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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES
DEPARTMENT OF JUSTICE AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS OFFICE OF THE PROCURATOR GENERAL CONCERNING
COOPERATION IN THE PURSUIT OF NAZI WAR CRIMINALS

The United States Department of Justice and the Union of Soviet Socialist Republics
Office of the Procurator General, in the spirit of reciprocity, cooperation, and mutual inter-
est in the pursuit, investigation and prosecution of individuals who are suspected of having
committed Nazi war crimes or of having assisted in the commission of such crimes during
the years of the Second World War, have agreed to the following:

1. The United States Department of Justice and the Union of Soviet Socialist Repub-
lics Office of the Procurator General agree to provide legal assistance on a reciprocal basis
in the investigation of individuals who are suspected of having committed Nazi war crimes
or of having assisted in the commission of such crimes.

2. The United States Department of Justice and the Union of Soviet Socialist Republics
Office of the Procurator General shall furnish one another on a confidential basis, through
diplomatic channels, names, other data and archival documents relating to the foregoing
category of individuals.

3. Inasmuch as the procedures for the gathering of evidence followed by the Office of
Special Investigations (OSI) of the United States Department of Justice, which have been
worked out in the process of the evolving practice of cooperation by both sides, have been
accepted by numerous courts and tribunals under appropriate laws, regulations, rules, and
judicial precedents of the United States of America, and do not contradict Soviet legal
norms, the United States Department of Justice and the Union of Soviet Socialist Republics
Office of the Procurator General affirm their readiness to continue to provide mutual assis-
tance in the gathering of appropriate evidence.

4. The United States Department of Justice and the Union of Soviet Socialist Republics
Office of the Procurator General will facilitate the travel of specialists and experts to each
other's countries for joint work on specific cases of this category. All expenses connected
with such trips and with the examination of specific cases will be the responsibility of the
requesting side.

5. The United States Department of Justice and the Union of Soviet Socialist Republics
Office of the Procurator General, recognizing the legal and moral importance of the inves-
tigation of cases involving individuals who have committed Nazi crimes or assisted in
them, hereby affirm their unfailing resolve and commitment to actively cooperate in the in-
vestigation of such cases.

6. The United States Department of Justice and the Union of Soviet Socialist Republics
Office of the Procurator General agree to periodically hold meetings in Washington and
Moscow for the purpose of continuing and expanding cooperation in this area.
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7. This Memorandum of Understanding shall enter into force immediately upon signa-
ture. It may be amended upon written agreement of the parties with amendments to be re-
corded in supplementary protocols.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this Memo-
randum.

Done at Moscow, in duplicate, this 19th day of October, 1989, in the English and Rus-
sian languages, each text being equally authentic.

For the United States Department of Justice:

For the Union of Soviet Socialist Republics Office of the Procurator General:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MEMOPAHJAYM

O IIOHHMAHHH MEKAY MHH1CTEPCTBOM I-OCTHII41H
COEAHHEHHbIX IITATOB AMEPHKIIH 14 -POKYPATYPO1l

COO3A COBETCK4X COUHAJ'IHCTIH4ECKHX
PECIYfi)jH4K IO IOBO9Y COTPYAHHMECTBA B

HIPEChIE)JOBAHH4 HAII4CTCK4X BOEHHbIX
FIPECTY-IHHKOB

MHHHCTepCTBO IOCTHgHH CILIA H flpoKypaTypa Coo3a CCP B gyxe
B3aHMHOCTH, CoTPyAHHxieCTBa H B3aHMHOPI 3aHHTepecoBaHHOCTH B

npecieaoBaHHn, npoBeeHHH paccJqegoBaHHf Hi npHB.rneqeHHH K cyAy

AIHI, H0903peBaeMbiX B COBepeHHH HaIAHCTCKHX BOeHHbiX npecTynJleHli

HlH B ConefICTBHH coBepLUeHHIO TaKHx npecTymeHHI B rOJbI BTOpOVI

MHpOBOfl B0fIHbI, AOrOBOpHJ]HCb o c-neyUmeM:

1. MHHHcTepCTBO IOCTHHH CIIA H 1lpoKypaTypa Coto3a CCP
coIrJlaCHb OKa3blBaTb npaBoByio HOMOUIb Ha B3aHMHOfi OCHOBe B

npoBeAeHHH paccie9OBaHHt B OTHoueHHH JHU, NO03peBaeMbIX B

COBepmUeHRH HaAHCTCKHX BoeHHblx npecTyneHHfI AH6o B cogefiCTBRH

COBepLueHHIO TaKHX npecTyInennfl.

2. MHHHCTepCTBO I0CTHHH CIA H IpoKypaTypa Coo3a CCP
6yxlyT npeqocTaBJIATb gpyr gpyry Ha KoH(bHgeHatjabHof OCHOBe no
LAHnJOMaTHqeCKHM KaHaiiaM cjaMHJIHH, alpyrHe aHbie H apxHBHbie

LAOKyMeHTbl OTHOCHTeJ~bHO yKa3aHHOf KaTeropH JUII.

3. IIOCKOJbKy pa3pa6oTaHHbie B npollecce cKnagmlaoumeftcA

npaKTHKH COTPYHHqeCTBa o6eHMH CTOpOHaMH npo1eaypbl c6opa
goKa3aTeIbCTB,, KOTOpbIM cne eyeT OTeA Cneuamblibx PaccneoBaHHit

(OCP) MHHHCTepCTBa IOCTHXHH CILA, npIH3Haiyc MnoroqncCeHHblMn

cyXIaMH H TpH6yHa.iaMH COFriaCHO COOTBeTCTByKOMIHM 3aKOHaM,
perylHpykon.HM HopMaM, npaBHnaM H cyne6HLiM npeegeHTaM
CoegHHeHHbIX * UITaTOB AMepHKH H He IIpOTHBOpeqaT COBeTCKHM

npaBOBLIM HopMaM, MHHHCTepCTBO IOCTH.UHH CILIA H IIpoKypaTypa
Coo3a CCP nOrTBepxg~aioT CBOIO rOTOBHOCTh npoojixaTL OKa3bBaTb

B3aHMHOe cogercTBHe B c6ope COOTBeTCTBYIOWHX X]Ka3aTerIbCTB.

4. MHHHCTepCTBO IOCTHUHH CIIA H [IpoKypaTypa C1o03a CCP
6ynyT o61erqaTb cnegHajiHCTaM H 3KcrIepTaM npHe31 B CBO CTpaHb
gUIB COBMeCTHOR pa6oTbl no KOHKpeTHbIM qe-qam 3TOil KaTeropmH. Bce

pacxogbi, CBA3aHHbie C TaKHMH noe3lKaMH H paCCMOTpeHHeM

KOHKpeTHbIX gen, 6epeT Ha ce6f 3anpamHBaioiIa CTOpOHa.
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5. MHnicTepcTBo IOCTInHH CiIA t, HpoKypaTypa Coo3a CCP,
apH3HaBaa npaBoBoe H HpaBCTBeHHOe 3HameHHe paccieloBaHHH geji a
OTHOIIIeHHH .HUI, CoBcpmuHBtU1iX HaU.1CTCKHe 1peCTyTACniHHH Hwili

coetlCTBOBaBWHX COBepwICHHIO TaKHX npeCTynjlCHHfl, HaCT0SI.IIHM

rlo~ITBepxK/afOT CBOIO HeH3MeHHyIO pt.IRhMOCTb H rlpHBep)KeHHOCTh aK-

THBHOMy COTpYEHHqeCTBy B paCCJIeCOBaHHH TaKHX LW.L

6. MHHHCTepCTHO IOCTHUHH CLIA H4 HpoKypaTypa Coo3a CCP
BblpaxKaorT cornacHe nepHogHIeCKH npOBOHTb BCTpemH B BawHHrroHe

H Moccae B tleJSAX npogoA eHHA H pacwHpeH COTpygHHtCCTBa B ;)TOO

o611aCTH.

7. HaCTOSIUAHfi MeMopaHxyM 0 nOHHMaHHU BCTynaeT B CHJY C MO-

meHTa ero noncaHHA. B Hero MOFyT BHOCHTbC.I folpaBKH npi rlHCb-

MeHHOM CoruaCml CTOpOH, OcOpMrjiSieMbie gOIOJIHHTeJ-IbHbIMH flpOTO-

KolaMH.

B yAOCTOBepeHHe cero HHKenofnHcaaBmHecs, AOJVICHbJM o6pa30M
ynonHOMoxeHHbie, noanrcaim HaCToAlIHfi MeMopaH.QyM.

CoBepMeno B MOCKBe, B ABYX 3K3eMnispax, 19 AH51 OKT5i6pH 1989
r., Ha arJiHlCKOM H pyCCKOM 93blKax, o6a TeKCTa B paBHorl CTefeHH

ayTeHTHqHbl.

xblwnTqberKy= xbunTcerKy=

OT MHHHCTEPCTBA OT HPOKYPATYPbI
IOCTHUHH CIHA COIO3A CCP
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DtPARTEMENT DE LA JUSTICE
DES tTATS-UNIS ET LE BUREAU DU PROCUREUR GENERAL DE
L'UNION DES RkPUBLIQUES SOCIALISTES SOVII1TIQUES RELATIF
A LA COOPIERATION DANS LA POURSUITE DES CRIMINELS DE
GUERRE NAZIS

Le D~partement de la Justice des lttats-Unis et le Bureau du Procureur g~n~ral de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, dans un esprit de r6ciprocit6, de coopera-
tion et d'int~r~t mutuel en matire de recherche, d'enqu~te et de poursuite d'individus pr6-
sumps avoir commis des crimes de guerre nazis ou ayant particip6 A la perpetration de ces
crimes pendant la deuxi~me guerre mondiale, sont convenus de ce qui suit :

1. Le D~partement de la Justice des Etats-Unis et le Bureau du Procureur g~n~ral de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques conviennent d'accorder une aide juridique
rciproque lors d'enqutes sur des individus presumes avoir commis des crimes de guerre
nazis ou ayant particip6 A la perp6tration de ces crimes.

2. Le D~partement de la Justice des Etats-Unis et le Bureau du Procureur g~n~ral de
'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques se fournissent mutuellement A titre confi-

dentiel, par la voie diplomatique, toutes donn~es et documents d'archive relatifs i la catego-
rie d'individu susmentionn~e.

3. Dans la mesure ofI les procedures visant A reunir les 6lments de preuve execut~es
par le Bureau des enqu~tes spciales du D~partement de la Justice des ttats-Unis et
6labor~es dans le cadre du processus de cooperation mis au point par les deux parties ont
6t6 accept~es par un grand nombre de cours et de tribunaux conform~ment aux lois, r~gle-
ments, r~gles etjurisprudences appropri6s des Etats-Unis d'Am~rique et ne contredisent pas
les normes juridiques sovi~tiques, le Dpartement de la Justice des tats-Unis et le Bureau
du Procureur g~n&ral de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques d~clarent qu'ils
continueront de se prater assistance dans le rassemblement des 6lments de preuve appro-
pri~s.

4. Le Dpartement de la Justice des ttats-Unis et le Bureau du Procureur g~nral de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques facilitera le voyage des sp~cialistes et ex-
perts venus des deux pays pour effectuer un travail conjointement en rapport A des cas d'es-
pace de cette cat6gorie. Toutes les d~penses qu'entrainent les d6placements et l'examen de
cas d'esp~ce serontmA la charge de la partie requ~rante.

5. Le D36partement de la Justice des Ittats-Unis et le Bureau du Procureur g~n~ral de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, reconnaissant l'importance juridique et
morale d'enqueter sur des cas impliquant des individus ayant commis des crimes nazis ou
y ayant particip6, expriment leur r6solution et leur engagement ind~fectibles en vue de
cooprer activement dans l'enqu~te de ces affaires.

6. Le Dpartement de la Justice des lbtats-Unis et le Bureau du Procureur g~nral de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques conviennent de tenir priodiquement des
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reunions A Washington et A Moscou afin de poursuivre et de renforcer la cooperation dans

ce domaine.

7. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur imm~diatement apr~s sa sig-

nature. I1 pourra tre modifi6 moyennant un accord 6crit des parties avec des amendements

devant tre enregistr~s dans des protocoles additionnels.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present M6moran-

dum.

Sign6 A Moscou, en double exemplaire, le 19 octobre 1989, en langues anglaise et

russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le D~partement de la Justice des Etats-Unis

Pour le Bureau du ProcureurG~n6ral de l'Uion

des Rpubliquees socialistes sovi~tiques :
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERA-
TION REGARDING COOPERATION TO FACILITATE THE PROVISION
OF ASSISTANCE

The Government of the United States of America and the Government of the Russian
Federation (hereinafter referred to as the "Parties"):

Being guided by a mutual desire to cooperate in facilitating the provision of humani-
tarian and technical assistance in support of market economic and democratic reform to
benefit the people of the Russian Federation,

Recognising that the Government of the Russian Federation appreciates the humani-
tarian and technical assistance and notes the important positive role that non-governmental
organisations of the United States of America can play in providing such assistance,

Recognising that full cooperation between the Parties will be aimed at the effective use
of such assistance,

Have agreed as follows:

Article L Taxes and other charges

(a) Commodities, supplies or other property provided or utilized in connection with
United States assistance programs may be imported into, exported from, or used in the Rus-
sian Federation free from any tariffs, dues, customs duties, import taxes, and other similar
taxes or charges imposed by the Russian Federation, or any subdivision thereof.

(b) Any United States Government or United States private organisation that has re-
sponsibility for implementing United States assistance programs, and any personnel of
such private organisation who are not nationals of or ordinarily resident in the Russian Fed-
eration and that are present in the Russian Federation in connection with such programs,
shall be exempt from (1) any income, social security or other taxes imposed by the Russian
Federation, or any subdivision thereof, regarding income received in connection with the
implementation of United States assistance programs, and (2) the payment of any tariffs,
dues, customs duties, import taxes, and other similar taxes or charges upon personal or
household goods imported into, exported from, or used in the Russian Federation for the
personal use of such personnel or members of their families.

(c) The access and movement of aircraft and vessels operated by or for the Government
of the United States of America in connection with United States assistance programs in
the Russian Federation shall be free of landing fees, navigation charges, port charges, tolls
and similar charges by the Russian Federation, or any subdivision thereof.
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Article II. Status of personnel

Personnel of the United States Government present in the Russian Federation in con-
nection with United States assistance programs shall be accorded status equivalent to that
accorded administrative and technical staff personnel under the Vienna Convention on Dip-
lomatic Relations of April 18, 1961. Nothing in this Agreement shall be construed to der-
ogate from the privileges and immunities to which personnel are otherwise entitled.

Article III. Inspection and audit

Upon reasonable request, representatives of the Government of the United States of
America may examine the utilisation of any commodities, supplies, other property, or ser-
vices provided under United States assistance programs at sites of their location or use and
may inspect or audit any and all records or other documentation in connection with the as-
sistance during the period in which the United States provides assistance to the Russian
Federation and for three years thereafter.

Article IV Use of assistance

Any commodities, supplies, or other property provided under United States assistance
programs will be used for agreed upon purposes. If use of any commodities, supplies or
other property occurs for purposes other than those agreed upon under such programs,
which could reasonably have been prevented by appropriate action of the Government of
the Russian Federation, the Government of the Russian Federation upon request shall re-
fund in United States dollars to the Government of the United States of America the amount
originally disbursed for such commodities, supplies, or other property. The Government of
the United States of America may, in its discretion, make available the amount refunded to
finance other costs of the assistance activity involved.

Article V. Other agreements

The Parties recognise that further arrangements or agreements may be necessary or
desirable with respect to particular United States assistance activities. In case of any incon-
sistency between this Agreement and any such further written agreement, the provisions of
such further written agreements shall prevail.

Article VI. Entry into force, amendments and duration

(a) This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties. This Agree-
ment may be amended, which amendment shall enter into force upon signature by both Par-
ties.

(b) This Agreement shall remain in force for 90 days after the receipt by either Party
of written notification of the intention of the other to terminate it.

In such event, the provisions of this Agreement shall continue to apply with respect to
assistance furnished before the date of termination of this Agreement.



Volume 2264, 1-40325

Done at Moscow, this 4 day of April, 1992.

For the Government of the United States of America:

RICHARD L. ARMITAGE

For the Government the Russian Federation:

A. SHOKH1N
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA FED] RATION DE RUSSIE CONCER-
NANT LA COOP1tRATION EN VUE DE FACILITER LA FOURNITURE
D'ASSISTANCE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de ]a FHdfration de
Russie (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties"),

S'inspirant de leur d~sir mutuel de cooprer en facilitant la foumiture d'une assistance
humanitaire et technique en appui d la r~forme &conomique et d~mocratique dans l'int6ret
de la population de la FHd~ration de Russie,

Constatant que le Gouvernement de ]a Fd~ration de Russie se fflicite de lassistance
humanitaire et technique et note le r6le important jou6 par les organisations non gouverne-
mentales des Etats-Unis d'Am&rique dans la mise en oeuvre d'une telle d'assistance,

Reconnaissant qu'une cooperation pleine et enti~re entre les Parties devrait permettre
l'utilisation efficace d'une telle assistance,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Taxes et autres charges

a) Les articles, fournitures et autres biens foumis ou utilis~s au titre des programmes
d'assistance des tats-Unis peuvent etre import~s ou utilis~s en F~d&ration de Russie ou ex-
port~s de celle-ci, exempts de droits de douane, taxes d l'importation et autres taxes ou
charges similaires pr~lev~s par la Fd~ration de Russie ou par l'une quelconque de ces sub-
divisions;

b) Toute organisation publique ou priv~e des Etats-Unis charg~e d'ex~cuter des pro-
grammes d'assistance pour le compte des ttats-Unis et tous les employ6s de cette organi-
sation qui ne sont pas des ressortissants ou des residents habituels de la F6d~ration de
Russie et qui sont sur place pour ex&cuter ces programmes sont exempt~s

1) De tout imp6t sur le revenu, cotisations sociales et autres imp6ts pr6lev~s par la
Fd6ration de Russie ou lune quelconque de ses subdivisions, s'agissant de revenus prov-
enant de leurs activit~s en rapport avec l'ex~cution des programmes d'assistance des Etats-
Unis;

2) De tous droits de douane, taxes A l'importation et autres taxes et charges similaires
perqus sur les effets personnels et le mobilier import~s en F~dration de Russie ou export~s
de celle-ci, et utilis~s pour lusage personnel des employ6s et des membres de leur famille;

c) L'acc~s et le mouvement des aronefs et navires utilis~s par le Gouvernement des
ltats-Unis ou pour le compte de celui-ci en rapport avec les programmes d'assistance des
1ttats-Unis en F~d~ration de Russie sont exempt~s de redevances d'atterrissage et de navi-
gation, de frais de port, de droits et p6ages et de charges similaires par la Fdfration de
Russie ou par lune quelconque de ses subdivisions.
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Article II. Statut du personnel

Les membres du personnel du Gouvernement des ttats-Unis en poste en F~dration de
Russie pour executer des programmes d'assistance des lttats-Unis b~n~ficient d'un statut
6quivalent A celui accord6 aux membres du personnel administratifet technique en vertu de
la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961. Aucune disposi-
tion du present Accord ne doit 8tre interpr~t~e comme drogeant aux privileges et immu-
nit~s auxquels ont droit ces membres du personnel.

Article III. Inspection et audit

Sur demande raisonnable, les repr~sentants du Gouvemement des ttats-Unis
d'Amrique peuvent examiner l'utilisation des articles, fournitures et autres biens ou servic-
es fournis dans le cadre des programmes d'assistance des 1ttats-Unis sur les sites de leur in-
stallation ou de leur utilisation et peuvent inspecter ou vrifier tous les dossiers concernant
les programmes d'assistance durant la priode au cours de laquelle les Etats-Unis foumis-
sent lassistance A la Fdration de Russie et au cours des trois ann6es subs6quentes.

Article IV. Utilisation de l'assistance

Tous les articles, fournitures ou autres biens fournis dans le cadre des programmes
d'assistance des Ibtats-Unis seront utilis~s A des fins qui auront 6t& convenues. Lorsque des
articles, fournitures ou autres biens sont utilis~s A d'autres fins que celles convenues dans
le cadre de ces programmes, le Gouvernement de la Fd&ration de Russie, dans la mesure
o une intervention appropri~e de sa part aurait pu raisonnablement pr~venir cette situation,
rembourse au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, en dollars des Etats-Unis, le mon-
tant vers& h l'origine pour ces articles, fournitures ou autres biens. Le Gouvernement des
Etats-Unis peut, A sa discretion, mettre A disposition le montant rembours& pour financer
d'autres cofits lies aux activit~s d'assistance en cours.

Article V. Autres accords

Les Parties reconnaissent que d'autres arrangements ou accords pourront etre nces-
saires ou souhaitables en ce qui concerne des activit~s d'assistance particulieres des lbtats-
Unis. En cas de divergence entre le present Accord et tout autre accord 6crit, les disposi-
tions des derniers accords 6crits pr~vaudront.

Article VI. Entree en vigueur, amendements et dure

a) Le present accord entre en vigueur A ]a date de sa signature par les deux Parties. Le
present Accord pourra 8tre amend6 et l'amendement entrera en vigueur A la date de sa sig-
nature par les deux Parties;

b) Le present Accord demeure en vigueur 90 jours apr~s la reception par l'une des Par-
ties d'une notification &crite de lautre Partie indiquant son intention de le d~noncer. Dans
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ce cas, les dispositions du present Accord continuent de s'appliquer en ce qui concerne l'as-
sistance fournie avant la date de d~nonciation du pr6sent Accord.

Sign6 A Moscou, le 4 avril 1992.

Pour le Gouvernement des ltats-Unis d'Amrique:

RICHARD L. ARMITAGE

Pour le Gouvernement de ]a Fdration de Russie:

A. SHOKHIN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON COOPERA-

TION IN THE FIELD OF ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Government of the United States of America and the Government of Ukraine,
hereinafter the "Parties,"

Attaching great significance to the problem of environmental protection and to the pre-
vention of the degradation of nature,

Recognizing the wholeness and integrity of the environment and the global nature of
many environmental problems,

Conscious of their responsibility for the environmental safety of their nations,

Deeply convinced that environmental protection is an essential aspect of a nation's de-
velopment,

Noting that cooperation in the field of environmental protection is an important and
necessary element in strengthening bilateral relations for the benefit of the peoples of both
nations;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall develop and carry out mutually beneficial and long-term cooperative
activities in the field of environmental protection and the efficient use of natural resources.

Article II

The Parties, through their respective agencies, may enter into implementing arrange-
ments, as appropriate, for cooperation in the field of environmental protection in the fol-
lowing areas:

a. Control of air, soil, and water pollution due to waste, toxic substances, pesticides, or
other contaminants;

b. Observation and monitoring of environmental quality;

c. Environmental emergencies;

d. Analysis of human health risks arising from environmental influences;

e. Radiation exposure and monitoring;

f. Economic, and administrative aspects of environmental protection work;

g. Environmental education; and

h. Other areas as agreed by the Parties.



Volume 2264. 1-40326

Article III

Cooperation of the Parties under such implementing arrangements may include the fol-
lowing:

a. Joint projects and programs;

b. Exchange of information and documentation;

c. Organization of conferences, consultations, seminars, and meetings of experts;

d. Training and instruction of personnel;

e. Exchange of experts, specialists, and trainees; and

f. Creation of a center for environmental education and information in Kiev.

Article IV

The Parties shall encourage, wherever it is appropriate and feasible, the general devel-
opment of direct contacts and cooperation in the field of environmental protection between
state, civic and private organizations, institutions, companies, foundations, and individual
citizens of the two Parties.

Article V

This Agreement shall not affect the rights and obligations of either Party under other
agreements arising from previously concluded international agreements in force between
them.

Article VI

The Parties shall consult, at the request of either Party, on any matter within the scope
of this Agreement. If after such consultations, a dispute exists between the Parties over the
interpretation or implementation of this Agreement, the Parties shall seek to resolve such
dispute by negotiations between them.

Article VII

All activities under this Agreement shall be subject to the applicable laws and regula-
tions of the Parties. The obligations of the Parties under this Agreement shall be subject to
the availability of funds and personnel of each Party.

Article VIII

This Agreement shall enter into force upon signature and remain in force for five years,
after which it shall be automatically extended for successive five year periods. This Agree-
ment may be terminated by either Party on six months written notice through diplomatic
channels. Termination shall not affect the validity or duration of activities commenced un-
der this Agreement.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Washington, in duplicate, this seventh day of May, 1992, in the English and
Ukrainian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

WILLIAM K. REILLY

For the Government of Ukraine:

YURIY SHCHERBAK
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFO IA

Mix Yp1XgOM CnonyqeHHx IUTaTiB AMepHKH i Yp519OM YKpa'fHH
npo ciBpO6iTHtIATBO B raJy3i OXOpOHH HaBKOJ]HU1HbOFO

cepegoBHmua

Ypir CnojyqeHHx IITaTiB AMepHKH i Yp319 YKpaf'H, SIKi Hagani
iMeHylOTbCaq <CTOpOHH0,

Hagajo'H BeJIHKOrO 3HaqeHHH npo6neMi oxopoRH HaBKOJIHLIHboro

cepexUoBHmua i 3ano6iraHhmo erpaagif npupoAH,

BH3HaIOmH UIiiCHiCTb i HenolJIbHiCTb HaBKOJIHl1LHbOrO cepegoBH~nla

Ta rno6aJbHHR xapaICTep 6araTbox eKOjOriqHHX npo6neM,

yCBiOMn1IOqORH CBOIO BiInoBi.abRniCTb 3a eKOJoriHy 6e3neKy

CBOiX Kpa'H,

6yayqH FJIH6OKO nepeKOHaHHMH B TOMy, IO oxopoHa HaBKOAHIU-

Iboro cepeAoBHwa C CyTTCBHM aCfICKTOM pO3BHTKY KpaIfH,

BiJA3Haqaioqm, WlO CniBpo6iTHHUTBO B raJIy3i OXOpOHI HaBKOJIIHIJ-

Iuoro cepegoBUMa C BRXC"iHB14M i Heo6xiuHHM e.ieMeHTOM 3MiuHH

XJBOCTOpOHHiX BiaHOC14H Ha 6naro HapogiB O6OX KpaiH,

XAOMOBHJIHCb rlpO HacTynHe:

1. CTOpOHH 3giFtCHioBaTHMYTb i pO3BHBaTHMyTb B3aCMoBHrglHe i

AOBFOCTPOKOBe CniBpO6iTHHIITBO B ranIy3i OXOpOHH HaBKOJIHUIHbOrO ce-

peAoBHLUa i paitioHajibHoro BHKOpHCTaHH51 npHpOaRHX pecypciB.

2. CTOpOHH, qepe3 CBOI BiAHlOBiLHi BigOMCTBa, MO)KyTb, B pa3i

neo6xianocTi, yK-qaaaTH npaKTHqHi yrog H x'a cniapo6iTHnITBa B raJy3i

OXOPOHH HaBKOJIHLIHboro cepegoBHwa y TaKHX ccbepax:

A. SOpOTb6a i3 3a6pygHeHHmMi nOBiTp5l, rpyHTy Ta BOAH Big-

XoXaMH, TOKCH4HHMH pe'lOBHHaMH, ncCTH{igaMH a6o iHLUHMH 3a6py-

H1IOOqHMH pexOBHHaMH;

B. CiocTrepeceHHA i KOHTPOJ1b 3a AKiCTIO HaBKOJIHLUHboro ce-

peaoBHua;

C. Ha13BnqaAHi eKOJIOriqHi CHTyaUiY;

D. AHa.ni3 PH3HKY g.lX 3aopoB ' .TiioxIei BHacnrizOK BILTlHBy

HaBKO.TIH.IHBOIO cepegoBHiua;

E. PagioaKTBHe OIpOMiHeHHq i KOHTpOrlb;
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F. EKOHOMiMHi Ta axMiHicTpaTHBHi acneKTH AiAJ~bHOCTi no OXOpOHi

HaBKO. tIHUHbOrO cepegoBHua;

G. EKoniori4Ha ocBiTa, Ta

H. IHiui ranly3i 3a y3rogLenHHqM CTopiH.

3. CniBpO6iTHHITBO CTopiH 3a TaKHMH npaKTHqHHM yroqain

MO)Ke BKJIIOqaTH:

A. 3xittcHeHHA Cni-nbHHx npoeKTiB i nporpaM;

B. 06MiH iHpopMauicto i ROKymeHrauLico;

C. OpraHi3aUiA KoH43epeHuig, KOHCyqbTatdii, ceMiHapiB Ta Hapaa
eKCnepTiB;

D. HitrrooKa i HaBqaHHq KaqpiB;

E. O6MiH BqeHHMH, cneuiaziCTamH i CTaACHCTaMH, Ta

F. CTBOpeHHH LeHTpy eKOJ]OriHO1 OCBiTH Ta iHqIopMatfi y KHCBi.

4. CTOpOHH cnpHATHMyTb, ge ie 6yxae aopexlHo i MO;KJ1HBO,

3arabHoMy pO3BHTKOBi npiMHX KOHTaKTiB Ta CniBpo6iTHHUTBa B raay3i

OXOpOHH HaBKOJIHIIIHboro cepeAoBHua Mi)K gepKaBHHMH, rpo-

MaflCbKHMH Ta npHBaTHHMH opraHi3auiIMH, yCTaHOBaMH, KoMnaHiAMH,

4bOHxqaMM Ta OKpeMHMH rpolaaqiai o6ox CTopiH.

5. 1151 Yroga He 3aqinaTHMe npan i o6on'sr3Kia 6yxb-5lKOf i3

CTopiH 3a iHUnIMH yroaaMI, WO BtinAHBaTHMyTb i3 paHime yKJIaaeHHX

MiXHaponHHX yrojt, UO AiFOTb Mi)K HHMH.

6. Ha BHMOFy 6yxb-lKO'f i3 CTOPiH, CTOpOHi npOBOaHTHMYTb

KOHCyJ]bTaui'f CTOCOBHO 6yXb-HKHX nHTaHb, WuO nifnaaaTHMyTb nija AiIo
uidf Yrogn. AIKWo nicnA TaKHX KOHCyJIbTauifi MixK CTOPOHaMH

iCHyBaTUMe Cnip CTOCOBHO TIyMaeaHH5I a6o 3QifiCHeHH51 Uif YrOJtH, TO

CTopoHH HaMaraT4MyTbC5I BperyoBaT TaKUR chip LUJSqXOM nepe-

rOBOpiB MibK HHMH.

7. BcUifl5lJbHiCTb 3a tuicio Yroqoto fliaraaTHMe niQ BiLfnOBiaHi

3aKOHH i npaan~ia CTOPiH. 06oB'513KH CTOpiH 3a UCIO YrogoEo nOBHHHi

y3rOL )KyBaTHCR 3 HaIBHiCTIO KOUTiB Ta nepcoHaiy KO;KHOI" 3 CTOpiH.

8. [31 Yroaa Ha6epe UHHHOCTi 3 MOMeHTy niaInucaHH5 i 3a-

.iHwaTHMeTbCI B CHJri npOTr'OM fI'51TH pOKiB, nicJi MOrO BOHa 6ye

aBTOMaTHqHO npO.4oB)KyBaTC31 Ha KOAXHi HacTynHi n'ATJpitqHi nepiotH.

1131 Yroga mOKe 6yTH npHnIHeHa 6yalb-.IKOIO 3 CTOpiH IJIAXOM

IHCbMOBOrO nOBijxOMJIeHHI 3a WIICTb MicquiB no aHrLrOMaTH4HHX



Volume 2264, 1-40326

KaHa~nax. IpHnHHeHHq i'i" xi" He Bn1JTHBaTHMe Ha 3aKOHHiCTb a6o CTpOKH

39iicHeHH5A1 ti1ThOCTi, po3foqaTO'" 3a uicio Yrojgoo.

Ha 3acBiALieHH qoro HHXcqe3a3HaqeHi oco6H, HaleKHHM qHHOM

ynoBHoBa)KeHi CBOlMH BiHnoBlBiRHHMH YpqaaMH, nigncazH U1O Yroly.

3xaiflcHeHo B M.BaIUmHrTOHi 7 TpaBHA 1992 poKy, arlriiicbKo1 i

yKpafHCbKO1O MOBaMH, npunoMy O6HBa TeKCTH MalOTb ogHaKOBY CHIy.

3a Ypsixa

Cno.ryqeHnx llTaTiB AMepHKH

YinbAM PARRI

AxmiHicTpaTop AreHTcTBa

nO OXOpOHi HaBKOJlHI1JHbOrO

cepegoBHuta

3a Ypqa

YKpaihni

IOpift IUEPBAK

MiHiCTP OXOpOHH HaBKOHI4UHbOrO

npHPOfaHoro cepegoBmua
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE RELATIF A LA COOPERA-
TION DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION DE L'ENVIRON-
NEMENT

Le Gouvemement des Ittats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de l'Ukraine, ci-
apr~s d~nomm~s les "Parties",

Attachant une grande importance A la protection de l'environnement et A la prevention
de la degradation de la nature,

Reconnaissant la totalit6 et l'int~grit& de l'environnement et le caractre mondial de
nombreux problkmes environnementaux,

Conscients de leur responsabilit6 de preserver la s~curit& de l'environnement de leurs
nations,

Profond~ment convaincus que la protection de I'environnement est un 6lment fonda-
mental du d~veloppement d'une nation,

Notant que la coop&ration dans le domaine de la protection de l'environnement est un
616ment important et ncessaire dans le renforcement des relations bilat~rales dans 1int~ret
des peuples des deux nations,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Parties 6laborent et mettent en oeuvre des activit~s de cooperation mutuellement
avantageuses et A long terme dans le domaine de la protection de lenvironnement et de
l'utilisation efficace des ressources naturelles.

Article H

Les Parties, grace A leurs institutions respectives, peuvent 6tablir des modalit~s d'ap-
plication, le cas 6ch6ant, en matire de cooperation dans le domaine de la protection de len-
vironnement dans les secteurs suivants :

a) Contr6le de la pollution de l'air, du sol et de l'eau par les dchets, les substances tox-
iques, les pesticides et autres polluants;

b) Observation et surveillance de la qualit6 environnementale;

c) Catastrophes environnementales;

d) Analyse des risques pour la sant& humaine dus A des influences environnementales;

e) Exposition aux rayonnements et suivi;

f) Facteurs &conomiques et administratifs des activit~s li~es A la protection environne-
mentale;
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g) tducation A 'environnement;

h) Autres secteurs convenus entre les Parties.

Article Ill

La coop6ration des Parties dans le cadre de ces modalit~s d'application peut compren-
dre :

a) Des projets et programmes communs;

b) L'6change d'informations et de documentation;

c) L'organisation de conferences, consultations, s~minaires et reunions d'experts;

d) La formation et linstruction du personnel;

e) L'6change d'experts, de sp~cialistes et de stagiaires;

f) La creation d'un centre pour l'ducation et l'information A l'environnement A Kiev.

Article IV

Les Parties encouragent, comme il convient, l'tablissement de contacts directs et d'une
cooperation dans le domaine de la protection de l'environnement entre des organisations
nationales, publiques et privies, des institutions, des entreprises, des fondations et des cit-
oyens des deux Parties.

Article V

Le present Accord n'affecte pas les droits et obligations de lune ou l'autre Partie en ver-
tu d'autres accords d~coulant d'accords internationaux conclus ant6rieurement entre les Par-
ties et encore en vigueur.

Article VI

Les Parties se consultent, A la demande de l'une ou lautre Partie, sur toute question en-
trant dans le cadre du present Accord. Si, A la suite de ces consultations, un diff~rend relatif
A linterpr~tation ou A rapplication du present Accord subsiste, les Parties tentent de le r6-
soudre par voie de n~gociation.

Article VII

Toutes les activit~s entreprises au titre du present Accord sont assujetties aux lois et
r~glements applicables des Parties. Les obligations des Parties en vertu du present Accord
sont subordonn~es A la disponibilit6 des ressources financi~res et du personnel de chaque
Partie.
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Article VIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en vigueur pen-

dant cinq ans, aprbs quoi il sera reconduit pendant des p6riodes successives de cinq ans. Le

pr6sent Accord pourra 8tre d~nonc& par lune des Parties moyennant un pr6avis 6crit de six

mois communiqu6 par la voie diplomatique. La d6nonciation n'affectera pas la validit& ou
la dur6e des activit~s entreprises en vertu du pr6sent Accord.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign& le pr6sent Accord.

Sign& A Washington, en double exemplaire, le 7 mai 1992 en langues anglaise et
ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique

WILLIAM K. REILLY

Pour le Gouvernement de I'Ukraine:

YURIY SHCHERBAK
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE REGARDING
HUMANITARIAN AND TECHNICAL ECONOMIC COOPERATION

The Government of the United States of America and the Government of Ukraine,

Recognizing their mutual interest in cooperation for the purpose of providing when
needed humanitarian and technical economic assistance for the benefit of both countries,
and

Recognizing the need to conclude further agreements of a practical and implementa-
tional nature to help ensure the effectiveness of this cooperation,

Have in this spirit agreed as follows:

Article I. Taxes and other charges

(a) Commodities, supplies or other property provided or utilized in connection with
United States assistance programs may be imported into, exported from, or used in Ukraine
free from any tariffs, dues, customs duties, import taxes, and other similar taxes or charges
imposed by Ukraine, or any subdivision thereof.

(b) Any United States Government or United States private organization that has legal
responsibility for implementing United States assistance programs, and any personnel of
such private organization who are not nationals of or ordinarily resident in Ukraine and that
are present in Ukraine in connection with such programs, shall be exempt from (1) any in-
come, social security or other taxes imposed by Ukraine, or any subdivision thereof, regard-
ing income received in connection with the implementation of United States assistance
programs, and (2) the payment of any tariffs, dues, customs duties, import taxes, and other
similar taxes or charges upon personal or household goods imported into, exported from,
or used in Ukraine for the personal use of such personnel or members of their families.

(c) The access and movement of aircraft and vessels operated by or for the Government
of the United States of America in connection with United States assistance programs in
Ukraine shall be free of landing fees, navigation charges, port charges, tolls and similar
charges by Ukraine, or any subdivision thereof.

Article II. Status of personnel

Civilian and military personnel of the United States Government present in Ukraine in
connection with United States assistance programs shall be accorded status equivalent to
that accorded administrative and technical staff personnel under the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of April 18, 1961. Nothing in this Agreement shall be construed to
derogate from the privileges and immunities to which such personnel are otherwise enti-
tled.
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Article III. Inspection and audit

Upon reasonable request, representatives of the Government of the United States of
America may examine the utilization of any commodities, supplies, other property, or ser-
vices provided under United States assistance programs at sites of their location or use; and
may inspect or audit any records or other documentation in connection with the assistance
wherever such records or documentation are located during the period in which the United
States provides assistance to Ukraine and for three years thereafter.

Article IV. Use of assistance

Any commodities, supplies, or other property provided under United States assistance
programs will be used solely for the purposes agreed upon between the Governments of the
United States of America and Ukraine. If use of any commodities, supplies or other prop-
erty occurs for purposes other than those agreed upon under such programs, which could
reasonably have been prevented by appropriate action of the Government of Ukraine, the
Government of Ukraine upon request shall refund in United States dollars to the Govern-
ment of the United States of America the amount disbursed for such commodities, supplies,
or other property. The Government of the United States of America may, in its discretion,
make available the amount refunded to finance other costs of the assistance activity in-
volved.

Article V. Other agreements

The Government of the United States of America and the Government of Ukraine rec-
ognize that further arrangements or agreements may be necessary or desirable with respect
to particular United States assistance activities. In case of any inconsistency between this
Agreement and any such further written agreements, the provisions of such further written
agreements shall prevail.

Article VI. Entry into force

This Agreement shall enter into force upon signature by both parties.

Done at Washington, this seventh day of May, 1992, in duplicate, in the English and
Ukrainian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of United States of America:

JAMES A. BAKER, III

For the Government of the Ukraine:
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOA A

Mi)K YpqqOM CnojtyqeHHX ITaTiB AMepHKII

i YpRAoi YKpaHio

npo rymaHiTapHe i TeXHiKo-eKoHoMiqHe

cniBpo6iTHHQTBO

YpRu Cnoriyqeinx lUTaTiB AMepHK4 i Ypiig YKpa'iHr,

BH3HatotH B3acmHy 3aUiKaB~leHiCTb y cniBpo6iTHHIrTBi 3 MeTOIO

HaJlaHH, B pa3i Heo6XiAHOCTi, ryMaHiTapHo" i TeXHiKo-eKOHOMiiqHo1

ZAOfIOMOFH Ha KOpHCTb o6oX KpafH, Ta

BH3HalOqH Heo6xiaHiCTb yKaaeHHqri oa~AbLUHX yrog angi npaK-
THMHOFO 3X:iriCHeHH5I i 3a6e3neqeHH3i e4eKTHBHOCTi IQbOrO cfliBpo6iT-

HH1UTBa,

AOMOBHJIHCb B LUbOMy Ayci npo TaKe:

CTaTTA I

F1o,)amKu ma intui 36opu:

(a) ToBapH, nocTaBKH Ta iHure MaiHo, LLJO naqacxmc a6o

BHKOPHCTOByCTbCI y 3B' 53Ky 3 nporpamaMn aOIIOMOrH CnonyqeHnHx

ITaTiB, MoWKyTb iMnopTyBaTHCA, eKCnOpTyBaTHCA a6o BHKOpHCTO-

ByBaTHCA B YKpaYHi i3 3Bi.IbHeHHAM Big 6yab-3n1KX TapmcbiB, 36opiB,

MHT, noaaTKiB Ha iMnopT Ta iIHwx anaJqoriqHHx nogaTKiB a6o 36opiB,
MO HaKJiagaoTbcI YKpaiHoio a6o 6ygb-AKoIo YY oprani3auicio.

(b) Bygb-AKa ypaiQoBa a6o npHBaTHa opraHi3auiA CnoyxeHHX

JITaTiB, LUO Hece IopHAHtqHy BignoBitaabHicTb 3a 3giitcHeHHl rlporpaM

gonoMorH Cnonyqennx HIITaTiB, Ta 6ygb-RKi cniBpo6iTHHKH TaKOY

npHBaTHoi opraHi3atti', qKi He c rpoMaqiHaMH a6o He MemUKalOTb
nOCTiHO B YKpaIHi i AKi nepe6yBaloTb TyT y 3B'SI3Ky 3 BHKOHaHHAM

UxX nporpaM, 3BiJlbHSIIOTbCq (1) Big 6ygtb-HKHX npI46yTKOBlX noqaTKiB,
BifpaxyBaHb Ha coLiaJlbHe 3a6e3neeHH.H a6o iHUt4X noaaTKiH, WO fx

HaKnaaac YKpa'Ha a6o 6y~a-HKa "l' opraHi3auiq, 3 gOXOgiB, oep)KanHx

y 3B'Al3Ky i3 3giriCHeHHqM nporpaM aOnOMOrm4 CnonymeHmx IUTaTiB Ta

(2) BHniaT 6yglb-sKHX TapHqbiB, 36opiB, MHT, nogaTKiB Ha iMnOpT Ta

iHIUHX aHajioriqHHx noaaTKiB a6o 3 6 opiB Ha BjiaCHe a6o aOMatUHC

MaflHo, M1O BBO3HTbCAI, BHBO3HTbCxI a6o BHKOPHCTOByCTbCAI B YKpa'fHi

gJIH OCO6HCTOrO KoPHCTYBaHHA IuX cninpo6iTHHKiB a6o qjLieHiB iXHiX
ciMerl.
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(c) )JOCTyn i pyx JliTaKiB Ta cygeH, SIKi BHKOpHCTOByIOTbCI
YpIlaOM CnonyqeHx [IITaTiB a6o Big L ioro iMeHi y 3B'5I3Ky 3 npor-

paMaMH JOnOMOrti CnoiyqeHHx lITaTiB B YKpaYHi, 3BilbHIOTbCq BiJg
nIiaTH 3a nocagKy, HaBirauithtHx 36opiB, nOpTOBHX 36opiB, nnaTH 3a

npOXig Ta iHWtIX nogi6HHX 36opiB, wo HaKjiaXaOTbCH YKpaIHoto a6o

6yglb-JKOFO i opraHi3auicto.

CTaTTA II

Cmamyc nepconauny

LnBiJ1bHOMy Ta BiflCbKOBOmy nepcoHaJy Ypqqy Cnony'Lemlx

1UTaTiB, mo nepe6yBac B YKpa'ni y 3B'Al3Ky i3 39iftCHeHH1M nporpaM

gO[IOMOFH CnoJ-IyqeHHX -TaTiB, HagaCTbC1 CTaTyc, eKBiBajieHTHHR1

TOMy, S1KHf1 HaIaE;TbC1 agMiHicTpaTHBHOMy Ta TexHiqHOMy nepcoHny

BifIlOBigHO go Bi eHCbKO" KOHBeHIYiI npo gtHnJnoMaTHqHi 3HOCHHH Big 18
KBiTHM 1961 poKy.

Hiuo B ii Yrogi He HOBIAHHO TJryMa%4HTHC5I TaKHM 'WHOM, 0UO
Mornio 6 ylieMHTI npHBiJe'l" Ta iMyHiTeTH, IKHMH TaKHil nepCOHaA, AK

npaBHnO, KOpHCTycTbCA B iHLIHX BHnaxmKax.

CTaTTA III

JlepeaipKa i peei3iA

Ha o6rpyHTonaHe npoxaHH31, npegcTaBHHKII Ypsugy CnolyqeHnix

HITaTiB AmepHKR MOKyTb npoaHai3yBaTH BHKOpHCTaHH i 6ygb-51KHX
TOBapiB, nOCTaBOK, inworo Marina a6o nocJnyr, ULO Haga1OTbC51

BiglOBiIHO go nporpaM lOnoMorH Cno~nyqeH;x UITaTiB y MiCULX

IXHbOrO 3Haxog)KeHHA a6o BHKOpHCTaHHAI, a TaKOX MO)KyTb nIepeBip31TH

a6o peBi3yBaTH 6ygZb-siKi 3anHCH a6o iHWy AOKymeHTaUio B 3B'Al3Ky 3

HagaHH51M glonoMorH, ge 6 He po3MiyBaj-1Hcg TaKi 3anuc1 a6o go-
KyMeHTaui.u, npOTlrOM nepiogy, BnpOgOBiK RKoro CnojiyqeHi IUTaTH

6ygyTb HaaBaTH gOnOMory Yipaini, Ta TpbOX pOKiB nliCn.q Toro.

CTaTT q IV

BuKopucmannw c)onoAtoeu

Bygb-AKi TOBapH, nOCTaBKH a6o iHle Maitlo, L11o HaaEtaTbC5I B

paMKax nporpaM gonoMorH CnoyqeHnx IilTaTiB, BHKOpHCTOByBaTH-
MeTbC5I BHKrEO4LHO .LJIR Uinefl, noroaxelHX MiA( YpiagaMH CnonyqeHnx

iiUTaTiB AMepHKH Ta YKpa'HH. KIIUO BHKOpHCTaHH1 6ygb-AKHX TOBapiB,

BOCTaBOK a6o iHlOrO MarlHa 39iflCHIOCTbC51 1fl5J iHUMX uineft, HiA THX,
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Wo 6yflH noroatKeHi B paMKax TaKHX nporpaM, qoro MOACHa 6yno 6
O6rpyHTOBaHO He IonYCTHTt BiUInOBiZHM piweHHAM YpgAQy YKpaIHH, TO

YpnA YKpa'fHH Ha flpoxaHHq BitumKOIOByC y gojiapax CnoinyqeuHix

IUTaTiB Ypaay CnojiyqeHx IUTaTiB AMePHKIi CyMy, Bunaqeny 3a ui
ToBapm, nOCTaBKH a6o iHue Ma1AHo. Ypnit CnoyqeHmx HITaTiB

AMepHKH MOKe Ha BjiaCHlfi Po3CYq BHKOpHCTaTH Bitu1KOQOBaHy CYMY

,arla iHaHCyBaHH5 iHWUIX BlTpaT Ha Ai1l.bHiCTb, nOB'93aHy 3 tiLE3

Jgonomoroto.

CTaTTA V

lhuii yeou

Ypix Cno.TyqeHHx [I1TaTiB AMepHKH i Ypuai YKpaiHH BH3HaIOTb, W1O

CTOCOBHO KOHKpeTHHX BHIUiB ATi .TlbHOCTi CnoriyqeHx IlTaTiB no

HagaHHIO gOnoMorH MoIce BHIBHTHC51 Heo6xiUHtM a6o 6a;xaHHM

yKjiaCTH uoa1aTKOBi aOMOBjieHOCTi a6o yron. Y pa3i 6yxb-iKHX

po36ixHOCTefi Mi) tiCeO YroAoIo i 6yb-AKHMi HaCTynHHHMH

r/HCbMOBHMH yrOaaMH, HojIOOKeH5lI TaKHx IIHCbMOBHX yroa MRTBMyTb

nepeBaKHy c1.ny.

CTaTTX VI

Ha6ymm quH-nocmi

Ula Yroaa Ha6yBac 4HHHOCTi 3 MOMeHTy 1 HinHcaHHA o6oMa
CTopOnaMH.

3JiicHeao y M.BaWHHrTOHi 7 TpaBH34 1992 poKy, B ABOX nplMip-
HiKax, aHrJiilCbKOtO i yKpa'HCbKOO MOBaMH, nPHqOMy O6JPBa TeKCTH

MalOTb OJaHaKOBY cH1y.

3a Ypsua Cno-qyqeHlx 3a Ypaq YKpa"HH

[UTaTiB AMepmKit

Jx. BEiKEP [nignc]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

ET LE GOUVERNEMENT DE LUKRAINE CONCERNANT LA-

COOPERATION HUMANITAIRE, TECHNIQUE ET ItCONOMIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Ukraine,

Reconnaissant l'intr~t commun que pr~sente la cooperation en vue d'une assistance
humanitaire, technique et 6conomique, lorsque n~cessaire, pour le bien des deux pays,

Reconnaissant la ncessit6 de conclure d'autres accords de caract~re pratique et appli-

cable afin d'aider A assurer l'efficacit6 de cette cooperation,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Taxes et autres charges

a) Les articles, fournitures et autres biens fournis ou utilis~s au titre des programmes
d'assistance des Etats-Unis peuvent 6tre import6s ou utilis~s en Ukraine ou export~s de
celle-ci, exempts de droits de douane, taxes A rimportation et autres taxes ou charges sim-
ilaires pr&lev6s par l'Ukraine ou par l'une quelconque de ces subdivisions;

b) Toute organisation publique ou priv6e des Etats-Unis charg~e en droit d'ex~cuter
des programmes d'assistance pour le compte des I tats-Unis et tous les employ&s de cette
organisation priv~e qui ne sont pas des ressortissants ou des residents habituels de l'Ukraine
et qui sont sur place pour executer ces programmes, sont exempt~s :

1) De tout imp6t sur le revenu, cotisations sociales et autres imp6ts pr61ev~s par
rUkraine ou l'une quelconque de ses subdivisions, s'agissant de revenus provenant de leurs

activit~s en rapport avec l'ex6cution des programmes d'assistance des Etats-Unis;

2) De tous droits de douane, taxes A l'importation et autres taxes et charges similaires

perqus sur les effets personnels et le mobilier import~s en Ukraine ou export~s de celle-ci,
et utilis~s pour lusage personnel de ces employ~s ou des membres de leur famille;

c) L'acc~s et le mouvement des aronefs et navires utilis~s par le Gouvernement des
lttats-Unis ou pour le compte de celui-ci en rapport avec les programmes d'assistance des
ttats-Unis en Ukraine sont exempt~s de redevances d'atterrissage et de navigation, de frais
de port, de droits et p~ages et de charges similaires par l'Ukraine ou par l'une quelconque

de ses subdivisions.

Article II. Statut du personnel

Les membres du personnel civil et militaire du Gouvernement des Etats-Unis en poste

en Ukraine pour executer des programmes d'assistance des Etats-Unis b~n~ficient d'un stat-

ut 6quivalent A celui accord& aux membres du personnel administratifet technique en vertu
de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961. Aucune dis-

position du present Accord ne doit tre interpr~t~e comme d~rogeant aux privileges et im-
munit~s auxquels ont droit ces membres du personnel.
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Article III. Inspection et audit

Sur demande raisonnable, les repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique peuvent examiner lutilisation des articles, foumitures et autres biens ou servic-
es fournis dans le cadre des programmes d'assistance des Etats-Unis sur les sites de leur in-
stallation ou de leur utilisation et peuvent inspecter ou vrifier tous les dossiers ou autre
documentation concernant les programmes d'assistance dans la mesure oa ces dossiers ou
cette documentation se trouvent en Ukraine durant la p6riode au cours de laquelle les Etats-
Unis fournissent I'assistance et durant les trois ann~es subs~quentes.

Article IV. Utilisation de l'assistance

Tous les articles, fournitures ou autres biens fournis dans le cadre des programmes
d'assistance des Etats-Unis seront utilis~s uniquement A des fins qui auront 6t6 convenues
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de l'Ukraine. Lor-
sque des articles, fournitures ou autres biens sont utilis~s d d'autres fins que celles conve-
nues dans le cadre de ces programmes, le Gouvernement de l'Ukraine, dans la mesure o6

une intervention appropri~e de sa part aurait pu raisonnablement pr~venir cette situation,
rembourse au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, en dollars des Etats-Unis, le mon-
tant vers6 pour ces articles, fournitures ou autres biens. Le Gouvernement des Etats-Unis
peut, A sa discretion, mettre A disposition le montant rembours6 pour financer d'autres coats
lis aux activit~s d'assistance en cours.

Article V. Autres accords

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Ukraine recon-
naissent que d'autres arrangements ou accords pourront etre ncessaires ou souhaitables en
ce qui concerne des activit~s d'assistance particuli~res des Ittats-Unis. En cas de divergence
entre le present Accord et tous autres accords 6crits, les dispositions des derniers accords
6crits pr~vaudront.

Article VI. Entr~e en vigueur

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature par les deux Parties.

Sign6 A Washington le 7 mai 1992, en double exemplaire, en langues anglaise et
ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am&rique:

JAMES A. BAKER, III

Pour le Gouvernement de l'Ukraine:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZA-
IRE AS REPRESENTED BY THE SOCIETE NATIONALE D'ELEC-
TRICITt AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AS REPRESENTED BY THE BUREAU OF RECLAMATION
OF THE DEPARTMENT OF INTERIOR FOR TECHNICAL ASSISTANCE
FOR THE MAINTENANCE OF THE EXTRA HIGH VOLTAGE DC IN-

TERTIE INGA-SHABA

Whereas, By agreement dated July 12, 1983, the Societe Nationale d'Electricit6 (here-
inafter referred to as SNEL) has contracted with Constructions Inga-Shaba (hereinafter re-
ferred to as CIS) for the operation and maintenance of the extra-high voltage DC (EHVDC)
Intertie Inga-Shaba (hereinafter referred to as Project) for a period of two years;

Whereas, the Government of the Republic of Zaire (hereinafter referred to as ROZ) has
requested that the Bureau of Reclamation (hereinafter referred to as the Bureau) provide
technical advisory assistance to SNEL for a period of two years;

Whereas, the Bureau has received authority under Section 607 of the Foreign Assis-
tance Act of 1961 to provide direct assistance to the ROZ on a reimbursable basis;

Whereas, the Bureau and SNEL signed an Agreement on September 10, 1973, for as-
sistance the Bureau would provide for the design, construction, and operation of the
Project; this Agreement supercedes the previous Agreement;

Therefore, the Bureau and SNEL mutually agree to the following:

Article . Purpose of the Agreement

This Agreement, between the Bureau and SNEL, establishes the general terms and
conditions under which the Bureau will, within its capability, available resources, and leg-
islative authority, provide SNEL with technical advisory assistance for the operation and
maintenance of the EHVDC Intertie Inga-Shaba.

Article II. Description of services

Under this Agreement, the Bureau shall assign a Chief Advisor to Zaire to provide ad-
visory assistance to SNEL. SNEL shall designate its Director of Systems Inga-Shaba to
serve as principal contact for the Chief Advisor and serve as Liaison with the ROZ.

The Bureau's Chief Advisor will work directly with and through SNEL's Director of
Systems Inga-Shaba. The Chief Advisor will have direct contact with other consultants or
groups working on the project when requested by SNEL. However, the Chief Advisor will
not be expected to serve in a supervisory capacity for any personnel of SNEL, other con-
sultants or groups working on the project.

The Bureau shall provide advisory services to SNEL which include, but are not limited
to the following:
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1. Review and comment upon the Inga-Shaba Project operations, maintenance
and training documents prepared by CIS for content, overall accuracy and acceptability;

2. Monitor the ongoing operations and maintenance efforts on a spot-check basis and
report upon the effectiveness and level of acceptability of the work performed;

3. Monitor on a spot-check basis, the formal and on-the-job training of SNEL person-
nel by CIS and report on the content, methods of presentation, and overall effectiveness of
the training program;

4. Monitor and report on the level of cooperation and communication between CIS and
SNEL counterpart personnel;

5. Examine on a spot-check basis and report upon the accuracy and completeness of
all operating and maintenance records;

6. Review and monitor on a spot-check basis and report upon the needs, quantities and
type of spare parts for system operation and maintenance;

7. Review the annual operating budget of Systems Inga-Shaba;

8. Furnish technical assistance and training to SNEL and other agencies of the ROZ in
the field of extra-high voltage DC transmission and interconnected AC system operation
when requested; and

9. Furnish personnel when requested for temporary assignments in the ROZ for addi-
tional assistance during the operation, maintenance and training for the project.

Article III. Administrative functions of technical assistance

The Bureau shall provide technical, administrative, and other support services to the

Chief Advisor in order to provide the assistance under this Agreement. SNEL will reim-
burse the Bureau for or provide directly or indirectly (through its authorized, designated
agent) local support to the Bureau's Chief Advisor.

This local support will include transportation, office space, administrative support re-
lated to project accomplishments, and appropriate counterpart staff, both professional and
nonprofessional.

The parties agree that the Bureau's Chief Advisor assigned to this program will retain
status as a U.S. Government (USG) employee. Supervision and administration shall be in
accordance with personnel policies and procedures of the Bureau. SNEL shall undertake all
necessary measures to provide administrative assistance to the Chief Advisor and his
family.

Article IV. Financial provision

SNEL recognizes that the Bureau has no funds available to finance the technical advi-
sory assistance described in this Agreement. Therefore, SNEL agrees to reimburse the Bu-
reau for all costs properly involved in providing services under this Agreement.

The parties acknowledge that the Bureau has not received full payment for assistance
rendered under the previous Agreement (dated September 10, 1973). Therefore, the parties
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agree to reimburse the Bureau for all past costs properly involved in providing services un-
der the past Agreement.

Upon signature of this Agreement, SNEL on behalf of the ROZ, authorizes CIS to dis-
burse such funds as are available to CIS directly to the Bureau according to the following
schedule of payment:

$50,000 initial payment as an advance for operating expenses;

$45,000 each month until all past costs accrued under the previous Agreement (dated
September 10, 1973) have been paid;

$15,000 each month for operating costs for a period of 24 months or until termination
of this Agreement. Should the actual operating expenses for each month consistently and
significantly differ from the $15,000 payment, either party can provide documentation and
request adjustment of the agreed-upon payment figure. The final bill shall be adjusted to
reflect the payment of the $50,000 advance to ensure that no overpayment by SNEL occurs.

All payments for Bureau services shall be made on a monthly basis in U.S. dollar
checks made payable to the Bureau of Reclamation and sent to the following address: P.O.
Box 25007, Denver Federal Center, Denver, Colorado 80225, U.S.A. SNEL may continue
to make payment for expenses for ongoing operating costs incurred in Zaire in local cur-
rency. Services covered by the $15,000 monthly fee for which SNEL will reimburse the
Bureau will include, but not be limited to:

a. Salary, benefits, and leave additive for all Bureau professional personnel detailed to
ROZ, in accordance with USG regulations;

b. Authorized foreign allowances and home leave for professional personnel detailed
to the ROZ, in accordance with U.S. Standardized Regulations, Government Civilians, For-
eign Areas;

c. Services provided to the Bureau by any other USG agency such as the Bonneville
Power Administration of the Department of Energy or by contract personnel as necessary
and subject to approval of SNEL;

d. Costs for travel or transportation outside of the ROZ by Bureau personnel involved
in services rendered under this Agreement; SNEL or its authorized, designated agent
agrees to provide all in-country travel and transportation as necessary for Bureau person-
nel;

e. Costs related to technical assistance performed by Bureau personnel stationed in the
U.S., based on the period of time actually spent on the activity;

f. Costs incurred in providing training for SNEL trainees outside the ROZ;

g. An administrative service charge or overhead, computed as fifty (50) percent of la-
bor costs (salary and social benefits as cited in item (a) above), to cover administrative sup-
port of this Agreement.

The Bureau will provide to SNEL a record of costs incurred for services listed above,
identified in relation to each individual involved or to services rendered on a quarterly ba-
sis.
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Article V. repayment ofpast debts

Should SNEL, on behalf of the ROZ, elect to liquidate the past debt for previous Bu-

reau services, no penalty will be assessed and the monthly payment of $45,000 previously

mentioned in the schedule of payments in Article IV can be eliminated from the monthly

payments to be made to the Bureau after the entire amount of the past debt has been repaid.

Article VI. Training

If requested by SNEL, the Bureau will provide and/or arrange for technical training

outside the ROZ for SNEL engineers or technicians, designated by SNEL and approved in

advance by the Bureau. Applications for training will be submitted through diplomatic

channels in order that administrative arrangements for trainees, under this and other agree-

ments, will be uniform. SNEL will provide, as part of its request, the Bureau with informa-

tion regarding the type and scope of training and duties to be undertaken by trainees. The

Bureau will then provide a proposed training program and cost estimate for approval by
SNEL.

During the period of training, SNEL or its authorized, designated agent will provide

funds to the Bureau to cover the trainees, living accommodations, subsistence, travel and

other expenses. All costs of such training are agreed to be above and beyond the $15,000

monthly payment to the Bureau for operating costs.

Article VII. Additional resident personnel

All requests for additional resident professional personnel must be submitted by SNEL

in writing to the Bureau. The Bureau will provide SNEL with a cost estimate for the addi-
tional staff and a revised schedule of monthly payments to the Bureau. Upon agreement of

both parties, such documents will become an Addendum to this Agreement and will be im-

plemented as an integral part of the Agreement prior to arrival of additional personnel in

the ROZ.

Article VIII. Liability

The Governments of the United States of America and the Republic of Zaire agree that

no claim in a court of law relating to activities under this Agreement shall be brought by

either party, its agencies or authorized agents, against the other party. SNEL, on behalf of

the ROZ, agrees to substitute itself for the USG, its agencies and authorized agents in any

civil claim and to assume all civil liability for activities performed under this contract.

Article IX Disposition of information

Subject to USG laws, all materials generated under this Agreement shall become the

property of the ROZ. Access to such information by third parties will be at the discretion

of the ROZ. The Bureau shall have the right to publish a report of the results of work per-
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formed, provided that the manuscript shall be submitted to SNEL for informational purpos-
es prior to publication.

Article X Effective date, termination and amendments

This Agreement will become effective upon its signature by the parties and tutelage
authorities designated on the signature page. This Agreement shall remain in force for two
years and may be extended by mutual agreement of both parties. This Agreement and re-
lated addenda may be terminated at any time by either party in writing with ninety (90) days
notice. However, termination of this Agreement does not relieve the ROZ of its responsi-
bility to pay the Bureau through SNEL for assistance rendered under the September 10,
1973 Agreement.

The parties may agree in writing on additions, deletions or modifications to this Agree-
ment. Any such change, having been agreed to by both parties in writing, shall be consid-
ered an Amendment to this Agreement and become an integral part of the Agreement.

Article XI. Implementation

This Agreement shall be implemented in a manner consistent with the laws of the Re-
public of Zaire and the United States of America. The English version of this Agreement
shall be the official version of this document and shall be used in case of disagreements re-
garding translation or interpretation.

In witness whereof, the respective representatives, duly authorized for the purpose
have signed the present Agreement for Technical Assistance for the Operation and Main-
tenance of the Extra High Voltage DC Intertie Inga-Shaba.

Done at Kinshasa, Zaire in six copies this 14th day of April, 1984.

For the Government of the United States of America:

by: The Chief Advisor of the U.S. Bureau of Reclamation

For the Government of the Republic of Zaire:

by: The Minister of Finance Budget and Portfolio

by: The Minister of Mines and Energy

by: The President-Delegate General of the Societe Nationale d'Electricite
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU ZAIRE
REPRESENTE PAR LA SOCIETE NATIONALE D'tLECTRICITt ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE REPRESENTE
PAR LE "BUREAU OF RECLAMATIONS" ORGANISME DU DEPARTE-
MENT DE L'INTtRIEUR COUVRANT L'ASSISTANCE TECHNIQUE
POUR L'ENTRETIEN DE LA LIAISON TRES HAUTE TENSION COUR-
ANT CONTINU INGA-SHABA

Attendu que, par accord dat6 du 12 juillet 1983, la Soci6t& Nationale d'Electricit& (ap-
pel6e ci-apr~s SNEL) a confi6 aux Constructeurs Inga-Shaba (appel6s ci-apr~s CIS) l'ex-
ploitation et l'entretien de la Liaison A tr~s haute tension courant continu (THTCC) Inga-
Shaba (appel6e ci-apr&s l'Ouvrage) pour une p&riode de deux ann~es;

Attendu que la R~publique du Zaire a demand6 au Bureau of R6clamations (appel6 ci-
apr~s BUREC) de fournir des conseils d'assistance techique A SNEL pendant une p6riode
de deux ann6es;

Attendu que BUREC est autoris6 A fournir directement, en vertu de la Section 607 de
la Loi de 1961 sur I'Assistance A l'Etranger, des services d'assistance technique A la R6pub-
lique du Zaire sur la base du remboursement des cofits.

Attendu que BUREC et SNEL ont sign6 un accord le 10 septembre 1973, couvrant l'as-
sistance qu' apporterait BUREC au cours de l'tude, de la construction et de l'exploitation
de l'Ouvrage; le pr6sent Accord annulant et remplaqant l'accord ant&rieur susdit;

En consequence, BUREC et SNEL conviennent de ce qui suit:

Article L Objet de l'accord

Le pr6sent Accord pass6 entre BUREC et SNEL fixe les termes et conditions g6n6raux
selon lesquels BUREC fournira A la SNEL, dans la limite de ses capacit6s, de ses ressources
disponibles et de son autorit6 16gale, ses conseils d'assistance technique pour l'exploitation
et l'entretien de la Liaison THTCC Inga-Shaba.

Article II. Description des services

En vertu du present Accord, BUREC affectera au Zaire un Conseiller en chef charg6
de fournir l'assistance-conseil A SNEL. SNEL d~signera son Directeur du Syst~me Inga-
Shaba comme principal interlocuteur du Conseiller en chef charg6 d'6tablir la liaison avec
la R~publique du Zaire.

Le Conseiller en chef de BUREC travaillera directement avec le Directeur du Systme
Inga-Shaba de SNEL, et par son intermdiaire. A la demande de la SNEL, le Conseiller en
chef prendra directement contact avec les autres consultants ou groupes travaillant A l'Ou-
vrage. Toutefois, il ne sera pas demand6 au Conseiller en chef d'effectuer une supervision
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quelconque du personnel de la SNEL, ou d'autres consultants ou groupes travaillant A l'Ou-
vrage.

Les services de conseil que fournira BUREC A la SNEL comprendront, sans s'y limiter:

1. Revue des documents pr~par~s par CIS concernant les op6rations et la maintenance
de l'Ouvrage Inga-Shaba, ainsi que la formation professionnelle, avec communication
d'observations sur leur contenu, leur exactitude d'ensemble et leur acceptabilit6;

2. Suivi du travail d'exploitation et d'entretien par verifications ponctuelles, et
rapport sur l'efficacit6 et le niveau d'acceptabilit6 du travail r~alis6;

3. Suivi sur la base de verifications ponctuelles, de la formation syst~matique
ou sur le tas que CIS dispense au personnel de SNEL, et rapport sur le contenu, les math-
odes de presentation et l'efficacit6 d'ensemble du programme de formation;

4. Suivi, et rapport, concemant le niveau de cooperation et de communication entre
CIS et le personnel homologue de SNEL;

5. Vrifications ponctuelles, et rapport, concernant 'exactitude et le caract~re exhaustif
de tous les relev~s et 6tats d'exploitation et de maintenance;

6. Examen, et suivi par verifications pontuelles, des pieces de rechange, avec rapport
sur les besoins, les quantit~s et les types de pi~ces requises pour l'exploitation et lentretien
du systbme;

7. Revue du budget annuel d'exploitation du Syst~me Inga-Shaa;

8. Fourniture d SNEL et autres organismes de la R~publique du Zaire, d'assistance
technique et de formation en mati~re de transport de l'&nergie en courant continu A trbs
haute tension et en mati~re d'exploitation de r~seau connexe A courant alternatif, quand la

SNEL le demande; et

9. Fourniture de personnel, quand la SNEL le demande, pour missions temporaires en
R~publique du Zaire en vue d'une assistance suppl~mentaire au cours de l'ex-
ploitation et de l'entretien de l'Ouvrage, et de la formation professionnelle qui s'y rap-
porte.

Article IM. Fonctions administratives de lassistance technique

BUREC fournira au Conseiller en chef les services techniques, administratifs et autres
services de soutien, lui permettant d'assurer l'assistance requise conform~ment au present
Accord.

SNEL remboursera les coats correspondants ou foumira directement ou indirectement
A BUREC (par l'interm~diaire de son repr~sentant d~sign6 et accredit&) les facilit~s de sou-
tien sur place pour le Conseiller en chef.

Ces facilit~s comprendront: transport, bureau, services administratifs se rapportant aux
operations de l'Ouvrage, et personnel homologue appropri& tant sp~cialiste que non sp&cial-
iste.

Les parties conviennent que le Conseiller en chef de BUREC affect& A ce programme
conservera son statut d'employ& du Gouvernement am~ricain. La supervision et l'adminis-
tration seront conformes aux r~glementations et procedures du personnel de BUREC.
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SNEL prendra toutes les mesures n~cessaires pour fournir une assistance administrative au
Conseiller en chef et A sa famille.

Article IV. Dispositions financi~res

SNEL reconnait de par les pr6sentes que BUREC n'a pas de fonds disponibles pour fi-
nancer l'assistance technique dcrite au present Accord. En consequence, SNEL convient
de rembourser A BUREC les cofits encourus A bon droit dans l'ex~cution des services au ti-
tre du present Accord.

Les parties reconnaissent que BUREC n'a pas requ le paiement integral correspondant
A lassistance rendue en vertu de laccord ant~rieur (dat6 du 10 septembre 1973). En con-
sequence, les parties conviennent de rembourser d BUREC les cofits encourus A bon droit
lors de l'ex~cution des services rendus au titre de l'accord ant~rieur.

A la signature du present Accord, SNEL, pour le compte de la R~publique du Zaire,
autorise CIS A d~bourser les fonds que CIS aurait de disponibles, directement au profit de
BUREC, selon le calendrier de paiements suivant:

$ 50.000 comme premier paiement, en tant qu'avance sur frais d'op6ration;

$ 45.000 chaque mois jusqu'A ce que tous les cofits passes accumul~s pendant
l'ex~cution de l'accord ant~rieur (dat6 du 10 septembre 1973) aient W pay~s;

$ 15.000 chaque mois pour les cofits d'op~rations, pendant une p~riode de 24 mois ou
jusqu'A la r~siliation du present Accord. Si les frais reels mensuels d'oprations devaient
s'&carter sensiblement et de manibre constante du montant de $ 15.000, lune ou l'autre par-
tie pourra fournir les justificatifs et r~clamer un ajustement du montant convenu. La facture
finale tiendra compte de l'avance de $ 50.000 qui aura W reque de faqon d assurer que la
SNEL n'ait d~bours& aucune somme exc6dentaire.

Tous les paiements au titre des services de BUREC seront effectu6s mensuellement par
cheques en dollars U.S. A l'ordre de: Bureau of Reclamation, et envoy~s A l'adresse suivante:
P.O. Box 25007, Denver F~d6ral Center, Denver, Colorado 80225, U.S.A. SNEL peut con-
tinuer d effectuer en Zaire-monnaie les paiements couvrant les dpenses op~rationnelles en
cours qui sont encourues au Zaire. Les services correspondant au montant mensuel
de $ 15.000 que SNEL remboursera A BUREC, comprendront, mais sans s'y limiter:

a. Salaires, avantages sociaux et congas pay~s pour tout le personnel sp&cialiste de
BUREC dont les services sont conc6d~s A la R~publique du Zaire, conform6ment
aux r~glementations du Gouvemement americain;

b. Allocations autoris~es pour mission A l'tranger et cong6 au lieu d'origine, pour le
personnel sp6cialis6 dont les services sont conc6d~s A la R~publique du Za're,
conform~ment aux r~glementations normalis~es des Etats-Unis pour les fonctionnaires

du Gouvemement am6ricain A l'tranger;

c. Les services fournis A BUREC par tout autre organisme du Gouvemement
am~ricain comme la Bonneville Power Administration du Department de l'Energie, ou par
tout autre personnel sous contrat selon les n~cessit~s et sous reserve de l'approbation de
SNEL;
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d. Les coats de voyage ou de transport hors de la R~publique du Zaire, encourus par le
personnel de BUREC affect6 A la prestation de services au titre du present Accord; SNEL
ou son repr6sentant accr6dit6 et d~sign6, convient de foumir tous voyages ou trans-
ports A l'int~rieur du Zaire qui seraient n~cessaires au personnel de BUREC:

e. Les coats se rapportant A l'assistance technique r~alis~e par le personnel de BUREC
bas6 aux Etats-Unis, en fonction du temps reel pass6 A la prestation de service;

f. Les coats encourus lors de la fourniture de formation professionnelle aux stagiaires
de SNEL hors de la R~publique du ZaYre;

g. Un montant correspondant aux frais administratifs ou frais g~n~raux, calcul& A
cinquante (50%) pour cent des frais de salaires (soit salaires et avantages sociaux
&numr~s au paragraphe a. ci-dessus), et encourus du fait du soutien administratif du
present Accord.

BUREC fournira A SNEL un tat trimestriel des coats encourus dans l'excution des
services ci-dessus, d~taill~s au niveau de chaque personnel ou services rendus.

Article V. Remboursement des dettes chues

Au cas o6 la SNEL, au nom de la R~publique du Zai're, prendrait l'option de liquider
les montants en souffrance au titre des services ant~rieurs de BUREC, il ne sera appliqu6
aucune p~nalit6 et le paiement mensuel de $ 45.000 mentionn6 au calendrier de paiements
de l'Article IV ci-dessus, pourra etre 0imin& des paiements mensuels A effectuer A BUREC
une fois que le total des dettes 6chues aura W vers&.

Article VI. Formation professionnelle

Si la SNEL le lui demande, BUREC fournira et/ou fera fournir aux ing~nieurs et tech-
niciens que la SNEL d~signera et qui seront approuv~s auparavant par BUREC, une forma-
tion technique hors de la R~publique du Zaire.

Les candidatures A la formation professionnelle seront soumises par voie diplomatique
de fagon A ce que les dispositions administratives pour les stagiaires, au titre du present Ac-
cord, et pour les stagiaires au titre d'autres accords, soient uniformes. Dans les dossiers de
candidature la SNEL donnera A BUREC toutes informations concernant la nature et le de-
gr6 de formation requise et les tfches que les stagiaires auront A ex&cuter. BUREC sou-
mettra alors une proposition de programme de formation avec estimation des coats A
l'approbation de la SNEL.

Au cours du stage de formation, la SNEL ou son repr~sentant d6sign6 et accr~dit6
foumira A BUREC les fonds destines A couvrir le stage, I'hbergement, la subsistance, les
voyages et autres frais. I1 est express~ment convenu que tous les coats de la formation vi-
ennent en sus du paiement mensuel de $ 15.000 requ par BUREC au titre des coats opra-
tionnels.
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Article VII. Personnel rsident supplmentaire

La SNEL doit soumettre par 6crit A BUREC toute demande de personnel r6sident sup-
pl~mentaire. BUREC souro-:tra alors d la SNEL lestimation des cofts correspondant A ce
personnel suppl~mentalce, ainsi qu'un calendrier r~vis6 des paiements mensuels A verser A
BUREC. Lorsque les deux parties se seront mises d'accord d ce sujet, la demande de SNEL
et la revision des cofts de BUREC deviendront des documents en Avepant au present Ac-
cord d~s avant l'arriv~e en R~publique du Zaire de ce personnel suppl~mentaire.

Article VIII. Responsabilit6

Les gouvernements des ttats-Unis d'Am6rique et de la R6publique du Zaire convien-
nent qu'aucune demande devant un Tribunal au sujet des activit~s se rattachant au present
Accord ne pourra Etre 6mise par lune des deux parties, ses organismes et ses agents au-
toris~s, A l'encontre de l'autre partie. SNEL, au nom de la R~publique du Za're, convient de
se substituer au gouvemement des ttats-Unis, A ses organismes et A ses agents autoris~s
lors de tout litige civil et d'assumer toute la responsabilit& civile des activit~s menses dans
le cadre du present Accord.

Article IX Destination des informations

Sous reserve des lois des Etats-Unis, tous les documents produits dans le cadre du
present Accord deviendront la proprit6 de la R~publique du Zaire. II ne sera permis A des
tiers d'acc~der A ces informations qu'A la discretion de la R~publique du Zaire. BUREC aura
le droit de publier le rapport des r~sultats obtenus dans son travail, sous reserve de la sou-
mission, A titre d'information, du manuscrit A la SNEL avant toute publication.

Article X Date d'entr~e en vigueur, r~siliation et Avenants

Le present Accord entrera en vigueur au moment de sa signature par les parties et les
autorit6s de tutelle figurant sur la page de signature. Le pr6sent Accord restera en vigueur
pendant deux ann~es et pourra tre prorog& d'un commun accord entre les deux parties. Le
present Accord ainsi que ses addenda peuvent tre r~sili~s par &crit A tout moment par lune
ou l'autre partie avec un pr~avis de quatre-vingt dix (90) jours. Toutefois, la r6siliation du
present Accord ne lib&rera aucunement la R~publique du Zaire de sa responsabilit6 d'effec-
tuer par l'interm~diaire de SNEL les paiements dfs A BUREC au titre de lassistance prest~e
dans le cadre de l'accord du 10 septembre 1973.

Les parties peuvent convenir mutuellement par 6crit d'ajouter, d'&liminer ou de modi-
fier une clause quelconque du present Accord. De tels changements auxquels les deux par-
ties auront donn6 leur accord par &crit, seront int6gr&s en tant qu'Avenant au present Accord
et en deviendront partie int~grante.
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Article XI. Mise en oeuvre

Le present Accord sera mis en oeuvre dans le cadre des lois de la R~publique du Zaire

et des Etats-Unis d'Am~rique. La version anglaise de cet Accord sera la version officielle
du present document et servira de base en cas de d~saccord concemant la traduction ou l'in-
terpretation dudit Accord.

En foi de quoi, les repr~sentants respectifs dfiment accr~dit~s aux fins des pr~sentes,

ont sign6 le present Accord d'Assistance Technique pour l'Exploitation et l'Entretien de la

Liaison en Trbs Haute Tension Courant Continu Inga-Shaba.

Fait d Kinshasa, ZaIre, en six exemplaires ce quatorzibme jour d'Avril 1984.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

Par: le Conseiller en Chef de U.S. Bureau of Reclamations

Pour le Gouvemement de la R~publique du Za'ire :

Par: le Commissaire d'Etat aux Finances, Budget et Portefeuille

Par: le Commissaire d'Etat aux Mines et A l'Energie

Par: le Pr~sident-D13lgu6 G~n~ral de la Soci6t6 Nationale d'Electricit6
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

SAINT CHRISTOPHER AND NEVIS GENERAL AGREEMENT FOR ECO-
NOMIC, TECHNICAL AND RELATED ASSISTANCE

The Government of the United States of America and the Government of Saint Chris-
topher and Nevis,

Desiring to conclude an agreement relating to economic and technical cooperation be-
tween both countries,

Have agreed as follows:

Article I

To assist the Government of Saint Christopher and Nevis, the Government of the Unit-
ed States of America is furnishing such economic, technical and related assistance hereun-
der as is requested or agreed to by representatives of appropriate agencies of the
Government of Saint Christopher and Nevis and approved by representatives of the agency
designated by the Government of the United States of America to administer its responsi-
bilities hereunder, or as is requested and approved by other representatives designated by
the Government of the United States of America and the Government of Saint Christopher
and Nevis. Such assistance is made available in accordance with written arrangements or
agreements between the above-mentioned representatives.

Article I

To promote the economic and social progress of Saint Christopher and Nevis, the Gov-
ernment of Saint Christopher and Nevis will contribute fully within the limits of its resourc-
es and general economic condition to its development program and to programs and
operations related thereto, including those conducted pursuant to this Agreement, and will
give full information to the people of Saint Christopher and Nevis concerning programs and
operations hereunder. The Government of Saint Christopher and Nevis will take appropri-
ate steps to insure the effective use of assistance furnished pursuant to this Agreement and
will afford every opportunity and facility to representatives of the Government of the Unit-
ed States of America to observe and review programs and operations conducted under this
Agreement and will furnish whatever information they may need to determine the nature
and scope of operation planned or carried out and to evaluate results.

Article III

The Government of Saint Christopher and Nevis will receive a special mission, cur-
rently named USAID, and its personnel to discharge the responsibilities of the Government
of the United States of America hereunder and will consider this mission and its personnel
as part of the diplomatic mission of the Government of the United States of America for the
purpose of receiving the privileges and immunities accorded to that mission and its person-
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nel of comparable rank. The special mission shall enjoy the same inviolability of premises

as is extended to the diplomatic mission of the Government of the United States of Amer-

ica. Members of the mission shall be exempt from all identifiable taxes and duties of any
nature whatsoever, now or hereafter in force in Saint Christopher and Nevis. Such tax ex-

emption shall include, but not be limited to, the airport departure tax, income tax, consump-
tion taxes, stamp taxes, taxes on gasoline, hotel and restaurant sales tax, the tax on the rental
of housing, and all import duties. The Government of the United States may, at its discre-

tion, establish the special mission in the territory of Saint Christopher and Nevis or provide
the assistance contemplated in Article I of this Agreement by means of persons present in

Saint Christopher and Nevis on short-term assignment.

Article IV

In order to assure the maximum benefits to the people of Saint Christopher and Nevis
from the assistance to be furnished hereunder:

(a) goods or services to be provided and used in connection with this Agreement by the
Government of the United States of America, or by a contractor financed by that Govern-
ment for a project approved by the designated representative of the Government of Saint

Christopher and Nevis shall be exempt from all taxes on ownership or use and all other tax-
es, investment or deposit requirements, and currency controls in Saint Christopher and Ne-
vis, and the import, export, acquisition, use or disposition of any such property or funds in

connection with this Agreement shall be exempt from any tariffs, customs duties, import
and export taxes, docking, airport or other user charges or commissions that represent a

Government tax, taxes on purchase or disposition and any other taxes or similar charges in
Saint Christopher and Nevis; and

(b) all persons, including contractors and contractor employees financed by the Gov-
ernment of the United States for projects approved by the Government of Saint Christopher
and Nevis, except persons who are citizens of Saint Christopher and Nevis or whose usual

or customary residence is in Saint Christopher and Nevis, who are present in Saint Chris-
topher and Nevis to perform work pursuant to this Agreement, shall be exempt from in-

come and social security taxes levied under the laws of Saint Christopher and Nevis and
from taxes on the purchase, ownership, use or disposition of personal movable property (in-
cluding automobiles) intended for their own use. Such persons and members of their fam-
ilies shall receive the same treatment with respect to the payment of customs and import

and export duties on personal movable property (including automobiles) imported into
Saint Christopher and Nevis for their own use, as is accorded by the Government of Saint
Christopher and Nevis to diplomatic personnel of the United States Embassy or to the most
favored foreign diplomatic Mission in residence.

Article V

Funds used for purposes of furnishing assistance hereunder shall be convertible into

currency of Saint Christopher and Nevis at the most favorable rate providing the largest
number of units of such currency for United States dollars which, at the time conversion is
made, is not unlawful in Saint Christopher and Nevis.
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Article VI

This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed by the two Gov-
ernments and shall remain in force until six months after the date of the communication by
which either Government gives written notification to the other of its intention to terminate
it. In such event, the provisions of this Agreement shall remain in full force and effect with
respect to assistance furnished pursuant to this Agreement before such termination.

All or any part of the program of assistance provided hereunder, except as may other-

wise be provided in arrangements agreed upon pursuant to Article I hereof, may be termi-
nated by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. The termina-
tion of such assistance under this provision may include the termination of deliveries of any
commodities hereunder not yet delivered.

The furnishing of assistance under this Agreement shall be subject to the applicable
laws and regulations of the Government of the United States.

The two Governments or their designated representatives shall, upon request of either
of them, consult regarding any matter on the application, operation or amendment of this
Agreement.

Done in duplicate at Saint Christopher and Nevis this 24th day of April, 1986.

For the Government of the United States of America:

BY: THOMAS H. ANDERSON, JR.

Title: Ambassador

For the Government of Saint Christopher and Nevis:

BY: KENNEDY ALPHONSE SIMMONDS

Title: Prime Minister
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD GENERAL DE SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS RELATIF
L'ASSISTANCE DANS LES DOMAINES tCONOMIQUE, TECHNIQUE
ET DANS LES DOMAINES CONNEXES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de Saint-Chris-
tophe-et-Nevis,

Dsireux de conclure un accord relatif A la cooperation 6conomique et technique entre
les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement des btats-Unis d'Am~rique octroie, pour aider le Gouvernement de
Saint-Christophe-et-Nevis A administrer les engagements contract~s ci-apr~s, une assis-
tance 6conomique, technique et autre que les repr~sentants des organismes comptents du
Gouvernement de Saint-Christophe-et-Nevis ont sollicit~e ou convenue et qui a &6 approu-
v~e par les repr~sentants des organismes comptents du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, ou que d'autres repr6sentants comptents du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et du Gouvernement de Saint-Christophe-et-Nevis ont sollicit~e et approuvee.
Cette assistance est fournie conform6ment aux arrangements 6crits convenus entre les
repr~sentants susmentionn~s.

Article II

Pour favoriser l'expansion 6conomique et sociale du pays, le Gouvernement de Saint-
Christophe-et-Nevis contribuera pleinement, dans les limites de ses ressources et de la sit-
uation &conomique g~n~rale, A son programme de d~veloppement et aux programmes et ac-
tivit~s connexes, y compris A ceux entrepris en vertu du present Accord et fournira toutes
les informations n~cessaires A la population de Saint-Christophe-et-Nevis concernant les
programmes et activit6s en cours. Le Gouvernement de Saint-Christophe-et-Nevis prendra
toutes les dispositions voulues pour garantir lutilisation efficace de rassistance fournie au
titre du present Accord et adoptera toutes les mesures n6cessaires pour que les repr~sentants
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique puissent suivre et contr6ler l'volution des
programmes et activit~s entrepris dans le cadre du present Accord; il leur communiquera
tous les renseignements susceptibles de leur 6tre utiles pour determiner ia nature et lam-
pleur des op&rations pr~vues ou en cours d'ex~cution et pour en 6valuer les r~sultats.

Article III

Le Gouvernement de Saint-Christophe-et-Nevis accueillera une mission sp6ciale, ac-
tuellement d~nomm~e USAID et son personnel, qui seront charges de remplir les obliga-
tions contract~es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique au titre du present
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Accord et il considrera ladite mission et son personnel comme faisant partie de la mission
diplomatique du Gouvernement des lbtats-Unis d'Am~rique, lesquels jouissent, A ce titre,
des privilkges et immunit~s accord~s A une mission et A son personnel de rang comparable.
La mission sp~ciale b~n~ficie pour ses locaux de la meme inviolabilit6 que celle qui est ac-
cord~e A la mission diplomatique du Gouvernement des btats-Unis d'Am&rique. Les mem-
bres de la mission sont exon~r~s de tous imp6ts et droits identifiables d'une quelconque
nature, qui sont d~jA en vigueur ou le deviendront A Saint-Christophe-et-Nevis. Ces ex-
onerations comprennent, mais non exclusivement, ]a taxe d'a~roport de depart, l'imp6t sur
le revenu, les taxes de consommation, les frais d'apposition de timbre, les taxes sur Fes-
sence, les taxes de vente sur l'h~bergement et ]a restauration, la taxe sur les logements lo-
catifs et les droits d'importation. Le Gouvernement des Etats-Unis peut, A sa discretion,

tablir la mission sp~ciale dans le territoire de Saint-Christophe-et-Nevis ou fournir l'assis-
tance pr~vue A l'article premier du pr6sent Accord par l'interm~diaire de personnes qui se
rendent d Saint-Christophe-et-Nevis dans le cadre d'une affectation de courte dur~e.

Article IV

Pour que l'assistance accord~e au titre du present Accord puisse profiter au maximum
A la population de Saint-Christophe-et-Nevis :

a) Les biens ou les services devant 6tre fournis et utilis~s au titre du present Accord par
le Gouvernement des 1btats-Unis d'Am~rique, ou par un entrepreneur financ6 par ce Gouv-
ernement pour un projet approuv6 par le repr~sentant competent du Gouvemement de
Saint-Christophe-et-Nevis, sont exonrs de tout imp6t sur la possession ou lusage des bi-
ens et de tout autre imp6t, obligations en matiere dinvestissement ou de dep6t, ainsi que
des contr6les de change A Saint-Christophe-et-Nevis. L'importation, l'exportation, rachat,
lusage ou la cession de ces biens ou fonds, dans le cadre du present Accord, sont exon~r~s
des tarifs, droits de douanes, taxes A limportation ou A l'exportation, taxes de transborde-
ment, d'a~roport ou autres redevances d'usage ou commissions qui repr~sentent un imp6t
gouvernemental, des imp6ts sur l'achat ou la cession de biens et de tout autre imp6t ou
droits similaires A Saint-Christophe-et-Nevis;

b) Toutes les personnes, y compris les entrepreneurs et leurs employ~s finances par le
Gouvernement des Etats-Unis pour des projets approuv~s par le Gouvernement de Saint-
Christophe-et-Nevis, A l'exception des ressortissants de Saint-Christophe-et-Nevis ou ceux
dont le lieu de residence habituel est A Saint-Christophe-et-Nevis et qui sont sur place pour
excuter des travaux dans le cadre du present Accord, sont exon6r~es de l'imp6t sur le rev-
enu et des cotisations de s~curit6 sociale pergus en vertu de la 16gislation de Saint-Chris-
tophe-et-Nevis, ainsi que des imp6ts sur lachat, la possession, l'usage ou la cession de biens
meubles (y compris des automobiles) destin&s A leur usage personnel. Ces personnes et les
membres de leur famille b6n~ficient du meme traitement en ce qui concerne le paiement
des droits de douane et des droits A limportation et A l'exportation impos~s sur les biens
meubles A usage personnel (y compris les automobiles) import6s A Saint-Christophe-et-Ne-
vis pour leur usage personnel, que celui qui est accord6 par le Gouvernement de Saint-
Christophe-et-Nevis au personnel diplomatique de l'Ambassade des Itats-Unis ou A la mis-
sion diplomatique en residence la plus favoris~e.
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Article V

Les fonds utilis~s pour fournir l'assistance susmentionne sont convertibles en mon-
naie de Saint-Christophe-et-Nevis au taux le plus favorable qui assure le plus grand nombre
d'unit~s A ladite monnaie par rapport au dollar des 1ttats-Unis et qui nest pas, au moment
de la conversion, illegal A Saint-Christophe-et-Nevis.

Article VI

Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle il est sign6 par les deux gouv-
emements et il reste valide six mois apr~s la date de la communication par laquelle un gou-
vemement informe l'autre par 6crit de son intention d'y mettre fin. Dans ce cas, les
dispositions du present Accord demeurent pleinement en vigueur et avec plein effet en ce
qui concerne I'assistance fournie aux termes du present Accord avant sa d~nonciation.

L'un ou l'autre gouvemement peut mettre fin, en totalit& ou en partie, A un programme
d'assistance entrepris en vertu du present Accord, A moins que les arrangements vis~s A l'ar-
ticle premier ci-dessus n'en disposent autrement, s'il estime qu'une situation nouvelle rend
la poursuite de cette assistance inutile ou inopportune. La cessation d'une telle assistance
accord~e en application de la pr~sente disposition pourra comprendre larr~t des livraisons
des marchandises qui resteraient & effectuer en vertu du present Accord.

La fourniture de l'assistance accord~e aux termes du pr6sent Accord est r6gie par les
lois et r~glements du Gouvemement des Etats-Unis.

Les deux gouvernements ou leurs repr~sentants d~sign~s se r~unissent A la demande de
l'un ou l'autre d'entre eux pour se consulter sur Fun quelconque des aspects concernant l'ap-
plication, 1'ex6cution ou la modification du present Accord.

Sign6 en double exemplaire A Saint-Christophe-et-Nevis le 24 avril 1986.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique:
L'Ambassadeur,

THOMAS H. ANDERSON, JR.

Pour le Gouvemement de Saint-Christophe-et-Nevis:

Le Premier Ministre,

KENNEDY ALPHONSE SIMMONDS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS ON PRINCIPLES OF IMPLEMENTING TRIAL

VERIFICATION AND STABILITY MEASURES THAT WOULD BE

CARRIED OUT PENDING THE CONCLUSION OF THE U.S.-SOVIET

TREATY ON THE REDUCTION AND LIMITATION OF STRATEGIC OF-

FENSIVE ARMS

The Government of the United States of America and the Government of the Union of

Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to as the Parties,

Proceeding from their mutual interest in using every opportunity to strengthen interna-
tional security and reduce the risk of war,

Seeking to provide, through stability and predictability in the military sphere, a solid

foundation for concluding the Treaty on the Reduction and Limitation of Strategic Offen-

sive Arms and with a view to expediting agreement on effective verification procedures for
this Treaty,

Desiring to achieve maximum confidence that the measures being negotiated at the

Nuclear and Space Talks in Geneva to verify compliance with the obligations assumed un-

der this Treaty will be both practical and sufficient for effective verification,

Have agreed as follows:

1. In the framework of the Geneva Nuclear and Space Talks, the Parties agree to de-
velop verification and stability measures to be implemented pending the conclusion of the
Treaty on the Reduction and Limitation of Strategic Offensive Arms.

The purpose of the above measures is to conduct pilot trials with the aim of subse-

quently refining, during negotiations, the verification procedures to be included in the Trea-
ty on the Reduction and Limitation of Strategic Offensive Arms, as well as enhancing

confidence in order to facilitate early finalization of the Treaty text for signature.

2. Trial verification and stability measures shall involve agreed kinds of strategic of-
fensive arms to be covered by the Treaty being drawn up and agreed facilities for such arms.

3. These measures shall be selected with a view to examining, refining and trying out

agreed on-site inspection and continuous monitoring procedures from among those pro-
posed by the Parties for consideration and inclusion in the Treaty being drawn up.

4. Trial verification and stability measures shall be worked out on the basis of reciproc-

ity and in light of the procedures agreed upon in the draft Treaty on Reduction and Limita-
tion of Strategic Offensive Arms as applied to some designated locations, facilities and
arms of both Parties.

5. These measures shall be agreed upon concurrently with continuing efforts to work

out the draft Treaty on the Reduction and Limitation of Strategic Offensive Arms and must
not slow down this work in any way whatsoever.
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The implementation of these measures must not be a precondition for finalizing and
concluding the Treaty on the Reduction and Limitation of Strategic Offensive Arms.

6. Trial verification and stability measures shall be implemented as they are agreed up-
on, within the time periods established by the Parties.

7. Each specific measure may be formalized either through agreements concluded by
the Parties or through other means as appropriate.

8. This Agreement shall enter into force upon signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Jackson Hole, Wyoming, in duplicate, this 23rd day of September 1989, in the
English and Russian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JAMES A. BAKER, III

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

EDUARD SHEVARDNADZE
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COI.JIAIHEHIE

ME)KgY IPABIITEAlbCTBOM COEI4HEHHbIX IITATOB
AMEP4KH 4 I-IPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX

COI/IAJ-IICTHHECKHX PECFIYBJ114K 0 FIPIIHIAHI-IAX

OCYLUECTBJIEH14A FIPOEHbIX MEP KOHTPOJI5I H
CTABHNrbHOCTH, KOTOPbIE FIbIMI libI OCYHMECTBJIEHbI

,/90 3AKATIOEH14AI COBETCKO-AMEPHKAHCKOrO
)IOFOBOPA 0 COKPAMIEH4H 14 OFPAHI4ItEHIHH

CTPATEFHV ECKHX HACTYHATEJIbHbIX BOOPY)KEH1fIT

HpaBHTeqbCTBO Coe:mHHeHHUbX [ITaTOB AMepHKH ii HpaBHTejlbCTBO

Coo3a COBeTCKtfX CoL1Ha.mCT14qeCK-X Pecny6nnK, HHAe HMeHyeMbIe

CTOpOnaMm,

1Hcxora1 13 B3aHMHOl 3aHTepecoBaHHOCTH BO BceMepHOM HCHOJIb3O-

BaH14H BO3MO)KHOCTeI A1nl yKpeneHHI Me.2KayHapOgfHOit 6e3onacHocTH

* yMeHbwleHH BOeHHOH oIIacHOCT14,

CTpeMHCb o6ecne'-HTb Ha OCHOBe CTa64J.bHOCT1 ii npeCKa3yCMOCTH

B BOeHHOi o611aCT14 TBepgyio OCHOBy X-qU 3aKJUoiteHHI JOrOBopa 0

coKpatueH11 m orpa14HH1eHH1 CTpaTeFHqeCKHX HaCTynaTelbHbIX Boopy-

4KeHHr i HMeq B Bltay COJleiCTBOBaTb YCKOpeHHio aOCT4KeHHSI jgOrOBO-

PeHHOCTH o6 3qbJceKTHBHbX npoueuypax npoBepKH xIrAs TaKoro )Joro-

Bopa,

)KeiiaB ZtOCTHFHyTb MaKCHMa.rlbHOHi yBepeHHOCTH B TOM, qTO corna-

COBblBaeMbie Ha neperosopax no iaepHbIM 14 KOCMHIeCK4M Boopy-

,KeeHH5M B )KeHeBe cnoco6bl npOBCpKH co6-rogeHrnI o6B3aTembCTB,

npHHHMaeMbX no 3TOMy QorOBOpy, 6yyRT ocytUeCTBHMbI Ha npaKTHKe

H aOCTaTOIHbl QLJ134 344IIeKTHBHorO KOHTPOJI.q,

Corlac14JI1cb o H4)Kecnegyituem:

1. CTOpOHbp tIOrOBOpHJIHCb pa3pa6OTaTb B paMKax neperoBOpOB

no 5xaepHbiM H KOCMH1LeCKHM BOopy1YKCHHAlM B )KeHeBe Mepbl KOHTPOJ731

H CTa6HIYlbHOCTH, KOTOpbie 6blum1 6bh OCyleCTBhreHbl X9O 3aKrIioqeHHI4 JJgo-

roBopa 0 COKpaLeHHH H orpaHuqeH1HH CTpaTerH4qeCKHX HaCTyniaTeTbHbIX

BOOpy)eHHA.

L_]CbtO ocyLueCTBJIeHHA yKa3aHHb]X Mep 5IBJIeTC5I 3KcnepHMCH-

TalbHOe onpo6oBaHne c ue.rbtO nocAegytouefi OTpa6OTKH n xoge nepe-

FOBOpOB npouexyp npoBepKH, lpeaHa3HatieHHbIX J.IA BKJIIO'qeHHT B QO-

FoBop 0 COKpaumemnn m1 orpaHH4eHHH C~paTeri4eCKHX HaCTynaTeJlbHbIX
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BoopyJKeHHAl, a TaKxKe yKpenTiqeCHIH o6CTaHOBKH UOBepH C TeM, qTO6bl

coaeiCTBOBaTb CKopefiI~eMy 3aBeptueHRIO noarOTOBKH TeKCTa AoroBopa

K IIOrlHCaHHIO.

2. I-pO6Hbie Mepbl KOHTpOA515 H CTa6HqbHOCTH KacaiOTC cor.a-
COBaHHbIX BHJXOB 11 O6beKTOB CTpaTerHqeCKHX HaCTyrnaTeJrbHbLX BOopy-

KeHHil, KOTOpb1e 6yAyT OXBaTblHaTbCJ4 pa3pa6aTbBaeMbM AorOBOpOM.

3. 9TH Mepbl Hb16HpalOTC1 TaKHM o6pa3oM, 4TO6bl MOrAH 6blTb

paccMoTpeHbi, oTpa6oTaHbl m onpo6oBaHbl coriiaconanbie npoueaypbl

"HcneKumfi Ha MeCTax H nOCTOAHHOrO Ha6JmogeHMn H3 qLHc.na npea-

JIO)KeHHbX CTOpOHaMH i o6cyxKeHHA H BKJIIOMqeHHq B pa3pa6aTbl-

BaeMbItl ,LoroBop.

4. 1lpo6tnbie Mephi KOHTpOAI H CTa6HJIbHOCTHI Bblpa6aTbIBatOTCq

Ha OCHOBe B3aHMHOCTH H C yqeTOM nponeayp, corlaCoBaHHbIX B ripoeKTe

)OrOBopa o COKpauueHHH n orpaHHeHHl4 cTpaTermecKHX HacTyna-
TeJ-bHbIX BoopyxKeHHfi lpHMeHHTeflbHO K HeKOTOpbIM cneuiHaibHO oro-

BopeHHbIM MeCTaM, o61eKTaM H BOOPY)KeHHqM KaK OQHOfi, TaK H apy-
rofi CTOpOHbl.

5. CorlacoBaHHe 3THX Mep OCyLueCTBJIHeTCI napaIJe-qbHO C npO-
,aOAKeHHeM Bbipa6OTKH npoeKTa aorOBopa 0 COKpatLIeH1H H orpaHHqe-

HHH CTpaTeHWeCKHX HracTyriaTejbHbX BoopyHxeH]rl He )ROA CHKO BeCTH

K KaKOMy 6b TO HH 6blqO 3aMeujieHHIO 3TOA pa6oTbl.

HpoBeteHHe TaKHX Mep He a OJDKHO 6brrb yC.IOBHeM AARnsi 3aBepwe-

HH31 IIOIWOTOBKH H 3aKhio'ieHl AorOBopa 0 CoKpaLueHHH ii orpaHHiqeHHH

cTpaTerqecCKHX HaCTynaTeJ~bHbIX BoopyKeHHi.

6. OcyueCTa~jeHie npo6Hblx Mep KOHTpOJIq H CTa6HJI HOCTH npo-

BOAIHTCAl no mepe Hx cornacOBaHRw B CpOKH, onpeaeiieabie CTOpOHaMH.

7. Kaxaau KOHKpeTHaUi Mepa Mo2KeT 6bITb o4bopMjieHa .n6o
nlyTeM 3aKJIIoteHH5M CoUriatueHHH CTOpOHaMH, JIH60 HHbIM COOTBCTCT-

ByItIU1LM Cnoco6oM.

8. HacTosujee CoruaeHfe BCTynaeT B CHAY nO ero 1OUnHcaHHH.

B yQOCTOBepeHe qero HH)KenoanHCaBWHeCA, QOJI)KHbIM o6pa3oM

Ha TO ynoAiHOMOqeHbie CBOHMH COOTBeTCTByIOIJtHMH npaBHTeIbCTBaMm,

IlOgfrHcaArH HacToqi11mee CornauweHie.
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CoBepmeHo B ,KeKCOH Xoy.A, UTaT BaI.OMHIHr, CILIA, 23 ceHTq6pq

1989 roga B LByX 3K3eMnnspax, Ka)KabI Ha aHlrJHrICKOM H PYCCKOM

A3blKax, npqeM o6a TeKCTa HMelOT ORHHaKOBytO CHJy.

3a r-paBHTenbCTBO

CoerwHen*bIx mTaTOB

AMepHKH4

)jw. BEllKEP

3a fpaBHTeJlbCTBO

Colo3a COBeTCKHX

CoIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6qmK

3. WEBAPHA93E
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R fPUBLIQUES SOCIAL-
ISTES SOVItTIQUES RELATIF AUX PRINCIPES D'EXtCUTION DE LA
VtRIFICATION EXP1tRIMENTALE ET DES MESURES DE STABILITE
DEVANT E TRE EFFECTUEES EN ATTENDANT LA CONCLUSION DU
TRAITIt AMtRICANO-SOVIItTIQUE SUR LA R1tDUCTION ET LA LIM-

ITATION DES ARMEMENTS STRATItGIQUES OFFENSIFS

Le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union des R6-
publiques Socialistes Sovitiques, ci-apr~s d6nomm~s les Parties,

Profitant de lintfr~t mutuel qu'ils ont d'utiliser toutes les occasions de renforcer la
s~curit6 intemationale et de r6duire les risques de guerre,

Souhaitant crier, par la stabilit6 et par la pr~visibilit6 dans la sphere militaire, une base
solide permettant de conclure un trait& sur la reduction et sur la limitation des armements
strat~giques offensifs ainsi qu'afin d'acc6lrer l'accord sur des procedures efficaces de v~ri-
fication du present Trait&,

D6sireux de maximiser la confiance qu'ils ont dans le fait que les mesures en cours de
n~gociation dans le cadre des pourparlers de Gen~ve consacr~s aux armes nucl~aires et spa-
tiales, afin de v&rifier le respect des obligations contract6es en vertu du present Trait& seront
r~alisables et suffiront A une v6rification effective,

Sont convenus de ce qui suit :

1. Dans le cadre des pourparlers de Gen~ve consacr~s aux armes nucl6aires et spatiales,
les Parties conviennent d'laborer des mesures de v~rification et de stabilit6 devant tre ap-
pliqu~es en attendant la conclusion du Trait6 sur la reduction et la limitation des armements
strat~giques offensifs.

L'objectif des mesures susvis~es consiste A proc6der A des essais pilotes dans le but de
raffiner ult&rieurement, au cours des n6gociations, les procedures de verification devant
figurer dans le Trait& sur la rduction et la limitation des armements strat~giques offensifs,
ainsi que de d6velopper la confiance pour faciliter le parach~vement rapide du texte du
Trait6 et qu'il puisse &re sign&.

2. Les mesures de verification et de stabilit& mises d lessai porteront sur les types
d'armes strat~giques offensives devant faire lobjet du Trait6 en cours d'6laboration ainsi
que sur les 6quipements convenus destines auxdites armes.

3. Ces mesures seront s~lectionn~es afin de pouvoir examiner, raffiner et mettre A
l'preuve les procedures d'inspection et de contr6le continu sur site, parmi celles propos~es
A lexamen par les Parties en vue de leur integration au Trait6 en cours d'6laboration.

4. Les mesures de v~rification et de stabilit6 mises A l'preuve seront labor~es sur la
base de la r~ciprocit& et A la lumi~re des procedures convenues dans le projet de Trait6 sur
la r6duction et la limitation des armements strat~giques offensifs, telles qu'appliqu~es A cer-
tains sites, installations et armes d~sign~es des deux Parties.
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5. Ces mesures seront convenues parall~lement aux efforts qui se poursuivent pour 6la-

borer le projet de Trait& sur la reduction et la limitation des armements strat~giques offen-
sifs et ne doivent imprativement pas ralentir ces travaux de quelque manibre que ce soit.

L'application de ces mesures ne doit absolument pas constituer un pr6alable au

parachvement et A la conclusion du Trait6 sur la reduction et la limitation des armements
strat~giques offensifs.

6. Les mesures de verification et de stabilit6 mises A l'preuve seront appliqu~es telles
qu'elles sont convenues, et ce pendant les p~riodes fix~es par les Parties.

7. Chacune des mesures sp~cifiques pourra etre officialis~e soit par des accords con-
clus par les Parties, soit par d'autres moyens, en tant que de besoin.

8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign~es, dciment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign& le present Accord.

Fait A Jackson Hole, Wyoming, en deux exemplaires, le 23 septembre 1989, en langues

anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

JAMES A. BAKER, III

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi~tiques:

EDOUARD SHEVARDNADZE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS REGARDING A BI-
LATERAL VERIFICATION EXPERIMENT AND DATA EXCHANGE RE-
LATED TO PROHIBITION OF CHEMICAL WEAPONS

The Government of the United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

Determined to facilitate the process of negotiation, signature and ratification of a com-
prehensive, effectively verifiable, and truly global convention on the prohibition and de-
struction of chemical weapons,

Convinced that increased openness about their chemical weapons capabilities is essen-
tial for building the confidence necessary for early completion of the convention,

Desiring also to gain experience in the procedures and measures for verification of the
convention,

Have agreed as follows:

I. General Provisions

1. As set forth below, the two sides shall conduct a bilateral verification experiment
and data exchange related to the prohibition of chemical weapons.

2. The bilateral verification experiment and data exchange shall be conducted in two
phases. In Phase I, the two sides shall exchange general data on their chemical weapons ca-
pabilities and carry out a series of visits to relevant facilities. In Phase II, the two sides shall
exchange detailed data and perform onsite inspections to verify the accuracy of those data.

3. The bilateral verification experiment and data exchange is intended to facilitate the
process of negotiation, signature and ratification of a comprehensive, effectively verifiable
and truly global convention on the prohibition and destruction of chemical weapons by:

(1) enabling each side to gain confidence in the data on chemical weapons capabili-
ties that will be provided under the provisions of the convention;

(2) enabling each side to gain confidence in the inspection procedures that will be
used to verify compliance with the convention; and

(3) facilitating the elaboration of the provisions of the convention.

4. Terms used in this Memorandum shall have the same meaning as in the draft con-
vention text under negotiation by the Conference on Disarmament. The draft convention
text that is current as of the date of the exchange of date data shall be used.

5. Data shall be current as of the date of the exchange, and shall encompass all sites
and facilities specified below, wherever they are located.
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6. Each side shall take appropriate steps to protect the confidentiality of the data it
receives. Each side undertakes not to divulge this data without the explicit consent of the
side that provided the data.

II. Phase I

In Phase I, each side shall provide the following data pertaining to its chemical weap-

ons capabilities:

1. the aggregate quantity of its chemical weapons in agent tons;

2. the specific types of chemicals it possesses that are defined as chemical weapons,
indicating the common name of each chemical;

3. the percentage of each of its declared chemicals that is stored in munitions and
devices, and the percentage that is stored in storage containers;

4. the precise location of each of its chemical weapons storage facilities;

5. for each of its declared chemical weapons storage facilities:

- the common name of each chemical defined as a chemical weapon that is stored
there;

- the percentage of the precise aggregate quantity of its chemical weapons that is
stored there; and

- the specific types of munitions and devices that are stored there;

6. the precise location of each of its chemical weapons production facilities, indicat-
ing the common name of each chemical that has been or is being produced at each facility;
and

7. the precise location of each of its facilities for destruction of chemical weapons,
including those currently existing, under construction, or planned.

In Phase I, each side shall permit the other side to visit some of its chemical weapons
storage and production facilities, the exact number of which will be agreed upon as soon as
possible. In addition, each side shall permit the other side to visit two industrial chemical
production facilities. Each side will select the facilities to be visited by the other side.

IX. Phase H

In Phase II, each side shall provide the following data pertaining to its chemical weap-
ons capabilities:

1. the chemical name of each chemical it possesses that is defined as a chemical
weapon;

2. the detailed inventory, including the quantity, of the chemical weapons at each of
its chemical weapons storage facilities;

3. its preliminary general plans for destruction of chemical weapons under the con-
vention, including the characteristics of the facilities it expects to use and the time sched-
ules it expects to follow;

4. the capacity of each of its chemical weapons production facilities;
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5. preliminary general plans for closing and destroying each of its chemical weapons
production facilities under the convention, including the methods it expects to use and the
time schedules it expects to follow;

6. the precise location and capacity of its planned single small-scale facility allowed
under the convention for the production, for non-prohibited purposes under strict safe-
guards, of a limited quantity of chemicals that pose a high risk, i.e., Schedule 1 chemicals;

7. the precise location, nature and general scope of activities of any facility or estab-

lishment designed, constructed or used since 1 January 1946 for development of chemical
weapons, inter alia, laboratories and test and evaluation sites.

IV. Timing

1. Except as specified below, Phase I data shall be exchanged not later than 31 Decem-
ber 1989. Visits shall begin not later than 30 June 1990, provided that the sides have agreed,
with appropriate lead time, on the number of visits, as well as on the programs and other
detailed arrangements for the visits, and assuming that the sides have agreed by 31 Decem-
ber 1989 on the type of facility to be visited by each side in its first visit to the other side.

2. In Phase I each side may withhold temporarily, for reasons of security, data on the
locations of storage facilities that together contain a total quantity of chemical weapons that

is not more than two percent of the precise quantity of its chemical weapons. In addition,
the other data pertaining to these locations, as specified in Section Ii, paragraph 5, shall be
grouped under the heading "other storage locations" without reference to specific locations.
Precise data pertaining to these locations shall be exchanged later in Phase I on a subse-
quent date to be agreed.

3. Phase II data shall be exchanged on an agreed date not less than four months prior

to the initialing of the text of the convention. At that time, both sides shall formally and
jointly acknowledge the possibility of initialing the convention within four months.

V. Verification

1. Each side shall use its own national means to evaluate Phase I data and Phase I
data.

2. During Phase I, the sides shall hold consultations to discuss the information that
has been presented and visits that have been exchanged. The sides will cooperate in clari-
fying ambiguous situations.

3. During Phase 1I, each side shall have the opportunity to verify Phase I and Phase
II data by means of on-site inspections. The purpose of these inspections shall be to verify
the accuracy of the data that has been exchanged and to gain confidence that the signature
and ratification of the convention will take place on the basis of up-to-date and verified data
on the chemical weapons capabilities of the sides.

4. Prior to the initialing of the convention, each side shall have the opportunity to
select and inspect at its discretion up to five facilities from the list of chemical weapons
storage facilities and chemical weapons production facilities declared by the other side.

During Phase I, the sides will consider whether each side may inspect not less than half of
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the declared facilities of the other side if their number is more than 10. Should either side
as of the date of the Phase II exchange possess a single small-scale facility for production
of Schedule 1 chemicals, it shall be subject to an additional inspection.

Each side shall also have the opportunity to carry out up to five challenge inspections,
as specified below. All inspections shall be carried out within the agreed four months from
the date of the declaration pertaining to Phase II, referred to in Section IV.

5. While the signed convention is being considered by their respective legislative
bodies, each side shall have the opportunity to request from the other side, and to obtain
from it, updated data. Each side shall have the opportunity to conduct up to five challenge
inspections, as specified below. During this process, the two sides will consult with their
respective legislative bodies, as appropriate, in accordance with their constitutional re-
quirements.

For each side, these inspections shall be carried out within a four-month period, begin-
ning with the date that it conducts its first inspection. The sides shall consult and agree on
the dates when the first inspection will be conducted by each side. The dates shall be chosen
to ensure that the inspections shall be conducted by both sides at approximately the same
time. Once the inspections begin, the sides may, by mutual consent, extend the four-month
periods for an additional specified period.

6. Inspections of declared facilities, as well as challenge inspections, shall be con-
ducted in accordance with the corresponding provisions of the draft convention, taking into
account that these inspections are being carried out on a bilateral basis and do not involve
the bodies that will be established under the convention. If necessary, the two sides shall
supplement the provisions of the draft convention by mutually-agreed procedures.

7. Challenge inspections may be made at any location or facility of the other side, as
provided for in the draft convention text, except that, for the purposes of this Memorandum
and without creating a precedent, challenge inspections at facilities not on the territory of
the sides may be made only at military facilities of a side in a limited number of countries;
the sides will agree later on these specific countries.

8. Challenge inspections conducted pursuant to this Memorandum shall be conducted
in a manner consistent with the domestic law of the side being inspected and shall be based
on a recognition by both sides of the need to resolve concerns and build confidence.

9. To clarify questions related to the data provided during Phase I and Phase II, the
two sides shall employ normal diplomatic channels, specifically-designated representa-
tives, or such other means as may be agreed upon.

VI. Format

1. Unless otherwise provided in this Memorandum, the agreed data shall be provided
according to the specifications contained in the draft convention text for the declarations
that are to be made not later than 30 days after the convention enters into force.

2. Precise locations shall be specified by means of site diagrams of facilities. Each di-
agram shall clearly indicate the boundaries of the facility, all structures of the facility, and
significant geographical relief features in the vicinity of the facility. If the facility is located
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within a larger complex, the diagram shall clearly specify the exact location within the
complex. On each diagram, the geographic coordinates of the center of the facility shall be
specified to the nearest second.

VII. Entry into Force

This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Memorandum of Understanding.

Done at Jackson Hole, Wyoming, in duplicate, this 23rd day of September, 1989, in
the English and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JAMES A. BAKER, III

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

EDUARD SHEVARDNADZE
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MEMOPAHJYM 0 H1OHHMAHHI4

MEKJY -IPABIITEJIbCTBOM COEEIHEHHbIX IHTATOB

AMEPHKI4

H 'PABITEJIbCTBOM COI-O3A COBETCKHX

COII4AJIHCTI'ECK14X PEC-IYJII4K

OTHOCHTEJIbHO QBYCTOPOHHEFO DKCI-IEPHMEHTA

HO KOHTPOJI-O 14 OI3MEHA ,9AHHbIMI B CBAI3H

C 3AI-IPEIIAEHHEM X4MIECKOFO OPY) H;I

rlpaBHTeiJTCTBO CoegHHeHHb]X IITaTOB AMepHKH H HpaBHTebcTBo

Coo3a COBeTCKHX COItHaJqHCTHqeCKHX Pecny6nIK,

npeHcnOJrIHeHHbie peLUHMOCTH coXeiRCTBOBaTb npoueccy nleperoBo-

pOB, lonmncaHHto H paTHCPHKaUH Bceo6beMinomeft, 34KdqeKTHBHO OHT-

pojiHpyeMoi H nOajiHHHO rJio6albHOt KoHeHIHH no 3anpeugeHHno H

YHHqTO eHHIO XHMHqeccoro opyxii,

y6e;KjeHHbje B TOM, wro fOBb1IueHHe OTKpbITOCTH B OTHOIemHH

CBOHX BoeHHo-xHMHqeCKHx noTeHIHaJIoB x~n5ieTCA BaHbiM xAi yxpen-

neHHA AoBepHA, Heo6xogHMoro unis cgoporo 3aaepmeHHai pa3pa6oTKH

KOHBeHLIHH,

xe.ria TaKxe npHo6peCTH OnBIT B o6.nacTH npone~yp H Mep KOHT-

pOJ.n 3a CO6j.IOgleHHeM WTOfl KOHBCH.HH,

goromopHmmCb 0 HHxecieaytomO m:

I. 06uue no.owenu-

1. B COOTBeTCTBHH C HH)KeH3JOxeHHbIM CTOPOHI, npOBeayT ABy-

CTOpOHHHft 3KCflepHMeHT IHO KOHTpOIIO H o6MeH gaHHbIMH B CB93H C

3anpeueHe xHmHecKoro opyxi .

2. )IyCTOpOHHHtf 3KcnepHMeHT no KOHTpOJIIO H o6meH oaaHHbMH

fpOBOXHTCH B aa arana. Ha nepBom :Tane CTOPOHLI o6meHHBaiorcs

O61JiHMH AaHHblMH 06 HX BoeHHO-xHMH1qeCKHX 11OTeHluHajiaX H flpOBOIT

pHz nioCeuLleHHfk COOTBeTCTByIOIUHX o6beKTOB. Ha BTOpOM aTane CTOpO-

Hbl O6MeHHBaIOTC3I IIOpO6HbIMH aaHHbIMH H IPBO91T HHCIeKUJIH Ha

MeCTaX c ienbio npOBepKH TO'IHOCTH aTHX aaHHbIX.

3. YycTOpOHHHfP 3KcnepHmeHT no KOHTpOJUO H o6MeH gaHHbrMH

HMeeT Uem1bIO CoXjeflCTBOBaTb npoueccy neperoBopoB, rOXUIHCaHHB H pa-

THcjjHKaltHH Bceo6beMnIomuell, 3c14eKTHBHO KOHTpOjIHpyeMOtt H nOAJMH-
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HO r.rio6aJnHOA KOHBeHimHH 0 3anpeteHBH H yHHMTO)KeHHH XHMiHmecKoFo

opyXnA nOcpencTBOM:

(1) npeaocraanennA xaxgofl cTopone BO3MO)CHOCTH o6peCTH

YBepeHHOCTh B ,LaHHb1X o BoeHHo-xHMH'qecKHx noTeHHajrax,

KO'rOpbie 6yAyT npeg~ocTaiJSTbC B COOTBeTCTBHH c 11O01O-

eHHHMH KOHBeHimH;

(2) npewocTamneinm Kaxnoig CTOpOHe BO3MO HOCTH o6pecTn

yBepeRnocrb B OTHoiuenHH npogegyp HHcneKuInH, KoTopbie
6 YXYT Hcnojib3oBaTca ,aim npoBepKH co6snoneHis KOHBeH-
gKH H

(3) o6.nermeHnH pa3pa6oTKH nonoxAeRHAt KOHBeHIHIIn.

4. Tep~mHbi, Hcnolmb3yeMbie B HaCTO11Lem MeMopannyMe, HMelOT
TaKoe Ace 3ateHme, KaK H B TeKCTe npoeKTa KOHBeHUHH, no KOTOpOMy

Begy-rCS neperoBopi Ha Kowqepenujm no pa3opyxemIo. I4cnOJlb3y-

eTCA TeKCT npoeKTa KoHBeHuiHH, cyuleCTByIO1InIA Ha JeHb o6MeHa alaH-

HbIMH.

5. )Janme AOIKXHbi 6bITb rio COCTOIHHEO Ha AeHb 06MeHa H

gO11)KHbi OXBaTbBiaTh BCe yKa3aHHbie HH xe MeCTa H o~beKTbl, re 6b
oHP H1 pacnonaraiiHcb.

6. Kaxcaq CTOpOHa npegnpHninMaeT COOTBeTCTBYOLUHe Mepbl AnI

coxpaHeHH3 KOH4)HgIeHImHanrIHOCTH noIymeHHblX eio XAaHHbIX. Kaxgaq
CTOpOHa o6R3yeTCH He pa3rnratab nonyqeHmbie atambie 6e3 flnplMO

Bbipa;KeHHOrO cornacHA CTOpOHbl, npeaocTaBnhmeit 3TH JAaHHbie.

I. l7epoabu aman

Ha nepBOM aTane KaxgaR c'ropoHa npeaoc'raBwr cJenyiowHe
AaHHbte, OTHOCatmecsi K ee aoeaHo-xRMHqeCKOMy noTenuHajiy:

1. CyMMapHoe KojiHxeCTBO xHMHqecKoro OPY2KHqI no Becy

XHMHKaTOB B TOHHax;

2. HMeiOIflHeC/l KOHKpeTH IC THilrbi xHMHKaTOB, KOTOpbIe onpe-

ZgerleHb KaK XHMH1eCKOe opyKHe, c yKa3aHHeM o meH3-

BeCTHOrO HaffmeHOBamsi KaKJgoro xHMHKaTa;

3. no Ka2xKOMy O6bRlBJeHHOMY XHMHKaTy npoITeHmaR gonr2i

xpaHeHHR B 6oenpnnacax H yCTpOftCTBaX H npoijeHnTaR go1ix

xpa~eRI131 B CMKOCTRX XVIII xpaHeHHR;

4. TOqHoe MeCTOnOnoxeHHe Ka)KXIoro o67 eKTa no xpaHeHMo

xRMHqeCKoro OpyxHi;
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5. no KaxKgroMy o6TtBAeHHOMY O6-beKTy no XpaHeHHIO XHMH-

qecKoro opy)KHR:

* o6uLeH3BeCTHoe HaHMeHOBaHme Kaxxioro XHMHKaTa, onpe-
xAe.rIeHHoro KaK XHMHtieCKoe opy)xne, KOTOpbit TaM xpa-
HHTCA;

" 11pOueHTHan AOrJlR TOqHOrO CyMMapHoFO KOJIHTeCTBa 3ana-

ca XHMHqCCKOFO Opy)KH31, Koropaa TaM xpaHHTCA, H

" KORKpeTHbie TIrlbi 6oerpHflacoB H yCTpOfICTB, KOTOpbIe TaM

xpaHATC31;

6. TOqHOe MeCTOnOJOKeHHe KaKxgorO o6beKTa no npOH3BOA-

CTBy XHMHqeCKOrO OPyWHA C yKa3anHeM o6LueH3Bec'rHoro

HaHMeHOBaHHAI KaKgOrO XHmRKaTa, KOTOpbIf IIPOH3BOWJRICAI

HJH npOH3BOATCA Ha KaxKJOM o6beKTe, m

7. TOqHoe MeCTOIOJoJKeHHe Kaxaoro O0beKTa 11o yHHtrrO-

)KeHniO XHMHqeCKOrO opynKHA, BKJiO-ai cywecmyrowHe,

HaxoRinHecH B CTa9HIH! CTOPOHTenlbCTBa HIH nriiaHHpyeMibie.

B xoAe nepeoro 3Tana Kaxcaa CTOpOHa ntpexocranrr xgpyroft cropo-

He BO3MOXKHOCTb nOCeTHTb HeKOTOpble CBOH o6beKTbl no xpaHeHHIO H nO
I1POH3BOCTBY XHMHqCCKOFO OpyCHq, TOqHOe KOjiHieCTBO KOTOpbIX

6ygteT coriacoBaHO TaK CKOpO, KaK 3TO BO3MOXHO. KpoMe Toro,

KaxAasI CTOpOHa npe1ocTaBmT gpyroft cTopoHe BO3MOXHOCTh IOCeTHTh

JaBa npOMbuhJ1eHHblX npOH3BOACTBeHHbIX xHMHCeCKHX UpeJU=pHAiTHSI.

Kaiaaca CTOpoHa caMa onpeaeJiHT o1beKTbl, Ha KoTopbe COCT3rTC3S BH-

3HTbl fApyvofl CTOpOHbI.

III. Bmopoa 3man

Ha BTOpOM 3Tare Kaxgasl CTOpOHa npeIocTaBHT cJieppyottwe

laHHbie, OTHOC aUIHeCA K ee BOeHHO-XHMHqeCKOMy n7OTeHuItaJIy:

1. XHMHmecKoe Ha3BaHHe KaKaoro HMeioInerocA xHMHKaTa, Ko-

TOpbIlt onpege.ieH KaK XHMHqeCKoe opywHe;

2. nogpo6HblfI HHBeHTap-irl riepeqeHb, BKmDOqa i KOJTmqeCTBO

xHMtqeCKoro opyxHR Ha KaxK,/OM o6beKTe no xpaneHHO
XHMHqeCKoro opyxcmA;

3. npeABapHTenbHbie o6wne ruiambi yHmWroxe~HH xaMiiqecKoro
OPYXHS1 B COOTBeTCTBHH C KOHBeHHilWe, BKjiuoqaA xapaK-
TCpHCTHKH o6beKTOB, KOTOpbie OHa npenouaraeT HCnOdlb-
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3OBaTb, H rpa)HKH, KOTOpbIX ola npefanojlaraeT npnuiepKH-

BaTbCSI;

4. MOIMHOCTb KalcAoro o61eKTa no fnpoH3BACTBY XHMHqeCKoro
opyKM ;

5. npeaBapHTenbHbe o6LUme naHbi 3aKpblTH31 H YHHqT0)KeHH31

Kaxaoro o6beKTa RO rIpOH3BOLICTBy XHMHzeCKOrO opyKHaq B

COOTBeTCTBHH C KoHBentHeft, BKjIfoxax MeTOgbi, KoTopbie OHa
npexnoaraeT HCIOJlb3OBaTb, H rpa(PHKH, KOTOpbX oHa npeg-
nonaraeT ipHaepXKHBaTbCq;

6. Toqnoe MeCTOnojioxKeHHe H M14HOCTb nrianHpyemoro egHH-

CTBeHHoro MamloMacuiTa6Horo o6beKTa, pa3pewneRHoro no

KOHBeHUHH a-lwi nIpOH3BOCTBa B He3anpeweHHblx lUeJ1nX H nlpH
CTpOIHX rapaHTHAX OrpaHHqeHHOrO KorIHqeCTBa XHMHKaTOB,

IIpe9CTaBlAMiOuHX 6omnyIO ornaCHOCTb, T.e. XHMHKaTOB

CflHCKa 1;

7. TOHOe MeCTOnOJJoxKeHHe, xapaKTep H HarnpaBeHHOCTb iHpo-

BOAHMbIX pa6oT jito6oro o61eKTa HjTH yqpexcgeHHis, KOTOpbie

6b1iH npeqHa3HaxteHbi, InOCTpoeHbi HJIl 3aHHMajiCb B tIepHoA

c I AsHapsi 1946 r. pa3pa6oTKOi xHMHieCKOro OpyWHuA, B

TOM qmcqe .Ta6opaTopHf n fIl011OHOB H HCnbiTaTeClbHbIX
rLoI1aAOK.

IV. CpoKu

1. 3a HCKJIIOqeHHeM TOFO, 'qTO yKa3aHo Ha)Kwe, o6MeH aHHb1MH

nepaoro 3Tana COCTOHTCi He no3aiee 31 areKa6pi 1989 r. HocelueHH

HaqHyTCSt He n103,UlHee 30 ROHA 1990 r. nplt yCJ1OBHH, qTO CTOpOHbI

3a6JlaroapeMeHHO rtoroBop.RTC31 0 KOJH CcTBe noceulenHi, a TaK ze no

nporpammam H ApyrHM nogpo6HbM yCJ1OBHBM npOBeaeHH TaKHX

noceueHmH, H f1pH ycjIOBHH, qTO CTOpOHb1 aoroBop51cTA K 31 xAeKa6pq

1989 r. 0 KaTeropHn o6beKra, Ha KoTOpblf Ka~xaq CTOpOHa ocytu.e-

CTBHT cBoe nepaoe noceiLleHme.

2. Ha nepBoM 3Tane KaxgaB CTOpOHa Mo)KeT BpeMeHHO He

npeglOCTaBHTb no coo6paxeHnlaM 6e3onaCHOCTH aHbie o MecTo-

nOh1Ox~eHUH o6beKToB no xpaHeHHtO, Ha KOTOpbIX a o6uxet CJTO)HOCTH

HaxojHTcA Taoe Ko.nHqeCTBO XnIMHqeCKOrO opyXlq, KoTopoe COCTaB-

inseT He 6oriee qem ABa npoiteHTa OT ToqHoro cyMMapHoro KoTiHqeCTBa

XHM14qecKoro opymwi. KpoMe Toro, Apyrie RaHtibie, OTHOCRIUCC51 K

3THM 06-beKTaM, KaK yKaaaHo B naparpa44e 5 pa3e.Tia IH, rpynnupyloTcH
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HOA 3aFojrOBKOM <<pyrne MecTa xpaHeHH>> 6e3 yKa3aHHR KOHKpeTHbIX

MeCT. O6MeH TOMHbIMH XgaHHbiMH OTHOCHTeJlbHO MeCTOrfljOKeHHR 3THX

o6-beKTOB 6yneT npoBeaeH nO3AHee B xoge nepBoro 3Tana B CpOK,

KOTOpblt 6yaeT coriaCOBaH.

3. O6MeH gaHHbIMH BToporo 3Tana npOBOaHTCA 1 CO'.TIaCOBaHHbIt

CpOK, He MeHee qeM 3a qeTbipe MecHLua AO napaq)HpoBaHHH TeKCTa

KOHBeHHH. B TO xKe caMoe BpeMq CTOpOHbl O4pH1.HaJTbHO COBMeCTHO

npH3HaHOT BO3MOKHOCTb napa(HpOBaHHR KO-BeHIUHH B qeTbIpex-

MeC4lHbltl CpOK.

V. 17poeepKa

1. Kaxaai CTOpOHa HCnOJb3yeT CBOH HaHOHa bHbie cpeCTBa

PLII olieHKH faHHbX nepBoro H BTOpOFO 3TanOB.

2. B TexeHne nepeoro 3Tana CTOpOHbl HpOBeQyT KOHCynbTaUHH

xAnA o6cyxgeHHA npeaoCTaBneHHoR HHtqbOpMatuH H HPOBegemIx noce-

ueHHt. CTOpoHbi 6yxtyT COTpyjHHtiaTb B pa3-SqCHeHHH HeaqCHbIX
cnHryaUHrl.

3. B TeqeHHe BTOpOFO 3Tana Kaxcta CTOpOla HMeeT B03-

MO)KHOCTb npOBepHTb RaHHble InepBoro H BTOpOrO 3TaIIOB nIocpejjCTBOM

HHCneKUIHfI Ha MeCTaX. LeJb1O 3THX HHClleKIIHil HBJIqIeTCAI npoBepKa npa-
BHJlbHOCTH )paHHb1X, npegOCTaBjieHHb1X B xoge o6MeHa gaHHbIMH, H

o6peTeHHe yBepeHHOCTH B TOM, qTO nOLUHCaHHe H paTHqbHKatIH51 KOH-

BeHLIHH COCTOSITCR Ha OCHOBe CBexHX H I1pOBepeHHblX gLaHHbmx 0 BOeHHO-

XHMHieCKOM nOTeHUHajie.

4. ,Qo napabtpOBaHHS KORBeHUHH Kaxraa CTOpOHa HMeeT B03-

MOXKHOCTb Bb16paTb H npOHHCeKTHpOBaTb HO CBOeMy yCMOTpeHH1O ao
nIIITH o6beKTOB H3 CnIHCKa o6 beKTOB nio xpaHeHHIO XHMHqeCKoO

opy)KmX( H o6beKTOB no npOH3BOaCTBy XHMHqeCKOrO opyKHqs,

o61blB.rneHHbIX apyrol CTOpOHOi. B TexieHHe nepBoro 3Tana CTOpOHb,

paCCMOTp3iT uleJieCOo6pa3HoCTb Toro, wro6fi KaiKgaq CTOpOHa Morfia

npoBecTH npoaepKy He MeHee nOJ]OBHHbl O6bsBjieHHbIX lpyrofi

CTOpOHOII TaKHx o6beKTOB, ecH H4X Ko.iHqecTBo y gpyroft CTOPOHbI

6yzteT npeabeILaTb jeCHTb. EcJH y KaKOfl-j7H6o H3 CTOpOH Ha [aTy

naqajia BTOpOro Tana o6MeHa [aHHbIMH 6ygeT egHHCTBCHHblt MajiO-

MacWTa6HbIrl o6beKT no npOH3BOACTBy XHMHKaTOB CRHCKa 1, OH 6yJxeT

nojVie)KaTb [onOJIHHTerbHOIl HHCIeKUHH.

Kagaai CTOpOHa HMeeT TaK)Ke BO3MOAKHOCTb IIpOBeCTH a1O HITH

HHCnIeKIli no 3anpoCy, KaK yKa3aHO HHxKe. Bce HHCrleKLIHH npOBOISITC31
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B TeqeHHe qeTbipex MecfIneB OT aaTbl 3aTBrieHHSI, Kacaomeroca BTopo-

ro Tana, ynoMlHyTOrO B pa3,aneil IV.

5. Bo BpeMR paccMoTpeHHS nonHCaHHOI KOHBeHAHH HX COOT-

BeTCTBylI0UHMH 3aKoHoXgaTeJlbHbIMH opraHaMn Ka)Kgaq CTOpOHa HMCeT

BO3MOXCHOCTb 3aIIpOCHTb y gpyroft CTOpOHbl H IIOAlytlHTB OT nee

o6Hoanemibie gaHHbie. KaxKcjas CTOpOHa HMeeT BO3MOKHOCTb npoBeCTH
910 rlRTH HHCeKUlH no 3anpocy, KaK yKa3aHO HH2Ke. B xoge 3TOrO

npouecca cTopo~mr 6yAyT KOHCYJIbTlpOBaTbCq CO CBOtiMH COOTBeT-

CTByIIILMH 3aKOHOXIaTeJlbHb1MH opraHaMm, KaK 3TO HOjiOweHO, B COOT-

BeTCTBHH C HX KOHCT14TyIWMOHHbIMH Tpe6oBaHH3IMH.

KaxicaA CTOpOHa IpOBOAHT 3TH HHCIIeKIHH B TeqeHne qeThipex-
MeCAqHoro nepHoga, HaqnlHaA c gaTbI ee nepBoR HHCneKLIHH. CTOpOHbl

npoBeyT KOHCYJIbTawIhH H coriacyioT gaTbi npoBegeHHn Ka KOf CTOpO-

HORl nepBott HcneKUHH. AaTbi onpege-qsnOTC1 TaK, qTO~bi o6ecneqliTb

npoBeeHene HcneKunlI o6eHMH cToponaMm npiiMepHo B OqHO M TO xe
BpeMi. lociie TOrO, KaK HaqHyTCI HHCneKUHu, CTOPOHbl MOFyT no

B3aHMHOMy cornacmko npoLJIHTb teThipexMecfiqHbIe nepHoimi na

onpeejieHHbfif gOIIOJIHHTeJlbHbill CPOK.

6. [4HCneKumH o6blBJleiHlblx O6beKTOB, a TaKxe HmceKcuHm no

3anpocy npoBoa'WCm coraiacHO COOTBeTCTBNIOIliM flOmIOKeHHM npoeK-

Ta KOHBeH.1iumI, y'lHTbiBal TO, MTO 3TH HHCieKUIHH rlpOBORlITC5t Ha gByCTO-

poRHeft OCHone, 6e3 y'acTHA opraHOB, KOTOpbie 6yayT C03,qaHbi no

KOHBeHuHH. rIpH Heo6XOA1HMOCTr CTOpOHbl rlO-OJIHAOT nojroxIeCHHSI

npoeKTa KOHBeHIIHIN B3aHMHo COrTIaCOBaHHbIMH npoteaypaMH.

7. 4HfCneKuHH no 3anpocy MOryT npOBOXqHTbCM Ha mno6oM MecTe

HJW O6beKTe qrpyrohl CTOpOHbl KaK rpeqyCMOTpeHo B npoeKTe KOHBeH-

IXHH, 3a HCKJiOqeHHeM TOrO, 4TO RJ.IA ge-iell Hac'rorniuero MeMopaHjyMa

H He Co3aaBaH npeuegeHTa, HHCleKI.HH nO 3anpocy Ha o61beKTe BMe

TeppHTOpHR~ CTOpOH MOryT npOBOAHTbC3I TOJIbKO Ha BOeHHbIX o6beKTax

CTOpOHb B orpaHHqeHHOM qncjie cTpaH; CTOpOHb! aOrOBOp$ITC51 rlO3zkHee

OTHOCHTejIbHO 3TX KOHKpeTHbIX cTpaH.

8. HCHneKUHH no 3anpocy B paMKaX HaCTosuHero MeMopaHgyMa

flpOBOaITCAI B COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHHM 3aKOHOaaTej1bCTBOM HHCneK-

THpyeMofl CTOpOHbI H OCHO'bIBaIOTCI Ha IIpH3HaHHH o6euMn CTOpOHaMH

Heo6xOXqHMOCTH yCTpaHSTb o3a6oteHHOCTH H yKpenJ1Tb AoBepHe.

9. an15l BbISICHeHHA BOHpOCOB B OTHOUIeHHH gaHHbx, npeao-

CTaBfleHHbIX Ha nepBOM H BTOpOM 3Tanlax, CTOPOHbl HCtlIOJb3ylOT
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o6biqHbie gHriOMaTHxteCKHe KaHaiibi, crieuHajlbHO Ha3HaqeHHbix rTpea-

CTaBHTeiefl Hii npyre cnoco6bl no AOrOBOpeHHOCTH.

VI, 4Dopmrmn

1. EcnH Hmoe He rpe XyCMOTpelo B HaCTOqIueM MeMopaHyMe,

o6MeH coriIacoBaHHLbIMm gaHIbIMH npOM3BOIHTC5I B COOTBeTCTBHH C

cogepKaIUHMHC B ripoeKTe KOHBeHIHH OrHCaHHBiMH o6b sjieRmf, KOTO-

pbie XOIKHbi 6rrb c e~mrabi He no3gHee 30 1Hefl nociie BCTynJIeHHSI

KOHBeHIUH B CHAy.

2. Toqmoe MeCTonoAoKeHHe yica3bBaeTCI B BHae CxeMbi pac-

nonoKeHmA ofbeKTa. Kaxaa cxeMa coxtepxwmr qeTKOe yKa3aHHe rpa-

HHU o6-eKTa, Bcex coopywemll o61beKTa H OCHOBHhbX 4epT reorpaq4H-

xieCKoro pejme(ba B pailoHe o6beKTa. EcAH o6beKT HaxoLU1TcA B

npetejax 6ojnee KpynHoro KoMnieKca, Ha cxcMe SicHo yKa3biBaeTcq

TOqHOe MecTonojoKeHme BHyTpH KOMijieKca. Ha Kaxfofl cxeMe

yKa3bIBaEOTCI reorpabxiqecKe KOOpaHHaTbl uLeH'rpa o6,eKTa C TOq-

HOCTbhO cO ceKyHblI.

VII. Bcmynenue a cuy

HacTonuMi MeMopamAyM o noimMaHns BcTynaeT B cmny no ero

flOlQIIHCaB H.

B yjxocToBepeBme qero BHneriognmcaBmmecB, goJ1KHom o6pa3OM

Ha TO ynOjIHOMOqeHHble CBOHMH COOTBeTCTByIOWHMH rIpaBHTeJIbCTBaMH,

inoILrHCaJIH HaCTOqIIaf MeMopaHgyM 0 nOHHMaHHH.

CoBepweHo B AJKeKCOH XoyJn, mTaT BafloMHmr, CIIIA, 23 cerrr6pq
1989 rona, B ABYX 3K3eMnInIpax, KaKflbIf Ha aHlrnHACKOM H PYCCKOM

"3BIKaX, npHeM o6a TeKcTa HMefOT OgHHaKOBYIo CJIy.

3a I-paBHTe.I/bCTBO 3a I"paBHTercTBo

CoeaHHeH£ebx IJTaTOB Coto3a COBeTCKHX

AMepHKH CouiaIIHCTHtiqeCKHX Pecny6nnK

,Ax. BEAKEP 9. IILEBAPJI-IAJ3E
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RE PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A UNE EX-
PERIENCE BILATERALE DE VERIFICATION ET A UN E CHANGE DE
DONNtES CONCERNANT L'INTERDICTION DES ARMES
CHIMIQUES

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union des R-
publiques socialistes sovi6tiques,

Dcid~s A faciliter le processus de n~gociation, de signature et de ratification d'une
convention qui soit complete, effectivement v6rifiable et rellement mondiale portant sur
linterdiction et la destruction des -.-nes chimiques,

Convaincus qu'une transparence accrue quant A leurs capacit6s en mati~re d'armes
chimiques est essentielle au d~veloppement de la confiance qui s'impose pour que la con-
vention soit parachev~e rapidement,

D~sireux 6galement d'acqu6rir l'exp~rience des proc6dures et des mesures de v~rifica-
tion de la convention,

Sont convenus de ce qui suit:

I. Dispositions g~nrales

1. Ainsi qu'indiqu6 ci-apr~s, les deux c6t~s proc~deront A une experience de v~rifica-
tion bilat~rale et A un 6change de donn6es portant sur Pinterdiction des armes chimiques.

2. L'exp~rience de v&rification bilat~rale et l'&change de donn6es seront r~alis6s en
deux phases. Au cours de la Phase I, les deux c6t~s 6changeront des donn~es g~n6rales sur
leurs capacit~s dans le domaine des armes chimiques et proc~deront d une srie de visites
aux installations correspondantes. Pendant la Phase II, les deux c6t~s 6changeront des don-
n~es d~taill~es et proc~deront A des inspections sur sites afin de verifier l'exactitude des
donn~es.

3. L'exp&rience de verification bilatrale et l'6change de donn~es ont pour but de faci-
liter le processus de n~gociation, de signature et de ratification d'une convention complkte,
effectivement v~rifiable et authentiquement mondiale sur l'interdiction et la destruction des
armes chimiques, ceci en :

(1) permettant d chaque c6t6 d'avoir confiance dans les donn6es relatives aux capacit~s
dans le domaine des armes chimiques, donn~es qui seront communiqu~es en vertu des dis-
positions de la convention ;

(2) permettant i chaque c6t6 de prendre confiance dans les procedures d'inspection qui
seront appliqu~es afin de verifier la conformit& iA la convention ; et

(3) facilitant l'61aboration des dispositions de la convention.
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4. Les termes et expressions employ6s dans le pr6sent Memorandum auront le mme
sens que dans le projet de texte de la convention que la Conf6rence sur le d6sarmement
n6gocie A lheure actuelle. Le projet de texte de la convention, tel qu'il se pr6sentera A la
date de l'change de donn6es, sera utilis6.

5. Les donn6es seront celles en cours A la date de l'change, et engloberont tous les sites

et installations stipul6s ci-apr~s, quel que soit le lieu oO ils se trouvent.

6. Chaque c6t& prendra des mesures propres A prot6ger la confidentialit6 des donn~es
qu'il recevra. Chaque c6t6 s'engage A ne pas divulguer ces donn6es sans le consentement
explicite du c6t6 qui les a communiqu~es.

II. Phase I

Pendant ]a Phase 1, chaque c6t6 communiquera les donn~es suivantes sur ses capacit6s
en mati~re d'armes chimiques :

1. ]a quantit6 agr~g~e de ses armes chimiques, en tonnes d'agents;

2. les types spcifiques de produits chimiques qu'il possbde et qui sont d~finis comme

des armes chimiques, ce en indiquant le nom commun~ment employ6 pour chacun des pro-
duits chimiques ;

3. le pourcentage de chacun des produits chimiques qu'il d6clare et qui sont stock6s
dans des munitions et dans des engins, ainsi que le pourcentage stock6 dans des rcipients
de stockage ;

4. l'emplacement pr&cis de chacune de ses installations de stockage d'armes
chimiques ;

5. pour chacune de ses installations de stockage d'armes chimiques dclar~es:

- le nom commun~ment employ6 de chacun des produits chimiques d6finis comme

une arme chimique qui est stock6 dans ladite installation ;

- le pourcentage de la quantit& agr~gde et pr&cise de ses armes chimiques qui est stock-
6e A cet endroit ; et

- les types sp6cifiques de munitions et d'engins qui sont stock~s A cet endroit;

6. lemplacement exact de chacune de ses installations de fabrication d'armes
chimiques, en indiquant le nom commun~ment employ& de chaque produit chimique qui a
W ou qui est fabriqu6 A chacune des installations ; et

7. lemplacement exact de chacune de ses installations de destruction des armes
chimiques, dont celles qui existent, qui sont en construction ou qui sont pr~vues.

Au cours de la Phase I, chaque c6t& autorisera lautre A visiter certaines de ses installa-
tions de stockage et de fabrication d'armes chimiques, dont le nombre exact sera convenu
le plus rapidement possible. De plus, chaque c6t& autorisera rautre A visiter deux installa-
tions industrielles de fabrication de produits chimiques. Chaque c6t6 choisira les installa-
tions devant 8tre visit~es par lautre c6t&



Volume 2264, 1-40334

III. Phase II

Pendant la Phase II, chaque c6t6 remettra les donn~es suivantes sur ses capacit~s en
matire d'armes chimiques :

1. le nom chimique de chaque produit chimique qu'il poss~de et qui est d~fini comme
une arme chimique ;

2. linventaire d~taill6, dont la quantit6, des armes chimiques ? chacune de ses installa-
tions de stockage d'armes chimiques ;

3. ses plans g~n~raux pr~liminaires de destruction d'armes chimiques en vertu de la
convention, dont les caractristiques des installations qu'il pr~voit d'utiliser ainsi que les
calendriers qu'il pr~voit d'appliquer ;

4. la capacit6 de chacune de ses installations de fabrication d'armes chimiques;

5. les plans g~nraux pr~liminaires de fermeture et de destruction de chacune de ses
installations de fabrication d'armes chimiques en vertu de la convention, dont les m~thodes
qu'il pr~voit d'appliquer et les calendriers correspondants ;

6. l'emplacement pr&cis et la capacit& de la petite et unique installation qu'il pr~voit
conform~ment d la convention pour la fabrication, les objectifs non interdits sous de ri-
goureuses sauvegardes, d'une quantit6 limit~e de produits chimiques pr~sentant un haut ris-
que, en d'autres termes, de produits chimiques de l'Annexe I ;

7. l'emplacement precis, la nature et lampleur g~n~rale des activit~s de toute installa-
tion ou de tout 6tablissement choisi, construit ou utilis& depuis le I er janvier 1946 pour la
mise au point des armes chimiques, entre autres les laboratoires et les sites d'essai et d'&val-
uation.

IV. Calendrier

1. Except6 dans les conditions ci-apr~s stipul~es, les donn~es de la Phase I seront
6chang~es au plus tard le 31 d~cembre 1989. Les visites commenceront au plus tard le 30
juin 1990, sous rserve que les deux c6t~s se soient mis d'accord, avec des d~lais appro-
pri~s, sur le nombre de visites et sur les programmes et autres dispositions de d~tail appli-
cables aux visites, ainsi qu'en pr~sumant que les deux c6t~s se soient mis d'accord, d'ici le
31 d~cembre 1989, sur le type d'installation devant tre visit~e par chaque c6t6 lors de la
premiere visite qu'il rendra A lautre c6t&.

2. Pendant la Phase I, chaque c6t6 peut ne pas communiquer, pour des raisons de s~cu-
rit6, les donn~es relatives aux emplacements des installations de stockage qui, ensemble,
contiennent une quantit6 totale d'armes chimiques ne repr~sentant pas plus de deux pour
cents de la quantit& exacte de ses armes chimiques. De plus, les autres donn~es relatives d
ces lieux, comme stipul6 au paragraphe 5 de la Section II, seront regroup~es sous le titre "
autres lieux de stockage" sans que les emplacements en cause soient indiqu~s. Les donn~es
pr~cises sur ces lieux seront 6chang~es ultrieurement pendant la Phase I, A une date ul-
trieure d convenir.

3. Les donn~es de Phase II seront 6chang~es d une date convenue au moins quatre mois
avant que le texte de la convention ne soit paraph6. En m~me temps, les deux c6t~s recon-
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naitront officiellement et conjointement la possibilit6 de parapher la convention dans un
dMlai de quatre mois.

V. V~rification

1. Chaque c6t& fera appel A ses propres ressortissants pour 6valuer les donnhes de la
Phase I et les donnres de la Phase II.

2. Au cours de la Phase I, les c6t~s tiendront des consultations afin de s'entretenir des

renseignements qui auront 6t& prrsent~s et des visites qui auront 6 6chang~es. Les deux
c6t~s coopreront l'un avec l'autre afin de clarifier les situations ambigufs.

3. Pendant la Phase II, chaque c6t6 aura la possibilit6 de verifier les donnres de Phase
I et de Phase II par le biais de visites sur les sites. L'objectif de ces inspections sera de vrri-
fier l'exactitude des donnres qui ont 6t6 6chang~es et d'acquhrir de la confiance dans le fait

que la signature et la ratification de la convention auront lieu sur la base de donnres a jour
et v~rifi~es sur les capacit~s des deux c6t~s en mati~re d'armes chimiques.

4. Avant de parapher la convention, chaque c6t6 aura la possibilit6 de s~lectionner et
d'inspecter, A sa discretion, un maximum de cinq installations choisies sur la liste des in-
stallations de stockage d'armes chimiques et d'installations de fabrication d'armes
chimiques d~clar~es par l'autre c6t6. Au cours de la Phase I, les c6trs considreront si
chaque c6t6 peut inspecter au moins la moiti6 des installations drclar~es par d'autre c6t6
dans la mesure o leur nombre est sup~rieur A 10. Au cas o6, A la date de 'change prrvu
en Phase I, lun ou l'autre des chths posshderait une petite installation unique de fabrication
de produits chimiques de l'Annexe 1, cette installation ferait l'objet d'une inspection sup-
pl~mentaire.

Chaque c6t& aura la possibilit& de proc~der A un maximum de cinq inspections d'au-
thentification, comme stipul6 ci-apr~s. Toutes les inspections seront effectues dans le dMlai
de quatre mois convenu A compter de la date de la drclaration relative A la Phase II, telle
que vis~e en Section IV.

5. Cependant que la convention sign~e sera 6tudi~e par ses organes 16gislatifs respec-
tifs, chaque c6t6 aura la possibilit6 de demander A l'autre c6t6 des donn~es actualis~es et de
les obtenir. Chaque c6t6 aura la possibilit6 de proc6der A un maximum de cinq inspections
d'authentification, comme stipul6 ci-aprbs. Pendant ce processus, les deux c6t~s consulter-
ont leurs organes 16gislatifs, en tant que de besoin, conform6ment A leurs imp6ratifs consti-
tutionnels.

Pour chaque c6t6, ces inspections seront effectues dans un dM1ai de quatre mois com-
menqant A la date A laquelle il aira proc6d6 A sa premiere inspection. Les c6t6s se consult-
eront et se mettront d'accord sur les dates auxquelles la premi&re inspection sera effectu6e
par chacun des c6t6s. Les dates seront choisies de telle sorte que les inspections soient ef-
fectu6es par les deux c6t~s A peu pros au m~me moment. D~s lors que les inspections com-
menceront, les c6t6s pourront, d'un commun accord, prolonger les p6riodes de quatre mois
d'une p6riode additionnelle sp6cifi6e.

6. Les inspections des installations d6clar6es, de mme que les inspections d'authenti-
fication, seront effectu6es conform6ment aux dispositions correspondantes figurant dans le
projet de convention, en tenant compte du fait que ces inspections ont lieu sur une base bi-
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lat~rale et que les organes qui seront cr6s en vertu de la convention n'y participeront pas.
Si ncessaire, les deux c6t~s compl~teront les dispositions du projet de convention par des
procedures convenues d'un commun accord.

7. Des inspections d'authentification pourront &ventuellement tre faites Ai tout em-
placement ou A toute installation de l'autre c6t&, ainsi que pr~vu dans le projet de texte de
convention, except& que, aux fins du present Memorandum, et sans qu'un precedent ne soit
cr6, des inspections d'authentification d des installations non situ~es sur le territoire des
c6t~s ne peuvent avoir lieu qu'd des installations militaires d'un c6, situ~es dans un nom-
bre restreint de pays ; les c6t~s se mettront d'accord ult~rieurement sur les pays en question.

8. Les inspections d'authentification effectu~es conform~ment aux dispositions du
present Memorandum auront lieu dans des conditions conformes au droit interne du c6t6
inspect6 et seront fondes sur une reconnaissance, par les deux c6t~s, de la n~cessit& de le-
ver les inqui~tudes et de d~velopper la confiance.

9. Pour clarifier les questions relatives aux donn~es communiquees dans le contexte de
la Phase I et de la Phase II, les deux c6t~s feront appel aux voies diplomatiques normales,
A des repr~sentants spcialement nomm~s d cet effet, ou A tels autres moyens dont ils pour-
ront convenir.

VI. Pr~sentation

1. A moins qu'il nen dispos& autrement dans le present Mmorandum, les donn6es
convenues seront communiqu~es dans des conditions conformes aux stipulations du projet
de texte de la convention pour les d~clarations devant tre faites au plus tard 30 jours apr~s
l'entr~e en vigueur de la convention.

2. Les emplacements exacts seront indiqu~s par des schemas des sites des installations.
Chaque schema indiquera clairement les limites de linstallation, toutes les structures de
linstallation, ainsi que les caractristiques g~ographiques importantes au voisinage de Fin-
stallation. Si linstallation est englob~e dans un complexe, le schema en indiquera claire-
ment l'emplacement exact au sein du complexe. Sur chaque schema, les coordonn~es
g~ographiques du centre de linstallation seront indiqu~es d la seconde prbs.

VII. Entr~e en vigueur

Le present Memorandum d'entente entrera en vigueur A sa signature.

En foi de quoi, les soussign~s, dtment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Memorandum d'entente.
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Fait A Jackson Hole, Wyoming, en deux exemplaires, le 23 septembre 1989, en langues
anglaise et tusse, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement des lbtats-Unis d'Am~rique:

JAMES A. BAKER, III

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

EDOUARD SHEVARDNADZE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of Uganda

Kampala, January 31, 1994

027/94

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Uganda and has the honor to refer to earlier discus-
sions between representatives of the two governments regarding grants under the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended, or successor legislation and the furnishing of defense
articles, related training, and other defense services from the United States to the Republic
of Uganda.

In accordance with these discussions, it is proposed that the Government of the Repub-
lic of Uganda agree:

A. that the Government of the Republic of Uganda shall not, unless the consent of the
United States Government has first been obtained:

(I) permit any use of any such defense article or related training or other defense ser-
vice by anyone not an officer, employee or agent of the Government of the Republic of
Uganda.

(II) transfer or permit any officer, employee or agent of the Government of the Repub-
lic of Uganda to transfer such articles or related training or other defense services by gift,
sale or otherwise; or

(III) use or permit the use of such articles or related training or other defense services
for purposes other than those for which provided;

B. that said articles or related training or defense services shall be returned to the Unit-
ed States Government when they are no longer needed for the purposes for which they were
furnished, unless the United States Government consents to another disposition;

C. that the net proceeds of sale received by the Government of the Republic of Uganda
in disposing of, with prior written consent of the United States Government, any defense
article furnished by the United States Government on a grant basis, including scrap from
any such defense article, shall be paid to the United States Government;

D. that the Government of the Republic of Uganda shall maintain the security of such
articles, related training, and other defense services; that it shall provide substantially the
same degree of security protection afforded to such articles or related training or other de-
fense services by the United States Government; that it shall, as the United States may re-
quire, permit continuous observation and review by, and furnish necessary information to
representatives of the Government of the United States, with regard to the use thereof by
the Government of the Republic of Uganda.

E. that the Government of the United States may also from time to time make the pro-
vision of other defense articles, related training and other defense services furnished under
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authority (except the United States Arms Control Act) subject to terms and conditions of
this agreement. (Transfers under the United States Arms Export Control Act shall continue
to be governed by the requirements of that Act and United States regulations applicable to
such transfers.)

The Ministry's reply stating that the forgoing is acceptable to the Government of the
Republic of Uganda shall, together with this note, constitute an agreement between the two
governments to be effective upon the date of the Minister's reply.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

KAMPALA

II

The Ministry of Foreign Affairs of Uganda to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

KAMPALA, UGANDA

Kampala, 25 March 1994

No. XC-1356.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Uganda presents its compliments
to the Embassy of the United States of America and with reference to the latter's Note No.
027/94 of 3 1st January 1994 on the provision of defence articles, related training and other
defence services from the United States to the Republic of Uganda, has the honour to reply
that the proposals contained in the five paragraphs (A-E) of the said Note are acceptable to
the Government of the Republic of Uganda.

Consequently, this Note, together with the contents of the aforementioned Note, con-
stitute an agreement between the two governments which comes into force today, the 25th
of March, 1994.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Uganda takes this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest consid-
eration.

Embassy of the United States of America
Kampala
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassade des Etats-Unis au Minist~re des affaires 6trang~res de l'Ouganda

Kampala, le 31 janvier 1994

027/94

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la R~publique de l'Ouganda et a l'honneur de se r~frer aux entretiens
precedents entre des repr~sentants des deux Gouvernements concernant des subventions
accord~es en vertu de la Loi de 1961 relative A l'assistance A l'tranger, telle que modifi&e,
ou en vertu de la lgislation qui lui a succ~d6 et A la fourniture d'articles de defense, A la
formation connexe et autres services de dMfense rendus par les I tats-Unis A la R~publique
de I'Ouganda.

Conform~ment A ces entretiens, il est propos6 que le Gouvernement de la R~publique
de l'Ouganda accepte :

A. que le Gouvemement de la R~publique de l'Ouganda, A moins d'avoir obtenu le con-
sentement pr~alable du Gouvernement des lttats-Unis :

(I) d'interdire une quelconque utilisation desdits articles de defense quels qu'ils soient,
ou une quelconque formation ou autre service de defense par quiconque n'est pas un fonc-
tionnaire, un employ6 ou un agent du Gouvemement de la R~publique de l'Ouganda.

(II) d'interdire le transfert par tout fonctionnaire, employ6 ou agent du Gouvemement
de la R~publique de l'Ouganda desdits articles ou de la formation connexe ou autres servic-
es de defense que ce soit sous forme d'un don, d'une vente ou selon un autre mode ; ou

(I1) d'interdire ou de ne pas autoriser l'utilisation desdits articles ou de la formation
connexe ou d'autres services de defense A des fins autres que celles pour lesquelles ils ont
W fournis ;

B. que lesdits articles ou services connexes de formation ou de defense soient renvoy~s
ou restitu~s au Gouvemement des tats-Unis lorsqu'ils ne seront plus n~cessaires aux fins
pour lesquelles ils ont 6t6 fournis, ce A moins que le Gouvernement des tats-Unis ne con-
sente A une autre forme de cession ;

C. que le produit net de la vente perqu par le Gouvemement de la R~publique de l'Ou-
ganda lors de la cession, avec le consentement pr~alable du Gouvernement des ttats-Unis,
de tout article de defense fourni par le Gouvemement des Etats-Unis sous forme de subven-
tions, y compris les debris desdits articles de defense quels qu'ils soient, soit rtroc6d au
Gouvernement des Etats-Unis ;

D. que le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda maintiendra la s~curit& de ces
articles, de la formation connexe et autres services de defense ; qu'il assurera sensiblement
le mme degr6 de protection de la s~curit6 que le Gouvernement des Etats-Unis accorde A
ces m~mes articles ou aux services connexes de formation ou autres services de defense ;
qu'il autorisera, dans les conditions dans lesquelles les Ibtats-Unis pourront l'exiger, lobser-
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vation permanente et 'examen par des repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis de
'utilisation desdits articles par le Gouvemement de la R~publique de l'Ouganda, et qu'il

leur communiquera les renseignements n~cessaires.

E. que le Gouvernement des Etats-Unis peut aussi A tout moment fournir d'autres arti-
cles de defense, la formation connexe et autres services de defense assures selon les ordres
(except& la Loi des Etats-Unis sur le contr6le des armes (Arms Control Act)) sous r6serve
des termes et conditions du present Accord. (Les transferts effectu~s dans le cadre de la Loi
am~ricaine sur le contr6le des armes continueront d'etre regis par les dispositions de ladite
loi et par les rbglements des Etats-Unis applicables auxdits transferts).

Avec la pr~sente note, la r~ponse du minist~re indiquant que ce qui pr6cede rencontre
l'agr~ment du Gouvemement de la R6publique de l'Ouganda constitueront un accord entre
les deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur A la date de la r~ponse du minist~re.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Ambrique saisit cette occasion de renouveler au Min-
ist~re des affaires trang~res lassurance de sa plus haute consideration.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

II

Le Minist~re des affaires etrang~res de l'Ouganda 6 l'Ambassade des titats-Unis

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES,

KAMPALA, OUGANDA

Kampala, le 25 mars 1994

No. XC-1356

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique de l'Ouganda pr6sente ses com-
pliments A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique et, se r&6frant A la note de cette dernifre,
N 027/94 du 31 janvier 1994, relative i la foumiture d'articles de defense, ainsi qu'd des
services connexes de formation et autres services de d6fense des lttats-Unis A la R6publique
de l'Ouganda, a Ihonneur de r6pondre que les propositions figurant dans les cinq premiers
paragraphes (A i E) de ladite note rencontrent l'agr6ment du Gouvemement de la R6pub-
lique de l'Ouganda.

En consequence, la pr6sente note, ainsi que le contenu de la note susvis6e, constituent
un accord entre les deux Gouvemements, lequel entre en vigueur cc jour, 25 mars 1994.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique de l'Ouganda saisit cette occa-
sion de renouveler i l'Ambassade des tats-Unis d'Am6rique lassurance de sa plus haute
consid6ration.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Kampala
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT FOR COOPERATION IN CULTURAL AND EDUCATIONAL
EXCHANGE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE MONGO-
LIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the United States of America and the Government of the Mongo-
lian People's Republic,

Noting that better understanding between the peoples of both countries can be brought
about through contacts and exchanges in culture, education, science, arts, humanities, jour-
nalism, sports and other fields;

Desiring to promote wider contacts between the two peoples in the interest of consol-
idating and developing friendly relations between the two countries; and

In accordance with the principles set forth in the Joint Communique of the Government
of the United States of America and the Government of the Mongolian People's Republic
Concerning the Establishment of Diplomatic Relations (signed January 27, 1987),

Have agreed as follows:

Article I

The two Governments, through cooperative programs, as well as exchanges, will en-
courage a deeper understanding of their respective histories, cultures, literatures, arts, lan-
guages, sports and other areas. The two Governments will also encourage study of general
knowledge of each other's country as well as study in specialized areas.

Article II

The two Governments, on the basis of shared interests, will encourage and facilitate
further development of contacts and exchanges between the peoples of the two countries,
including but not limited to interchanges between representatives of professional groups,
cultural organizations, news and public information organizations, radio and television or-
ganizations, as well as academic institutions, students and scholars.

Article III

The two Governments will encourage enhanced understanding between the two peo-
ples through mutually agreed activities. Such activities may include, but would not be lim-
ited to, the publication and distribution of books, magazines, and other printed materials;
the production and dissemination of films, recordings, and other audio-visual materials; ex-
hibitions relating to history, culture, arts and contemporary life; and presentations of musi-
cal, dramatic and dance performances.
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In order to make such presentations and materials more readily understood in the other
country, each Government will encourage the development of activities such as language
training and translation programs.

Article IV

The two Governments will encourage the broadest participation and support by non-

governmental as well as governmental institutions for programs, exchanges, contacts and
other activities covered by this Agreement.

Article V

On behalf of the Government of the United States of America, the executive agency
for this Agreement shall be the United States Information Agency; on behalf of the Gov-
ernment of the Mongolian People's Republic, the coordinating agency for this Agreement
shall be the Ministry of Foreign Affairs.

The two agencies shall communicate with one another to review and assist in the im-
plementation of this Agreement and may meet periodically as they may agree. They may
reach understandings with one another regarding specific programs to be undertaken in im-
plementation of this Agreement.

The two agencies will encourage and facilitate, as appropriate, the development of
contacts and cooperation between Government agencies, institutions of science and tech-
nology, higher learning, research institutes and other entities of the two countries and the
conclusion of agreements between such entities for mutually beneficial activities.

Article VI

This Agreement and the activities thereunder shall be subject to the laws and regula-
tions of the two countries.

Article VII

This Agreement shall come into force on the date of signature for a period of five years.
It shall be renewed for another five years if the Governments exchange notes to that effect.
The Agreement may be renewed for successive five year periods in the same way. It may
also be terminated if either Government gives six months' written notice of termination to
the other at least six months prior to the expiration of any five-year period.

Done at New York, New York this 29th day of September, 1989, in duplicate in the
English and Mongolian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JAMES A. BAKER, III

For the Government of the Mongolian People's Republic:
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

AMEP14Kl1H H317C3H YYICbIH 3ACF14VIH FA3AP, BYT)l
HAIRPAMRAX MOHFOJI AP, YJICbIH 3ACrHMIH FA3PbIH
XOOPOHg COEJI, FOJIOBCPOJIbIH CAJIBAPT XAMTPAH

A.)KWJ]fIAX TYXA1I X3JIDJII133P

AMepHKHilH H3rc3H YnCbIH 3acrmftH ra3ap, Byrj HatpaMaax
MoHro-a Apji Yjicbji 3acrtlflH ra3ap,

coeI, 60.nOBCpOn, WHH).J3X yxaaH, ypJiar, xyH HHor:3M, caTryyJT
3yfl, CnopT 6o.noH 6yca: ca.6apT X3J-1X3 xoi6oo TorTOOXI, Co.rTIHUIOO
x3par:)yyI3x Hb xoep opHbi apg TyM3H 6He 6HeH33 Hliyy catlH TaHHH

M3U3X3 TyC AOXOM 6o.noxbr allxaapq,

xoep yJICblH XOoPOHA Hahpcar xapmnlAaa XOrKyy~rI3H 63x;yynAZx

yyXjH33C aMepHK, MOHrOjibm apa TyMHHfl X0oP0HHbIH x.nxa3 xo.n6oor
oprexyynAaxQ TC OXOM y3yyn3xHtir 3pM3.F133H,

iHrijioMaT xapiiuaa TOrTOOCOH Tyxalg AMepHKHriH HaraC3cH YJICb]H
3acrH IH ra3ap, ]yrg HaftpaMjaax Momron Apxg YJICbIH 3acrllH ra3pbm

1987 oHbI H3rqyr33p capbH 27-Hbi xaMTapcaH ar6aH M3mja3Ha yprxcaH

3apqMyyIbIH xaryy,

apaax 3yfinmfir X3.nJInU:H TOxHpOB.

Haeaye33p 3yiUa

Xop ynCbIH 3acrilH ra3ap XaMTbIm a)KH.nnaraaHbl TOJIeB.,rOrOe,

COJIHJfLUOOHbi apra x3Mwa3r xaparxyynq; XOdp opOH, apa TyMHHAI Tyyx,
CO6J, X3JI, yTra 3oXHOJI, yp.nar, cnopT 6ono 6ycagx ca.16apTafk oproH

TaHHjmax, Tyc TyCbIH OpHbI Taiiaap opoHXHit M3g.ti3r oilrox, TO9OpXOtk

ca.n6apbir cy.L-axaa xapHjiuaH RPM)K3ar y3yyqIHa.

Xo4'po)yeaap 3yUlq

Xodp ynrcbm 3acrHr tH ra3ap xapnjiuaH 30BIUOX yH)tC3H fa3p
Mapr3CUIH tH X3C3F, CO.JI, x3Bji3.I Mag3xai3., pagHo, TeneBH3RlltH 6

02OH

3p/a3M ImrHH)IcHJr33HHrl 6arlryyjlnnaryybIH TOJoojiorq, MOH oloyTaH,
uaiiHHTaH xapwn~iaH nnraax 60.OH 6ycaa xa.n63p33p xop OpHbl
XyMyyCIdIrH XOOPOHA xa-ax33 xojn6oor uaauHa xorxKyy.r3x3a U3MX(Jl3r

Tycna.Laa y3yyrH3.

Fypaeayeaap 3yLl

Xoep yJICbIH 3acrHniH raaap xapinuaH TOXHpCOH apra xaM33r

x3p:rXyyJD: TyC TyCbIH opHbi aprt TyM3H 6He 61ieH33 ryH3rHti oRiJrox
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ABIaJT L AJamj3r y3yyJIHa. YyHA HOM, ca3ryyjr, 6ycag MaTepHa.q

X.3B.3X, Tapaax, KHHO, COpOH3OH 6Hq3r 33par y3yyJz3x, COHcrox
maTepHan 63aTrx, Tapaax, MOH Tyyx, COen, ypiar, OHeer-HiH a;

6ati.nbir xapyyjicaH y33crjnH raprax, xerxtim, ;Kyw K, 6y.KrHIRH

TorAoAT xirA3xr 6ycaA xaTI6pnI4H apra X3MxK33 xaMaaparqaw 6oJnHo.

3.graap apra x3MwK33, MaTepHajiblr oroo opHbi apA TyMDHa aanb 6o.nox
otk.nroMXCTOil 6onrox yyH33C opxyyjira, x3JI cypra.IT 33pWr aKHJI

30XHOXOA xodp ynCbIH 3acrHtIH raaap ~a3Mwj3r y3yyjiHa.

flepeyea3ap 3ayUR

Xa13nu)pT xamaapax COJ7[HJItOOHbi apra x3m;K33, x3j1x33 xon6oo,
6ycai yfin aKHJLnaraar TOphA n 60fooH TOpHiH 6yc 6a~ryyaaaryynaac

XA3MXCH)K T39r133pT aTib 6oriox epreH oponIOXO xoep y.JCbIH 3acrHtAH
raaap Xa3M)Yjiar y3yyJrn3.

TaoOyeaap 3yl&z

3H3xyy Xananuaaptitr AMCpHKRtRH H3rc3H YjicbH 3acrHdRH

ra3pbIH eMHeeC AHY-bIH M3A3aTajL lH* areHTjiar xapnyua

x3parwyyjnAC, byra Ha~tpaMxiax Mouroji Apa YJcbIH 3acrHAH ra3pbIH

OMH6OC bHMAY-bH raaaa qrgTbiH 5aM TyC Tyc xapyu~aH

3oXHUyyJTHa.

Xa.a3nu3apHfiH ABuBir ayrH3)K 6HejnZ.nTHrtr xaHryyjiax yyAH33C Tyc
xoep 6atiryyjiruara XoopOHAOO TOXHPOILIOH ye ye yyJn3arw 3OXHOX

6orHo. MeH Xa3n3uaaptiir x3p3r2KyyA3x TOAOpXO" TOeOBJiereoffi f

Tanlaap ToxupojiuoJc 60JH0.

Tyc xoep 6aflryyia-ara xop OpHbI Toptift 6aifryyn-rara, uHH2IKCjax

yxaaH-TexHHK, g3aa 6oroBcpoji, 3pR3M 1UHH;-KHIr33HHrk 6oJoH 6ycaxg
6aliryyjruiarbIH xoopOHLI xMx33 xoj16oo TOrTOOX, xaMTbIH aminjiaraa
xerxKyyTax, xapwnTaH auHr-raR yrin a KniiiaraaHii X331JM33P

6afiryyAaxaJ 3oXHX g3xM:2i3r Tyciaaaa y3yyJlH3.

3ypeaiJyeaap 3a .J
3 n3Xyy X3jlajw3ap 6onon TyyHA 3aacaH apra x3M 33ayya xoep

yICbIH xyynb TorTOOM;KHal xapm~iax dcryfi.

,2ojzi)yeaap 3ytin

Xarn-ajua3p rapbIH ycar 3ypcaH oepooc TaBaH XCHAHT IH xyrauaaa

XyIqHH Terojigop 6aifHa. Xoep yJrCbIH 3acrHiAH ra3ap HOT 6H4Hr

COJI7HJfUOX YHWc3H xaap X3.TnI3JIaI3pHfit xyrauaar uaawlH4E TaB TaBam
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XH.n:a3p cyHraA 60.IHO. Xoep yICbIi 3acrnHflH ra3pbH ajib Hn Hb

TyyHllfr nyu-qaxaap Tyxal H TanaH )KHJIHRH xyrauaa ayycaxaac

HaaHagaAX 3ypraaH capbH OMHO HOrOO Taiwaa 6Hqr33p M3,3)rFAB3JI

X3.n3.U3p xyMnHryh 6oHo.

X3A3 3pi ifr 1989 OHbl 9 ayr:)3p capbH 29-H X Hbio-lopK MyX

yTICbIH Hbio-1IopK XOTHOO alrlJIH, MOHrOJI X3JI33p Tyc 6yp XOep XyBb

yfijc3H 6ereA 3x XYBHya awnr XylHHT3fl 6ailHa.

AMEPHIKI4f4H H3FrjC3H
YJlCblH 3ACFH1H
[A3PblF TOOOJI>K

BYFI HAAlPAM AX MOHFOJI
APA YJICbIi 3ACI4RH
FA3PbF T)JIOJI)K
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPtRATION EN MATIERE D'ECHANGES

CULTURELS ET tDUCATIFS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES

tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-

LIQUE POPULAIRE DE MONGOLIE

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la R~publique

populaire de Mongolie,

Notant que la comprehension entre les peuples des deux pays peut tre am~lior~e par

des contacts et des 6changes dans les domaines de la culture, de rNducation, de la science,

des arts, des humanit~s, du journalisme, des sports et autres domaines ;

Dsireux de d~velopper les contacts entre les deux peuples afin de consolider et de

d~velopper les relations amicales entre les deux pays ; et

Conform~ment aux principes 6nonc~s dans le Communique conjoint du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement de la R~publique populaire de Mon-

golie concernant 1'kablissement des relations diplomatiques (sign& le 27 janvier 1987),

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Par des programmes de cooperation ainsi que par des 6changes, les deux Gouverne-
ments encourageront une meilleure comprehension de leurs histoires respectives, de leurs
cultures, de leurs litt~ratures, de leurs arts, de leurs langues, de leurs sports et autres do-
maines. Les deux Gouvernements encourageront aussi l'&tude des connaissances g~n~rales
de leurs pays respectifs, ainsi que l'tude de domaines sp~cialisds.

Article II

En se fondant sur les int&r~ts qu'ils partagent, les deux Gouvernements encourageront

et faciliteront le d~veloppement des contacts et des &changes entre les peuples des deux

pays, dont, sans pour y tre limits, les &changes entre les repr~sentants de groupes profes-
sionnels, d'organismes culturels, des organismes publics d'information et de nouvelles, des
organismes de radio et de t~l~vision, ainsi que des institutions acad~miques, des 6tudiants

et des universitaires.

Article III

Les deux Gouvernements encourageront le d~veloppement de la comprehension entre
leurs deux peuples par des activit~s convenues d'un commun accord. Ces activit~s peuvent
englober, sans pour autant y 8tre limit~es, la publication et la distribution de livres, de mag-
azines et autres imprim~s, la production et ]a diffusion de films, d'enregistrements et autres
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mat~riaux video, les expositions ayant pour theme 'histoire, la culture, les arts et la vie con-
temporaine, ainsi que la presentation de spectacles musicaux, dramatiques et de danse.

Pour que ces presentations et ces 6l6ments soient plus ais~ment compris dans lautre
pays, chacun des Gouvemements favorisera le d6veloppement d'activit~s telles que la for-
mation aux langues et les programmes de traduction.

Article IV

Les deux Gouvernements favoriseront l'6largissement de la participation et du soutien
par des institutions non gouvemementales et gouvernementales A des programmes, 6chang-
es et autres activit~s objet du present Accord.

Article V

Au nom du Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique, l'organisme ex~cutifcharg6 du
present Accord sera l'Agence d'information des Etats-Unis (United States Information
Agency) ; au nom du Gouvemement de la R6publique populaire de Mongolie, lorganisme
coordinateur sera le Ministbre des affaires &trang~res.

Les deux administrations communiqueront 'une avec l'autre afin de revoir et de facil-
iter la mise en oeuvre du present Accord et pourront se r~unir p~riodiquement d'un com-
mun accord. Elles pourront se mettre d'accord sur des programmes particuliers devant 8tre
executes dans le cadre de la mise en oeuvre du present Accord.

Les deux administrations encourageront et faciliteront, le cas 6ch&ant, le d~veloppe-
ment des contacts et la cooperation entre les organismes gouvemementaux, les institutions
scientifiques et technologiques, les institutions d'enseignement sup&rieur, de recherche et
autres entit~s des deux pays, ainsi que la conclusion d'accords entre lesdites administrations
aux fins d'activit~s mutuellement b~n&fiques.

Article VI

Le present Accord et les activit~s qui y sont pr~vues seront assujettis aux lois et rbgle-
ments des deux pays.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature, pour une duroe de cinq
ans. 11 sera reconduit pour cinq ans de plus si les Gouvernements 6changent des notes dip-
lomatiques d cet effet. L'Accord peut tre reconduit pour des p~riodes successives de cinq
ans dans les mmes conditions. I1 peut aussi tre d~nonc6 si l'un ou lautre des Gouverne-
ments remet A rautre un pr~avis 6crit de d~nonciation de six mois, ce au moins six mois
avant l'expiration de toute priode de cinq ans.



Volume 2264, 1-40336

Fait A New York, le 29 septembre 1989, en deux exemplaires, en langues anglaise et
mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemrnement des Etats-Unis d'Amrique:

JAMES A. BAKER, III

Pour le Gouvemrnement de la R6publique populaire de Mongolie:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

BELARUS ON SCIENCE AND TECHNOLOGY COOPERATION

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Belarus (hereinafter referred to as the "Parties"),

Realizing that international cooperation in science and technology will strengthen the

bonds of friendship and understanding between their peoples and will advance the state of
science and technology to the benefit of both countries, as well as all mankind;

Sharing responsibilities for contributing to the world's future prosperity and well-
being, and desiring to make further efforts to strengthen their respective national research
and development policies;

Considering scientific and technology cooperation as an important condition for the

development of national economies; and

Wishing to establish dynamic and effective international cooperation between the full

array of scientific organizations and individual scientists in the two countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. The purposes of this Agreement are to strengthen scientific and technological capa-

bilities of the Parties, to broaden and expand relations between the extensive scientific and
technological communities in both countries, and to promote scientific and technological

cooperation in areas of mutual benefit for peaceful purposes.

2. The principal objectives of this cooperation are to provide opportunities to exchange

ideas, information, skills, and techniques and to collaborate on scientific and technological

endeavors of mutual interest.

Article 11

1. The Parties shall encourage cooperation through exchanges of scientific and techni-

cal information; exchanges of scientists and technical experts; the convening of joint sem-
inars and meetings; training of experts; the conduct of joint research projects; and other

forms of scientific and technological cooperation as may be mutually agreed upon by the
Parties.

2. Cooperation under this Agreement shall be based on shared responsibilities and eq-

uitable contributions and benefits, commensurate with the Parties' respective scientific and
technological strengths and resources.
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Article III

1. The Parties shall encourage and facilitate, where appropriate, the development of di-
rect contacts and cooperation between government agencies, universities, research centers,
institutions, private companies and other entities of the two countries.

2. Government agencies and designated entities of the two Parties may conclude under
this Agreement implementing memoranda of cooperation, and other arrangements, as ap-
propriate, in specific areas of science and technology. These implementing arrangements
shall cover, as appropriate, topics of cooperation, procedures for transfer and use of equip-
ment and funds, and other relevant issues.

3. This Agreement is without prejudice to other science and technology agreements
and conventions between the United States of America and the Union of Soviet Socialist
Republics to which the Republic of Belarus as a successor state of the former Soviet Union
is a party. The Parties or their appropriate agencies may amend such agreements and con-
ventions, as may be agreed, to make those agreements and conventions subject to the pro-
visions of this Agreement.

Article IV

Cooperative activities under this Agreement shall be conducted in accordance with the
applicable laws, regulations, and procedures in both countries and shall be subject to the
availability of funds and personnel.

Article V

Scientists, technical experts, governmental agencies and institutions of third countries
or international organizations may, in appropriate cases, be invited by agreement of both
Parties to participate, at their own expense unless otherwise agreed, in projects and pro-
grams being carried out under this Agreement.

Article VI

Each Party shall designate an Executive Secretary to conduct administrative affairs
and, as appropriate, to provide oversight and coordination of activities under this Agree-
ment.

Article VII

1. Scientific and technological information of a non-proprietary nature resulting from
cooperation under this Agreement, other than information which is not disclosed for com-
mercial or industrial reasons, shall be made available, unless otherwise agreed, to the world
scientific community through customary channels and in accordance with normal proce-
dures of the participating agencies and entities.

2. The treatment of intellectual property created or furnished in the course of coopera-
tive activities under this Agreement is provided for in the Annex, which shall form an in-
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tegral part of this Agreement, and shall apply to all activities conducted under the auspices
of this Agreement unless agreed otherwise by the Parties or their designees in writing.

Article VIII

1. Each Party shall facilitate entry into and exit from its territory of appropriate person-
nel and equipment of the other Party, engaged in or used in projects and programs under
this Agreement.

2. Each Party shall facilitate prompt and efficient access of persons of the other Party,
participating in cooperative activities under this Agreement, to its relevant geographic
areas, institutions, data, materials, and individual scientists, specialists and researchers as
needed to carry out those activities.

3. Each Party shall use its best efforts to provide duty free entry for materials and
equipment provided pursuant to science and technology cooperation provided for under
this Agreement.

Article IX

In the event that differences arise between the Parties with regard to the interpretation
or application of the provisions of this Agreement, the Parties shall resolve them by means
of negotiations and consultations.

Article X

1. This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties and shall re-
main in force for five years. It may be amended or extended for further five-year periods
by written agreement of the Parties.

2. This Agreement may be terminated at any time by either Party upon six months writ-
ten notice to the other Party.

3. Termination of this Agreement shall not affect the implementation of any coopera-
tive activity carried out under this Agreement and not completed upon termination of this
Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Minsk, this 14th day of January 1994, in duplicate in the English and Russian
languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

For the Government of the Republic of Belarus:
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ANNEX

Intellectual property

Pursuant to Article VII of this Agreement:

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-

ated or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements. The Par-
ties agree to furnish information to each other in a timely manner regarding inventions or
copyrighted works created under this Agreement and to provide appropriate protection to
such intellectual property in a timely fashion. Rights to such intellectual property shall be
allocated as provided in this Annex.

I. Scope

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, except as otherwise specifically agreed to by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be de-
termined by that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should be
resolved through discussions between the concerned participating institutions or, if neces-
sary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the applicable
rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing,
the arbitration rules of the UNCITRAL shall govern.

E. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations un-
der this Annex.

II. Allocation of rights

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Agreement. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Sec-
tion IIA above, shall be allocated as follows:
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1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of their
education, shall receive intellectual property rights under the policies of the host institution
applicable to its own researchers. In addition, each visiting researcher named as an inventor
shall be entitled to share in a portion of any royalties earned by the host institution from the
licensing of such intellectual property.

2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when the
Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on the
scope of work, each Party shall be entitled to obtain all rights and interests in its own terri-
tory. Rights and interests in third countries will be determined in implementing arrange-
ments. If research is not designated as "joint research" in the relevant implementing
arrangement, rights to intellectual property arising from the research will be allocated in ac-
cordance with paragraph JIB 1. In addition, each person named as an inventor shall be enti-
tled to share in a portion of any royalties earned by either institution from the licensing of
the property.

(b) Notwithstanding paragraph 11B2(a), if a type of intellectual property is available
under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide. Persons named as
inventors of the property shall nonetheless be entitled to royalties as provided in paragraph
11B2(a).

III. Business-confidential information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the Agreement, each Party and its participants shall protect such
information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative practice.
Information may be identified as "business-confidential" if a person having the information
may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over those
who do not have it, the information is not generally known or publicly available from other
sources, and the owner has not previously made the information available without imposing
in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEHHE
ME;K,RY HIPABHTEJlbCTBOM

COEAHHEHHlX MHTATOB AMEPHKH H
HPABHTEJ116CTBOM PECHYEJ.-IHKH BE-J1APYCb 0

COTPYqHH-4ECTBE B OBJIACTH HAYKH H TEXHHKH

HlpaBHTeJlbCTBO CoeiHHeHHbiX IflTaToB AMCpHKH H npaBHTelbCTBO

Pecny6.rnHKu Benapycb (B aaJnbHeitueM HMeHyeMbie <<CTopOHbt>>),

yMHTbIBaq, 4TO Me)KayHapoHoe COTpyL:HHmeCTBO B o611acTH HayKH

H TeXHHKH yKpenHT Apy; ceCKHe CB;3H H H3aHMooHiMaHHe MC)KZiy ax
HapOgaMH H fOBbiCHT ypoBeHb HayzHbIX H TeXHHTIeCKHX 3HaHHfk Ha 6.naro
o6emx CTpaH M Bcero qe.noBeqecTBa;

pa3geCJIH OTBeTCTBeHHOCTb 3a BKJraa B 6yayruee 611aronojiyqHe H

6.narococToAHme MHpa H CTpeMHiCb pa3BHBRTb CBOH HaLMOHarbHbIe Hayq-

HO-HCCjIeaoBaTeJrbCKHe H OlbITHO-KOHCTpyKTOpCKHe nOJIHTHKH;

pacCMaTpHBaA HayMHO-TexHHmeCKoe CoTpyauHmeCTBO KaK BacKHoe

yCJIOBHe pa3BHTHAI HaIHOHa-ribHbIX 3KOHOMHK; H

weram yCTaHOBHTb aHHaMH{HHOe H jAeACTBeHHOe MeXCAyHapoAHoe

COTpyaHmqeCTBO Me;hKxy BCeM KOMfLTIeKCOM HayHbIX opraHH3auHm H

OTjxeJlbHblMH yqeHbMH o6etix cpaH;

COrJiaCHJIHCb o HHKecneLuyioLueM:

CTAT16I I

1. IensfMH HacToawero CoriiaweHHA IBJIAIOTCq ycHjieHe Hay4-

HO-TeXHHmeCKHx noTeHuHajioB CTOpOH, pa3BHTHe H pactutpeHae OTHOLe-

HHfH Me2Kgy o6mHpHbIMH HayqHO-TeXHH4eCKHMH coo6ineCTBaMH o6eHX

CTpaH H cogeiACTBHe Hay4HO-TeXHHqeCKOMy COTpyUHHqeCTBy B MHpHbIX

LxejiSfx B o6.naCTAX, npeLXCTaBJI$1OLUHX B3aHMHyIO BblrOL~y.

2. OCHOBHblIMH 3aaa4MH 3TOrO COTpyXaHHxeCTBa B3JI51OTCA C03.aa-

HHe 6.rarotpHStT~bX yCtIOBHti AAR o6Mena HLeRMH, tHHIopMalHOHHbtMH

,LaHHbIMH, HaBbIKaMH H TeXHOrIOFH3MH, a TaK;Ke CoBMeCTHaI pa6oTa HaAr

HayMHO-TexHH'4eCKHMIm npoeKTaMH, npeanCTaBraioujHMI4 B3aHMHbri HHTe-

pec.

CTATbH II

1. CTopOHbi 6yRyT InOOMpS1Tb CoTpyCHHqeCTBO InocpeCTBOM o6-

MeHa HayMHOAI H TeXHHxeCKOl HH4topmaLuHet; O6MeHa yxIeHhIMH H TeX-
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HHmeCKHMH 3KcnepTaMH; npOBeaeHHs COBMeCTHblX ceMHHapoB H BCTpe;

o6yxeHsi H nIIoaOTOBKH yxeHbIX H TexHHqeCKHX 3KcnepTOB; peaJIH3axHH

COBMeCTHblX Hay4Ho-HccJe2OBaTeJlbCKHX nipOeKTOB H HHblX q)OpM Hayxi-

HO-TeXHIHeCKoro COTpyAHHecTBa, B3aHMHO OrOBopeHHbIX CTOpOHaMH.

2. CoTpyAHutieCTBO B paMKaX HaCToALLxero Cornamuermq OCHOBbl-

BaeTC31 Ha pa3JaeJsleMbX o6a3aHHOCTa1X H paBHIonpaBnblX BKJiagax H Bbl-

rogax, copa3MepHbX COOTBeTCTByHO)IAHM Hay4HO-TeXHHxeCKHM BO3MO)K-

HOCT51M H pecypcaM Kaxaoi CTOpOH151.

CTAThA III

1. CTOpOHbI 6yQyT nOOmpqTb H o6nerxaTb, rge 3TO yMeCTHO,

pa3BHTHe HenocpeACTBeHHbIX KOHTaKTOB H COTPYaHHxieCTBa Mecg)Ky npa-

BHTeJrbCTBeHHbIMH yxipeCj~eHR3lMH, yHHBepcHTeTaMH, HaylHO-Hccieao-

BaTeJIbCKI4MH ueHTpaMm, HHCTHTyTaMH, 4InpMaMH 4aCTHoro CeKTopa H

;ipyrHMH opraHaMH o6eHx cTpaH.

2. flpaBHTeAbCTBeHHbie y'ipeKaeHH5 H yIorlHOMOxeHHbile opraHbi

o6eHx CTOpOH MOFyT B paMKaX HaCTORLIero CornaweHHq 3aKJItoiaTb

HCnOnrlHHTeJrIbHble ;oroBopeHHOCTH 0 COTpygHHqeCTBe H HHbie COOTBeT-

CTByiOIHe COFJrnaileHHSI B OrpeiejieHHbiX o6naCTqX HayKH H TeXHHKH. B
3aBHCHMOCTH OT o6CTOATe.rlbCTB 3TH HcnOJIHHTeJlbHble QlOrOBOpeHHOCTH

6ynyT KaCaTbCq npeqMeTOB COTpyHHtecTBa, npouegyp nepegaqH H Bc-

noJlb3oBaHHA o6opyQoBaHa n H 4HHaHCOBhblX cpeRCTB H 4HbIX COOTBeTCT-

BYOLIUHX BOfpOCOB.

3. HHqTO B HaCTOILLeM CorlameHHH He 6yqeT TOJIKOBaTbCq B

ymgep6 apyrHM HayMHO-TeXHHtieCKHM COrIJaLuIeHH M H KOHBeHUHAM

Me)Kiy COeAIIHeHHblMH TIITaTaMH AMepHKH H COO3OM COBeTCKHX

COUIHRimCTHqeCKHX Pecny6j7HK, ytRCTHHKOM KOTOpblX B KaqeCTBe

rocyxgapCTna-npaBonpeeMHHKa 6bIaUero CoBeTCKoro Coo3a, 3BJieTCA

Pecny6rgiKa Besapycb. CTopoHb H.JI lix COOTBeTCTByiotLue opranbi

MOryT no B3aHMHOMy coracrHIO H3MeH5ITb 3TH COrJnaU~eHHAl H KOHBeH-

l1HB C TeM, MTO6b fplHBeCTH HX B COOTBeTCTBHe C nouo KeHMAsMH HaCTOJ-

Luero CorFnatIeHi.

CTAT1IA IV

CoTpyxIHHqeCTBO B paMKaX HaCToALLero CoriaWueHna 6yjieT ocymue-

CTBJIATbCAI B COOTBeTCTBHH C flpHMeH4HeMbimM B o6elx cTpanax 3aKO-

HaMH, npaBHjaMH H npoulegypaMH. Ero peajw3atmM 3aBHCHT OT HajitiHB

(PHHaHCOBb[X cpeQCTB Hi nepcoHa-na.
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CTAT16I V

B onpeae~neHHbl- cqy4aqlx i c CoF.rIaCHq o6eHx CTOpOH yqeHble,

TexHxiqecKHe 3..fIepTbl, npaBHTenbCTneaHbie yxipewaeKXIen 14 opraHbI
TpeTbHx rocygapCTB H11 Me)KxyHaponHbie opraHnaaiuH MOryT npHBjle-

KaTbCA K ymacTmo 3a HX CO6CTBeHHblfi cqeT B npoeKTaX H nporpaMMaX,
ocymueCTBTxeMbIX B paMKaX HaCTogUero CornaeHna, ecnH He corTa-

COBaHO HHOe.

CTATbh VI

Kaxcaa CTopoHa Ha3HaqaeT HcnOn7HHTeblbHoro ceKpeTapA, KOTO-

pbli 6yjieT 3aHHMaTbCMi aaMHHHCTpaTHBHblMH ale.qaMH H, Korga 3TO yMe-

CTHO, BbIUOJIHATb KOHTpOJlb H KOOptHHauLnUO pa6oT B paMKaX naCTOlue-

ro Cor.namenina.

CTATbMI VII

1. HayqHasi H TeXHHieCKai HHpopMauHsI, noJqyxieHHaq 1 pe3y-Jb-

TaTe COBMeCTHbIX pa6oT B paMKaX HaCTOAuItero CorlatueHH H He qB51si-

towaica qbei-jiHOo CO6CTBeHHOCTbIO, KpoMe HH4dopMaLulH, He noxie-

)Katuefi oriiaieHito no KOMMepqeCKM .rIH npoMblLuiw.ehHbIM npIH4H-

HaM, 6yaleT UIOCTynHa, ecJnH He 6yxaeT alpyrofi IOrOBOpeHHOCTH, MHpo-

BOMy HayqHOMy Coo6tueCTBy. 3To 6y~LeT ocytueCTBJ15ITbC1 no O6blq-

HbIM KaHaJiaM H 13 COOTBeTCTBHH C HOpMajibHOg npaKTHKOR yqaCTByIO-

ulAHX yxpexKneHHiA H opraHoB.

2. Pe.KM H nopiAiOK o6patLeHHm C 1HTeJ1JieKTyalbHOr% co6CTBeH-

HOCTbIO, C03ElaBaeMoil H1H npelOCTaBI5eMOfl B xoxie pa6oT Ho COTpyJa-

HHqeCTBY B paMKaX HaCTO5I~iero CorjiaweHilq, onpeje.nlItOTCMl B I-pIHJIO-

KeHHH, KOTOpOe siBJifleTCI HeoTbeMJneMort qaCTbIO HacToxtuero Cor.na-

weHH5I H OTHOCHTC1 KO BC14KOR JAeqTeJlbHOCT1, HpOBOgHMOH Iof ero

3rHgIo I, ecriiH CTOpOHaMH H1iH HX ynoIHOMOqeHHbIMH HpeCQcTaBHTeISIMH

He COFrlacOBaHO HHOe B nHCbMeHHof4 (popMe.

CTATbh VIII

1. KaiKaaA CTOpOHa o6513yeTc3] Ha CBoerl TeppiTOpHIl cnoco6CT-

BOBaTb Bbe3y 11 BblC3.y COOTBeTCTBytOliero nepconaiia ,apyroi CTO-

pOHbl, a TaKAKe BB03y H BbIBO3y ee o6opygOBaHtsl, 3aHsIToro 111H HC-

flOTb3yeMOro lJ151 ocyLeCTB-IeHH% [pOeKTOB H nporpaMM B PaMKaX Ha-

CTOALILerO Cor.riaImeHHqI.
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2. Ka;cKjasi CTopoHa o6513yeTc34 cnoco6CTBOBaTb 6bICTPOMy H 2)b-

4teKTHBHOMy UOCTyny utI rApyrori CTopOHbI, yqaCTBytOlUlHX B pa6oTe no

COTpyaHHecTBy, flpOBOgHMy B paMKaX HacToRLmero CornameHHA, K

COOTBeTCTBYJOUW4M reorpatH4HeCKHM paiOHaM, yqpexKXleHHAM, AaHHbIM,

MaTepnaiiam, a TaK)Ke K OTJlerbHbIM yqeHbIM, cneu aj1iHCTaM H HccjIe-

)aoBaTerl1M, nOCKOJlbKy 3TO HeoftoJIthMO JI.TIH BbIrlOJIHeHtUi 3THX pa6oT.

3. Ka)xKasi CTopoHa npMJ7O)KHT MaKCHMyM yCHnUH% 9J12 TOrO, 'qTO-

6bI o6ecneiHTb 6ecnoJnIHHHblii BB03 MaTepIafoB H o6opyAoBaHua, npe-

AtyCMOTpeHHbIX HayxIHO-TeHHeCKRLM COTPY)IiHqeCTBOM B paMKaX Ha-
CTOALuLtero CornjallweHHis.

CTAT$I6 IX
B c.Tyqae BO3HHKHOBeh.oi pa3HoracHi Me)Kx/y CTOpOHaMH OTHOCH-

TerbHO TO.rIKOBaHHM InH npHMeneHHm nooxKeHHf HacToAttuero Corna-
tueHHA CTopoHb 6yAiyT pa3peiaTb Hx nyTeM neperoBopoB H KoHCyJlb-

TalUHiA.

CTATbKI X

1. HacTornee CorvalteHHe BCTynHT B CHAiy CO AnA ero nogrca-
HH5i o6eiMn CTOpOHaMH H 6yaeT AeriCTBoBaTb B TeqeHHe nATH TieT. OHO
MOJxeT 6bITb t1M3eHeHO 113ni nipogJ1eHO Ha HOBble nITjTIeTHHe CpOKH npH

nHcbMerHoM coriJacH CTOpOH.

2. KacKaa H3 CTOpOH MO)KeT B .Tlo6oe BpeMA 3a wueCTb MecltgeB

nHCbMeHHO yBaOMHTb apyryto CTopoHy 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpa-

THTb aeICTBHe HaCToumero CornameHmA.

3. HcTeqeHne CpOKa efICTBHAs HaCTOlu.Iero Cor1auiueHml He 6yteT

3aTparHBaT1b BbIHOJIHeHHA pa6oT no CoTpyAHH'qeCTBy, ocytIueCTBAfeMbIX

B COOTBeTCTBHH C HaCTOqhUHM CornaMeneM H He 3aBeptueHHbIX K MO-

MeHTy HcTeqeHHa CpOKa ero AeikCTBH1.
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B yalOCTOBepeHHe qero HHjenoanncaBtuecq, QlOJIKHbIM o6pa3OM

yrlOJIHOMOqeHHbie CBOHMH COOTBeTCTByIOJMHM14 I-paBHTeJIbCTBaMH, nloLg-

nHca-qH HaCTOAu.iee CornamerHne.

CoeepmeHo B MHHCKe 14-oro AHBapA 1994 r. B aByX 3K3eMnrApax,

KaxWr~bIrl Ha alriHVItCKOM H PYCCKOM 3I3blKax, npHqeM o6a TeKCTa HMelOT

OJU4HaKOBYO CHJAy.

3a rIpaBHTeJbCTBO 3a rlpaBHTejibCTBO

CoeXWHeHHbIX LITaTOB Pecny6J1HKH Be.iapycb

AMepHKH

)J. CYOPA EEJIIEB
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HPHJIOAKEHHE

OB HHTEJIJIEKTYAJrbHOIA COBCTBEHHOCTH

B COOTBeTCTBHH CO CTaThe f VII HacToAiLiero CorJnaIeHH i:

CTOpOHbl o6ecneqHBalOT aqleKBaTHYEO i 3(14eKTHBHyKO oxpaHy HH-

TerJIeKTyaibHOft CO6CTBeHHOCTH, Co3gaHHOr% HH npeQIOCTaBreHHOi Co-

rFaCHO HaCTOIUeMy CoriaILeHHIO H COOTBeTCTBYIOMHM HCHOJIHHTeJIb-

HbIM RIOrOBopeHHOCTAM. CTOpOHbl cor.iaLuatOTC3] CBOeBpeMeHHO OnoBe-

LuaTb .npyr apyra o6 H306peTeHHAX HAHM oxpaHAeMblX aBTOpCKHM npa-

BOM Tpyaax, CO3,aaHHbIX B paMKaX HaCT05iIuero Cori-iaweHnH, H CBOe-

BpeMeHHo o6ecnewlHTb TaKy1o HHTejr-reKTyajbHyIO CO6CTBeHHOCTb COOT-

BeTCTByiO1tei oxpaHori. HpaBa Ha 3Ty MHTeHineKTya.IbHylO co6CTBeH-

HOCTb pacnpegeiisuOTC$ corJiacHo nHOjioceHHaM HaCTOAsiero HIpHuoxe-

HHSI.

I. Cl)epa npHMeHeHnA

A. HacTotiuee 1-pH"o)KeHHe OTHOCHTC51 KO Bcefi qe$1TejbHOCTH nO

COTpyJaHHyeCTBY, oCyUxcTBaAreMOfi B paMKaX HaCTO 44LeFO CornaujeHrnl,

eCCiH HeT Ha 3TOT CeT HHOR oco6oft EOrOBOpeHHOCTH Meewly CTOpO-

HaMH HAM HX yHOArHOMOqeHHbIMH npeaCTaBHTeArMIH.

Y3. J[jisi ue-rieft HaCTOsIllerO Cor.rlaeHHI <HHTeJImTeKTya.TbHasi co6-

CTBeHHOCTb>> norHMaeTC5 B 3HaqeHHH, yKa3aHOM B cTaTbe 2 KOHBeH-

LirH, ympe-,rgaioueri BceMHpHyIo opraHH3aluHIO HHTe.rLTreKTyarbHOir co6-

CTBeHHOCTH, 3aKAlOMeHHOfl B CTOKronbMe 14 HIOHA 1967 rosa.

B. HacTotutee IpHi-OKceHHe OTHOCHTCA K pacnpegeiieHmIo npaB,

HHTepeCOB H OTqHCjieHHti (pOAITH) MeeKxy CTOpOHaMH. Ka>Kxasi CTO-

poHa o6ecnemHrBaeT apyroft CTopoHe BO3MO)KHOCTb npHo6peCTH npaBa

Ha HHTejvreKTya-rlbHyH3 CO6CTBeHHOCTb, npegoCTaBJIeHHbie coriaCHO Ha-

CTOIl1eMy IpHHO)KeHHIO, npHo6peTal 3TH npaBa y CBOHX xe ymaCTHH-

KOB IIyTeM 3aK.IIOqeHHA KOHTpaKTOB HAM, HpH HeO XOX HMOCTH, flpH-

6erai K gpyHFM 3aKOHHbIM MepaM. HacTowlwee I-pHjioHKeHiie He Me-

HS1eT yCTaHOBjIeHHOrO 3aKOHaMH H npaKTHKOrl 3TO'i CTOpOHbl nopqAa

pacnpegeieHMA MeKy CTOpOHOi H ee rpaKgLaHaMH H He 6yleT TOIKO-

BaTbC eMy B yttep6.

F. Cnopbl no HHTeCAAeKTyaJrIbHOfk CO6CTBeHHOCTH, BO3HHKaiOLUHe B
paMKaX HaCToALuero CornamernH, 9OJIHbi pa3petwaTbCq nocpeaXCTBOM

o6cy)aeHH Me)KXCy 3aHHTepecoBaHHbIMH yqaCTByEOtUtMH opraHH3aUH-

RMM HAM, flpH Heo6xogHMOCTH, MeCKxay CTOpOHaMR Him HX yO.TIHOMO-
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qeHHbIMH npeaCTaBHTeJnIMH. HO B3aHMHOMy cOrJIacHEO CTOpOH cnop ne-

peqaeTcsI B ap6HTpa)K anA BblHeCeHHI o61H3blBaiOUJieFo petueHHq cornac-

Ho npHMeHHMbIM HOpMaM MeKXyHapOJAHoro npaBa. EcnH CTOpOHaMH

HJI] HX ynOhIHOMoMeHHbIMH npeaCTaBTeniMH nHcbMeHHO He corJiacoBa-

HO HHOe, npMHnoTCSi ap6HTpacHbie npaBHjia IOHCHTPAJI.

AL. HlpeKpatueHiie HYH HcTeqeHHe CpOKa qeiCTBH51 HacTo ttero Co-
rnaweUHH He 3aTparHBaOT CB513aHHbie C HaCTOqLLIHM rIpHnoxKeHHeM
npaBa HnH o6M3aTenmcTBa.

II. PacnpegeienHe npaB

A. Kaxxca CTopoHa HMeeT npaBO Ha He3KCKIIO3HBHyto, 6e3OT-

3bIBHyFO, 6ecnnaTnyIO HIJeH3HIO BO Bcex CTpaHaX Ha nepesog, BOcnpo-

H3BeCeHHe H pacnpOCTpaHeHHe ;KypHajibHbX CTaTer, AOKjiaOB H KHHr,

CO3QaHHbIX B paMKaX COTpytAHHqeCTBa, npe/yCMOTpenHorO HaCTOLUHM

CorjiamueHHeM. Bce ny6JH4HO pacnpocrpanAeMbie 3K3eMnJqapb oxpa-

HsIeMOFO aBTOpCKHM npaBOM npOH3BegeHHq, H3rOTOBjIeHBOrO corTacHo

HaCTOSIIIteMy nOJIoKeHHIO, AOJTDKHbl yKa3bIBaTh HMeHa H ( aMHnHH aB-

TOpOB, eci TOJ bKO nocJieAHHe ABHO He OTKaKyTCA 6(bTb Ha3BaHHbIMH.

B. flpaBa Ha Bce (4OpMbl HHTeIJieKTyajbHOfi CO6CTBeHHOCTH,

KpOMe onHcaHHbIX Bbime B pa3gnle IIA, pacnpeen arOTC3 cJ1eqyoUmHM

o6pa3oM:

1. flocemuaiouliHe HCC.iegOBaTeJ7H, HanpHMep, ytieHbie, nocewaio-

tule CTpaHy npeHMyWeCTBeHHO AJ7a1 yCOBepieHCTBOBaHHni cBoero o6pa-

3OBaHH5I, noJiyx4aOT npaBa Ha HHTeJJIeKTyajlbHyIO CO6CTBeHHOCTb B CO-

OTBeTCTBHH C flOJIHTHKOil npnHHMaioLitero yqpeaKXeHH npHMeHHTeJibHO

K CBOHM cO6CTBeHHbIM HCCAeROBaTerIlM. KpoMe 3TOrO, KaK2Iblln HCCJqe-

g0BaTeJlb-noCeTHTenrb, yKa3aHHbli KaK H3o6peTaTeJrb, noj.yaeT npaBo

Ha qaCTb XAOXO.QOB, noI4aeMbIX npHHHMafOIIIHM yqpe)xKaeHHeM B pe-
3yjibTaTe .riUeH3HpoBaHHR 3TOAI HHTe-jIJeKTyaJnbHOt CO6CTBeHHOCTH.

2. (a) ECJIH HHTeJiireKTyanbHaHi Co6CTBeHHOCTb C03,laeTCq B xoe

BbInOJIHeHHm COBMeCTHbIX Hccne)ioBaHHI, HanlpnMep, Korga CTOpOHbl,
ytcaCTBytoOe y H y4qCTByUomHe COTpyHHKH 3apaHee

zIOrOBOpHJIHCb o paMKax pa6oTbi, KaKaaAM CTOpoHa HMeeT IpaBO Ha

npHO6peTeHHe Ha CBOe TeppHTOpHH Bcex npaB H nHHTepecoB. ipasa H

HHTepeCbl B TpCTbHX cTpanax 6yAyT yCTaHOBJleHbi B HCHOJIHHTenJbHbIX

LOrOBOpeHHOCTAX. EcJiH HCCfleOBaHHH He onpeaie.snTOTC3 KaK <<COBMe-

CTHbie HCCJieOBaHHS>> B COOTBeTCTByioliefl HCnOIHHTejibHOif QIOrOBO-

peHHOCTH, TO npaBa Ha HHTeLTieKTyalbHyIO co6CTBeHiOCTb, C03JaHHYIO
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B pe3yJbTaTe aTHX HccAeROBaHHri, pacnpeae~A3OcsA B COOTBeTCTBHH C

rlyHKTOM IIB1. KpoMe TOrO, Kaxoe .tIHIiO, yKa3aHHoe KaK H3O6peTa-

TeJb, o6JAaaeT rIpaBOM Ha qaCTb JuO6biX JQOXOQOB, nojiyqaeMbIX o9-

HHM M mApyram yipe)KeHHeM OT BbIXaqM AHIeH3HAi Ha ary co6CTBeH-

HOCTb.

(6) HeCMOTps Ha ITyHKT 1112(a), ecHr HHTeiiiieKTya-IbHaI co6CT-

BeHHOCTb oxpaHieTC 3aKOHaMH OXAHOA H3 CTOpOH, HO He 3aKOHaMH apy-
rori CTOpOHbI, TO CTOPOHa, 3aKOHbI KOTOPOH npeAycMaTpHBaOT TaKyIO

oxpaHy, iMeeT npaBO Ha noinyqeHne Bcex npaB H HHTepeCOB Ha 3Ty

HHTe~jLYeKTyaJbHYIO Co6CTBeHHOCTb BO BCeM MIipe. OHaKO .TIH a, yKa-
3aHHbIe KRK H3o6peTaTe.IH 3TOrI CO6CTBeHHOCTH, HMefOT IpaBO Ha LgOXO-

,abi OT 3TOi CO6CTBeHHOCTH, KaK 3TO npeaycMOTpeHO B nYHKTe III12(a).

HI. )jeaoaa KHngeHnaaIhHa HHcOpMaWHJ

B cjlyqae, eCiH nHqopMaUHA, 3a6JnaroBpeMeHHO onpege-neHHaA KaK

aejIOBaA KOHq)HeHtLHaJ~bHai, npeqoCTaBJ]5ieTC51 HTIH Co3,qCTCA B paM-
Kax HaCTOqiuero CoriiawIeHHA, TO Ka Kxaa CTOpOHa H ee yqaCTHHKH

o6ecneMHBaioT oxpaay TaKOR HH4bOpMaWH B COOTBeTCTBKH c IeAiCTBy-

1014HMH 3aKOHaMH, npaBHB aMn H a[mMHMCTpaTHBHOfI npaKTHKOft. HH-

qbopMaIHSA MOKCT 6blTb onpeteJeHa KaK <<(eJIOBaA KOH(IHieHuinabHaqI
ttH4opMaaA>, ecIH flM1o, pacnojiaratouee TaKOR HH4qopMauneit, MO-
JKeT H3Bjieqb 13 Hee 3KOHOMHqeCKyIO InoJb3y HuH nOJIyIIHTb KOHKy-

peHTHOe npeBOCXOACTBO HaQ TeMH, KTO He HMeeT ee, .160 ec.rrH Hncpop-
MaUHSA He ABJiAeTCa o6feM3eCTHOIR H111.H ny6nJHqHO ROCTyIHOi 13 gpy-

rHX HCTOqHHKOB, a TaKwe eciH OHa paHee He npeRoCTaBIJaiacb ee B~ia-

rgeJlbLieM gpyrHM -lHuaM 6e3 CBOeBpeMeHHOFO HanOKeHH1 o6s3aTe-Ib-

CTB, Kacaio4MxcA ee KOH4t)HaeHlUaJIbHOCTH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DU BELARUS RELAT-
IF A LA COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique du
B6larus (ci-apr~s d@nomm~s les "Parties");

Conscients du fait que la cooperation internationale dans les domaines de la science et
de la technologie renforcera les liens d'amiti6 et de comprehension entre leurs peuples et
fera progresser la science et la technologie au profit des deux pays, ainsi que de l'humanit&
tout enti~re;

Partageant les responsabilit~s en ce qui concerne leur contribution A ]a prosp~rit6 et au
bien-6tre futurs du monde et d@sireux de s'efforcer de renforcer davantage leurs politiques
nationales de recherche-dveloppement;

Considrant que la cooperation dans les domaines de la science et de la technologie est
une condition importante du d@veloppement des 6conomies nationales;

Soucieux d'instituer une cooperation internationale dynamique et efficace entre toute
la gamme des organisations scientifiques et des scientifiques des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article Premier

1. Le present Accord a pour but de renforcer les capacit~s scientifiques et techniques
des Parties, d'6largir et de d@velopper les relations entre les importants groupements scien-
tifiques et technologiques des deux pays, et d'encourager la cooperation scientifique et
technique dans les domaines pr~sentant un avantage mutuel A des fins pacifiques.

2. Cette cooperation a pour objectifs principaux d'offrir des occasions suppl~mentaires
d'6changer des ides, des informations, des comp~tences et des techniques et de collaborer
A des activit~s scientifiques et techniques d'int~r~t commun.

Article II

1. Les Parties encourageront la cooperation par des &changes d'informations scienti-
fiques et techniques, des &changes de scientifiques et d'experts techniques, lorganisation de
s~minaires et de reunions communes, la formation de scientifiques et de techniciens, l'ex&-
cution de projets de recherche conjoints, ainsi que les autres formes de cooperation scien-
tifique et technique dont les Parties pourront convenir.

2. La cooperation au titre du present Accord sera fond~e sur des responsabilit~s com-
munes et des contributions et b~n~fices quitables, A la mesure des avantages et des ressou-
rces scientifiques et techniques respectifs des Parties.
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Article III

1. Les Parties encourageront et faciliteront, le cas 6ch6ant, l'tablissement de contacts
et d'une cooperation directs entre organismes publics, universit~s, centres de recherche, in-
stitutions, soci~t~s privies et autres entit~s des deux pays.

2. Les organismes publics et entit~s d6sign~es des deux Parties pourront conclure, en
vertu du present Accord, des memorandums oprationnels de cooperation et autres arrange-
ments, le cas &ch~ant, dans des domaines precis de la science et de la technologie. Ces ar-
rangements op~rationnels porteront, 6ventuellement, sur les domaines de coop6ration, les
procedures de transfert et d'utilisation du mat6riel et des fonds, et autres questions perti-
nentes.

3. Le present Accord est conclu sans prejudice d'autres accords et conventions dans les
domaines de la science et de la technologie entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques auxquels la R~publique du B6larus, en tant qu'tat suc-
cesseur de l'ancienne Union sovi~tique, a adhr6. Les Parties ou leurs entit~s d~sign~es peu-
vent modifier lesdits accords et conventions si elles en conviennent ainsi de faqon A les
rendre conformes aux dispositions du present Accord.

Article IV

Les activit~s de cooperation au titre du pr6sent Accord seront menses conform~ment
aux lois, r~glements et procedures applicables dans les deux pays et sous r6serve de la dis-
ponibilit& de fonds et de personnel.

Article V

Les scientifiques, experts techniques, organismes publics et institutions de pays tiers
ou des organisations internationales peuvent, le cas 6ch~ant, tre invites, avec l'accord des
deux Parties, d participer d leurs frais, A moins qu'il en soit convenu autrement, d des projets
et programmes executes au titre du present Accord.

Article VI

Chaque Partie d~signera un secr~taire ex~cutif qui sera charg& des affaires administra-
tives et, le cas 6ch~ant, de la supervision et de la coordination des activit~s entreprises au
titre du present Accord.

Article VII

1. Les informations scientifiques et techniques relevant du domaine public et d~coulant
des activit~s de cooperation menses au titre du present Accord, A l'exception des informa-
tions non divulgu~es pour des raisons industrielles ou commerciales, seront, A moins qu'il
en soit d~cid6 autrement, mises A la disposition de la communaut6 scientifique mondiale
par les voies habituelles et confon-nment aux procedures usuelles des organismes et entit~s
participants.
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2. La proprit6 intellectuelle cr66e ou foumie au cours des activit6s de cooperation

men6es au titre du pr6sent Accord sera trait6e, ainsi qu'en dispose l'Annexe, qui fera partie
int~grante du present Accord et s'appliquera d toutes les activit6s men6es sous les hospices
du pr6sent Accord, A moins que les Parties ou les entit6s qu'elles auront d6sign6es par 6crit
en d6cident autrement.

Article VIII

1. Chaque Partie facilitera l'entr6e sur son territoire et la sortie de celui-ci du personnel
appropri6 de lautre Partie participant A des projets ou A des programmes au titre du present

Accord, ainsi que du mat6riel utilis6 A cet effet.

2. Chaque Partie facilitera aux personnes de l'autre Partie participant A des activit&s de
cooperation au titre du present Accord un acc~s rapide et effectif A ses zones
g~ographiques, institutions, donn6es et documents pertinents ainsi qu'd ses scientifiques,

sp~cialistes et chercheurs, dans la mesure oA cela est n6cessaire A l'ex6cution desdites ac-
tivit~s.

3. Chaque Partie fera de son mieux pour admettre en franchise les documents et le
mat6riel fournis dans le cadre de ia coop6ration scientifique et technologique vis6e au

present Accord.

Article IX

Au cas oA l'interpr~tation ou l'application des dispositions du present Accord suscit-
erait des diffirends entre les Parties, celles-ci les r~gleront par la voie de n6gociations et de
consultations.

Article X

1. Le present Accord entrera en vigueur A ia date de sa signature par les deux Parties
et demeurera valide pendant cinq ans. I1 peut tre modifi6 ou reconduit pour de nouvelles
p~riodes de cinq ans moyennant un accord 6crit entre les Parties.

2. Le present Accord peut 8tre d6nonc6 A tout moment par l'une ou l'autre des Parties
moyennant un pr~avis de six mois A l'autre Partie.

3. Sauf si les Parties en d6cident autrement, la d6nonciation du pr6sent Accord ne por-

tera atteinte A 1'ex6cution d'aucune activit& de coop6ration entreprise au titre du present Ac-
cord et qui n'aurait pas 6t6 achev~e lors de ladite d6nonciation.

En Foi De Quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait A Minsk le 14 janvier 1994, en double exemplaire, dans les langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

Pour le Gouvernement de la R6publique du B6larus:
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ANNEXE

Proprit intellectuelle

Conformrment A I'article VII du pr&sent Accord,

les Parties assureront une protection ad&quate et efficace A la propriWt intellectuelle
cr&e ou fournie au titre du present Accord, ainsi qu'aux arrangements op&ationnels perti-
nents. Les Parties conviennent de se communiquer mutuellement en temps opportun des in-
formations sur les inventions et travaux dont tous les droits r6serv~s sont cr6s au titre du
present Accord et de fournir en temps opportun une protection appropri~e A cette propri~t&
intellectuelle, dont les droits seront attriburs conform~ment aux dispositions de la pr~sente
Annexe.

1. Champ d'application

A. La pr~sente Annexe s'applique A toutes les activitrs de cooperation entreprises en
vertu du present Accord, sauf si les Parties ou les entit~s par elles d~sign&es en d~cident
autrement.

B. Aux fins du present Accord, le terme "propri&6 intellectuelle" a la signification que
lui conf&re l'Article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propri&t6
intellectuelle, faite A Stockholm le 14 juillet 1967.

C. La prrsente Annexe porte sur l'attribution des droits, intr&s et redevances aux deux
Parties. Chaque Partie veillera A ce que lautre puisse obtenir les droits la propri&t6 intel-
lectuelle attriburs conform~ment A la pr~sente Annexe, en obtenant ces droits aupr~s de ses
propres participants par voie de contrats ou autres moyens I6gaux, si n6cessaire. La
pr~sente Annexe ne modifie ou ne restreint de quelqu'autre mani&re l'attribution par une
Partie A ses ressortissants, qui sera d&termin~e par la 16gislation et les pratiques de ladite
Partie.

D. Les diff6rends relatifs A la propri&t6 intellectuelle, qui pourraient surgir dans le cad-
re du present Accord, seront r~gl&s par la voie d'entretiens entre les organismes participants
int~ress&s ou, le cas 6ch~ant, entre les Parties et leurs reprrsentants d~sign&s. Si les Parties
en conviennent, le diff~rend sera soumis A un tribunal d'arbitrage pour decision arbitrale ay-
ant force ex~cutoire, conform~ment aux r~gles applicables du droit international. A moins
que les Parties ou leurs repr~sentants en dcident autrement par 6crit, les rbgles d'arbitrage
de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international s'appliqueront.

E. La d~nonciation ou 'expiration du present Accord ne portera pas atteinte aux droits
ou obligations resultant de la pr~sente Annexe.

II. Attribution des droits

A. Chaque Partie aura droit A une licence grnrrale, irr&vocable et libre de redevances,
valable pour tous les pays aux fins de traduction, de reproduction et de distribution pub-
liques d'articles, de revues, de rapports et de livres A caractre scientifique et technique d&



Volume 2264, 1-40337

coulant directement de la coop&ration au titre du present Accord. Tous les exemplaires
distribu6s publiquement d'un ouvrage, dont tous les droits r&serv~s sont 6tablis comme pr6-
vu par la pr~sente disposition, devront indiquer les noms des auteurs de l'ouvrage sauf si un
auteur pr6cise qu'il ne souhaite pas que son nom soit mentionn&.

B. Les droits A toutes les formes de propri~t& intellectuelle, autres que les droits vis~s
A la section II,A ci-dessus, seront attribu~s comme suit:

1. Les chercheurs invit6s, tels que les scientifiques dont le s~jour a essentiellement
pour but d'accroitre leurs propres connaissances, b~n~ficieront de droits de propri6t6 intel-
lectuelle conform~ment aux pratiques de linstitution h6te vis-A-vis de ses propres cher-
cheurs. En outre, chaque chercheur invite, d6sign6 comme inventeur, pourra pr~tendre d
une partie des redevances perques par l'institution h6te A la suite de roctroi d'un droit d'ex-
ploitation de brevet A l'6gard d'une telle propri6t6 intellectuelle.

2. a) En ce qui concerne la propri6t6 intellectuelle resultant d'un projet conjoint qui ras-
semble, par exemple, les Parties, des institutions participantes ou des membres du person-
nel qui sont convenus d l'avance de la port~e des travaux, chaque Partie b~n~ficiera de tous
les droits et intrts obtenus sur son territoire. Les droits et intrts obtenus dans les pays
tiers seront r~partis conform~ment aux dispositions des arrangements op6rationnels. Dans
les cas oi la recherche nest pas considr~e comme constituant une "recherche conjointe",
dans rarrangement op~rationnel pertinent, les droits de propri~t6 intellectuelle resultant de
la recherche seront attribu6s conform6ment aux dispositions du paragraphe II,B- 1. En out-
re, tout individu d6sign& comme inventeur pourra pr~tendre A une partie des redevances
perques par lune ou l'autre des institutions A la suite de I'octroi d'un droit d'exploitation d'un
brevet.

b) Nonobstant le paragraphe II,B-2 a) lorsqu'une force de propri~t6 intellectuelle est
disponible en vertu de la lgislation de l'une des Parties mais non de lautre, la Partie dont
les lois pr6voient cette sorte de protection pourra pr6tendre A tous les droits et int6rts A
travers le monde. Les individus d~sign~s comme inventeurs de la propri~t& pourront n6an-
moins se pr~valoir des redevances, conform6ment aux dispositions du paragraphe II,B-2 a).

III. Confidentialit dinformations 6 caract~re 6conomique

Lorsque des informations d~sign~es en temps opportun comme tant de nature confi-
dentielle sur le plan &conomique sont communiqu~es ou cr&.es dans le cadre du pr6sent Ac-
cord, chacune des Parties et ses participants prot&gent lesdites informations conform~ment
A la 16gislation, A la r6glementation et aux pratiques administratives applicables. Des infor-
mations peuvent tre designees comme 6tant de nature "confidentielle" sur le plan
6conomique lorsque ]a personne qui d6tient les informations peut en tirer un avantage
6conomique ou concurrentiel par rapport A ceux qui ne poss&dent pas les informations, ou
dans les cas o6 lesdites informations ne sont g6n6ralement pas connues ou disponibles pub-
liquement A partir d'autres sources et que le propritaire n'a pas ant6rieurement communi-
qu6 linformation sans imposer en temps opportun l'obligation d'en pr6server la
confidentialit6.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
UKRAINE

The Government of the United States of America and the Government of Ukraine;

Affirming their common desire to encourage economic activities in Ukraine which
promote the development of the economic resources and productive capacities of Ukraine;
and

Recognizing that this objective can be promoted through investment insurance (includ-
ing reinsurance), loans and investment guaranties which are backed in whole or in part by
the Government of the United States of America and provided by the Overseas Private In-
vestment Corporation ("OPIC"), an agency of the Government of the United States of
America;

Have agreed as follows:

Article I

As used in this Agreement, the term "Coverage" shall refer to any investment insur-
ance, reinsurance or investment guaranty which is provided by an Issuer in connection with
a project in the territory oftUkraine, and the term "Issuer" shall refer to OPIC, any successor
agency of the Government of the United States of America, and the duly authorized agent
of either.

Article 2

(a) (i) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of
Ukraine shall, subject to the provisions of Article 3 of this Agreement, recognize the trans-
fer to the Issuer of any assets, including those in the form of investment as well as currency
or credits, in connection with such payment, as well as the succession of the Issuer to any
right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection
therewith.

(ii) If the Issuer, in the exercise of its rights as a creditor, acquires any such assets or
succeeds to any right, title, claim, privilege or cause of action, the Government of Ukraine
shall, subject to the provisions of Article 3 of this Agreement, recognize such acquisition
or succession.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the party from whom such
rights were acquired as described in paragraph (a) of this Article.

(c ) The Issuer, as a non-commercial agency of the Government of the United States
of America, shall not be subject to regulation under the laws of Ukraine applicable to com-
mercial insurance or financial organizations.
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(d) Interest and fees on loans made or guaranteed by the Issuer shall be exempt from
tax in Ukraine. The Issuer shall not be subject to tax in Ukraine as a result of any transfer,
succession or other acquisition described in paragraph (a) of this Article. In all other cases,
tax treatment of transactions conducted by the Issuer in Ukraine shall be determined by ap-
plicable law of Ukraine or specific agreement between the Government of the United States
of America and the Government of Ukraine.

Article 3

To the extent that the laws of Ukraine partially or wholly invalidate or prohibit the
transfer, succession or other acquisition, as described in Article 2(a) of this Agreement, of
any interest in any property within the territory of Ukraine by the Issuer, the Government
of Ukraine shall permit the Issuer to make appropriate arrangements pursuant to which such
interests are transferred to a person or entity permitted to own such interests under the laws
of Ukraine.

Article 4

(a) Amounts in the currency of Ukraine, including credits thereof, acquired by the Is-
suer in connection with payment to a party under Coverage shall be accorded treatment in
the territory of Ukraine no less favorable as to use and conversion than the treatment to
which such funds would be entitled in the hands of the party under Coverage.

(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity
and upon such transfer shall be freely available for use by such person or entity in the ter-
ritory of Ukraine in accordance with its laws.

(c) The provisions of this Article shall also apply to any amounts and credits in the cur-
rency of Ukraine which may be accepted by the Issuer in settlement of obligations with re-
spect to loans made by the Issuer for projects in Ukraine.

Article 5

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Ukraine regarding the interpretation of this Agreement or which, in the opinion
of one of the Governments, presents a question of public international law arising out of
any project or activity for which Coverage has been issued shall be resolved, insofar as pos-
sible, through negotiations between the two Governments. If, at the end of six months fol-
lowing the request for negotiations, the two Governments have not resolved the dispute by
agreement, the dispute, including the question of whether such dispute presents a question
of public international law, shall be submitted, at the initiative of either Government, to an
arbitral tribunal for resolution in accordance with paragraph (b) of this Article.

(b) The arbitral tribunal referred to in paragraph (a) of this Article, shall be established
and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall, by agree-
ment, designate a president of the arbitral tribunal who shall be a citizen of a third state and
whose appointment shall be subject to acceptance by the two Governments. The arbitrators
shall be appointed within three months and the president within six months of the date of
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receipt of either Government's request for arbitration. If the appointments are not made
within the foregoing time limits, either Government may, in the absence of any other agree-
ment, request the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to make the nec-
essary appointment or appointments, and both Governments agree to accept such
appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of
public international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision
shall be final and binding.

(iii) During the proceedings, each of the Governments shall pay the expense of its ar-
bitrator and of its representation in the proceedings before the arbitral tribunal, whereas the
expenses of the president and other costs of arbitration shall be paid in equal parts by the
two Governments. In its award, the arbitral tribunal may, in its discretion, reallocate ex-
penses and costs between the two Governments.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

c) Nothing in this Agreement shall limit the right of either government to assert a claim
under public international law in its sovereign capacity, as distinct from any rights it may
have under this Agreement.

Article 6

This Agreement shall continue in force until the expiration of twelve months from the
date on which either Government shall have given written notice of termination of this
Agreement to the other. Provided that in respect of Coverage issued or loans made at any
time before the termination of this Agreement, its provisions shall continue in effect with
respect to such Coverage or loans for a period of twenty years after the date of termination
of this Agreement.

This Agreement shall enter into force on the date of signing.

Done at Washington on the 6th day of May, 1992, in duplicate, in the English and
Ukrainian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

GEORGE BUSH
President

For the Government of Ukraine:

LEONID KRAVTCHOUK

President



Volume 2264, 1-40338

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOaA

Mix YpagoM CnojnyqeHHx mITaTiB AMepHKH i YpanoM YKpaYHH
npo cnipH5IHHa KaniTanOBKjaqeHHIM

Ypaig CnonyqeHHX mHTaTiB AMepHKH i Ypsai YKpafHH, niATBepA-

XyIOqH CBOC CnibHe 6axaHH 3aoxoqyBaTH rocnoXaapcbKy XAi5JIbHiCTb

B YKpa'ti, LhO CnpHnaC PO3BHTKOBi '1 eKOHOMiqHHX peCypCiB Ta BHpo6-

HHMOI'O noTeHntiany, Ta

BH3HatOqH, tUO AocrHeHHIO uiti MeTH MOACYTb CnpH31TH CTpaxy-

BaHHH (BK.roxiaioqH nepecTpaxyBaHHq) KaniTajiOBKjiaaeHb, nO3HKH Ta

rapaHTil B 3B' 53Ky 3 KaniTaiOBKqageHHgMH, 51Ki 3a6e3neqylOTbCI

lOBHiCTmO a6o qaCTKOBO Yp"EOM Cnozrywemx HITaTiB AMepHKH i

HaLao'Tbca KopnopattiEiio 3apy6iAHHx npHBaTHHX iHBeCTHuifl (OHIK)-

areHTCTBOM Ypigy CnoflyqeHx 1ITaTiB AMepHKH,

,ROMOBHJHCb npo NacTynHe:

CTaTTI 1

TepMiH <<nOKpHTTH> , aKHIR BHKOPHCTOByCTbC B il Yro,4i, CTO-

CyCTbCa 6y/lb-3Koro cTpaXyBaHH KaniTanoBKnaaeHH, floro nepe-

cTpaxyBaHi a6o eapaHTyBaHHA B 3B'513Ky 3 KaniTaiOBKraaeHHIsM, HKe

3AiCHloCTbcH eMiTeHTOM y 3B'S3Ky 3 npOeKTOM Ha TepHTopiI YKpa'HH,

a TepMiH <<eMiTeHT>> 6yge CTOCyBaTHCq OHIK, 6yxu -nKoro areHTCTBa

YpAAy Cno.iymeHHX ITaTiB AMepHKH-npaBoHaCTynHKa OIK Ta

HaexKHHM 4HHOM yHOBHOBa)KeHOrO IpeACTaBHHKa 6 yb-KorO 3 HHX.

CTaTTaq 2

(a) (i) 51Kwo eMiTeHT 3)ir4CHlOC rniaTi;K 6yab-AKifl CTOpOHi, LUO

KOPHCTYCTbC1 I1OKpHTT5M, TO Yp319 YKpafHi 3 ypaxyBaHHM no.nocefb

cTaTri 3 ttic YroAH BH3Hac nepe~Laqy eMiTeHTy B 3B'A3Ky 3 LUHM

nwaTexeM 6yab-3n1ix aKTHBiB, y TOMY 'qncJli y qcopMi KaniTanoBKJia-

xRenb, a TaKO)K HaSTBHOY BaMOTH a6o KpeUIHTiB, HK i npaBOHaCTynHHUTBO

eMiTeHTa CTOCOBHO 6 yb-HKoro nlpaBa, BKJIIOqaiOqH npaBo BnTaCHOCTi,

npaao Ha apeTeuH3i', lpHBiJIecBe ripaBo a6o npaBO Ha noLfaHHs no3oBy,

1RO BHHHK a6o MOACe BHHHKHYTH y 3B'SI3Ky 3 UHM.

(ii) IKuO eMiTeHT npH 3XUijiCHeHHi CBOiX npaB y KOCTi KpegHTOpa

rip Ix6ac 6yab-AKi 3 TaKHX MatIHOBHX iiHHOCTetl a6o CTaHe ripaBoHacTyfi-

HHKOM loxgo 6ylb-.qKoro npaBa, BKjiiO4aOqH nl paBO BJIacHOcTi, upano

Ha npeTeH3ii, npHai.TieCBe npaBo a6o npaBO Ha noaHHA nO3OBy, Ypqq
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YKpaHu 3 ypaxyBaHHM CTaTTi 3 uidi" YrOaH BH3Haa TaKe npHg6aHHA

a6o npaBOHaCTynUHHITBO.

(6) eMiTeHT He 6yxje npeTeHgyBaTH Ha 6irbtui npaBa HiA Ti, tUO

ix Ma.Tia cTopoHa, Bia 5IKOI" )JO Hboro nepefiijill npaBa 3rigHo nyHKTY

«a > Uii" CTaTTi.

(B) eMiTeHT AK HeKOMepiiVHe areHTCTBO Yp5xiy CnonyeHix

IUTaTiB AMepHKH He nignagaTHMe nin [ifo 3aKOHOgaBCTBa YKpaYHH, RKe

3aCTOCOByCTbCg llOllO KOMep1UiHHX opraHi3ailiri, mUO 3afkMalOTbC51

CTpaXOBOiO a6o cPiHaHCOBOIO diqSlbHiCTIO.

(r) npouleHTH Ta KOMiCifiHi BIHaropoQH no no3HKax, AKi 6yin
Hanani a6o rapaHTOBaHi eMiTeHTOM, 6ydyTb 3BiTbHeHi B YKpaiHi Bif

noLaaTKiB. EMiTeHT He niqjiraTHMe onoaaTKyBaHHIO B YKpalHi nptl

neperaqi, npaBoHaCTynHHAUTBi a6o iHuOMy cnoco6i npHa6aHHSl, npo AKi

fieTbCA y nyHKTi «a>> id CTaTTi. B yCiX iHUJHX BfnaUKax nonaTKOBHfi

petKiM onepauif, SKi eMiTeHT 3JIiiCHtOE B YKpa'Hi, 6yae BH3HaqaTHCq

qHHHHM 3aKOHOdaBCTBOM YKpaYiMn a6o cneuianbHOO yrOdOO MiAK

YPAnIOM CnO.TIyqeHHX iITaTiB AMepHKH Ta YpsinOM YKpa'HU.

CTaTT 3

B Tirl Mipi, B XKii nepegaa, npaBoHaCTYnHUTBO a6o iHmnfl cnoci6

npHln6aHHsi eMiTeHToM 6yxlb-HKoro MafiHa a6o npaB Ha HborO Ha

TepnTopii YKpaiHH Bi.nOBiXIHO Qo 1i 3aKOHodaaBCTBa, BK BKa3aHO B

CTaTTi 2 (a) UiCY" YroRH, c qaCTKOBO qH IIOBHiCTIO HelifiCHHMH a6o

3a6opoHIiOTbCH, Ypg YKpa'HH 0O3BOJIHTb eMiTeHTy BAKHTH HaieAKHIX

3axofliB, 3ri;HO 3 AKHMH TaKi MariHO i npaBa nepeaalOTbCq ctfi3HqHifi a6o

1OpnnHLHir oco6i, IKHM RO3BOJIiETbCq "X MaTH 3ridHO i3 3aKOHaMH

YKpa'Ht4.

CTaTTI 4

(a) Po3MipaM CyM y iaamoTi YKpaHH, BKXqioqaioq Bi1nOBidai

KpegHTH, Ha6yTi eMiTeHTOM y 3B'343Ky 3 f.7aTeCKeM CTOpOHi, 5IKa KOpH-

CTYCTbCSI nOKpHTT31M, HadaBaTnMeTbcA Ha TepHTOpii YKpa'fHH pexHM

L4oo BHKOpHCTaHH Ta KOHBepTy aHHS iH3eMHOf BaJIOTH He MeHu

cnpHATqHBHri, HiUK TOR pe)KHM, HKInA Haaaiaac5i 6 TaKHM cyMaM, SKi

Ha.neKaTb CTOpOHi, MUO KOPHCTYCTbCI HOKpHTTAM.

(6) 3a3HaqeHi CYMH i KpeLHTH MO)IyTb 6yTH nepeKa3aHi eMi-

TCHTOM 6ynb-AKill cfi3wiHifi a6o tpHolHHqiH oco6i i Ha niaCTaBi TaKOrO

nepeKa3y BOHH 6yxyTb BilbHO UOCTynHHMM XaI5 BHKOpHCTaHHq TaKOIO
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cji3HtHOiO a6o iopnHAH4Hoio oco6oto Ha TepHTOpil' YKpa'fHH 3riHO 3 '"

3aKOHaMH.

(B) noInoxeHHA LieCi CTaTTi 6ylyTb 3aCTOCOByBaTHCR TaKOK AO

6yLb-arKHx CYM Ta KpeXHTiB y Ba~flOTi YKpai4m, Mxi MOKyTb upniMa-
THCA eMiTeHTOM IAA51 BperyrjIOBaHHA 306OB'M3aHb no nO3HKaM, HaaaHHM

eMiTeHTOM AAArIL npoeKTiB B YKpaHi.

CTaTT[ 5

(a) Ey~lb-1KHl CUip MiJK YpRAiOM CnonyqeHx IIUTaTiB AMepHKH

Ta YP$IAOM YKpaIHH IAOLIO TJTyMaqeHHA uic'f YrogiH a6o RKHA, Ha AYMKy
OAHOFO 3 YpRIniB, TOpKaCTbCI HHTaHHI MiXKHapOAHoro ny6.niqHoro

fipaBa, AKe BHHHKaC B 3B'I3Ky 3 6yL~b-AKHM ipOeKTOM a6o LiUMIJbHiCTIO,
CTOCOBHO S1KHX 6yJO HanaHo nOKpHTTM, 6yge BHpimyBaTHCM, HaCKiflbKH

tie MOKJiHBO, ULrIIXOM neperoBOpiB MiK ABOMa yplam. AKflmO no
3aBepueHHi UeCTH MiCRlfiB niCJflSI TOFO, AIK Haniftmjio npoxaHnH npo

npOBeeHHI neperoBopiB, YPRAH He BperynOlOTb chip 3a B3aCMHIOO

3roIotO, TO Llerl Chip, BKJIIOiaiO4H IHTaHHI npo Te, qH CTaHOBHTb LiefI

cnip npo6neMy MiXHapOAHoro ny6niiqHoro npaBa, 6yae nepeaHAh 3a
iHiuiaTHBOIO 6yxAb-siKorO 3 ypmAiB AO ap6iTpa)KHoro cyAy AAAS
pO3B' 3aH5 y Bi)noBiRHOCTi 3 IHyHKTOM (6) Lie'f CTaTTi.

(6) Ap6iTpaKnnHl CyA, 3raqaHKiA B nyHKTi (a) uiY cTaTTi, 6yge

CTBOpeHHA i (t)yHKLtiOHyBaTHMe TaKHM 'qHHOM:

(i) KOKHHI YpAAnP lpH3HaqHTb OAHoro ap6iTpa, Lui nsa ap6iTpH 3a

B3aEMHOIO 3rO OiO BH3HaqaTb roiioBy ap6iTpaCHoro cygy, aKHR no-

BHHeH 6yTH rpoMaaIqlHHHOM TpeTbOl AepxcaB IIPH3HaqeHHq AKOrO Mac

6yTH npHn1HSTe o6oMa ypAgaMm. Ap6iTpH nOBHHHi 6yTH npH3HaqeHi

npOT1rOM TpbOX MicAuiB, a rOJJOBa-BppO[OB)K weCTH MiCAUiB 3 AH51

oflepKannA npoxaHHs Big 6ynb-AKoro 3 ypRAiB npo nposeeHms ap6iT-

paxcy. AKmuo npH3HaeHHA He 6yAyTb 3njifiCHeHi B 3a3HaqeHi CTPOKH, TO

6ynb-KHfi 3 ypASiB Moxe 3a HiAcyTHOCTi iHWO XaOMOBjieOCTi npocHTH
FeHepanbmoro ceKpeTap rIOCTiilHoro ap6iTpaAHoro cyAy 3pO6HTH

Heo6xiAHe a6o Heo6xiAHi npH3HaLeHH5, i o6nxBa ypqinH noro)KyIOTbCA

npHiH3aTH TaKe a60 TaKi npH3Ha4eHH5I.

(ii) Ap6iTpaKHsii cya 6yge rpyHTyBaTH CBOC piUeHHR Ha BiAnO-

BiIHHx nptHHuHnax i HOpmax mi)KHapOAHOrO ny6.itiHoro npaBa. Ap6iT-

paXHHfi cyA nfipHiMe pimueHHA 6inbmiczo rojiociB. hloro pieHHA 6yqe

OCTaTOqHHM i MaTHMe o6OB'A13KOBY CHAJy.
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(iii) FlijA tac cy/ooro po3rnnlqy KOXHHi 3 ypAIiB Bi3bMe Ha ce6e
BHTpaTH, noB'3I3aHi 3 ALiAbHiCTIO CBoro ap6ixpa i CBO1M npeaCTaB-

HHIUTBOM y CylOBOMy po3rii B ap6iTpa)KHOMy Cyai, TOi IK BHTpaTH,

nOB' S3aHi 3 ALi3LUbHiCTiO FO~nOBH Ta iHui BHTpaTN ap6iTpa)Ky 6ygyTb

cniiaqeHi B piBHHX qaCTHHaX o6OMa ypaUaMH. B CBOCMY piueHHi ap6ir-

pa)KHHft cyg MOKe Ha BjiaCHtt Po3CYA 3MiHHTH nponopaiio po3noJfiny

BHTpaT Mix JmoMa ypUgaMn.

(iv) 3 ycix ilurnx nHTaHb ap6iTpaXciHfi cyxa BCTaHOBHTb CBO"

npaBHfa npol.exypn.

(B) Himo B uirl YrOgi He 6yae o6MeicyBaTH npaBo )KOtaHorO 3

ypIJAiB BHCYBaTn B SAKOCTi npaBo3IaTHOo cyBepesa 030B y BiX~nO-

BiRHOCTi 3 Mi)KHaPOaIHHM ny6iqMHHM npaBOM CTOCOBHO 6ylb-IKHX npaB,

BiAMiHHHX BiA THX npaB, KOTpi BiH MOxKe MaTH 3a uicio Yrooio.

CTaTTgq 6

LUa Yroaa 3aJi1uwaT4MeTbCI B CHtli )JO 3aBepueHH5I BaHaaiUjITH

MiCAtUiB 3 XAHSI, KOJIH KO)KHI4ii YpAA Haaijie IHlCbMOBe nOBi/oMoleHH

iHUOMy Ypaosi npo npHHeHnH Rlf Uff YroAn. IIo CTOCyCTbC

nOKPHTTSI a6o no3HK, HaaHHX B 6y~b-AKXHl qac Ao npHHHHeHHA aif' uiei

YrOnH, TO ' f nOjiOKenHHn 36epiraTHMyTb CHAy tUOJO TaKoro nOKpHTTI

a6o no3HrK npOTqrOM JBagJUATH pOKiB niCJA npHnHHHHA a aid Wi YrogiH.

UsA Yroa Ha6yBac qHHHOCTi 3 aHi 'f" niJnHcaHa.

3airicHeHo B M.BaLUHHrTOHi 6 TpanBH 1992 POKy, B ABOX npHMip-
rHKax, alrniiiCbKO1O i YKpaiHCbKO1O MOBaMH, npHqoMy o6HUaa TeKCTH

MaIOTb OQHaKOBY CHJIy.

3a Ypqq 3a YpAg YKPAlHH
CIIOJIY'qEHI4X IUTATIB

AMEPHKI4

ThXopUK BYHI JleoHiA KPABqYK
lpe3geHr Flpe3HuaeHT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UKRAINE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ique et le Gouvemement de l'Ukraine,

Affirmant leur ddsir commun d'encourager en Ukraine les activit~s 6conomiques
b~n~fiques pour le d~veloppement des ressources 6conomiques et des capacit~s produc-
tives de l'Ukraine; et

Reconnaissant qu'il est possible de favoriser la r~alisation de cet objectifde d~veloppe-
ment moyennant une assurance des investissements (y compris leur reassurance) et moy-
ennant aussi des pr~ts et des garanties reposant en totalit6 ou en partie sur la caution des
Etats-Unis d'Amrrique et fournis par l'Overseas Private Investment Corporation (" OPIC ")
des ttats-Unis d'Am6ique, organisme des ltats-Unis d'Amdique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'expression " assurance ou garantie " s'entend dans le present Accord de toute assur-
ance, reassurance ou garantie relative d un investissement qui est fournie par un organisme
&metteur, A roccasion d'un projet r~alis6 sur le territoire de l'Ukraine, ou conformment A
des conventions conclues entre IOPIC ou tout organisme subrog& ou toute autre personne
morale ou tout groupe de personnes morales, et l'expression " organisme 6metteur " s'en-
tend de I'OPIC, de tout organisme subrog6 du Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique,
ou de l'agent dament autoris6 de 'OPIC ou dudit organisme subrog6.

Article 2

a) i) Si l'organisme 6metteur fait un paiement A un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvernement de l'Ukraine doit, sous reserve des dispositions de l'ar-
ticle 3 ci-apr~s, admettre la cession A l'organisme 6metteur de tous avoirs, y compris les
avoirs sous forme d'investissements, ainsi que les devises ou credits qui ont donn6 lieu A ce
paiement en vertu de ladite assurance ou garantie, et consid~rer l'organisme 6metteur sub-
rog6 dans tous droits, titres, cr~ances, privileges ou actions en justice existants ou pouvant
naitre A cette occasion.

ii) Si lorganisme &metteur, dans l'exercice de ses droits en sa qualit6 de cr~ancier, ac-
quiert Fun quelconque de ces avoirs ou est subrog6 dans tous droits, titres, cr~ances, priv-
ileges ou actions conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-apr~s, le
Gouvernement de l'Ukraine reconnait une telle acquisition ou une telle subrogation.

b) L'organisme 6metteur ne revendique pas plus de droits que ceux de l'investisseur en
ce qui concerne les droits acquis ou c~d~s en vertu de lalin~a a) ci-dessus.
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c) L'organisme 6metteur, en qualit6 d'organisme non commercial du Gouvernement

des Etats-Unis d'Amrique, n'est pas assujetti aux r~glements 6mis en vertu de la 16gislation

de l'Ukraine qui sont applicables aux organismes d'assurance ou aux organismes financiers.

d) Les int6r~ts et redevances au titre des prfts accord~s ou garantis par l'organisme

6metteur sont exon6rs d'imp6ts en Ukraine. L'organisme 6metteur nest pas assujetti A lim-

p6t en Ukraine du fait d'une cession ou d'une subrogation qui interviendrait conform6ment

d Particle a) ci-dessus. Le regime fiscal des autres transactions effectu~es par lorganisme

6metteur en Ukraine est d6termin6 par la legislation applicable de l'Ukraine ou par un ac-

cord sp6cial conclu entre l'organisme 6metteur et les autorit~s fiscales comptentes du Gou-

vernement de l'Ukraine.

Article 3

Dans ]a mesure oOi la legislation de l'Ukraine invalide totalement ou en partie, ou in-

terdit la cession, la subrogation ou autre acquisition, en vertu de Particle 2 a) ci-dessus, par

l'organisme 6metteur de tous int6rets sur toute propri~t6 sise sur le territoire de l'Ukraine,

le Gouvernement de l'Ukraine autorise ledit investisseur et lorganisme 6metteur A faire le

n6cessaire pour que ces int~r~ts soient c~d6s A toute personne morale autoris~e A les d6tenir

en vertu de la l6gislation de I'Ukraine.

Article 4

a) Les montants en monnaie lMgale de l'Ukraine, y compris les cr6dits en cette monnaie,

acquis par lorganisme 6metteur au titre de ladite assurance ou garantie, recevront, de la part

du Gouvernement de l'Ukraine, un traitement qui ne sera pas moins favorable, quant A leur

utilisation et conversion, que celui qui serait accord6 auxdits fonds s'ils 6taient d~tenus par

linvestisseur couvert par lassurance ou la garantie.

b) Lesdits montants ou cr6dits peuvent 6tre c~d6s par l'organisme 6metteur a toute per-

sonne physique ou morale et, A la suite de cette cession, sont A la libre disposition de ladite

personne physique ou morale pour tre utilis~s sur le territoire de l'Ukraine conform6ment

A la legislation de l'Ukraine.

c) Les dispositions du pr6sent article 4 s'appliquent 6galement A tous montants ou

cr6dits, libell~s dans la monnaie l~gale de l'Ukraine, que lorganisme 6metteur pourra ac-

cepter en acquittement des obligations li~es aux prets accord6s par lui pour la r6alisation de
projets en Ukraine.

Article 5

a) Tout diff~rend entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-

ment de l'Ukraine concernant linterpr6tation du present Accord ou qui, de lavis de l'un des

deux gouvernements, ferait intervenir une question de droit international public ayant trait

A tout projet ou investissement pour lequel une assurance ou une garantie aurait 6t& 6mise,

est r6gl6, dans la mesure du possible, par voie de n~gociation entre les deux gouvernements.

Si, dans les six mois suivant la date de la demande de n~gociation les deux gouvernements
ne sont pas parvenus A le r6gler d'un commun accord, le diff6rend, y compris la question de
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savoir s'il comporte un 6l6ment de droit international public, est soumis, sur linitiative de
Fun ou lautre gouvernement, A un tribunal arbitral pour tre r~gl conformment au para-
graphe b) du present article.

b) Le tribunal arbitral charg& du r~glement des diffrends en application du paragraphe
a) ci-dessus est constitu& et fonctionne de la manire suivante :

i) Chaque gouvernement nomme un arbitre; les deux arbitres d~signent ensuite d'un
commun accord un president qui doit 6tre ressortissant d'un Etat tiers et dont la nomination
sera subordonn~e A l'agr~ment des deux gouvernements. Les arbitres doivent etre nomm~s
dans un d~lai de trois mois et le president dans un dMlai de six mois A compter de la date de
reception de la demande d'arbitrage prdsent~e par l'un ou l'autre des deux gouvemements.
Si les nominations ne sont pas faites dans les d~lais prescrits, chacun des deux gouverne-
ments peut, en l'absence de tout autre accord, prier le Secr~taire g~n~ral de la Cour perma-
nente d'arbitrage de proc~der A la nomination ou aux nominations n~cessaires, et les deux
gouvernements s'engagent A accepter ladite ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral fonde sa decision sur les principes et rbgles applicables du droit
international public. II se prononce A la majorit&. Sa decision est sans appel et de caract~re
obligatoire.

iii) En cours de procedure, chacun des gouvernements prend A sa charge les frais de
son arbitre et de sa representation devant le tribunal arbitral; les frais du President et les au-
tres frais de l'arbitrage sont support~s A &galit& par les deux gouvernements. Dans sa sen-
tence, le tribunal arbitral peut, A sa discretion, r~partir d'autre mani~re les frais et les d~pens
entre les deux gouvernements.

iv) A tout autre 6gard, le tribunal arbitral arrte lui-m~me ses procedures.
c) Aucune disposition du present Accord ne peut tre consid~r~e comme limitant le

droit du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique de faire valoir toute reclamation, dans
l'exercice de sa souverainet&

Article 6

Le present Accord demeure en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p~riode de douze
mois suivant la date A laquelle lun ou lautre gouvernement aura fait savoir A lautre qu'il
souhaite mettre fin A rAccord. En pareil cas, les dispositions de l'Accord relatives aux ga-
ranties ou prts consentis A tout moment prc6dant l'expiration de l'Accord resteront appli-
cables tant que dureront ces garanties ou pr&ts pendant une p6riode de vingt ann~es suivant
l'expiration de l'Accord.

Le pr6sent Accord entre en vigueur a la date de sa signature.
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Fait A Washington le 6 mai 1992 en double exemplaire, dans les langues anglaise et
ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:
Le President,

GEORGE BUSH

Pour le Gouvernement de l'Ukraine:
Le President,

LEONID KRAVTCHOUK
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE U.S. NATIONAL
INSTITUTE OF STANDARDS AND TECHNOLOGY AND THE U.S.S.R
ACADEMY OF SCIENCES ON COOPERATION IN THE PHYSICAL,
CHEMICAL, AND ENGINEERING SCIENCES

The U.S. National Institute of Standards and Technology (formerly the National Bu-
reau of Standards) and the U.S.S.R. Academy of Sciences, referred to below as the Sides,
desiring to facilitate the expansion of scientific cooperation for mutual benefit to the two
Sides, have agreed as follows:

Article 1

This Memorandum of Understanding is subject to the Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics on Cooperation in the Field of Basic Scientific Research signed January 8, 1989,
(hereinafter referred to as "the Agreement").

Scientific cooperation may be conducted in the subject areas of theoretical and exper-
imental physics, chemistry, and basic scientific aspects of engineering in topics that are of
interest to both Sides. Topics of cooperation will be selected by both Sides to cover areas
of mutual interest in which both Sides have active work in progress in their institutions.

Article 2

Such cooperation may be implemented by exchange of scientists, exchange of scien-
tific and technical information and documentation, joint meetings and seminars, joint
projects, and by other means as may be mutually agreed. All activities are subject to the
applicable laws and regulations of the Sides, and are subject to the availability of funds.

Article 3

Each Side shall designate a coordinator for determining the scientific directions of the
cooperation and for ensuring the scientific usefulness of this cooperation.

Article 4

The Sides agree to exchange annually up to five scientists from each Side with a total
length of stay of up to 14 man-months for carrying out joint research, and also to exchange
annually up to ten leading specialists from each Side representing the scientific disciplines
listed in Article 1 of this Memorandum for consultations and lectures, for a total length of
stay of up to six man-months.
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Article 5

The selection of scientists referred to in Article 4 rests with the sending Side, and all
visits will be undertaken subject to acceptance by the receiving Side. Nevertheless, each
Side may suggest scientists it would like to receive from the other Side pursuant to Article
4, and each Side, insofar as possible, will take into account these desires of the other Side.
Scientific exchanges will be carried out under the principle of mutual benefit and equality.

Article 6

Exchange of scientists and other activities under this Memorandum will be conducted
on a receiving-side-pays basis, which means:

I. The receiving Side will assume the expenses for receiving scientists and will pay:

a. lodging in a hotel or the provision of an apartment;

b. travel expenses within the country in accordance with the program of visits;

c. emergency medical care, including emergency dental care;

d. expenses for automobile transportation at arrival and departure.

e. a reasonable per diem amount to be agreed upon by an exchange of letters between
the Executive Agents.

2. Each Side will provide scientists of the other Side the opportunity to conduct scien-
tific research work in laboratories and libraries without cost.

3. Expenses for procuring materials, apparatus, literature, photocopies, and microfilm,
which are essential for the completion of the agreed plan of work by scientists of the other
Side will be borne by the receiving Side.

4. The receiving Side will not pay expenses for the stay of members of the family of
visiting scientists in the receiving country.

Expenses for transportation to and from the main destination, which as a rule will be
Washington or Moscow, will be borne by the sending Side.

As both Sides acknowledge the importance and desirability of periodic working meet-
ings of their officers to discuss implementation and cooperation, such meetings can be held
either in the U.S.S.R. or U.S.A. as mutually agreed upon.

The Sides will facilitate participation by Soviet and American scientists in scientific
events to be held by both organizations in the U.S.S.R and U.S.A.

Article 7

Nominations of scientists for exchange visits will be submitted to the receiving Side
no later than four months before the proposed date for starting the visit. For each scientist
nominated, the sending Side will provide the following information: the full name of the
scientist, date and place of birth, education and academic degrees, place of work, scientific
specialty, a list of the main scientific works and publications, the proposed program of sci-
entific work with a suggested list of the scientific establishments or laboratories to be vis-
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ited and the scientists to be met, knowledge of foreign languages, topics of lectures that
could be delivered by the scientist, proposed date of arrival, and the length of stay.

Article 8

The receiving Side will respond to this nomination no later than three months after its
receipt. If the nomination is acceptable, the receiving Side will inform the sending Side of
a possible date of arrival of the scientist in the country and will give its agreement to the
program or will propose alternatives to the program.

After receiving the consent of the receiving Side to accept a given scientist, the sending
Side shall inform the receiving Side by telegram or telex, two weeks or more in advance,
of the exact date of the arrival of the scientist in the country.

Article 9

The receiving Side will facilitate the timely receipt of visas by the scientists of the
other Side travelling in accordance with this Memorandum.

Article 10

The U.S. National Institute of Standards and Technology authorizes its Office of the
Director for International and Academic Affairs, and the U.S.S.R. Academy of Sciences
authorizes its Department of Scientific Cooperation to serve as the Executive Agents and
to conduct administrative affairs in connection with cooperation under this Memorandum.

Article 11

Protection of intellectual property and rights thereto will be implemented in accor-
dance with Annex 1I of the Agreement.

Article 12

This Memorandum shall enter into force upon signature by both Sides and shall remain
in force for five years. It may be amended or extended by mutual agreement. It may be ter-
minated by either Side upon six months written notice.
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Done in duplicate, in the English and Russian languages, both texts being equally au-
thentic.

For the U.S. National Institute of Standards and Technology:

D. ALLAN BROMLEY
Moscow

May 13, 1991

For the U.S.S.R. Academy of Sciences:

G. MARCHUK

Moscow
13/V/1991
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MEMOPAHAYM 0 ROFOBOPEHHOCT4
Mexgty

AKaqeMHefi HayK CCCP H HawoHa.nbHbIM HHCTHTyTOM

CTaHapTOB H TeXHOTiorim CIIA no COTpyAHiqecTBy B o611aCT1

cl3)t14qecKttX, XHMHqeCKHX H HH)KeHepHbIX HayK

AKaleMHH HayK CCCP H HagHoHanbHbi HHCTHTyT cTaHapToB H

TeXHoJlorHH CIA (paHee HMeHoBaBuIIfkcI HatlHoHaJnbnoe 6 1opo cTaH-

XgapTOB) HMeHyeMbie HH;Ke CTOpOHaMH, xcenaq CoXeiCTBOBaTb pacuH-

peHRIo B3aHMOBbirorHoro HayqHoro COTpyAHHqeCTBa, corJIaCHJIHCb 0

HHxecJiegytomeM:

CTaTbI 1

]JeflCTBHe iAaHuoro MeMopatwyMa 0 ,LOrOBopeHHOCTH ocyttlecTBJ1I-

eTCA Ha OCHOBe CoraueIHH Mexcy EIpaBHTenbCTBOM Coo3a CoBeT-

CKHX COUHaJiHCTHqeCKHX Pecny6nK H -lpaBHrrenbCTBOM CoegleHHbIx

IIlTaToB AMepHKH no COTPYAHqeCTBY B o6iacwn 6a3oBbIx HayqHbIx

HccJiegoBaHiA, noAnHcaHHOFO 8 AHBap5 1989 r. (HMeHyeMoro B aJIb-

HeftweM «CorinaueHne>).

HayqHoe CoTpyaHHqeCTBO MOxeT ocyueCTBnqTbCq B TaKHX o6-
TiacTAx, KaK TeOpeTHqeCKaA H 3KCniepHMeHTaJAbHBaq 4H3HKH, XHMHSI H

6a3OBbie acneKTbI HHxeHepHbIX HayK, 1O TeMaTHKe, npeACTaBJISioueft
HHTepec g.rni o6eHx CTopoH. TeMaTHKa COTpyHHqeCTBa 6ygeT onpele-

.JATbCSI o6eHMH CTOpOHaMH B paMKaX o6AacTef, npeA cTaBBAotunx a3a-

HMHbi1 HHTepec, B KOTOPbIX o6e CTopoHb aKTHlBHO rnpOBOAT pa6oTbl c

yqaCTHeM cBoHx yqpexgeHKR.

CTaTb I 2

)IamHoe COTPYaHHqeCTBO MOKceT npOBOrHTbCI nyTeM o6Mena

yteHbIM, Hay'qo*i H TexHHqecKol nHqopMaJXei H QOKyMeHTallei,
npoBe/IeHHs COBMeCTHbIX BCTpex H ceMHHapoB, pa3pa6orKH COBMeCTHbIX

npoeKTOB H B ApyrHX c4opMax no B3aHMHOr LorOBopeHHOCTH. Blcq ge-

TeJIbHOCTb 6yeT ocy1eCTBJISTbCA Ha OCHOBe COOTBeTCTBYI0U[HX 3aKO-

HOB H IIOAOJKeHH# CTOpOH npH HaIHqHH cpeACTB.
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CTaTbA 3

KawaH CTOpoHa Ha3HaqaeT KOOp9HHaTOpa aVIA onpeeleHHq Ha-

yqHOA HanpaBJIeHHOCTH COTpyQHHqeCTBa H o6ecneqeHHH ero HayqHORt

344eKTHBHOCTH.

CTaTbI 4

CTOpOHbLI OrOBOPHJlHCb exiceroxi!o O6MeHHBaTbC ylqeHbMH B KOJIH-

,qeCTe go 5 qeJIoBeK OT KaxKXaoll CTopoHbl c o6uef npobOJ-)KMTTenb-

HOCTbIO npe6bBaHHA Qo 14 qeJ]oBeKo-MeCAueB QA rIpOBCfleHHX COB-

MeCTHbIX HCCjieAjOBaHHfl, a TaKxKe BeaytbHMH cneLi4aJHCTaMH, npe-

CTaBIIIItHMH nepex[HcMeHHbie B CTaTbe I aaroro MeMopaHxIyMa Ha-

fpaBrIeHHAt, aJ1AI KOHCyJIbTa[UIf H AeK1HAi B KOJiHqeCTBe aO 10 qe.rOBeK
c o6utei npOaOJU(HTeFbHOCTbiO npe6bIBaHHS aO 6 LiejioBeKo-MeCAiLeB.

CTaTba 5

rloia6op yqeHbIX, yKa3aHHbix B CTaTbe 4, OCyImeCTBJIAeTCH HanpaB-
JqiowUerf CTOpOHOII, H Bce noe3aKH flperjpHHHMaiOTCSI npt ycnoBHH HX

npHeMjieMOCTH aJIA npHHHMaroulefl CTOpOHbIl. KpoMe Toro, ica)Klaa H3

CTopoH MoKeT npe~afaraTb KaHnAMaTypb yqeHbIX, KOTOpbX oHa xoTejna

6b1 npHHHTb OT apyroi CTOpOHbI B COOTBeTCTBHH Co CTaTbefl 4, H CTO-

POHbI HO Mepe BO3MO)KHOCTH, 6yjayT YqHTbiBaTb TaKHe noKenaHHA.
Hay4Hbie o6MeHbi 6 yabyT OCyLueCTBIS1TbCI Ha OCHOBe nphHlHUrTOB B3aHM-

HOR BbIrOAbI H paeHCTBa.

CTaTba 6

O6Men yqeHbIMH H apyrne MepOnPH5 TIA Ha OCHOBe aaHHoro MeMo-

paHjgyMa 6yjAyT npOBOAHTbCR Ha 6e3Ba~fOTnOfl OCHOBe, 'qTO o3HaqaeT:

1. lpnHnMatouaas CTOpOHa HeCeT pacxoabbi no npleMy yqeH IX H

onJlaqHBaeT:

a) pa3MeiLeHHe B fOCTHHHue HJlH fIpegOCTaBjieHHe KBapTHpbl;

6) pacxogbr no nepee3gaM B CTpaHe corinacno nporpaMMe npe6b-

BaHH I,

B) HeOTJIoKHoe MegHflHHCKOe o6criy)KiBafHe, BKATIOiaI HeOTflOAC-

Hylo CToMaTOJrornHteCKyIO nOMOI.bb;

r) pacxoxgm no aBTOTpaHCIOPTY LA BCTpeqH H fpOBoROB;
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x9) CyTOqHbie B npeMJueMbIX pa3Mepax, BeAimqHHa KOTOpbIX 6ygeT
co-jiaCOBbIBaTbCI nyTeM o6MeHa IHCbMaMH Me:,Kay IIcflOJIHHTeJIbHbIMH

OpraHH3aumAniMH.

2. Ka;Kgasi CTopoHa ripeAOCTaBHT yqeHbIM gpyroi CTOpOHbI B03-

MOXHOCTb 6ecnTaTHO npOBO2LHTb HayxlHO-HCCJIeAOBaTejilCKyko pa6OTy B

.qa6opaTopHs.x H 6H6JIHOTeKax.

3. Pacxogbi no npe~ocTaBieHHrO MaTepHaaoB, iTpH6opOB, JIHTe-

paTypbl, 4POToKonfHt H MHKpO4bHJlbMOB, KOTOpbIe Heo6XOAHMbI XA5 Bbl-

nOJIHeHA yieHbMH xipyroi CTopOHbI corJiaCOBaHHoro n~iaHa pa6oT,

HeceT npHHHMatottaA CTOpOHa.

4. Pacxogbi no npe6bmaHHio B npHHHMartouefi cTpaHe qjieHOB
ceMefi fpHe3AcaIoLLtHX yxieHbix He onaxIHBaioTcq npHHHMatovueft CTopo-

HOi.

TpaHcnOpTHbe pacxobi go nyHKTa rJIaBHoro Ha3HaweHHSI, KOTO-

pbIMH, KaK npaBHjlO, 6yjgyT MOCKBa H.iH BaLHHrTOH, H o6paTHO HeceT
HanpaBiRmoLuaH CTOpOHa.

flocKOllbKy o6e CTOpOHbI npH3HaIOT BawHOCTb M KeJiaTeabHOCTb

nepHoXWqecKHx pa6otHx BCTpex pyKOBOAtHTeJiei o6euix opraHH3alfftt

AnVq o6cy)KeHn1 xoa COTpyHtxieCTBa, TaKHe BcTpeqH MOryT npo-
HO4TbC2 KaK B CCCP, TaK H B CILIA Ha OCHOne B3aHMHOft xgOrOBO-

peHHOCTH.

CTOpOHbI oKaXCyT COgeI CTBHe yiac-rio CoBeTCKHX H aMepHKaHCKHX

yxieHbIX B HayxiHbiX MeporIpHRTH5!X, I1pOBOgHMIX O6eHMH opraHlH3a-

uHIMH B CCCP H CIIA.

CTaTbI 7

KaHxQHxaaTypbl y,-etHIX xAA51 BH3HTOB no o6MeHy 6yAyT npeg-
CTaBjiISThCA npHHaMatometi CTOpoHe He nO39 Hee, 'LeM 3a ,leTbipe Mecqula

go npegiiaraeMork gaTbI Haqa.na BH3HTa. HanpaB.uisou ai CTOpOHa
coo6uaeT Ha Ka;.KgrO yeHoro c.iegytouHe CBexeHH [: 4IaMH..IHSi, HMR

H OTxeCTBO yxeHoro, JgaTa H MecTo powXeHHA, o6pa3oBaHHe H yqCHa

CTerneHb, MeCTO pa6oTbI, HayqHa5i CnexHanrH3auH5i, CnIHCOK OCHOBHbIX
HayIHbIX TpygOB H ny6.rHKatLHfi, npegnoTaraeMai nporpaMMa HayMHOR

pa6oTbI C yKa3aHHeM CHHCKa HayqHbIX yxpeKXeHHi nHuH .na6opaTopHft

.ViH nocemueJn H yieHbIX XAJISI BCTpetq, 3HaHHe HHOCTpaHHbIX SI3blKOB,
TeMbI TieKIWAH ArlSI BbIcTynieHHfk yxieHoro, npeAaraeMaq gaTa npH-

6bITHB H CpOK npe6blnaHHns.
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CTaTbq 8

HpHHHMaioLua, CTOpOHa JgaeT OTBeT Ha 3TO npeAtcTaBneHe He

no3aHee, 'LeM qepe3 TpH MecSiua noc~ie ero nojnyqeHHA. B cjjyqae

npeMjiemOCTH BH3HTa npHHHMaiotuaA CTopoHa HH4bOpMHpyeT HanpaB-

nAROuLy1o CTopoHy 0 B03MOXCHOti naTe npH6bITHA yqeuoro B CTpaHy H

nOgTBepxKXgaeT coriiacne no nporpaMMe HnA npegiiaraeT aJlbTepHaTHB-

Hbie BapHaHTbi nporpaMMbi.

HanpaBnsotuaA CTopoHa nocie norjyqeHHA coriacHs npHHHMaio-

alef CTOpOHbI Ha npeM naaHoro yqeHoro coo6LUaeT npHHmMaioefi

CTopoHe TenJerpaMMort hHJ TeJaeKcoM He n03AHee, qeM 3a ABe HetetI

ToqHyIO xgaTy npH6bITH1 y4eHorO B CTpaHy.

CTaTbAI 9

rIplmHMaiomuaA CTOpOHa 6yneT coeICCTBOBaTb cBoeapeMeHHoMy

noihyqeHHto BH3 yieHbIMH. pyroi CTopoabI, npn6bmaiounMH B COOTBeT-

CTBHH C afHbiM MeMopaHgyMoM.

CTaTbhS 10

AKageMHA HayK CCCP ynoJIHOMoqHBaCT rJIaBHoe ynlpaBieHHe

BHelIHHx CBq3ei AH CCCP, a HaHOHaJlbHbU f HHCTHTyT CTaHgapToB H

TeXHOJIOrHH-AnfapaT aHpeKTopa no Me)KXAyHapOgHbIM H aKaaeMH-

qeCKHM BonpocaM 6btrm HCIIoJIHHTeJbHbIMH opraHH3aUHSMH H ocyuwe-

CTBJIATb BeaeHHe aen HO COTpyHHmeCTBy B paMKax aHHoro MeMo-

paHgyMa.

CTaTbA 11

3atUHTa HHTeJLTneKTyaJ~bHOfi CO6CTBeHHOCTH H COOTBeTCTBytOWlHX

npaB 6ygeT ocyLueCTBJIATbCI B COOTBeTCTBHH C I'pHAoxemeM II K

Cor.raweHHno.

CTaTbM 12

)Jamibit MeMopaHxyM BCTyiaeT B CHAy c MOMeHTa ero noarMcaHnH
o6eamH CTOPOHaMH H 6ygeT aeflCTBOBaTb B TeqeHHe n5ITH J1eT. OH

M0WKeT 6bITb aonO]HeH HAH npogAeH HO B3aHMHOMy cornaCHIo.

jeiACTBHe aaHHoro MeMopaHzyMa MOKeT 6bITb npegpaweno KaAKZtXoi H3

CTOpoH npH nInCbMeHHOM yaegoMjieHH 3a IeCTb MecAueB.
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CoBeplueHO B 1ByX ZK3eMrL.Tipax, Ha pyCCKOM H aHFrilHICKOM

A13blKax, npHqeM o6a TeKCTa I4MelOT OALHHaKOBy1O CHny.

3a AKaxeMHIO HayK CCCP

r. MapqyK

roxnHcb

MOCKBa

MeCTO

13N 1991

JIaTa

3a HaIIHOHajrbHbIlt HHCTHTyT

CTaHXuapToB H TeXHOJIOrHH CIIIA

D. Allan Bromley

I-OXrICb

Moscow USSR

MeCTO

May 13, 1991

)IaTa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'INSTITUT NATIONAL DES
NORMES ET DE LA TECHNOLOGIE DES ETATS-UNIS ET

L'ACADEMIE DES SCIENCES DE L'U.R.S.S. RELATIF A LA COOPERA-

TION DANS LE DOMAINE DES SCIENCES PHYSIQUES, CHIMIQUES

ET DE L'INGENIERIE

L'Institut national des normes et de la technologie (anciennement Bureau national des
normes) des Etats-Unis et l'Acad~mie des sciences de I'U.R.S.S., ci-aprbs d~nomm~s les
Parties, d~sireux de faciliter le d~veloppement de la cooperation scientifique pour le bien
mutuel des deux Parties, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Memorandum d'accord est assujetti A l'Accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi&-
tiques relatif la cooperation en mati~re de recherche scientifique fondamentale, sign& le 8
janvier 1989 (ci-apr~s d~nomm6 " l'Accord ").

La cooperation scientifique peut avoir lieu dans les secteurs de ]a physique th6orique
et exp~rimentale, de la chimie et des aspects scientifiques fondamentaux de l'ing~nierie sur
des themes pr~sentant un intret pour les deux Parties. Les themes de cooperation seront
s~lectionn~s par les deux Parties afin de couvrir des domaines prsentant un intfret mutuel
dans lesquels, dans les deux Parties, des travaux sont activement en cours dans leurs insti-
tutions respectives.

Article 2

Cette cooperation peut tre concr~tis~e par l'&change de scientifiques, l'&change din-
formations et de documents scientifiques et techniques, des reunions et des s~minaires con-
joints, des projets communs ainsi que d'autres moyens A convenir d'un commun accord.
Toutes les activit~s sont assujetties aux lois et rbglements applicables des Parties ainsi qu'A
la disponibilit6 de fonds.

Article 3

Chaque Partie d~signera un coordinateur charg6 de determiner les directions scienti-
fiques de ]a cooperation ainsi que de s'assurer de l'utilit6 scientifique de cette coop6ration.

Article 4

Les Parties conviennent d'6changer tous les ans un maximum de cinq scientifiques
dont le sjour durera au total 14 hommes-mois pour la r~alisation de la recherche conjointe,
ainsi que d'6changer tous les ans un maximum de dix sp6cialistes de haut rang 6manant des
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deux Parties, repr~sentant les disciplines scientifiques 6num6r~es A Particle I du present
Memorandum, charges de consultations et de conferences, ce pour une duroe totale de s&-
jour d'un maximum de six hommes-mois.

Article 5

Le choix des scientifiques vis~s I l'article 4 incombe A la Partie qui les envoie, et toutes
les visites auront lieu sous reserve de l'acceptation de la Partie d'accueil. Nanmoins,
chaque Partie peut proposer les scientifiques qu'elle souhaiterait recevoir de la part de l'au-
tre Partie dans les conditions vis~es A l'article 4, et dans toute la mesure du possible, chaque
Partie prendra en compte les souhaits de 'autre Partie. Les &changes de scientifiques auront
lieu selon le principe de l'avantage mutuel et de l'6galit6.

Article 6

L'6change de scientifiques et les autres activit~s ressortant du present Memorandum
seront pay~s par la Partie d'accueil, ce qui signifie :

1. que la Partie d'accueil prendra en charge les frais de reception des scientifiques et
paiera :

a. le logement A l'h6tel ou la mise A disposition d'un appartement;

b. les frais de d~placement A l'intrieur du pays selon le programme des visites;

c. les soins m~dicaux d'urgence, y compris les soins dentaires d'urgence;

d. les frais de d~placement en automobile A l'arriv6e et au depart ;

e. un montant per diem raisonnable devant 8tre convenu par un &change de lettres entre
les Agents ex~cutifs;

2. Chaque Partie donnera aux scientifiques de l'autre Partie l'occasion de proc~der gra-
tuitement A des recherches scientifiques dans des laboratoires et des biblioth~ques.

3. Les frais d'approvisionnement en materiels, en appareils, en documents, en photo-
copies et en microfilms, qui sont essentiels A I'aboutissement du plan de travail convenu par
les scientifiques de lautre Partie seront pris en charge par la Partie d'accueil.

4. La Partie d'accueil ne prendra pas en charge les frais de s~jour des membres de la
famille des scientifiques en visite dans le pays d'accueil.

Les d~penses de transport du point de d6part A la destination principale, qui en r~gle
g~n~rale, sera Washington ou Moscou, seront assumes par la Partie qui envoie les scienti-
fiques.

Les deux Parties 6tant conscientes qu'il est important et souhaitable que leurs fonction-
naires se rencontrent p~riodiquement pour des reunions de travail afin de s'entretenir de la
mise en oeuvre et de la cooperation, ces reunions peuvent avoir lieu en U.R.S.S. ou aux
U.S.A. ainsi qu'il peut en Etre convenu d'un commun accord.

Les Parties faciliteront la participation de scientifiques sovi~tiques et am~ricains A des
manifestations scientifiques devant tre organis~es par les deux organismes en U.R.S.S. et
aux U.S.A.
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Article 7

Les nominations des scientifiques devant faire des visites d'6change seront soumises d
la Partie d'accueil au moins quatre mois avant la date propos6e pour le debut de la visite.
Pour chaque scientifique nomm6, la Partie qui entend l'envoyer communiquera les
renseignements suivants : nor complet du scientifique, date et lieu de naissance, 6tudes
poursuivies et dipl6mes universitaires, lieu de travail, sp&cialit6 scientifique, liste des prin-
cipaux travaux scientifiques et des principales publications, programme de travail scienti-
fique propos6 accompagn6 d'une liste des tablissements scientifiques ou des laboratoires
devant etre visit~s ainsi que des scientifiques devant 8tre rencontr6s, langues 6trang~res
connues, th~mes des conferences pouvant 6tre donn~es par le scientifique, date propos6e
pour son arrivee et dur6e de son s~jour.

Article 8

La Partie d'accueil r6pondra d cette nomination au plus tard trois mois apr~s lavoir
reque. Si la nomination est acceptable, la Partie d'accueil indiquera A la Partie qui envoie le
scientifique la date possible d'arriv6e du scientifique dans le pays et donnera son accord au
programme ou proposera des alternatives au programme.

Aprbs avoir regu le consentement de la Partie d'accueil d'accepter le scientifique, la
Partie qui l'envoie indiquera A la Partie d'accueil, par t~l~gramme ou par t6lex, deux se-
maines ou plus A ravance, la date exacte de l'arriv6e du scientifique dans le pays.

Article 9

La Partie d'accueil facilitera l'octroi, en temps voulu, des visas des scientifiques de l'au-
tre Partie qui se d~placeront conform6ment au present M6morandum.

Article 10

L'Institut national des normes et de la technologie des Etats-Unis, autorise son Bureau
du Directeur des affaires internationales et universitaires (Office of Director for Interna-
tional and Academic Affairs), et l'Acad~mie des sciences de I'U.R.S.S. autorise son D~par-
tement de la cooperation scientifique A remplir le r6le d'Agents ex6cutifs et A se charger des
questions administratives qui concernent la coop6ration pr~vue dans le cadre du pr6sent
M6morandum.

Article 11

La protection de la propri6t6 intellectuelle et des droits correspondants sera assur6e
conform6ment aux dispositions de l'annexe II A l'Accord.
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Article 12

Le present Memorandum entrera en vigueur d la date de sa signature par les deux Par-
ties, et le restera pendant cinq ans. II peut tre amend6 ou prorog6 d'un commun accord. I1
peut aussi 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties avec un pr~avis 6crit de six mois.

Fait en deux exemplaires, en langues anglaise et russe, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour lInstitut national des normes et de la technologie, des Etats-Unis

ALLAN BROMLEY
Moscou

Le 13 mai 1991

Pour l'Acad6mie des sciences de I'U.R.S.S

G. MARCHUK
Le 13 mai 1991
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON EMERGENCY MEDICAL SUPPLIES AND
RELATED ASSISTANCE

The Governments of the United States of America and of the Union of Soviet Socialist
Republics;

Motivated by a mutual desire to cooperate in the solution of problems connected with
the satisfaction of the emergency needs of the Soviet populace for medical supplies and re-
lated assistance;

Recognizing the important positive role which may be played in this process by U.S.
non-governmental charitable organizations;

Recognizing that the Government of the Union of Soviet Socialist Republics wel-
comes humanitarian assistance and offers its full cooperation to the Government of the
United States of America and to U.S. non-governmental charitable organizations to ensure
the effective utilization of the assistance being provided;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America, in consultation with the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, shall arrange with those non-governmental
charitable organizations registered in the United States of America, to undertake programs
of providing emergency medical supplies and related assistance in the Union of Soviet So-
cialist Republics. Such organizations shall administer funds provided by the Government
of the United States of America.

Article 2

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics recognizes that the U.S.
non-governmental charitable organizations shall be enabled to organize and facilitate dis-
tribution of medical supplies and related assistance contemplated hereunder in cooperation
with union, republic and local public health and other governmental authorities as well as
governmental and non-governmental organizations on the Soviet side.

Article 3

Any medical supplies and related assistance financed by the assistance being provided
by the Government of the United States of America and imported into the Union of Soviet
Socialist Republics for the purpose of implementing this Agreement shall be exempt from
any otherwise applicable tariffs, customs duties, import taxes, and other similar taxes im-
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posed by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, or any political sub-
division thereof. Customs agencies of the Union of Soviet Socialist Republics shall
recognize as documents necessary for the import of such items a unified administrative
document or freight document with the mark "humanitarian aid." Documents may be in ei-
ther the English or Russian language.

Any personnel (other than Soviet citizens) of the U.S. non-governmental charitable or-
ganizations that have implementation responsibility for the assistance described herein who
are present in the Union of Soviet Socialist Republics to provide services financed by the
Government of the United States of America shall be exempt from (a) any income or social
insurance taxes which may be stipulated by legislative acts and other normative acts of the
Union of Soviet Socialist Republics regarding income received from non-governmental or-
ganizations referred to in Article 1 in connection with the implementation of assistance and
(b) from the payment of any tariff or duty upon personal or household goods brought into
the Union of Soviet Socialist Republics for the personal use of themselves and members of
their families.

Article 4

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall issue, at no cost and
within 48 hours of receipt of a request, entry visas for the Union of Soviet Socialist Repub-
lics to personnel of the non-governmental charitable organizations referred to in Article 1
traveling to the Union of Soviet Socialist Republics. The Government of the United States
of America shall notify the Government of the Union of Soviet Socialist Republics of the
numerical and personnel make-up of the non-governmental charitable organizations partic-
ipating in the assistance effort pursuant to this Agreement. The personnel of such organi-
zations shall be free to travel within the territory of the Union of Soviet Socialist Republics
in accordance with the regulations established concerning the stay of foreign citizens with-
in the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 5

1. Except as provided for in paragraph 2, the Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics shall provide or cause to be provided, and bear all costs of,

(i) transportation of medical supplies and related assistance provided under this agree-
ment, and

(ii) travel (including lodging) and transportation of personnel of U.S. non-governmen-
tal charitable organizations providing services under this Agreement, from the point of or-
igin or departure from the east or west coast of the United States of America or any place
in Europe as may be designated by the Government of the United States of America or the
concerned non-governmental charitable organization, to the point of entry into, and there-
after to the point of distribution or the point of service within, the Union of Soviet Socialist
Republics. International transport of medical supplies, and related assistance provided un-
der this Agreement, shall include, but shall not be limited to the following forms of trans-
portation:
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(a) shipping by USSR sea vessels;

(b) air cargo on a space-available basis on regularly-scheduled Aeroflot flights;

(c) air cargo on chartered Aeroflot flights; and

(d) air cargo on chartered USSR military planes.

2. The Government of the United States of America shall bear the costs of:

(i) refueling transport vehicles associated with implementation of this Agreement, to

the extent that such refueling takes place outside the Union of Soviet Socialist Republics;

(ii) seaport and airport charges associated with transport vehicles used in implementa-

tion of this Agreement, to the extent that such ports are located outside the Union of Soviet
Socialist Republics;

(iii) charges for the use of navigational facilities associated with air transportation of
medical supplies and related assistance in the implementation of this Agreement, except in

the case of charges levied by the Union of Soviet Socialist Republics; and

(iv) international transportation of personnel of U.S. non-governmental charitable or-

ganizations providing services under this Agreement unless such transportation is effected
by Aeroflot.

Article 6

U.S. non-governmental charitable organizations and their personnel providing assis-
tance hereunder, who are present in the Union of Soviet Socialist Republics to perform
work in connection with this Agreement, shall be immune from all civil liability directly
related to the performance of such work. To this end, the Government of the Union of So-
viet Socialist Republics shall assume all liability for claims which may be brought by third

parties against such individuals or organizations and shall hold them harmless in respect of
any claims, liabilities or court proceedings directly arising from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the two Governments that such claims, liabilities
or court proceedings arise from the gross negligence or willful misconduct of such individ-
uals or organizations.

Article 7

With the consent of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics repre-

sentatives of the Government of the United States of America shall be able to examine any
medical supplies and related assistance provided under this Agreement, at sites of their use
or location, and inspect or audit any records, in connection with operations under this
Agreement, wherever such records are located, during the term of this Agreement and for
three years thereafter. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics will ad-
dress requests to this effect on a timely basis.
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Article 8

This Agreement shall enter into force upon signature. Any amendment to this Agree-
ment shall be made in writing and shall enter into force upon an exchange of diplomatic
notes.

Article 9

This Agreement shall remain in force for 30 days after the receipt by either Govern-
ment of written notification of the intention of the other to terminate it.

Notwithstanding any such termination the provisions of Articles 6 and 7 of this Agree-
ment shall continue to apply with respect to assistance furnished before the date of termi-
nation of this Agreement.

Done at Moscow, in duplicate, this 30th day of July, 1991, in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JACK F. MATLOCK, JR.

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

CO F A AIE H H E

Mex~y 1-paBHTelbCTBOM COeAHHeHHbIX UITaTOB AMepHKH H
1-IpaBHTe.IbCTBOM Colo3a COBeTCKHX COI~aJIHCTHqeCKHX

Pecny6THK 0 HeOTIOWKHbIX MetHLtHHCKHX IIOCTaBKaX H CBI3aHHOR

C 3THM HIOMOLtH

rlpaBHTeCJbCTBO CoeQHHeHHbIX IilTaToB AMepHKH H 1-paBHTenlbCTBO
Coo3a COBeTCKHX COIHaMHCTHqeCKHX Pecny6jmK,

PYKOBOICTBYRCb o6oIOHbIM KejTIaHHeM COTpyaHHqaTb B peueHHH
npo611eM, KacaloLIHXCA yNOBJieTBopeHHA1 HeOTJO2KHbiX noTpe6HOCTerk
CoBeTCKOrO HaceJieHHMA B MerUHHCKHX nOCTaBKaX H CBA3aHHOrl C :THM

nOMOUH,

npH3HaBaH Ba)KHyo n03HTHBHYEO poJlb, KOTOpyIO MOryT CbIrpaTb B

3TOM npollecce aMepHKaHCKme HeIpaBHTeJlbCTBeHHble 6.narOTBOpHTeJlb-
HbIe opraHH3a.HH,

yqHTbIBaAI, 4TO I-IpaBHTeJlbCTBO Coo3a COBeTCKHX CoImIaanHCTH-
qeCKHX Pecny61HK npHBeTCTByeT ryMaHHTapHyio rOMOUlb H npeg'uaraeT
BCeCTOpOHHee CoTpyEAHHmeCTBO C HlpaBHTenbCTBOM Coe):IIHeHHIbIX HITa-
TOB AMepHKH H aMepHKaHCKHMH HenpaBHTeibCTBeHHbIMH 6.rlarOTBOpH-
TeJibHbIMH opraHH3atHAMH B o6ecneneHnH 3cfr44eKTHBHOrO HCIOJIb3OBa-

HH$1 npeaocTaBaneMoi& n0Moul,

coriaCHIHCb 0 HHJKecieAy1OneM:

CTaTbH 1

lpaBHTe.lIbCTBO CoetHHeHHbIX LITaTOB AMepHKH, KOHCyJrbTHpyAcb
c lpaBHTe.rbCTBOM CoFo3a COBeTCKHX COUHaLHCTHxieCKHX Pecny6.1HK,
B3aHMOLeftCTByeT C 3aperHCTpHpoBaHHbMH B CoeaHHeHHbX IlUTaTax
AMepHKH HepaBH4TeJlbCTBeHHbIMii 6.IarOTBOpHTe/nbHblMH opraHH3a-
ItH qMH H ocyueCTBjreHHH nporpaMM no o6ecnemeHH4O HeOTJIOKHbIX
Met H.HHCKHX nIOCTaBOK H CBA3aHHOrl C 3THM HOMOLiLH Coo3y COBeTCKHX

CO1uHaJiHCTHqeCKHX Pecny6nHK. TaKte opraHH3aUHH 6 yXQyT pacniopl-
xKaTbCg CpeqCTBaMH, fnpegOCTaBJIeHHbIMH I"paBHTenbCTBOM CoeHHeH-

HbIX JITaTOB AMepHKH.

CTaTbHq 2

1paBHTeribCTBO Coo3a COBeTCKHX COUHaiHCTHeCKHX Pecny6.rHK

npH3HaeT, MTO aMepHKaHCKHM HenpaBHTeibCTBeHHbiM 6.1arOTBOpHTeiib-
HbIM opraHH3aUHAM npegoCTaBJ1qeTCi BO3MOXHOCTb opraHH3OBblBaTb
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pacnpeiieeHe MeAHUHHCKHX nOCTaBOK H CB313aHHOIR C 3THM nOMOHH,

npeyCMOTpeHHbX HaCT0HIUHM CorniaiueHHeM, H cogeACTBOBaTb B

TaKOM pacnpeaerieHHH B COTpyAHHteCTBe C COO3HbIMH, pecny6mlKaH-

CKHMH H MeCTHbIMH opraHaMH 3gpaBooxpaHeHHA H gpyrHMH rocyxap-
CTBeHHbIMH opraHaMH BriaCTH, a TaKKe C IlpaBHTelbCTBeHHbIMH H He-

npaBHTe~JbCTBeHHbIMH opFaHH3aIJHIMH COBeTCKOf CTopoHbI.

CTaTbA 3

JliO6
bie Mea[HIHHCKHe HOCTaBKH H CB3I3aHHaA C 3THM flOMOIub,

q4HHaHCHpyeMbie 3a CqeT cpeaCTB, rrpeaoCTaBjirieMbIX IpaBHTelbCTBOM

COeaHHeHHbX TITaTOB AMepHKH, H HMnOpTHpyeMbie B Coo3 COBeTCKHX

CouHaIHCTHtieCKHX Pecny6.TiHK C LierIblO HCIIOjiHeHH3I HaCTOlILIeFO

CoriaIueHmsi, OCBO6OKfalOTCM OT ynInaTl .mo6blX B3HMaeMbiX B TaKHX

cjiyaax TaMoxceHHbIX c6opoB H HOuLIrHH, HMnOpTHblX H apyrnx noao6-

HbIX HajiorOB, yCTaHOB.rieHHbIX 1IpaBHTelbCTBOM Coo3a COHeTCKHX

COIxiarHCTHqeCKHX Pecny6.lHK HnH .TIO6bIMH BXOaIIIHMH B ero COCTaB

aaMHHHCTpaTHBHO-TeppHTopHarbHbiMH eaHHIuaMH. TaM0WKeHHbie opra-

Hbl CCCP HpH3HaIOT B KaqeCTBe ROKyMeHTOB, Heo6xoaHMblx AvIsi

HMnopTa noao6Hblx rpy3OB, eaHHbli aRMHHHCTpaTHBHblI aOKyMeHT HiH

rpy3oBytO HaKIaaHHyO C HOMeTKOftl ryMaHHTapHaA n0MOLLb)-. q[oKy-

MeHTbi MoryT 6blTb CoCTaBJIeHbl Ha pyCCKoM HJH Ha aHrJInHiCKOM

s3bIKe.

J-io6ofi nepcoiai (nOMHMO COBeTCKtix rpaxa~aH) aMepHKaHCKHX

HeHpaBHTeJIbCTBeHHbIX 6.rlarOTBOpHTeJbHbIX oprahH3aIAnri, Ha KOTOpbli

B03rO)KeHO oKa3aHie YnOMrlHYTOfl nOMOLUH, H KOTOpbIiI HaXOIHTCM B

Coo3e COBeTCKIX CoLwHaJIHCTHtiqeCKHX Pecny6jini anii o6ecneeHH3s
ycnyr, 4HHaHCHpyeMbIx IpaBHTeJbCTBOM CoeUmHeHHbIX mlTaTOB AMe-

pHKH1, OCBO60KxaeTCSI OT:

a) ."no6bix HOaOXOAHbIX Ha-iOrOB HJlH B3HOCOB no COttHa.rbHOMy

CTpaxoBaHHIO, KOTOpble MOryT 6blTb npeayCMOTpeHbl 3aKOHoXaTejib-

HbIMH H xpyrHMH HopMaTHBHbIMH aKTaMH CCCP, KacatotllHMiCsi

,aOXOaJOB, nonyxaeMbix OT HenpaBHTe"bCTBeHHbIX opraHH3auHfl, yflOMff-

HyTbIX B CTaTbe 1, B CB313H C OKa3aHHeM HMH IOMOIH, H

b) ynJaTbI .tIo6bIX c6opoB HAH nOUI.nJ, CBS3aHHbIX C BBO3OM

IIlqHbIX Betuefi H npeMeTOB AoMaLUHero o6Hxoaa B COlo3 COBeTCKHX

CouHa.nHCTnqeCKHX Pecny6.jrtK Azrl .rHMHOFO noTpe6.eHHA HJaH HCIOJrb-

3oBaHHl qjieHaMH ceMerl.
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CTaTbI 4

I'paBHTe.nbCTBO Coo3a COBeTCKHX COuHaJiHCTHgeCKHX Pecny6MK
BbiraeT 6ecniiaTHO B TemeHHe 48 tacoB no nojiyxeeHH 3anpoca
Bbe3aHbie BH3bl B COO3 COBeTCKHX CojHariHCTHqeCKHX Pecny6nnK
nepcoHajiy HenpaBHTeJbCTBeHHbiX 6 JIarOTBOpHTeJIbHbIX opraHH3auHr,

ynOMAHyTbIX B CTaTbe 1. FlpaBHTejibCTBO CoeCaHHeHHbIX HITaTOB AMe-

pHKH H3BeImIaeT 1-paBHTeibCTBO Coo3a COBeTCKHX COLIaJMHCTHqeCKHX

Pecny.6HK 0 KOJHqeCTBeHHOM H lOHMeHHOM COCTaBe nepcoHaiia

HenpaBHTe.ribCTBeHHbIX 611arOTBOpHTelbHbX opraHH3a1uiH, y4aCTByEO-

Igero B OKa3aHHH HOMOUI B COOTBeTCTBHH C HaCTOAUWIM CoriiamueHHeM.

H-epcoHally TaKHX opraHH3aLIHA npegOcTaBRAmeTCH cBo6oXa nepeQBHxce-
HH no TeppHTOpHH CoHo3a COBeTCKHX COUHaIHCTHqeCKHX Pecny6.nHK B

COOTBeTCTBHHI C nOP5JXKOM, rpeXgyCMOTpeHHbIM rlpaBHiaMH npe6bBaHsI3

HHOCTpaHHbiX rpa;KHa B CotO3e COBeTCKHX COIWaJIHCTHmeCKHX Pecny6-

.THK.

CTaTbA 5

1. 3a HCKZIOqeHHeM cJiyqaeB, npeayCMOTpeHHbIX B nyHKTe 2
HaCTOArUefl CTaTbH, nIpaBHTeJbCTBO Coo3a COBeTCKHX CouHanHCTH-

meCKHX Pecny6mK npeaocTaBlmeT Hnh o6ecneniBaeT npeUOcTaBneHHe

m 6epeT Ha ce6f Bce pacxoabi no:

(i) nepeBo3Ke MeJUMHCKHX rpy30B H CBsI3aHHOrl C 3THM nOMOtUH,

npeLuOCTaBJ1AeMbiX B COOTBeTCTBHH C HaCTo1imHM CoraauLleHHeM, H

(ii) noe3)(KaM (BKgrnoiaq pa3MeLiteHHe) H nepeBo3Ke nepCoHajia
aMepHKaHCKHX He6paBHTC.nbCTBCHHblx 6.rarOTBOpHTejibHbIX opraH3a-
LUW1, OKa3bIBatoIIero ycnyrn B COOTBeTCTBHH C HaCTo$1ulHM Corlnamue-

HHeM,

OT HCXOjHOFO nyHKTa RAH OT nyHKTa OTnpaBKH Ha BOCTO4HOM HfIH

3alaHUHOM no6epe.Kbe COeaHHeHHbX HITaTOB AMepHKH HujH H3 KaKOrO-

JIH6o MeCTa B EBpone, yKa3aHHoro -paBHTeJTbCTBOM COegHHeHHbIX

IUTaTOB AMepHKH HATH COOTBeTCTBytOUi.ef HenpaBHTeIbCTBeHHOtl 6.1aro-

TBOpHTe.bHOil opraHH3aUHeFi, K nyHKTy Bbe3Ua H gajiee K HyHKTy pac-

npeaeieHHA HqH nyHKTy OKa3aHHA ycjiyr B CoEo3e COBeTCKHX CoLlHa-

.lHCTHMeCKHX Pecny61nHK.

Me)KynHapoUaHaA nepeBo3Ka MeHImHHCKHX rpy3oB H CBA3aHHOA C

3THM noMoLUm, npeOCTaBJIqeMbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOAUAHM Coriia-

tueHHeM, 6y~eT ocyaueCTBJIqTbCq, B qaCTHOCTH, HO He HCKAIOqHTeJ]bHO,

cjieyioLtUMH cnoco6aMH:
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a) MOpeM, COBeTCKHMH cyaMH;

b) no BO3XayXy, pery~npnbimH peicaMn A3po~~oTa (B nopaKe

o3arpy3KH);

c) no BO3Eqyxy, qapTepHbIMH peCicaMH A3po4 JIoTa H

d) no BO3,ayXy, qaprepHbIMH peficaMH BoeHHO-TpaHcnopTHOfl aBMa-

UKH CCCP.

2. HpaBHTenbCTBO CoexnWHemmbx ITaToB AMepHKH 6epeT Ha ce6f

pacxonib no:

(i) 9o3anpaBKe roplIqHM TpaHCnOPTHbIX cpeACTB B CB93H C ocytue-

CTBjieHHeM HaCTositnero CornameHnlA BO scex cJIy4asx, Korea TaKaA

x9o3anpaBxa OCyUmCcTBJTeTCA 3a npelenaMH TeppHTOpHH Col3a COBeT-

CKHX CotHa. HCTHqeCKHX Pecny6iHK;

(ii) yfl.aTe c60poB B MOpCKHX H BO3XIYUHbIX noprax c TpaHC-
nOpTHLIX cpeaCTB, HCnOJlb3yeMbiX B COOTBeTCTBHH C HaCTOlIUHM Cor.na-

iueHHeM, BO Bcex c.jytaRx, Korna TaKHe nOpTbI HaXOnATC31 3a npegena-

MH TeppHTOpH Co0o3a COBeTCKHX CotaHajHCTHqeCKHX Pecny6HrrK;

(iii) yniaTe c6opoB 3a aapoaBnrauOHHOe o6cjiyxHBaHHe B CBA3H

C B03ALyttHbIMH niepeBO3KaM MegXlHHCKmX rpy3oB H CBA3aHHOR C 3THM

nOMOUMH B COOTBeTCTBHH C HaCTOMHM CoriiamemeM 3a HCKJUoqeHmeM

cjiytqaeB, Korga TaKHe c6opbl B3HMaiOTcq COo3OM COBeTCKHX CotHa-

JIHcTHecKHx Pecny6.nHK;

(iv) MecxCyHapoLAHofl nepeBo3Ke nepcoHajia HenpaBreHTCJlBeniHbIX

611aroTopHTebHbIX opraHH3audfi CILIA, oKa3blBaiouero ycJiyrH B CO-

OTBeTCTBHH C HaCTOqUJHNM CorxaueRaeM, 3a HCKjUOqeHHeM CeIyqaeB,

Korga TaKaA nepeBo3Ka ocyLueCTBJ3ifeTCq Azpo43.rOTOM.

CTaTbI 6

AMepHKaHCKHe HeIpaBHTeJIbCTBeHHbIe 6.naroTBOpHTenbHbie opraHH-
3atUHH H HX nepCoHan, OKa3biBaoLui2 nflOMOLUb, npegyCMOTpeHHyl Ha-

CTOALWHM CorinaweHHeM, KOTOpbIFI HaxoaHTCI B Coo3e COBeTCKHX

COIlHaiaIHCTHMeCKHX Pecny6nHK AAA BblnOJTHeHHq pa6oT, CB513aHHIX C

HaCTO3IIuHM CorinameHHeM, OCBo6oKYaOTC, OT rpamKaXaHCKO-npaBOBOi
OTBeTCTBeHH0CTH 3a HX XIefiCTBHH, HenocpeUCTBeHHo CBAl3aHHbie C Bbl-

nojiHeHHeM 3THX pa6oT. C 3TOr iueJbO IpaBHTe]bCTBO Coo3a

COBeTCKHX COLiHaJiHCTHLieCKHX Pecny6.nHK 6epeT Ha ce6A BCEO OTBeT-

CTBeHHOCTb io BO3MOHbIM I[peTeH3HqM TpeTbHX CTOpOH K TaKHM

rIHI.aM H.lH opraHH3aUHqM, H o6ecnieqHBaeT, qTo6bI HM He 6bII HpHIH-
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HeM HHKaKOA ytuep6 B CB513H C niO6bIMH npeTeH3HSMH, o6m3aTerlbCTBa-

MH HJIH cyre6rHbIMH pa36HpaTenbCTBaMH, HenocpeACTBeHHO BO3HHKaIo-

I1HMH B CBSI3H C MX ,eriCTBH.,MH B COOTBeTCTBHH C HaCTOSlUlHM Corn.a-

ILueHHeM, KpOMe Tex cJayqaeB, KorFa -IpaBHTeJIbCTBaMH ,aByx CTpaH

yCTaHoBjieHO, 4TO TaKHe npeTeH3HH, o65I3aTeIbCTBa Hu.M cyxqe6Hbie

pa36HpaTenJbCTBa BO3HHKaIOT 13-3a rpy6ofl He6peKHOCTH Mum npeg-

HaMepeHHbIX 3jioynoTpe6ieHuit TaKHX nHtL HI M opraHH3aQHfi.

CTaTbai 7

C coracHa lpaBTe.lbCTBa Coo3a COBeTCKHX COUHanHCTmqeCKHX

Pecny6IMK npezkcTaBHTeTH flpaBHTenbCTaa CoeUHneHHbIX mITaTOB

AMepHKH MOFYT OCMaTpHBaTb npeocTaBJTeHHbie B COOTBeTCTBMH C

HaCTOAIUIHM CornaweHHeM MeLINLHHCKHe flOCTaBKH H CBA3aHHyIO C 3THM

rOMOlb B MeCTaX HX HCIIOJlb3OBaHH HIH HaXOWKgeHHA H 3HaKOMHTbCq

C X90KyMeHTaMH HuH npoBoXUHTb peBH3H[O LAOKyMeHTOB, KOTOpbIe CBH-

3aHbI C BbIIIOJIHeHHeM X:eACTBff1 B COOTBeTCTBHH C HaCTOALtUHM Corna-

iueHMeM, He3aBHCHMO OT MeCTOHaXo)K~eHH3 TaKHX XAOKyMeHTOB, B Teqe-

HHe CpOKa aefiCTBHq HaCTOAuuero CorialueHH31 H Tpex nociegyronIMX

.TeT. 1-paBHTe-bCTBO Co0o3a COBeTCKHX COIMaHCTH4eCKHX Pecny6J]nK

6ygeT cBoeBpeMeHno paccMaTpHMaTb o6paueHHM no aTOMy Bonpocy.

CTaTbI 8

HacTo3siee CoriaiueHe BCTynaeT B CHny CO AH5i ero nogmcaHHA.

BO3MO;KHbIe H3MeHeHH H UOnOJIHeHHA K HaCTOSUleMy Cornanetmio

npOH3BOA3STC51 B nHCbMeHHOM BMie H BCTynaOT B CMJIy C MOMeHTa

o6MeHa XHnIOMaTHqeCKHMM HOTaMH.

CTaTbI 9

HacTomuxee CoriameH~e coxpaHqeT CBOIO CHJry B TeqeHHe TpriL aTH

JAHeft nocure nouiymeHHA ORHOil M3 CTOPOH rIHCbMeHHoro MBeIOMeHH

Apyroit CTOpOHbI 0 HaMepeHHH npeKpaTMTb ero leriCTBme.

HeCMOTps Ha TaKoe npeKpaLueHe, nonoxKeHHA CTaTerl 6 H 7 Ha-
CTOxwiLero CornaleHHA 6yAyT coxpaHgITb CBOe a eICTBtie B OTHOIueHHH

nOMOtuA, npeAoCTaBeHHOff qO npeKpatLqeHHA aeAiCTBHA CornameHHA.
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CoBepmueHo 8 MOCKBe 30 HionA 1991 roga, B ALByX 3K3eMnnapax,
KaKXbIrj Ha arIHtACKOM H PYCCKOM A3biKax, npHqeM o6a TeKcra imeior

oHHaKoBy10 CHAy.

3a rIpaBHTeJIbCTBO

COeQHHeHHbIX IHITaTOB

AMepHKH

Aw. M3TJIOK

3a IIpaBHTevbCTBO

Coo3a COBeTCKHX

COLIHaJIHCTH-IeCKHX Pecy6.IHK

[no nHCb]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIAL-
ISTES SOVIITIQUES RELATIF AUX FOURNITURES MtDICALES
D'URGENCE ET A L'ASSISTANCE CONNEXE

Les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et de l'Union des R~publiques Social-
istes Sovi~tiques ;

Motives par le d~sir mutuel de coop~rer A la solution des probl~mes poses par la satis-
faction des besoins urgents de la population sovi~tique en fournitures m~dicales et en as-
sistance connexe ;

Reconnaissant le r6le positif et important qui peut &tre jou6 dans ce processus par les
organismes caritatifs am~ricains non gouvernementaux ;

Reconnaissant que le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi6-
tiques accueille favorablement laide humanitaire et offre son entire cooperation au Gou-
vernement des lttats-Unis d'Am~rique et aux organismes caritatifs am~ricains non
gouvernementaux afin d'assurer une utilisation efficace de laide ainsi fournie;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, en consultation avec le Gouvernement
de l'Union des R~publiques Socialistes Sovitiques, fera en sorte que les organismes cari-
tatifs non gouvernementaux enregistr~s aux Etats-Unis d'Am~rique, entreprennent des pro-
grammes de livraison de fournitures m~dicales d'urgence ainsi que d'assistance connexe en
Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques. Ces organismes administreront les fonds
remis par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Article 2

Le Gouvernement de l'Union des Republiques Socialistes Sovi~tiques reconnait que
les organismes caritatifs americains non gouvernementaux pourront organiser et faciliter la
distribution de fournitures m~dicales ainsi qu'une assistance connexe envisag~e dans le
present Accord avec les autorit~s gouvernementales de l'Union, de la r~publique et des au-
torit~s publiques locales de la sant6 ainsi qu'avec des organismes gouvernementaux et non
gouvernementaux du c6t& sovi~tique.

Article 3

Toute fourniture m~dicale ainsi que l'assistance connexe finance par l'aide fournie par
le Gouvernement des btats-Unis d'Am~rique et import~es dans rUnion des R~publiques
Socialistes Sovi~tiques aux fins de la mise en oeuvre du present Accord seront exonr~es
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de tous droits de douane, de taxes A limportation et autres imp6ts analogues par ailleurs im-
poses par le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques ou par toute
subdivision politique de celle-ci. Les administrations douani~res de l'Union des R6pub-
liques Socialistes Sovitiques reconnaitront comme documents n6cessaires d rimportation
de ces 616ments un document administratif unifi6 ou un document de fret marqu6 " Aide
humanitaire ". Les documents peuvent 8tre en anglais ou en russe.

Le personnel quel qu'il soit (autre que les citoyens sovi~tiques) des organismes carita-
tifs am~ricains non gouvernementaux ayant la responsabilit6 de la mise en oeuvre de l'aide
6voqu~e dans le pr6sent Accord et qui sont present en Union des R6publiques Socialistes
Sovi~tiques afin d'assurer les prestations de services financ6es par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique sera exon~r& (a) de tout imp6t sur le revenu ou de toute cotisation
de scurit6 sociale pouvant tre stipul6 par la 1gislation et autres lois normatives de l'Union
des R~publiques Socialistes Sovitiques concemant le revenu perqu aupr&s des organismes
non gouvernementaux visas A Particle 1 aux fins de l'ex~cution de l'aide et (b) du paiement
de tout droit de douane ou taxe sur les biens personnels ou managers import6s dans l'Union
des R6publiques Socialistes Sovi~tiques pour leur usage personnel et pour celui de leurs
familles.

Article 4

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques accordera, gra-
tuitement et dans un dMlai de 48 heures d compter de la date de reception de la demande,
des visas d'entr~e en Union des R~publiques Socialistes Sovi6tiques au personnel des or-
ganismes non gouvernementaux visas A l'article 1 et voyageant dans l'Union des R~pub-
liques Socialistes Sovi~tiques. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique avisera le
Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques de Peffectif et de la
composition du personnel des organismes caritatifs non gouvernementaux participant d
leffort d'aide conform~ment au present Accord. Le personnel de ces organismes sera libre
de se d~placer sur le territoire de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques dans des
conditions conformes aux r~glements instaur6s sur le sjour des ressortissants 6trangers
dans l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques.

Article 5

1. Except6 dans les conditions &nonc~es au paragraphe 2, le Gouvernement de l'Union
des R~publiques Socialistes Sovi~tiques assurera ou fera en sorte d'assurer, et assumera
tous les cofits :

(i) du transport des fournitures m~dicales et de rassistance connexe fournies dans le
cadre du present Accord, et

(ii) du d6placement (y compris le logement) et du transport du personnel des organis-
mes caritatifs am~ricains non gouvemementaux rendant des prestations de services en vertu
du present Accord, et ce de leur point d'origine ou de depart situ6 sur la c6te est ou ouest
des ttats-Unis d'Am6rique ou de tout point en Europe, comme lindiquera le Gouvernement
des tats-Unis d'Amrique ou l'organisme caritatif non gouvernemental concern&, jusqu'au
point d'entr~e dans, puis jusqu'au point de distribution ou jusqu'au point de service dans
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l'Union des Rpubliques Socialistes Sovi6tiques. Le transport international des fournitures
m6dicales, ainsi que de l'aide connexe fournies en vertu du pr6sent Accord, se fera dans les
conditions suivantes tout en n'y 6tant pas limit6 :

(a) transport par des navires sovi6tiques de haute mer;

(b) transport a6rien en fonction de la place disponible sur des vols Aeroflot r6guliers;

(c) fret a6rien sur des vols Aeroflot affr6t6s ; et

(d) fret a~rien sur des vols militaires sovi6tiques affr6t6s.

2. Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique prendra en charge:
(i) les frais subis au titre des v~hicules de transport de ravitaillement en carburant en

rapport avec la mise en oeuvre du present Accord, dans la mesure oi ce ravitaillement a
lieu en dehors de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques ;

(ii) les taxes portuaires de mer et d'a~roport impos6es aux v~hicules de transport util-
is6s aux fins de lapplication du present Accord, dans la mesure oA ces ports et afroports se
trouvent en dehors de l'Union des Rpubliques Socialistes Sovi6tiques ;

(iii) les droits d'utilisation des installations de navigation a6rienne lors du transport des
fournitures m6dicales et de lassistance connexe dans le contexte de lapplication du pr6sent
Accord, except6 dans le cas des droits impos6s par l'Union des R6publiques Socialistes So-
vi6tiques ; et

(iv) les frais de transport du personnel des organismes caritatifs americains non gouv-
ernementaux assurant des prestations de services en vertu du pr6sent Accord, ce A moins
que ce transport ne soit assur& par Aeroflot.

Article 6

Les organismes caritatifs am6ricains non gouvernementaux et leur personnel, fournis-
sant une aide en vertu du pr6sent Accord, qui sont pr6sent en Union des R6publiques So-
cialistes Sovi6tiques afin d'y accomplir une mission ressortant du pr6sent Accord,
b6n6ficieront de l'immunit6 au titre de toute responsabilit6 civile li6e A l'ex6cution de leur
mission. A cette fin, le Gouvernement de l'Union des Rpubliques Socialistes Sovitiques
assumera toute la responsabilit& au titre des r6clamations susceptibles d'tre faites par des
tiers d lencontre desdites personnes ou desdits organismes et les couvrira contre toutes
r6clamations, responsabilit6s ou poursuites en justice cons6quentes aux operations r6al-
is6es en vertu du pr6sent Accord, except6 quand il sera convenu par les deux Gouverne-
ments que ces r6clamations, responsabilit6s ou poursuites enjustice sont cons6cutives A une
faute grave ou inconduite volontaire desdites personnes ou desdits organismes.

Article 7

Avec l'assentiment du Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi6-
tiques, des repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourront examiner
les fournitures m6dicales et l'assistance connexe fournies dans le contexte du pr6sent Ac-
cord, sur les lieux de leur utilisation ou d l'endroit o6 elles se trouvent, ainsi que contr6ler
ou expertiser tous les livres et relev~s concernant les op&rations r6alis6es dans le cadre du
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pr6sent Accord, o6i que ces livres et relev~s se trouvent, ce pendant ]a dur6e du pr6sent Ac-
cord et pendant trois ans apr~s coup. Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques Social-
istes Sovi6tiques 6tudiera en temps voulu les demandes faites A cet effet.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. Tout amendement au
pr6sent Accord sera couch6 par 6crit et entrera en vigueur lors de l'change de notes diplo-
matiques.

Article 9

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant 30 jours apr~s la r6ception, par l'un ou
l'autre des Gouvernements, d'une notification &crite de l'intention de l'autre Gouvernement
de le d6noncer.

Nonobstant toute d6nonciation susvis6e, les dispositions des articles 6 et 7 du pr6sent
Accord continueront d'tre applicables eu 6gard A I'aide fournie avant la date de la d6non-
ciation du pr6sent Accord.

Fait i Moscou, en deux exemplaires, le 30 juillet 1991, en langues anglaise et russe,
les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique

JACK F. MATLOCK, JR.

Pour le Gouvernement de 'Union des R~publiques Socialistes Sovi6tiques:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA DEPARTMENT OF TRANSPORTATION FEDERAL AVIA-
TION ADMINISTRATION AND THE REPUBLIC OF COLOMBIA DE-
PARTAMENTO ADMINISTRATIVO DE AERONAUTICA CIVIL AND
THE FONDO AERONAUTICO NACIONAL

Whereas, the United States Federal Aviation Administration (hereinafter referred to as
the FAA) is able to furnish directly, on a reimbursable basis, services as requested by the
Republic of Colombia's Departamento Administrativo de Aeronautica Civil -DAAC- and
the Fondo Aeronautico Nacional-FAN-(hereinafter referred to as the DA AC-FAN); and

Whereas, Sections 4 and 5 of the International Aviation Facilities Act authorize the
FAA to render services to a foreign government and to receive payment for such services
and Section 305 of the Federal Aviation Act, as amended, directs the FAA to encourage and
foster the development of civil aeronautics and air commerce in the United States and
abroad; and

Whereas, Section 313(d) of the Federal Aviation Act, as amended, authorizes the train-
ing of foreign nationals in aeronautical and related subjects essential to the orderly and safe
operation of civil aircraft; and

Whereas, if a determination is made by the International Development Cooperation
Agency, under authority of Section 607(a) of the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended the FAA will be authorized to furnish parts and repair services to the DAAC;

Now therefore, the FAA and the DAAC-FAN hereinafter called "the Parties" agree to
the following:

Article I. Objective of the agreement

The objective of this Memorandum of Agreement is to establish the terms and condi-
tions under which the FAA is to provide assistance to the DAAC-FAN in developing and
modernizing the Republic of Colombia's civil aviation infrastructure in the managerial, op-
erational and technical areas.

For this purpose the FAA will, subject to their availability and the availability of ap-
propriated funds, provide personnel, resources and related services to assist the DAAC-
FAN in the accomplishment of this objective.

It is understood and agreed that the ability of the FAA to provide the full scope of tech-
nical assistance authorized by this Agreement depends on the use, by the Republic of Co-
lombia, of systems and equipment compatible with those used by the FAA in the United
States National Airspace System. To the extent that other systems and equipment are used
in the Republic of Colombia, FAA's ability to support other systems and equipment under
this Agreement will necessarily be diminished commensurately.
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Article 11. Description of services

Under the terms and conditions of this Agreement and its Annexes, the FAA will pro-
vide technical assistance as requested by the DAAC-FAN. Such technical assistance will
be furnished in areas including, but not necessarily limited to, the following:

1. Providing technical and administrative assistance in the development, operation and
enhancement of civil aviation infrastructure, standards, procedures, policies, training, and
equipment.

2. Providing training in the United States or in the Republic of Colombia to DAAC-
FAN personnel.

3. Inspecting and calibrating DAAC-FAN equipment and facilities.

4. Providing resources, logistical support, and equipment for DAAC-FAN facilities.

Assistance in the aforementioned and other areas, as mutually agreed to, will be ac-
complished by a combination of short-term and long-term in-country assignments and with
assistance from the United States, as appropriate.

Article III. Annexes

Specific technical assistance in the areas of personnel, equipment, and services provid-
ed to the DAAC-FAN by the FAA shall be delineated in Annexes to this Agreement to
which the Parties have given their mutual consent. When signed by the Parties, these An-
nexes shall become integral parts hereof and shall be implemented by each Party in accor-
dance with its laws on such matters.

The Parties agree that the Annexes shall include a description of the services to be car-
ried out by the FAA, the manpower and other resources needed in order to achieve the
goals, the costs, form of payment, implementation plan, duration, status to be given FAA
personnel, the agreements concerning support by the recipient government, and questions
of responsibility. The prices of these Annexes shall be paid in full with the FAN's own
funds for each budget period.

The DAAC-FAN will coordinate the approval, by the Republic of Colombia, of all au-
thorizations necessary to the execution of the Annexes agreed upon with the FAA.

Article IV. Legal status of FAA personnel

The FAA will assign the personnel responsible for performing the tasks specified in a
particular Annex. FAA staff members assigned to any activity will retain their legal status
as employees of the United States Government and the FAA. Their supervision and admin-
istration shall be in accordance with the policies and procedures of the FAA as an agency
of the United States Government, and they shall perform at the high level of conduct and
technical execution required by the FAA.
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Article V. Financial provisions

The specific and detailed financial provisions related to this Agreement shall be set
forth in each Annex. Nevertheless, as a general rule in all such financial arrangements, pay-
ments are to be made in U.S. dollars or their equivalent in Colombian currency and shall be
sent to the FAA at the address given on the bill.

For purposes of identification, the FAA has assigned this Agreement the number
NAT-I- 1851, and any communications should make reference to this number.

Article VI. Amendments

This Agreement, or its Annexes, which will regulate appropriate provisions in this
Agreement, may be amended by mutual consent of the Parties to provide for expansion of
requests and continuity of the programs. Any change in the services furnished or in other
provisions of this Agreement or Annexes thereto shall be formalized by an appropriate
written document of amendment, signed by both Parties, outlining the nature of the change.

Article VII. Resolution of disagreements

Any disagreement resulting from the interpretation or application of this Agreement
shall be resolved by consultation between the two Parties. If the disagreement persists, the
Parties may terminate this Agreement pursuant to Article VIII hereof.

Article VIII. Date of effectiveness and termination

This Agreement shall become effective on the date of the last signature and will remain
in effect for four years. It may be extended for six-month periods up to a maximum of five
years. This Agreement or any of its Annexes may be terminated by either Party with three
months' notice in writing to the other Party. Such termination shall allow the FAA 120 days
in which to close out the activities related to the terminated Agreement or related Annexes.
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Article IX Authority

The FAA and the DAAC-FAN accept the provisions of this Agreement as attested by
the signatures of their duly authorized representatives.

United States of America:
Department of Transportation,

Federal Aviation Administration

BY: THOMAS P. MESSIER

Title: Director of International Aviation
Date: 20 Feb 1986

Republic of Colombia:
Departamento Administrativo de Aeronautica Civil

BY: JUAN GUILLERMO PENAGOS E.
Title: Jefe del Departamento

1

Date: 20 Feb. 1986

1. Head of the Department
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDO DE ACUERDO

ENTRE

DEPARTAMENTO DE TRANSPORTE

ADMINISTRACION FEDERAL DE AVIACION

DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

Y EL

DEPARTAMENTO ADMINISTRATIVO DE AERONAUTICA CIVIL

Y EL FONDO AERONAUTICO NACIONAL DE

LA REPUBLICA DE COLOMBIA

CONSIDERANDO, que la Administraci6n Federal de Aviaci6n de los

Estados Unidos (de aquf en adelante mecionada como la FAA), estA en capacidad

de proveer directamente, con caricter reembolsable, los servicios que solicite el

Departamento Administrativo de Aeronfsutica Civil, DAAC y el Fondo

Aeroniutica Nacional, FAN de ia Reptiblica de Colombia (de aqui en adelante

mencionados como el DAAC-FAN):

CONSIDERANDO, que las Secciones 4 y 5 de la Ley sobre servicios a la

Aviaci6n Civil Internacional faculta a Ia FAA a prestar servicios a un gobierno

extranjero y recibir pago por tales servicios, y la Secci6n 305 de la Ley Federal

de Aviaci6n, reformada, ordena a la FAA estimular y fomentar el desarrollo de

la Aeroniutica Civil y el comercio a6reo en los Estados Unidos y en el exterior;

y

CONSIDERANDO, que la Secci6n 313(d) de la Ley Federal de Aviaci6n,

reformada, autoriza el adiestramiento de ciudadanos extranjeros en materias

aeronduticas y afines, escenciales para el funcionamiento ordenado y seguro de

la Aviaci6n Civil, y

CONSIDERANDO, que en caso de que la Agencia de Cooperaci6n para el

desarrollo intemacional, en virtud de las facultades conferidas por la Secci6n 607

(a) de la Ley de Asistencia Extema de 1961, reformada, asi lo determine, ]a FAA

quedari autorizada para suministrar, equipos repuestos y servicios de reparaci6n

al DAAC.

AHORA, POR TANTO, la FAA y el DAAC-FAN, de aqui en adelante

denominados "las partes", acuerdan los puntos que a continuaci6n se expresan:

ARTICULO I - OBJETO DEL ACUERDO

El objeto de este Memorando de Acuerdo es establecer los t6rminos y

condiciones bajo los cuales la FAA proveerii ayuda al DAAC-FAN para el



Volume 2264, 1-40341

desarrollo y modernizaci6n de la infraestructura de la Aviaci6n Civil de la

Reptiblica de Colombia en las Areas gerencial, operativa y t6cnica.

Con este prop6sito la FAA, sujeta a su disponibilidad y a la disponibilidad

de fondos apropiados, proveerd al DAAC-FAN personal, recursos y servicios
relacionados con estos, para ayudarle en el cumplimiento de este objetivo.

Se entiende y acuerda, que ]a capacidad de la FAA de proveer ]a gama

plena de asistencia t6cnica autorizada por este Acuerdo, depende del uso de ]a
Repfiblica de Colombia de sistemas y equipos que sean compatibles con los

utilizados por la FAA en el Sistema Aeroespacial Nacional de los Estados
Unidos. En la medida en que sean usados en la Repfiblica de Colombia otros
sistemas y equipos, la capacidad de la FAA de apoyar otros sistemas y equipos,

de conformidad con este Acuerdo, serA necesariamente disminuida en forma

proporcional.

ARTICULO II - DESCRIPCION DE LOS SERVICIOS

De conformidad con los t6rminos y condiciones de este Acuerdo y sus
anexos, la FAA proveerd asistencia t6cnica en la medida en que esta sea

solicitada por el DAAC-FAN. La asistencia t6cnica se cumplirA en Areas que
incluyan, pero no necesariamente limitadas a:

1. El suministro de asistencia t6cnica y administrativa para el

desarrollo, manejo y fomento de la infraestructura, normas,
procedimientos, polftica, adiestramiento y equipos de la aviaci6n

civil.

2. El suministro de adiestramiento, en los Estados Unidos o en la

Reptiblica de Colombia, al personal del DAAC-FAN.

3. La inspecci6n y calibraci6n de equipos e instalaciones del DAAC-

FAN.

4. El suministro de recursos, apoyo logistico y equipo para las

instalaciones del DAAC-FAN.

La asistencia en las Areas anteriormente mencionadas y en otras, segin se

convenga mutuamente, se cumplirg dentro de una combinaci6n de tareas a corto
y a largo plazo dentro del pafs y con asistencia prestada por los Estados Unidos,

segiin sea apropiado.

ARTICULO III - ANEXOS

La asistencia t6cnica especifica en Areas de personal, equipos y servicios
suministrados por la FAA al DAAC-FAN, serA delineada en anexos a este
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Acuerdo, de mutuo consentimiento entre ambas Partes, los cuales una vez
debidamente firmados por las mismas, se convertirin en partes integrantes de
este Acuerdo. Dichos anexos serin implementados por cada Parte de acuerdo con

sus normas en estas materias.

Las Partes acuerdan que los anexos incluirin una descripci6n de los
servicios que han de ser efectuados por la FAA, el personal y otros recursos
necesarios para el cumplimiento de las metas, los costos, forma de pago, plan
de implementaci6n, duraci6n, status para el personal de la FAA, los acuerdos
sobre apoyo del Gobierno recipiente y cuestiones de responsabilidad. El valor de
los anexos seri cancelado en su totalidad con recursos propios del FAN para

cada vigencia presupuestal.

El DAAC-FAN coordinari la aprobaci6n, por parte de la Repdblica de
Colombia, de todas las autorizaciones que sean necesarias para el cumplimiento
de los anexos acordados con la FAA.

ARTICULO IV - CONDICION LEGAL DEL PERSONAL DE LA

FAA

La FAA asignar6 el personal encargado de desempefiar las tareas
especificadas en el anexo respectivo. Los miembros del personal de la FAA
asignados a cualquier actividad mantendrin su condici6n legal de funcionarios
del Gobiemo de los Estados Unidos y la FAA. Su supervisi6n y administraci6n
se harin de conformidad con la politica y procedimiento de la FAA, en su
cardcter de agencia del gobierno de los Estados Unidos, y aquellos obrarin en
el alto nivel de conducta y desempefio t6cnico exigidos por la FAA.

ARTICULO V - DISPOSICIONES FINANCIERAS

Las disposiciones financieras especificas y detalladas relativas a este
Acuerdo serin enumeradas en cada Anexo. No obstante en todos los arreglos
financieros, como regla general, los pagos se harin en d6lares de los Estados
Unidos o su equivalente en moneda nacional y se enviardn a la FAA, a la
direcci6n sefialada en la cuenta.

La FAA ha destinado la denominaci6n de Acuerdo No. NAT-I-1851 para
identificaci6n de este Acuerdo y a ella deberi hacerse referencia en todas las
comunicaciones.

ARTICULO VI - REFORMAS

Este Acuerdo o sus anexos, que reglamentarin las correspondientes

disposiciones del mismo, podri ser reformado por mutuo consentimiento de las
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partes, con el fin de favorecer la expansi6n de las solicitudes y la continuidad

de los programas. Cualquier cambio en los servicios prestados o en otras

disposiciones de este Acuerdo o sus Anexos, serdn formalizados mediante el
adecuado documento escrito de reforma, firmado por ambas Partes, donde se

esbozari la naturaleza del cambio.

ARTICULO VII - SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Cualquier desacuerdo resultante de la interpretaci6n o de la aplicaci6n de

este Acuerdo, ser6i resuelto mediante consultas entre las dos Partes y si a6n

subsistiere el desacuerdo las Panes podrfn dar por terminado este Acuerdo seg6n

lo dispuesto en el Articulo VIII del mismo.

ARTICULO VIII - FECHA DE VIGENCIA Y TERMINACION

Este Acuerdo entrarii en vigencia en la fecha de la 6ltima firma y tendri

una duraci6n de cuatro (4) afios, prorrogables por perfodos de seis (6) meses

hasta un mfximo de cinco (5) ahios. Este Acuerdo o cualquiera de sus Anexos

podri darse por terninado por cualquiera de las Partes mediante aviso escrito,

con tres (3) meses de anticipaci6n, a ia otra Pane. Tal terminaci6n otorgari a
la FAA ciento veinte (120) dias para el cierre de las actividades relacionadas con

el Acuerdo terminado o de los Anexos relacionados con el mismo.

ARTICULO IX - AUTORIDAD

La FAA y el DAAC-FAN aceptan las disposiciones de este Acuerdo, como

Io acreditan las firmas de sus representantes debidamente autorizados.

DEPARTAMENTO DEPARTAMENTO

ADMINISTRATIVO DE TRANSPORTE

DE AERONAUTICA ADMINISTRACION FEDERAL

CIVIL DE AVIACION

REPUBLICA DE COLOMBIA ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

POR: Juan Guillermo Penagos E. POR: Thomas P. Messier

TITULO: Jefe del Departamento TITULO: Director Aviaci6n

Intemacional

20 FEB 1986 20 FEB 1986
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ADM1NISTRATION FEDERALE DE
L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE DEPARTAMENTO ADMINISTRATIVO DE
AERONAUTICA CIVIL ET LE FONDO AERONAUTICO NACIONAL DE
LA R1tPUBLIQUE DE COLOMBIE

Considrant que l'Administration de laviation des ttats-Unis (ci-aprbs d~nomm~e la
FAA) est en mesure de fournir directement, moyennant remboursement, des services de-
mand~s par le Departamento Administrativo de Aeronautica Civil - DAAC - et par le Fondo
Aeronautico Nacional - FAN - (ci-apr~s d~nomm~s DAAC-FAN) ; et

Consid~rant que les Sections 4 et 5 de la loi dite International Aviation Facilities Act
autorisent la FAA A rendre des services d un gouvernement &tranger et A 6tre r~mun~r~e
pour ces services, et que la Section 305 de la Federal Aviation Act , telle qu'amend~e,
charge la FAA d'encourager et de favoriser de l'aronautique civile et le commerce a~rien
aux Ittats-Unis et A l'6tranger ; et

Considrant le paragraphe (d) de la Section 313 de la Federal Aviation Act, telle
qu'amend~e, autorise la formation de ressortissants 6trangers dans le domaine de l'a&ronau-
tique et des disciplines analogues qui sont essentielles A l'exploitation rigoureuse et stire des
a6ronefs civils ; et

Consid~rant que, si une demande est faite par l'Agence de cooperation pour le d~vel-
oppement international, conform~ment au paragraphe (a) de la Section 607 de la loi dite
Foreign Assistance Act de 1961, telle qu'amend~e, la FAA sera autoris~e A fournir des pi&c-
es de rechange et A rendre des services de reparation au DAAC ;

La FAA et le DAAC-FAN, ci-apr~s d~nomm~s " les Parties " sont convenus de ce qui
suit

Article I - Objectif de l'Accord

Le present Mmorandum d'accord a pour but de d~finir les termes et conditions dans
lesquels la FAA fournira une assistance au DAAC-FAN aux fins du d~veloppement et de
la modernisation de l'infrastructure de l'aviation civile de la Rpublique de Colombie dans
les domaines de la gestion, de l'exploitation et dans le domaine technique.

A cet effet, la FAA, sous r6serve de ses propres disponibilit&s ainsi que de la dis-
ponibilit6 de fonds ad~quats, fournira du personnel, des ressources et des services connexes
afin d'aider le DAAC-FAN i atteindre cet objectif.

II est entendu et convenu que la facult6 que la FAA a de fournir l'int~gralit& de l'ven-
tail de l'assistance technique autoris~e par le present Accord depend de la compatibilit6 en-
tre les syst~mes et le materiel utilis~s par la R~publique de Colombie d'une part, et d'autre
part ceux utilis~s par la FAA dans le cadre du syst~me de lespace a~rien des Etats-Unis.
Dans la mesure ofi la R~publique de Colombie exploite d'autres syst~mes et mat~riels, la
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facult6 que la FAA a d'apporter son soutien A ces syst&mes et materiels selon le present Ac-
cord s'en trouvera r~duite d'autant.

'!rticle II - Description des services

Selon les termes et conditions du present Accord et de ses annexes, la FAA fournira
rassistance technique demand~e par le DAAC-FAN. Cette assistance technique sera fourn-
ie dans les domaines suivants, sans pour autant y tre n~cessairement limit~e :

1. Assistance technique et administrative dans le d~veloppement, l'exploitation et le
renforcement de l'infrastructure, les normes, les procedures, les politiques, la formation et
l'6quipement de l'aviation civile.

2. Formation du personnel du DAAC-FAN aux Ittats-Unis ou en R~publique de Co-
lombie.

3. Inspection et 6talonnage du mat&riel et des installations du DAAC-FAN.

4. Mise A disposition, pour les installations du DAAC-FAN, de ressources, d'un soutien
logistique et de materiel.

Dans les domaines susmentiornns ainsi que dans d'autres domaines, ainsi qu'il en sera
convenu d'un commun accord, l'assistance sera fournie grAce A une combinaison de mis-
sions A court et A long terme et avec l'aide des Etats-Unis, si n~cessaire.

Article III - Annexes

L'assistance technique sp&cifique dans les domaines du personnel, de l'6quipement et
des services fournis au DAAC-FAN par la FAA sera d~finie dans des annexes A rAccord,
auxquelles les Parties auront donn& leur consentement mutuel. D~s lors qu'elles auront 6t&
sign~es par les Parties, ces annexes feront partie int~grante dudit Accord et seront mises en

oeuvre par chacune des Parties dans des conditions conformes A leur 16gislation dans ces
domaines.

Les Parties conviennent que les annexes comprendront une description des prestations
de services devant 8tre assur~es par la FAA, de meme que la main d'oeuvre et les autres
ressources ncessaires A la ralisation des objectifs, et preciseront les buts, les cofats, la

forme du paiement, le plan de mise en oeuvre, la duree, le statut devant 8tre accord& au per-
sonnel de la FAA, les accords relatifs au soutien devant tre apport6 par le Gouvernement
d'accueil, ainsi que les questions de responsabilit6. Les prix indiques dans ces annexes se-
ront entierement pay~s sur les fonds propres du FAN, et ce A chaque exercice budg6taire.

Le DAAC-FAN coordonnera l'approbation, par la Republique de Colombie, de toutes
les autorisations ncessaires A l'execution des dispositions des annexes convenues avec la

FAA.

Article IV - Statutjuridique du personnel de la FAA

La FAA affectera le personnel qui sera charge d'accomplir les missions stipulees dans
telle ou telle annexe. Les membres du personnel de la FAA affectes A toute activit& quelle
qu'elle soit conserveront leur statutjuridique d'employes du Gouvernement des Etats-Unis
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et de la FAA. Leur supervision et leur administration seront conformes aux politiques et
proc6dures de la FAA en sa qualit6 d'administration du Gouvemement des Etats-Unis, et
ils accompliront leur mission conform6ment aux normes les plus 61ev6es de conduite et de
comptence technique exig6es par la FAA.

Article V - Dispositions financires

Les dispositions financi~res sp6cifiques et d6taill6es applicables au pr6sent Accord se-
ront 6nonc6es dans chacune des annexes. Nanmoins, en rbgle g6n6rale, dans tous les ar-
rangements financiers, les paiements doivent tre faits en dollars des Etats-Unis ou dans
leur 6quivalent en monnaie colombienne et seront envoy~s A la FAA A I'adresse indiqu6e
sur la facture correspondante.

Aux fins d'identification, la FAA a affect6 au pr6sent Accord le num6ro NAT-I-1851,
et dans toute communication, il convient de citer ce num6ro.

Article VI - Amendements

Le pr6sent Accord, ou ses annexes, qui r6giront des dispositions correspondantes du
pr6sent Accord, peuvent 8tre amend6s d'un commun accord entre les Parties afin d'&1argir
la port6e des demandes et d'assurer la continuit6 des programmes. Tout changement ap-
port& aux services fournis ou d d'autres dispositions du present Accord ou de ses annexes
sera officialis6 par un document d'amendement 6crit et appropri6, sign6 par les deux Par-
ties, indiquant bribvement la nature du changement.

Article VII - R~glement des diff~rends

Tout diff6rend r6sultant de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord sera
r~gl& par des consultations entre les deux Parties. Si le diff6rend persiste, les Parties peu-
vent d6noncer le pr6sent Accord conform6ment aux dispositions de larticle VIII dudit Ac-
cord.

Article VIII - Date dentr~e en vigueur et d~nonciation

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re signature et restera en
vigueur pendant quatre ans. I1 pourra tre prorog& pour des p6riodes de six mois, jusqu'A un
maximum de cinq ans. Le pr6sent Accord ou l'une quelconque de ses annexes peut tre
d6nonc par lune ou rautre des Parties avec un pr6avis de trois mois remis par 6crit A Tautre
Partie. Cette d6nonciation permettra A la FAA de b6n6ficier de 120 jours pour cesser les ac-
tivit~s exerc~es conform6ment I l'Accord ou aux annexes correspondantes qui auront &t&
d6nonc6s.
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Article IX- A utorit6

La FAA et le DAAC-FAN acceptent les dispositions du present Accord telles qu'elles
sont attest~es par les signatures de leurs repr~sentants dcment autoris~s A cet effet.

Administration f~d~rale de laviation du Dpartement des transports des Etats-Unis
d'Amrique :

THOMAS P. MESSIER
Titre : Directeur de laviation civile

Date : Le 20 f~vrier 1986

Departamento Administrativo de Aeronautica Civil de la R~publique de Colombie:

JUAN GUILLERMO PENAGOS E.
Titre : Chef du Departamento

Date : Le 20 f~vrier 1986
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON THE PRO-
TECTION AND PRESERVATION OF CULTURAL HERITAGE

The Government of the United States of America and the Government of Ukraine,

Desiring to enhance the protection of cultural heritage and provide access to the trea-
sures of national and world culture without discrimination,

Seeking to promote understanding, tolerance and friendship among all nations, racial,
or religious groups,

Convinced that each culture has a dignity and a value which must be respected and pre-
served, and that all cultures form part of the common heritage belonging to all mankind,

Considering that destruction or disappearance of items of the cultural heritage of any
racial, ethnic or religious group constitutes an irreparable impoverishment of any nation
and mankind as a whole,

Reaffirming their determination to take steps to frustrate the objectives of those who
sought or seek to eradicate the cultural heritage,

Seeking to promote knowledge of and respect for world cultures and national heritage,

Considering that the protection of cultural heritage can be effective only if organized
both nationally and internationally among states working in close cooperation, and

Desirous of elaborating concrete steps in furtherance of the principles and purposes of
the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and Natural Heritage with re-
spect to items of the cultural heritage of the victims of genocide during the Second World
War,

Have greed as follows:

1. Each Party will take appropriate steps to protect and preserve the cultural heritage
of all national, religious, or ethnic groups (hereinafter referred to as "Groups") who reside
or resided in its territory and were such victims of the Second World War. The term "cul-
tural heritage" for the purposes of this Agreement means places of worship, sites of histor-
ical significance, monuments, cemeteries, and memorials to the dead, as well as related
archival materials.

2. The Parties shall cooperate in identifying lists of appropriate items falling within the
scope of paragraph 1, particularly those which are in danger of deterioration or destruction.
Such lists may be published jointly or by either Party.

3. Each Party will ensure that there is no discrimination, in form or in fact, against the
cultural heritage of any groups or against the nationals of the other Party in the scope and
application of its laws and regulations concerning:

(a) the protection and preservation of their cultural heritage;

(b) the right to contribute to the protection and preservation of their cultural heritage;
and
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(c) public access thereto.

4. In cases where the authorities and organizations concerned state that the Groups are
unable, on their own, to ensure adequate protection and preservation of their cultural heri-

tage, each Party shall take special steps to ensure such protection and preservation within
its territory and shall invite the cooperation of the other Party and its nationals where assis-
tance is required for this purpose.

5. Properties referred to in paragraph 4 that are of special significance shall be desig-

nated in a list of properties, publicly announced and communicated to appropriate local

agencies. Properties so designated shall be protected, preserved, and marked with a special
plaque. Public access thereto shall be assured. The Commission referred to in paragraph 6

may designate properties for inclusion in the list at any time, which list will be communi-
cated to the Parties through Diplomatic and other channels, as appropriate.

6. (A) A Joint Cultural Heritage Commission is hereby established to oversee the exe-
cution of the Agreement. Each Party shall appoint one or more member(s) to the Commis-
sion who may be assisted by alternates or advisers. Decisions of the Commission shall
require the assent of the members of both Parties. The Parties shall cooperate in supplying
the Commission with access to properties and information necessary for the execution of

its responsibilities.

(B) The Commission for the Preservation of America's Heritage Abroad shall be the
Executive Agent for implementing this Agreement on the side of the United States of
America. The authorities and organizations concerned, which are according to the applica-

ble laws and regulations of Ukraine responsible for the protection of cultural monuments
in accordance with this Agreement shall be the Executive Agent for implementing this
Agreement on the side of Ukraine. Either Party by diplomatic note to the other Party may

change its Executive Agent.

7. Nothing in this Agreement shall be construed to relieve either Party of its obligations
under the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and Natural Heritage
or any other agreement for protection of cultural heritage.

8. This Agreement shall be subject to the laws and regulations of both countries and
the availability of funds.

9. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be sub-

mitted to the Agents referred to in paragraph 6(B).

10. This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force sub-
ject to termination upon one year's written notice by one Party to the other.

Done at Washington this fourth day of March 1994, in duplicate, in the English and
Ukrainian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

WARREN CHRISTOPHER

For the Government of Ukraine:

A. ZLENKO
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOJA

MiXC YpqIROM CnonyqeHlx UITaTiB AMepHKH

i YpsuOM YKpa'iHH
npo OXOPOHY i 36epe)KeHHI KyJqbTypHO" cnaLUIIHH

Ypana CnonyieHiX LTaTiB AMepHKH i YpAg YKpaYHH,

6axcaiotqn nOCHJIHTH OXOpOHY KYJUbTyPHOI" cnanU1HHH i 3a6e3ne-nTH

HenHCKpHMiHaIuiiHHrI nOCTyn go cKap6iB HauioHaTbHOi Ta CBiTOBOl" Kynb-

TypH,

aparnyHM cnpHTH nOpO3yMiHHIO, yTBepeHHIO TonepaHTHOCTi i

npyw6n MiK yciMa HauiaMH, pacoBHMn a6o peJ]iririnHMni rpynaMu,

6yayqtn nepeKonaHi B TOMy, [1O KOKna KyJbTypa Mac CBOio rig-

HiCTb i LtiHHiCTb, AKi MalOTb nOBa;KaTHCq i 36epiraTHCB, i WO BCi KYJlb-

TypH c qaCTKOIO 3araJlbHlof cnagutmnH, ILO Haiie)KHTb yCbOMy .IIOACTBy,

nBa)Kaiotqn, tUo PYAHYBaHHA a6o 3HHKHeHIISI o6'CKTiB KynbTypHO"

cnagI11HHH, umlo HaJexKaTb 6ynb-.qKifi pacOBiri, eTHiqHi a6o peniriitHil

rpyni, nPn3BOnHTb go HenonpaBHOrO 36inneHH 6ynb-AKoi" KpaHH i .rnon-

CTBa B UJilOMy,

ninTBepn3)yroqH LXHIO pimH1l.1iCTb B:KHTH 3axoniB 3 THM, igo6 3ano-
6iraTH cnpo6aM THX, XTO HaMaraBcq a6o HaMaracTbC51 3HHlUlHTI Ky~rlb-

TypHy cnanMHHy 6yJb-AOI" rpylH,

apaFHy)'H CnpHRHTH pO3BITKOBi Ta 3MiUHeHHio noaarH gO CBiTOBOI

KyJlbTypH i HaLiOHajlbHOI" cnattnHHH,

BBa2KaioMqf, 1o oxopona KynbTypHoi cnanaHHH MOxKe 6yTH e4teK-
THBHOlO £imue 3a yMOBII, SKLIO ii 3a6e3neqeHO 31K Ha HaLtiOHanbHifi, TaK

i Ha Mi)KHapoxgHiti OCHOBi cepen gepxcaB, HKi XgiIOTb y TiCHirf cniBnpaui,

a TaKO)K

nparnyxi Bpo6HTH KOHKpeTHi 3axO)X]i 3 MeTOIO noXaj-tuioro

yTBepnKeHHAI npHnuBiB i Ltiei KOHBeHui~f npo OXOPOHY BCecBiTHbOy

KyJbTYpHOI" Ta npnpoaHo" cnanLUHHH 1972 POKY CTOCOBHO npeqMeTiB
KYJIbTYPHOI cnaAmUHH AcepTB reHoutxy nepiogy Apyrof CBiTOBOY BiftHH,

norogmHJUcSI npo TaKe:

1.. KoACHa i3 CTOPiH B)KHIBaTHMe HaneKHix 3axogi aJq OXOpOHI

i 36epe)KeHHs KyJlbTypHOI cnagLuHHtI BCiX HaUiOHa.TbHHx, peirifiHHx a6o
eTHiIIHUx rpyn (gani iMeHyfOTbCI <FpynaMH>>), qKi npoxHBalOTb a6o
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npO)KHBaanH Ha ifI TepHTOpil i 6Y-IH TaKHMH ;KepTBaMIi Ilpyro" CBiTOBOi

BiflHH.

FIOHAITS1A (<KyJqbTypHa cna)liluHHa>>, LUO CTOCyCTbCI uiJnefi liCd YrogH,
o3Haqac Ky-rlbTOBi 3aKiagLH, MiCIUR iCTOpHqHOrO 3HaqeHHA, naM'5$THIKI4,

K.rIagoatuma Ta MeMopia-IH 3arH6jiHM, a TaKOxc apXiBHi MaTepiaJIm, AiKi

MalOTb gO lUbOrO BigfHOUeHHI.

2. CTOpOHI CniBpO6iTHHxaTHMyTb y B13HaqeHHi cnHCKiB BignoBig-

HHx rlpegMeTiB, AKi niinlaraIOTb nin gio naparpacly 1, oco6JIHBO THX,

LuO nepe6yBalOTb nig 3arpoo0 3incyBaHHa a6o 3HHmeHH1. TaKi cnmCKH

MO)KyTb 6yTH ony6niKoBaHi CninbHO a6o OXgHiCio i3 CTopiH.

3. KOKHa CTopoHa rapaHTyaaTnMe Bi)ACyTHiCTb AHcKpHMiHajil,

cj)opManbHo' a6o cbaKTHnHOl, CTOCOBHO KyJibTypHOY cniaLtU4Hl 6yab-

AKHX rpyn a6o rpoMaRnH iHIol" CTOpOHM B TOMy, MO CTOCyErbC

o6csiry Ta 3aCTOCYBaHH5I 1" 3aKOHiB Ta iHCTpyKirl LUogo:

a) OXOpOHH Ta 36epe)KeHH I'XHbO" KyJrbTypHo" cnagLIUHHH,

6) npaBa cnpHATH OXOpOHi Ta 36epe)KeHHIO "XHbO" KynbTypHo"

cla UIMIHH, Ta

B) goCTyny go He" rpoMagcbKOCTi.

4. Y BHnagKax, KOJH BJacTi Ta 3atgiKaBJneHi opraHi3ajiY 3aqn]3]A-

1OTb, LttO rpynn He B 3MO3i caMi 3a6e3neqHTH HaeACHy OXOpOHy Ta 36e-
peKeHH5i "XHbOI KyJlbTypHol CnagIUIHHH, KO;KHa i3 CTopiH BXCHBaTHMe

crIeLtiaJbHHX 3axogiB 3 MeTOIO 3a6e3neqeHHa TaKOf OXOpOHH- Ta 36epe-

AKeHHR i Ha CBOYi TepHTOpif, a TaKOWK 3anpoUXyBaTnme go cniBpO6iT-

HHUTBa iHny CTOpOHy Ta if rpoMagHn TaM, ge c nOTpe6a B gOnlOMO3i

3 IicIo MeTO10.

5. MarIHO, 3ragaHe B naparpaqbi 4, MKe Mac oco6.nHrBy 3HaqHMiCTb,

6y/re DI3HaqeHe B CnHCKy BJqaCHOCTi, aiKHR 6yge onplTJllOLHeHHfi i nepe-
gaHlfi BigIlnOBitHMM MicUeBHM opraHaM. Bce MarIHO, BH3HaqeHe TaKHM
'-WHOM, 6yge 3axmLueHe, 36epe)KeHe i no3HaieHe cneLxiaJIbHOKO Ta6.qm-

KOIO. go HboO 6yge 3a6e3neqeHO JgOCTyn rpoMagCbKOCTi.

KoMiciA, 3raLtaHa B naparpati 6, MOKe BH3HaqaTH B.IaCHiCTb g-rl5L

BHeCeHHa B 6yXgb-HKttA Mac go cnHcKy, qKHfi 6yae nepegaHini CTOpO-

HaMm nO flHfllOMaTHIqHHX Ta iHLHHX Kanajiax y pa3i Heo6xigHOCTi.

6. 4IJIS 3AifiCHeHHS KOHTpOJIIO 3a BHKOHaHHqM niCi YronH 6y/e
CTBOpeHa CninrmHa KOMiCiI 3 nHTa-b KynbTypHof cnfaL~uHHH. KoXKHa i3

CTopiH fplH3HaqHTb OAHoro a6o 6iJnbme qjieHiB O CKiiajy KoMicif,
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AKOMY (SIKHM) MOWYTb nonoMaraT 3aCTynHKH a6o pa1HHKH. PiueHH5I

KoMicif noTpe6yBaTHMyTb 3rOAH qneHiB o6ox CTOPiH. CTOpOHH CniBpO-

6iTmHqaTHMYTb y 3a6e3nexeHHi AOCTyny KoMicilf O B~nacHocTi Ta iH-

4bopMauiI, Heo6xigHO o"aXJ BMKOaHHI Ii (4yHKLtiA.

6) 3 6OKy Cnoslymemnx lITaTiB AMepI4KH BHKOaBqiM opraHoM,

BiXUnoBizajibHHM 3a BHKOHaHHS uid YrogH, 6yxie KoMiciI 3 nHTaHb 36e-

pemeHAu cnaluHHH AMepllKI 3a Kop)JOHOM. OpraHt BaAXJH Ta oprai-

3aUif, Ha AKi 3rigHO 3 qHHHHM 3aKOOLoaBCTBOM YKpa'HH noKnageHa

BignoBinabHiCTb 3a oXopoHy naM'aSTOK KyJibTypH, 3a6e3neqyBaTHMyTb

BHKOHaHHA uidi YrOXH 3 6 OKy YKpaIHn.

KoKHa i3 CTopiH, nOBiJIOMHBtU. gtnJlOMaTwqltHMH KaHajiaMH iHIUy

CTopoHy, Moxe 3aMiH.TH CBiA BHKOHaBqMHi opraH.

7. HiuIo B liii Yrogi He Moxe TJyMLalHTHCb TaKHM 'nIIHOM, 11o

3BiJlbHALO 6 iHnUy CTOpOHy Bif ii' 306OB'sI3aHb 3a KOHBeHtiCIO npo oxo-

pOHy BCCCBiTHbOI KyJnbTypHOi Ta npHpOUHo' cnajllgHHi 1972 POKY a6o

3a 6ynb-sqKOIO iHIIO yrogoio 111gO OXopOHH KyJbTyploi cnaRWJHHH.

8. lsa Yrona Mae peryuoBaxcA 3aKoHaMm i npaBl1aMH o6ox

Kpa'H i 6ygie 3aifiCHIOBaTHCb B 3aJe)KHocTi Big HaaBHOCTi (bOHfliB.

9. Cnop. CTOCOBHO T.TyMaqeHH a6o 3aCTOCyBaHHq uidl YroAH

nepegaBaTHMYTbC31 Ha Po3riilig opraHaM, 3ra~aHHM y naparpaqbi 6 (6).

10. l_[ Yroga Ha6epe qHHHOCTi 3 MoMeHTy ni1nHcalH i 3aJluwa-

THMeTbCI qHHHOIO 910 3aKiHqeHH s O)gHOFO POKY niC.SI ogep)KaHH31 oQHi-

CIO i3 CTOpiH nHCbMOBOrO noBi1OMJneHHA BiJg i1110 CTOPOHH npo nipH-

BqHHeHO B M. BarnHrTOHi, 4 6epe3ni 1994 POKY y gBOX fpHMipHH-

Kax, anrJiriCbKO10 Ta yKpaYHCbKO1O MOBaMm, npH UbOMy o6HABa TeKCTH

c aBTeHTHtHHMH.

3a YpAig 3a Ypsq
Cno.riyqeHtx IlHTaTiB AMepHKH YKpa'HH

Y. KPICTO4DEP A. 3JIEHKO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

ET LE GOUVERNEMENT D'UKRAINE RELATIF A LA PROTECTION

ET A LA PRESERVATION DU PATRIMOINE CULTUREL

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement d'Ukraine,

Drsireux de renforcer la protection du patrimoine culturel et de donner acc~s sans dis-

crimination aux trrsors de la culture nationale et mondiale,

Souhaitant favoriser la comprehension, la tolrance et l'amiti6 entre toutes les nations,
ainsi qu'entre tous les groupes raciaux ou religieux,

Convaincus que chaque culture a une dignit& et une valeur qui doivent imprrativement
tre respectres et pr~serv~es, et que toutes les cultures font partie du patrimoine commun

de l'humanit6,

Considrrant que la destruction ou la disparition des biens du patrimoine culturel de tout
groupe racial, ethnique ou religieux constitue un appauvrissement irreparable de toute na-
tion et de lhumanit6 dans son ensemble,

Rraffirmant leur determination de prendre des mesures afin de faire obstacle aux ob-
jectifs de ceux qui cherchent A 6radiquer le patrimoine culturel ou qui le souhaitent,

Souhaitant promouvoir la connaissance et le respect des cultures mondiales et des pat-
rimoines nationaux,

Consid&rant que la protection du patrimoine culturel ne peut tre efficace que si elle
est organisre tant A r'chelon national qu'A l'chelon international entre les tats, oeuvrant
en 6troite coop&ration, et

Drsireux d'61aborer des mesures concretes afin d'assurer la poursuite de l'application

des principes et des objectifs de la Convention de 1972 pour la protection du patrimoine
mondial culturel et naturel visant les biens du patrimoine culturel des victimes du genocide
commis pendant la deuxi~me Guerre mondiale,

Sont convenus de ce qui suit :

1. Chacune des Parties prendra des mesures approprires afin de protrger et de prrserv-
er le patrimoine culturel de tous les groupes nationaux, religieux ou ethniques (ci-apres
drnommrs les " groupes ") qui rrsident ou rrsidaient sur son territoire et ont W victimes
de la deuxi~me Guerre mondiale. Aux fins du present Accord, l'expression " patrimoine
culturel " s'entend des lieux de culte, des sites prrsentant une importance historique, des
monuments, des cimeti~res ainsi que des monuments aux morts, de meme que des archives
correspondantes.

2. Les parties coopbreront afin de dresser la liste des biens approprirs tombant sous le

coup des dispositions du paragraphe 1, notamment de ceux qui risquent de se degrader ou
d'tre drtruits. Ces listes pourront tre publires en commun ou par l'une ou lautre des Par-
ties.

3. Chaque Partie fera en sorte qu'il n'y ait aucune discrimination, que ce soit dans la
forme ou dans les faits, A l'encontre du patrimoine culturel de tout groupe quel qu'il soit ou
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A 'encontre des ressortissants de l'autre Partie dans le champ d'application et la mise en
oeuvre de ses lois et r~glements concernant :

(a) la protection et la preservation de leur patrimoine culturel

(b) le droit de contribuer A la protection et A la preservation de leur patrimoine cul-
turel ; et

(c) l'acc&s de la population A ce patrimoine culturel.

4. Dans les cas o6 les autorit~s et les organismes concern~s d~clareraient que les
groupes ne sont pas en mesure, par eux-m~mes, d'assurer une protection et une preservation
ad~quates de leur patrimoine culturel, chacune des Parties prendrait des mesures sp~ciales
afin d'assurer cette protection et cette pr6servation sur son territoire et invitera l'autre Partie
ainsi que ses ressortissants A coop6rer lorsqu'une aide s'impose A cet effet.

5. Les biens vis~s au paragraphe 4 pr~sentant une importance particulire seront in-
scrits sur une liste des biens, annonc~s publiquement et communiques aux organismes lo-
caux comp~tents. Les biens ainsi d~sign~s seront proteges, preserves et signal~s par une
plaque sp~ciale. La population aura acc~s A ces biens. La Commission vis6e au paragraphe
6 peut inscrire des biens sur la liste A tout moment, liste qui sera communiqu6e aux Parties
par ]a voie diplomatique ou par d'autres voies, si n~cessaire.

6. (A) Une Commission mixte du patrimoine culturel est cr&e par le pr6sent Accord
afin de superviser l'ex~cution de celui-ci. Chaque Partie nommera un ou plusieurs membres
de la Commission, lesquels pourront 6tre assist~s par des remplaqants ou des conseillers.
Les dcisions de la Commission seront assujetties au consentement des membres des deux
Parties. Les Parties coop~reront en donnant acc~s A la Commission aux biens et renseigne-
ments ncessaires pour qu'elle s'acquitte de ses responsabilit6s.

(B) Du c6t& des tats-Unis d'Am~rique, la Commission pour la pr6servation du patri-
moine am&ricain A l'tranger (Commission for the Preservation of America's Heritage
Abroad) sera l'organisme d'ex~cution charg6 de faire appliquer le present Accord. Du c6t6
ukrainien, les autorit~s et les organismes comp~tents qui sont, selon les lois et r~glements
applicables de l'Ukraine, charges de ]a protection des monuments culturels conform~ment
au present Accord, seront les organismes d'ex~cution charg6s de mettre le present Accord
en oeuvre. L'une comme l'autre des Parties peut, par une note diplomatique remise A lautre
Partie, changer d'organisme d'ex~cution.

7. Aucune des dispositions du present Accord ne sera interpr~t~e comme dispensant
lune ou lautre Partie des obligations qui sont les siennes en vertu de la Convention de 1972
pour la protection du patrimoine mondial culturel et naturel ou de tout autre accord visant
la protection du patrimoine culturel.

8. Le present Accord sera assujetti aux lois et r~glements des deux pays ainsi qu'A la
disponibilit6 de fonds.

9. Les diff~rends concernant rinterpr~tation ou l'application du present Accord seront
soumis aux organismes vises A l'alin~a (B) du paragraphe 6.

10. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera sous
reserve qu'il ne soit pas d~nonc6 par un pr&avis &crit d'un an envoy6 par l'une des Parties A
lautre.
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Fait A Washington, le 4 mars 1994, en deux exemplaires, en langues anglaise et ukrain-
ienne, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:

WARREN CHRISTOPHER

Pour le Gouvernement d'Ukraine:

A. ZLENKO
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON SCIENTIFIC AND

TECHNICAL COOPERATION IN THE FIELD OF PEACEFUL USES OF

ATOMIC ENERGY

The United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter

referred to as "The Parties"):

Attaching great importance to the problem of satisfying the growing energy demands

in both countries as well as in other countries of the world;

Desiring to cooperate toward the solution of this problem through the development of

highly efficient, safe and environmentally sound energy sources;

Recognizing that solutions to this problem may be found in further development of nu-

clear technologies, as well as in additional basic research on the fundamental properties of
matter;

Noting with satisfaction the successful results of previous cooperation between the
Parties in the field of peaceful uses of atomic energy;

Wishing to maintain a stable and long-term basis for cooperation in this field for the
benefit of both their peoples and of all mankind;

Taking into account the cooperation that has been carried out under the Agreement be-

tween the United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics on Scien-

tific and Technological Cooperation in the Field of Peaceful Uses of Atomic Energy, signed

on June 21, 1973, as amended;

Bearing also in mind the General Agreement between the Government of the United

States and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Contacts, Ex-

changes, and Cooperation in Scientific, Technical, Educational, Cultural and Other Fields,

signed on November 21, 1985;

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties will cooperate in research, development and safe utilization of nuclear en-

ergy, having as a primary objective the development of new, safe, and environmentally

sound energy sources. This cooperation will be carried out on the basis of mutual benefit,
equality and reciprocity.

Article 2

1. Cooperation will be concentrated in the following areas:

a. Magnetic confinement fusion
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The aim of cooperation in this area is to advance research toward the development of
fusion power as a cheap, environmentally sound, and essentially inexhaustible energy
source for the benefit of all mankind. Cooperation may include theoretical, calculational,
experimental and joint planning studies and related activities.

b. Fast breeder reactor safety

Cooperation in this area will be directed toward the study and analysis of mutually
agreed basic and applied problems directly connected with the safe utilization of fast breed-
er reactor power plants.

c. Research on the fundamental properties of matter

Cooperation in this area may include joint theoretical and experimental studies on mu-
tually agreed subjects, particularly in high, medium and low energy physics, through utili-
zation of facilities of the two countries. Cooperation may be undertaken on the design,
planning, and execution of joint experiments in this area of research.

d. Civilian nuclear reactor safety

Cooperation in this area will be directed toward improving safety of Civilian Nuclear
Reactors (CNRs), including: the policy and practices of regulatory activity regarding the
safety of CNRs; problems of safety in design, construction, training, operation and man-
agement of CNRs; research directed at improving the safety of CNRs; and questions on
health effects and environmental protection requirements arising from the use of CNRs.

2. Further details of cooperation in each of these areas will be arranged through indi-
vidual memoranda of cooperation.

3. Other areas of cooperation may be added by mutual agreement.

Article 3

1. Cooperation provided for in the preceding articles may take the following forms:
a. Establishment of appropriate working groups for planning and execution of joint

studies and tasks;

b. Joint development and conduct of appropriate experiments;

c. Joint work by theoretical and experimental scientists in appropriate research centers
of the two countries;

d. Organization ofjoint consultations, seminars and panels;

e. Exchanges of appropriate instrumentation, equipment and materials to carry out
projects jointly approved by the Parties;

f. Exchanges of scientists and specialists; and
g. Exchanges of appropriate scientific and technical information, documentation and

results of research.

2. Other forms of cooperation may be added by mutual agreement.
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Article 4

In furtherance of the aims of this Agreement, the Parties will, as appropriate, encour-
age, facilitate and monitor the development of cooperation and direct contacts between or-
ganizations and institutions of the two countries, including the conclusion, as appropriate,
of implementing memoranda of cooperation for carrying out cooperative activities under
this Agreement.

Article 5

All cooperation under this Agreement will be governed by applicable implementing
memoranda of cooperation and within the framework of projects jointly approved by the
Parties. Cooperation will be subject to national laws and regulations of each Party and will
be within the limits of available funds and personnel.

Article 6

1. For the implementation of this Agreement, there shall be established a US-USSR
Joint Committee on Cooperation in the Peaceful Uses of Atomic Energy. Meetings will be
convened once a year in the United States and the Soviet Union alternately, unless other-
wise mutually agreed.

2. The Joint Committee shall take such action as is necessary for effective implemen-
tation of this Agreement including, but not limited to, approval of specific projects and pro-
grams of cooperation proposed through the applicable implementing memoranda of
cooperation; designation of appropriate participating organizations and institutions respon-
sible for carrying out cooperative activities; and making recommendations, as appropriate
to the two Governments.

3. The Executive Agents of this Agreement shall be, for the United States of America,
the United States Department of Energy, and for the Union of Soviet Socialist Republics,
the Ministry of Atomic Power and Industry of the USSR. The Executive Agents, on their
respective sides, shall be responsible for the operation of the Joint Committee and shall co-
ordinate and supervise the development and implementation of cooperative activities con-
ducted under this Agreement.

Article 7

Protection of intellectual property and rights thereto shall be set forth in the Annex,
which constitutes an integral part of this Agreement.

Article 8

Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice other agreements conclud-
ed between the Parties.
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Article 9

1. This Agreement shall enter into force upon signature, will remain in force for five

(5) years, and is subject to extension of additional five (5) year terms by written agreement

of the Parties following joint review at the end of each five-year period. It also may be mod-
ified by mutual agreement of the Parties.

2. Either Party may at any time give notice in writing to the other Party of its intention

to terminate this Agreement, in which case this Agreement will terminate six months from
the date notice is received.

3. Expiration of this Agreement will not affect the implementation of any cooperative
activity undertaken pursuant to the Agreement and not fully executed before expiration oc-
curs.

Done at Washington, this first day of June 1990, in duplicate, in the English and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the United States of America:

GEORGE BUSH

For the Union of Soviet Socialist Republics:
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ANNEX

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article 7 of this Agreement:

I. General

A. For purpose of this Agreement, "intellectual property" is understood to have the
meaning found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property
Organization, done at Stockholm July 14, 1967.

B. The Parties shall ensure adequate and effective protection for intellectual property
created or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements there-
under. Joint groups of experts may be set up to prepare appropriate agreements between the
Parties for settling questions of legal protection and rights in intellectual property which are
not addressed in this Annex.

II. Copyrights

The Parties and their cooperating agents shall, as appropriate, take steps to secure
copyright to works created under this Agreement in accordance with their respective na-
tional laws, except as specifically provided otherwise in an applicable implementing ar-
rangement. Rights to works created under this Agreement shall be determined in the
applicable implementing arrangement.

III. Inventions

A. For purposes of this Annex, "invention" means any invention made in the course of
cooperation under this Agreement or implementing arrangements thereunder which is or
may be patentable or otherwise protectable under the laws of the United States of America,
the Union of Soviet Socialist Republics, or any third country. An invention "made" means
one conceived or first actually reduced to practice.

B. Between a Party and its nationals, the ownership of rights and interests with respect
to inventions will be determined in accordance with that Party's national laws and practices.

C. As between the Parties, unless otherwise specifically provided in an applicable im-
plementing arrangement, the Parties and their cooperating agents shall take appropriate
steps to secure rights to implement the following:

1. If the invention is made as a result of cooperation that involves only the transfer or
exchange of information between the Parties, such as by joint meetings, seminars, or the
exchange of technical reports or papers, unless provided otherwise in an applicable imple-
menting arrangement;
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a. The Party whose personnel makes the invention ("the Inventing Party") has the right
to obtain all rights and interests in the invention in all countries;

b. In any country where the Inventing Party decides not to obtain such rights and inter-

ests, the other Party has the right to do so.

2. If the Invention is made by an Inventor of a Party ("the Assigning Party") while as-

signed to another Party ("the Receiving Party") in the course of programs of a cooperative

activity that involve only the visit or exchange of scientists and engineers, and;

a. in the case where the Receiving Party is expected to make a major and substantial

contribution to the programs of the cooperative activity:

i. the Receiving Party has the right to obtain all rights and interests in the Invention in

all countries, and;

ii. in any country where the Receiving Party decides not to obtain such rights and in-
terests, the Assigning Party or the Inventor has the right to do so;

b. in the case where the provision in subparagraph (a) above is not satisfied:

i. the Receiving Party has the right to obtain all rights and interests in the Invention in
its own country and in third countries,

ii. the Assigning Party or the Inventor has the right to obtain all rights and interests in
the Invention in its own country, and;

iii. in any country where the Receiving Party decides not to obtain such rights and in-
terests, the Assigning Party or the Inventor has the right to do so.

D. Specific agreements involving other forms of cooperation, such as joint research

projects with an agreed scope of work, shall provide for the mutually agreed upon disposi-
tion of rights to an invention made as a result of such activity on an equitable basis. Except
as otherwise specifically agreed, each Party has the right to obtain all rights and interests in
the invention in its own country, whereas the right to secure legal protection of that inven-
tion in third countries, as well as the right to license or transfer such rights and interests in

third countries, shall be allocated by mutual written agreement

E. Notwithstanding the foregoing, if an invention is of a type for which exclusive rights
are available under the laws of one Party but not of the other Party, the Party whose laws
provide for exclusive rights shall be entitled to all rights to such invention worldwide.

F. The Party whose personnel make an invention shall disclose the invention to the oth-
er Party and furnish any documentation and information necessary to enable the other Party
to establish any rights to which it may be entitled. The Inventing Party may ask the other
Party in writing to delay publication or public disclosure of such documentation or infor-

mation for the purpose of protecting its rights related to inventions. Unless otherwise
agreed in writing, such restriction shall not exceed a period of six months from the date of
communication of such information. Communication shall be through the competent Gov-
ernment agencies or as otherwise designated in the implementing arrangements. Questions
of the disposition of rights in inventions in third countries shall be resolved before the end
of the priority period according to Article 4 of the Paris Convention for the Protection of
Industrial Property.
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IV. Business confidential information

A. The Parties shall have the right to use, duplicate, and disclose information first pro-

duced under this Agreement.

B. The Parties do not expect to furnish or use or have their cooperating agents furnish
or use business-confidential information in the course of cooperation under this Agree-
ment. However, in the event that such information is furnished or used or the Parties agree
to furnish such information, the Parties and their cooperating agents shall give full protec-
tion to any such information so marked in accordance with their respective laws, regula-
tions, and administrative practices.

C. For purposes of this Annex, "business-confidential information" means information
developed outside this Agreement of a confidential nature which meets all of the following
conditions:

1. it is of a type customarily held in confidence for commercial reasons;

2. it is not generally known or publicly available from other sources;

3. it has not been previously made available by the owner to others without an obliga-
tion concerning its confidentiality; and;

4. it is not already in the possession of the recipient Party or cooperating agent without
an obligation concerning its confidentiality.

D. Any information to be protected as "business confidential information" shall be ap-
propriately marked by the Party or cooperating agent furnishing such information or assert-
ing that it is to be protected, except as otherwise provided in the Parties' laws, regulations,
and administrative practices.

V. Other forms of intellectual property

Rights to other forms of intellectual property created under this Agreement shall be de-
termined in the applicable implementing arrangement. If such other form of intellectual
property is of a type for which protection is available under the intellectual property laws
of one Party but not of the other Party, the Party whose laws provide for such protection
shall be entitled to all such rights worldwide.

VI. Miscellaneous

A. Each Party and its Executive Agent shall take all necessary and appropriate steps to
provide for the cooperation of its authors, inventors, and discoverers which is required to
carry out the provisions of this Annex.

B. Each Party shall assume the responsibility to pay to its nationals such awards or
compensation as may be in accordance with its laws and regulations. This Annex does not
create any entitlement or prejudice any right or interest of the author or inventor to an award
or compensation for his or her work or invention.

C. Intellectual property disputes arising under this Agreement should be resolved, if
possible, through discussions between the affected cooperating agents. If cooperating
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agents cannot resolve such disagreements, such disagreements shall be settled through con-
sultations between the Parties or their designees.

VII. Effect of termination of expiration

Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations under
this Annex.

VIII. Applicability

This Annex is applicable to this Agreement, and any implementing arrangements or
cooperation thereunder, except as otherwise specifically provided for in individual imple-
menting arrangements.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAWEHHE

ME)K9Y COE;IHHEHHbIM4 IWTATAMH4 AMEPHKH H
COO3OM COBETCKHX COLU4AlH4CTWqECKHX

PECIYBJIH4K 0 HAYqHO-TEXHWqECKOM
COTPYJgHHHECTBE B OBJIACT14 MHPHOVO

HCFIOJIb3OBAHHSI ATOMHOAI 3HEPF1414

CoelHeHHble 1llTaTbl AMepHKH H Coo3 COBeTCKHX CouiHa.nCTH-

qeCKHX Pecny6nHK, B ganbHefkueM HMeHyeMbie <<CTopOHaMH>>,

npHnxaBaA 6obtuoe 3HtaqeHHe npo6-eMe yZ(OB.neTBopeHm pacTyitux

3HcpreTHqeCKHX nOTpe6HOcTef B o6eHx cTpanax, KaK H B xapynx cTpa-

Hax Mmpa,

CTpeMHCb COTPY,1HHqaTb B peeHHH 3TOfR npo6neMbi nIyTeM pa3-

pa6OTKH BbICOKoa344)eKTHBHbIx, 6e3onaCHbX H 3KOJlOFHqeCKH XIHCTbIX

HCTOqHHKOB mHepI"HH,

flpH3HaBaAl, MTO peweaHe DTOiA npo6qeMbi MOxeT 6blTb HaAlXeHO B

gajibHeriweM pa3BHTHH alxgepHofi TeXHiKH, a TaK)Ke B /abHeilWHX c(yH-

,gaMeHTaJfbHblX HCCJreJOBaHHXX OCHOBHbIX CBOnCTB MaTepHH,

c yXIOBieTBOPeHHeM oTMemam ycnewHbie pe3ybTaTbl npeuIecTBO-

BaBwero COTpyAHH'ecTaa Mexa(Xy o6eHMH CTOpOHaMH B o6naCTH MHp-

HOO HCrIOJIb3OBaHHnI aTOMHOA 3HeprHH,

KeJag coxpaHATb COTpyIHHqeCTBO B aTORi O6JIaCTH Ha CTa6HrIbHOR

m gojirocpoMHOfl OCHOBe Ha 6naro HaPOAOB o6e x cTpaH H Bcero qe.no-

BeqecTBa,

IpHH4Man HO BHHMaHHe CoTpylHHxeCTBO, KOTOpoe OCylteCTBJIAsIOCb

B COOTBeTCTBHH c CoriaweHHeM Me-xy COe9HHemHIMH m-TaTaMH AMe-

pHKH H COEO3OM COBeTCKHX COLuHa-nHCTHxeCKHX Pecny6AnK o HayqHo-

TeXHHmeCKOM COTpyHH4qeCTBe 1 o6.1aCTH MHpHOrO HCUOab3OBaHHXl

aTOMHO m HeprHt, HO,gInucaHHbIM 21 HioIH 1973 roga, c HcIIpaBjieHHqMH

H4 JO1OilHeHHSIMH,

ytHTblBawl TaKxce O6wee cornauleHHe Mexgy HpartlTe.bCTBOM

Coe,/HHeHtibix IUTaTOB AMepHKH t -npaBHTe.TaCTBOM Co0o3a CO~eTCKHX

CoutiawcrHCmqecKcX Pecrny6rniK 0 KOHTaKTaX, o6MeHax K cOTpyRHHxe-

CTBe B o6TiaCTM HayKM, TeXHiKH, o6pa3oBaI4, Ky.UbTypbl H B xpyrmx

o6.naCTAX, nouinHcaaHoe 21 HOA6pA 1985 roaa,

cornacH'aCHch 0 HUACecJ]egyoL1xeM:
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Cmambsi I

CToponbm 6yQyT COTpylHH 4aTb B o6naCTa mcciegoBaHHA, pa3pa-

6OTKH H 6e3onacnoro HCnOJlb3OBaHHuR aTOMHOfl alleprHH, HMeI B xaqe-

cTBe nepBocTenernofk uenH pa3pa6OTKy HoBbiX, 6e3onacHbx H aKoJIorH-

qecKH 4HCTbIX HCTO'qHHKOB 3Heprn. TaKoe COTPYgHHteCTBO 6ygeT ocy-

ineCTBJISTbCA Ha ocHoBe o6o0okior BbiOtbi, paBeHCTBa i B3aHMHOCTH.

Cmamb.q 2

1. CoTpyAIhlqeCTBO 6ygeT cocpeloToqeHo B cneaytoutx o611a-
CTAX:

a. YnpaBnaeMbIR TepmoslgepHbIfl CHHTe3 C MarHHTHbIM ygep-wa-

HHM nLnla3Mbi.

I UenbO COTPYaIHmqecTBa B 3TOR O6jiacTH $IBsISeTC1 npoBeenHe Hc-
cJieXoBaHfl, HanpaBjieHHbX Ha pa3BHThe 3HeprH CHHTe3a KaK tAelue-

Boro, 3KOJOFHmeCKH MIHCTOrO H npaKTHqecKH HemcqepriaeMoro HrcToq-

HHKa 3HeprHH 9nA 6iiara Bcero qenoBeqecTia. CoTpygHnqecTBO MomKeT

BKAtoqaTb TeopeTHecKne, pacqeTnbie H 3KcnepMeHTalbHble HccJlego-

BaHwi, pa6omri no COBMeCTHOMy KOOpAJHHHpOBaHHIO H COOTBeTCTByfOIuHe

MeponpHATH31.

b. Be3onacHocTb 6blcrpbix peaKTOpOB pa3M OXHTeniei.

CoTpyrw14qecTBo B 3,TOt o6iiacTn 6yeT nanpaaiieHo Ha H3yqeHHe H

aHaJIH3 B3aHMHO coriiacoBaKHbix cdyHlaMeHTa1bHbX H npHKJiiaXibix

npo6.neM, CB5I3aHHbiX C 6e3onacHoft 3KcnjyaTaUIxmei aTOMHb]X :jieKT-

pOCTaHnlHl c peaKTopaM pa3MHOCHTeI MH Ha 6blCTpbIX HeIATpoHax.

c. Hcc-ieqoBaHHe dpyHhiaMeHTanbHbIX CBO*CTB MaTepmn.

CoTpyaHHqeCTBO B 3TOR o6.1aCTH MOXCeT BK.rnOqaTb COBMeCTHbie

TeopeTH'ecKHe H 3KcnepnMeHTajibHbie HccJneg tBaHH5I no B3aHMocorJia-

CoBaHHbIM TeMaM, B 4aCTHOCTH, HO qH3HKe BbICOKHX, cpeAHHX H HH3KHX

3HeprHri nyTeM HCnoJlb3oBa{ H yCTaHOBOK o6enx cTpaH. CoTpyQHnqe-

CTBO MOxceT ocy1tteCTBJ15TbCt B HpoeKTHpOBaHtIfi, r-LaHHpOBaHHH H npo-

BC IeHRH coBMeCTHbIX 3KCnepHMeHTOB 1 3TOil oGJiaCTH HccjiegoBaHHfl.

d. B3e3onaCHOcTb rpa)KnaHcKHX 13iepfibix peaKTopoB.

CoTpywinHHqecTBO B aTOll o6.nacTn 6y~eT HanpaDiieHo na nOabiuuenHe

6e3onacHocTu rpaxzaaHCKHX 5iaepHbIX peaKTOpOB, BKJHoqas1: ocyuLieCTB-

.ierHe IIO.JHTHKH H upaKTHKH peryipyo1uefi LAeATCJIbHOCTH B OTHOwe-

HHH 6e3onaCHoCTm rpaxaHCKHX qaepHbix peaKTOpoB; peweHne npo6-

.-1eM 6e3onacHocTH npH npoeKTHpoBaHHt, CTpOHTeJnBCTBe, flOrwOTOBKe,
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3KCnnyaTaULHH ynpaBJIeHHH rpagaaHCKHMH AepHbIMH peaKTopaMH;
HCCJIeoNBaHHH, HanpaBjeHHbe Ha nOBbiLueHe 6e3onaCHocTH rpaAcxaH-

CKHX RgepHbIX peaKTOpOB; H3yqeHH BonpOCOB BO3JiefCTBHI paaHauHH
Ha 31ROpOBbe qeJlOBeKa H 3atLHTbi oKpyKaioMei cpeabi, BO3HHKaiomHx

B CBA3H C HCnOJlb3OBaHeM rpaxx~aHcKHx siAepHbIX peaKTOpOB.

2. gaJbHeiluIHe geTaIH coTpyaIqecrBa B KaKaJoft H3 3THX o6-

iacTefi 6YAyT cornacoBanbI nyreM 3aKxl~lOeHHq (oTgeJlbbIX MeMopaH-

JAYMOB 0 COTpyJHHqeCTBe.

3. apyrtie o6.iacTr COTpyTaiHqeCTBa MoryT 6bITb gXo6aJIeHblI no

B3aHMHOMy corJiacHio.

Cmambq 3

1. CoTpyAanqecTBo, npeayCMOTpeHHoe B npegblgybiHX cTaTbHX,

MO2KeT ocymueCTBJIxITbCg B CJe yaylOtHX 4opMax:

a. Co3,aaHe COOTBeTCTByIOIAHX pa6oilx rpynn jA-na naHHOBaHH

H OCYUeCTBneHHS COBMeCTHbIX HcciieROBaHHil I 3aJlaq;

b. COBMeCTHa5I pa3pa6oTKa ii lpOBeeHHe corJacOBaHHbix 3KCne-

piMeHTOB;

C. COBMeCTHbie pa6oTbl TeopeTHKOB H HccJeaoBaTejiefj-3Kcnepm-

MeHTaTOpOB B COOTBeTCTByEOUMX HayxHbIX ueTrpax o6eHx cTpan;

d. npoaeexeHHe COBMeCTHbIX KOHCynqbTaUtiHt, ceMHHapOB H pa6oqHx

conemxaHni;

e. o6MeH COOTBeTCTBY1OLUHMH o6pa3uaMH npH6opoB, o6opyaoBa-
HHai H MCaepaHaBaM qAA ocymeCTB.JeHHA npoeKToB, COBMecTHo oRo6-

peHHbIx o6eHMH CTOpOHaMH;

f. o6MeH yxeHbIMH i cneuxaTIHcTaMH;

g. o6MeH COOTBeTCTByioUmeil HayxHo-TexHHtecKoi HH(4opMaHeft,
AOKyMeHTauefA H pey.lbTaTaMi HccneJAOBaHHrl;

2. gpyrHe q4OpMb COTpyAHnqeCTBa MoryT 6bTb go6aBneHbI no

H3allMHOMy coriaclIo.

Cmambiq 4

HcxotA H3 ileneit HaCToquaero Cor-naaeHH, CTopoHbi 6yayT COOT-

BeTCTBYIOUaHM o6pa3oM nooIIpRTb, cnoco6cTBoBaTm H Ha6TwoaTb 3a

pa3BHTHeM COTPYiHHxeCTBa H np%5MbX KOHTaKTOB Meway opraHH3aaH-

SMiI H yqpe)KeHn45MH o6eHx cTpaH, B TOM qHCjre 3aKJUoqeHHe, Korla
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3TO Tpe6yeTca,. MeMopaHJyMOB o COTIpyaH'iqecTBe an npoBeueHnH5 COB-

MecTHbix MepolpHnTHR no CoTPYAHHmeCTBy B COOTBeTCTBHH C HaCTOA-

t1Mm CoriiaeeHaeM.

Cmamb1 5

Becb ofteM COTPYXiHqeCTna B COOTBeTCTBHH C aaHHbIM Corname-

HHeM 6yxeT pery~aHpoaTbCA COOTBeTCTByEOli1MH MemopanHyMaMH o

COTPYJAHHqeCTBe B paMKaX npOeKTOB, COBMeCTHO oLo6peHHbIX O6eHMH

CTOpOHaMn. COTpyuHHqeCTBO 6yIgeT COOTBeTCTBoBaTb ap1MeHHMbIM 3a-

KOHaM H npaBH3aM Kaxoft H3 CTOpOH H 6ygeT OCyWLeCTBiS!TbC5I B

npexenax BbiLeJIeHHbIX cpexiCTB H HiMelotuerocH nepcoHaJia.

Cmambii 6

1. J BbiOJlneHH34 HacToHlero CornaiueHri 6ygeT Co3,RaHa

aMepHKaHO-COBeTCKa i coBMeCTHaRl KOMHCCHA no COTpyA1H1PeCTBy B 06-
naCTH MHpHoro HCHOnb3OBaHHS aTOMnOi aneprHH. Ee 3aceaaHnn 6y.QyT

npOBOaHTbCR O[HH pa3 B roA B CoenHeHnbix ITaTax AMepHKH H Co-

BeTCKOM Cojo3e nonepeMeHHo, eciui He 6yzeT Rpyrofl oroopeHRocTH.

2. COBMeCTHaI KOMHCCHS 6yXteT npegnpHHHMaTb TaKHe ueAICTBHH,

KaKHe 6yAyT Hfeo6xOaLMbi aJrA 3cfrjeKTHBHoro BMHoJIHeHHq HacToUAIe-

ro CorialueH4s, BKriIoqa1, HO He orpaHHHqBalCb 3THM, yTBepYJaeHHe

KOHKpeTHbX npoeKTOB H nporpaMM COTpy1HHIqecTBa, IpeEVIo)eHHbIX Ha

OCHOBe COOTBeTCTByOtUHX MebmopaHYMOB 0 CoTpy1HHteCTBe, onpege-

nenHre COOTBeTCTBYIOM1X yaCTByIOu1Hx opraHt3aixtif H ypxpeCteHHi,

oTBeTCTBeHHbIX 3a ocyiueCTBJIeHHe COBMecTHbIx MeponpRTHfi no co-

TpyAJHHecThy, H nORrOTOBKy, 1 cjnyqae Heo6xo~aMocTh, peKoMeHqauim#

060MM npaBHTenbcrBaM.

3. I4HnOHHTeJIbHEIMH opraHaMn no XaHoMy CornameHno 6yJAyT:

xAA' CoeXHeHbIX IIITaTOB AMepHKH-MHHHCTepCTBO 3HepreTHKH CILIA

H XAn Coo3a COBeTCKHX CotHajicTnecKHx Peciy6nHK-MHHHcTep-

CTBO aTOMHOR 3HepreTHKH H npoMbIiuieHHOCTH CCCP. HcnoJrrrerbHbie

opraHH3auHH Kaxcgaa Co CBOeft CTOpOHbI 6yAyT OTBemaTb 3a aeSTeJb-

HOCTh COBMeCTHOA KOMHCCHH H 6yRyT ocyteCTBnAITb KOOPAMHaaLmiO co-

TpyJaHHmecTBa H Ha6 uogeHHe 3a BbmOJIHeHHeM COBMeCTHbIX MeponpHsi-

TH1 110 CoTpyaXHH4eCTBy, 1pOBOAHMbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOHiIuM

CornameHHeM.
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Cmambsz 7

OxpaHa HHTelJieKTyajibHOIl CO6CTBeHHOCTH H COOTBeTCTBYtOWIHX

npaa 6yxeT ocytueCTBJ1BThCI B COOTBeTCTBHH C IpHjioJKeHHeM, KOTOpoe

iBjifleTCa9 HeoTheMJieMoft qaCTblO HaCToamgero CornamenHn.

Cmamw, 8

HHTO H HaCTOmueM CorlaweHHH He 6ygeT TOJ-KOBaTbC B ywep6

XApyrHM coraiteHHSIM, 3aKlOIqeHHbIM MeKxy CTopoHaMR.

CmambAq 9

1. HacTosuee CoriialueHHe BcTynaeT B CHJy co alna ero nounH-

caHnA, 6yAeT ,AeilcTBoBaTb B TeteHHe nTH (5) .ieT H noXJ:rexHT npoane-

HHIO Ha oqepeHbie BTHieTHHe nepnogbi c nHCbMeHHOrO cornacHAt

o6eHx CTOpOH nocire cOHMeCTHOrO pacCMOTpeHH3 B KoHike Ka:;Kaoro

naTnmeTHero nepHoga. OHo TaKxKe MOxeT 6bITb H3MeHeHO no B3aHMHO-

My cornacmio CTopoH.

2. Ka a aM H3 CTOpOH MOAKeT B iuo6oe BpeMH nHcbMeHno yBe-

XOMHTb .apyryio CTopoHy o CBOeM HaMepeHHn npeKpaTHTb AeICTBHe Ha-

cTosIuero CorTaIenHH, UpH 3TOM RelCTBHe CornameHfnx npeKpauxaeT-
cH lqepe3 uecT MecxueB co AHHi noJilyqeHHa yBegoMnenni.

3. HcTeieHrie cpoKa IetiCTBHH HacToqauero CornaiueHHnl He 6ygeT

3aTparaHBTb ocytuLeCTBjieHe JReXTe"bHOCTH n1o COTpygHHqecTBy, npea-

npHHSTOiR B COOTBeTCTBHH C HaCTORUAHM CorsianeHneM H He 3aKoHqeH-

HOi noJIHOCTbIO Ao HcTe4eHHS cpoKa ero gefIcThHB.

B YAOCToBepenHHe qero HRHKenoAnHcaBuuecA, aojAxHbim o6pa3oM

ynonHoMoteHabie, nognHcaiiH HacToiiumee CoriiameHHe.

CoBepweHo B ropo~e BaLuHHrroHe 1 woH 1990 rosa B XgByx

3K3emnnapax, Ka)Kbitlr Ha alriniHCKOM H pyCCKOM a31BIcax, npnmeM o6a

TeKcTa HMetOT OAHaKoByFo CRAy.

3a CoeAKHeHiHbe UlTaTbI 3a Colo3 COBeTCKHX

AMepHKH COI4aJIHCTHtqeCKHX Pecny6rHK

Ax. BYlII M. FOPBAqEB
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rIPHJIO)KEHHE

HHTEJIJIEKTYAJlbHAA COBCTBEHHOCTh

B COOTBeTCTBHH Co CTaTbett 7 gaHHOrO CoriaiueHH :

I. 06uiue nojnoxcenuq

A. ]J[iui uejief HacToslA1ero CornamenH <<HHTeJieKTyaibHa C06-
CTBeHHOCTb>> HMeeT TOT xe CMblCJ1, MTO H B CTaTe 2 KOHBeHHH o6
yqpe KeHHti BCeMHpHOft opraHH3agHH HHTenjI:eKTyabIbHOfl co6cTBeHHo-

CTH, 3aKjHOqeHHO% 14 HIOA5S 1967 rola B CTOKrOJIbMe.

B. CTOpOHbI o6ecneqHBaiOT aeKBaTHYIO H 344qeKTHBHyIO oxpaHy
HHTeJUneKTyaJrbHOfR CO6CTBeHHOCTH, CO3IgaHHOR H npeocTaBreHHOff B

CooTBeTCTBMH C HaCTO SIUHM CorijaweHHeM H BblTeKalOUHMH H3 Hero

COOTBeTCTBylOuAHMH pa6OqHMH HpOTOKoJIaMH. )J.I 11OjjOTOBKH COOT-

BeTCTByIOiuHX cortameiHH* Mery CTOpOHaMH B qejiix yperyaHpoBa-
HHSI BOnpOCOB npaBOBOfl oxpaHbl H npaB HHTeJLIeKTyajlbHOfi C06CTBeH-

HOCTH, He 3aTpOHyTbIX B HaCTOSImeM fpHJIoKceHHH, MoryT Co3gaBaThCq

CMeLlaHHbie rpynnhi 3KCIIepTOB.

II. Aamopciue npaea

CTOPOHbI H HX COTpy HHqaiottwe OpraHH3aLHH B nOAXOX11UIHX CJly-

aRx npHHIIMaiOT MepbI no oxpaHe aBTOpCKHX npaB Ha pa6oTbI, BbllOJ-
HeHHbe no HaCTORI.eMy CorniaImeHItO, B COOTBeTCTBHH CO CBOHM HaIxo-

HaJibHbIM 3aKOHogaTejibCTBOM, 3a HCKjIOqeHHeM cjiyqaeB, cHneUHanJbHO

OrOBOpeHRbIX B COOTBeTCTBYHOWHX pa6oqHx npOTOKonax. HIpaBa Ha

pa6oTI, BbmonHemHie no HaCTouALeMy CornaueHnIO, onpee1RtOTCR B

COOTBeTCTBytOweM pa6oqeM npoToKone.

Ill. l3o6pemenuji

A. Anqrn uejzet HacToqmero rIpHoxKeHHq «LH3o6peTeHue>> o3HataeT

.no6oe H3o6peTeHHe, cge.TaHnoe B npoAecce CoTpygHH4eCTBa no HaCToSi-

ineMy CoralueHHno Hj1H no pa6omM RporoKoJlaM, BbITeKaOu4HM H3 Ha-

cTosiuwero CoriateHrn5, KOTopoe 3anaTeHTOBaHo HJiH Mo;KeT 6brrb 3ana-
TeHTOBaHO flAB HHbIM o6pa3OM 3awHt1xeHO B COoTBeTCTBHH C 3aKOHoga-

TeJIbCTBOM CoeaHHeHHbIX _ITaTOB AMepHKH, Cofo3a COBeTCKHX Co Ha-

'HCTHmeCKHX Pecny6.mIHK HjiH "m16o TpeTbeft cTpaHbI. <<CXenaHHoe>

H3o6peTeHHe 03HamaeT H3o6peTeHme, B BHae HXeH HnH BnepBbie pea.Tm-

3OBaHHOe Ha npaKTHKe.
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B. Bonpoc o npaaax CO6CTBeHHOCTH HH aTepecax B OTHOLeHHH

H3o6peTeHHn pemaerc51 Me)K)jy CTopoHol H ee rpa;xqaiaM B COOTBeT-

CTBRH c HauHOHaJlbHbIM 3aKOHOfaTeJlbCTBOM H cymecTyIOweft npaKT-

KOfl 3TO CTopoHbI.

C. B OTHoUeIHHX Me)KJ1y co6oA CTopoimI H Hx cOTpyYnUHaOLLAHe

opraHH3auMH nipegnpHHh1MaOT COOTBeCTBy1oIIHe Mepbi gnA o6ecnieqe-

HHS npaB, ecin COOTBeTCTByIOIIHMH pa6oMHmH npoTooJaMH 31BHO He

npegycMOTpeHo HHoe no OCyCCTBIeHHio cAeAyowero:

1. EcinH H3o6peTeHne cXeAaHo B pe3yJbTaTe coTpyHHqecTBa,

BKjtoqammIIerO TOAbKO nepeaqy fH4opMatM4 HnJH o6MeH eio Mexay

CTOpoHaMt, HanpH Mep, B xole COBMeCTHbIX cOBeLIaHHi, CeMHHapoB HAll

o6Meia TexHHteCKHiMH OTqeTaMt i IM IaOKjiaaaMH, ecil B COOTaeT-

CTBpytoeM pa6omeM npoToKojie He npeIyCMOTpeHO lIoe:

a. CTopona, nepcona KOTOpOD genaeT 1306peTeHHe (<<H3o6peT-

wasi cTopoHao), MeeT npano Ha nojnyqeHle Bcex npaB H o6ecneqerne

HHTepeCOB Ha H3o6peTeHHe Bo Bcex cTpaHax;

b. B J1O63Oi cTpaHe, B KOTOpOR n3o6peTtaq CTopoaa nptHHMaeT

peweHne He noJyqaTb waKne npaaa K nHTepecbl, apyraA CTopona Bnpa-

Be cJgenaTb 3TO.

2. ECTiH H3o6peTeHIe caenaaao H3o6peTaTejieM CTopoHbr (<<aanpaB-

AHtoLtuaI CTOpOHa> ) B TO BpeM5f KaK OH KOMaHljHPOBaH K gpyroft CTopo-

He (onpHHMamuaa cTOpOHa>>) B xoge BbIfOJIHeHHA nporpaMM COBMeCT-

HOrf QeqTejibHOcTH, KOTOpbie BKJOialOT TOJrbKO BH3HTbI HAM O6MeH

yteHbIMH H HHXKeHepaMH:

a. B cJiyxiae, Korga o)KHgaeTCA, MTO npHHHMaioaA CTopoHa cge-

.faeT OCH0BHOAi M CyUeCTBeHHbli BK.iag B nporpaMMbi COBMeCTHoIi gem-

TeAbHOCT :

i. npnHHMaotuaq CTopoHa HMeeT npaBo oHT1ytHTb Bce npaBa H HH-

TepecbI B H3o6peTeHHH BO Bcex cTpaHax;

ii. 1 Ao6Oi CTpaHe, B KoTopofl npHiMaiomaA CTOpOHa pemTr He

nojyqaTb TaKHX npaB H HiTepecOB, nocbLiaimaa CTOpOHa HAm H306pe-

TaTeTb HMe[OT npaBo CgeAaTb 3TO;

b. B cjiyqae, Kor,!a nOAOxeHHCrie iogyHKTa <<a>> BbIUIe He yAOB-

.reTBOp qeTC:
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i. npHHHMaioIaa CTopoHa HMeeT npaBo nOJIYRIHTb Bce npaBa H

HHTepeCbl B H3o6peTeHHH B ee co6CTBeHHOil cTpaHe H B TpeTbHX cTpa-

Hax;

ii. Hanpansnouam CTOpOHa HJrIH H306peTaTejrb HMeIOT npaBo no-

nywrHTh Bce npaaa H UHTepecbI B H3o6peTeHHH B CBOeA CTpaHe;

iii. B .no6oi cTpaHe, B KOTOpOfl npHMHaioLaA CTopoHa pewaeT

He nojiyqaTb TaKme npaBa H HHTepeCbI, nanpaBa UiottaA CTopOHa HnH

H3o6peTaTeJib HMelOT npaao cajeiaTb 3TO.

D. KOHKpeTHbie goroBopeHHOCTH, coaepxamne gpyrne cbopMbi

COTpyAHH~qeCTBa, TaKmie KaK COBMeCTHbie HayqHo-HccieaOBaTeJIbCKue

npOeKTbl 0 COrjiaCOBaHHbIM o6feMoM pa6oT, QOJIX(Hbl npeyCMaTpHBaTb

B3aHMHO cornacoBaHHbie nO-rOA(eHHA o npaBaX Ha H3o6peTCHHe, cge-

uaHHoe B pe3y~lbTaTe TaKOf JeKTeJbHOCTH Ha paBHonpaBHOfl OCHOBe.

ECnH He cornaCOBaHO HHOrO oco6oro nonoxeHHA, KaxaflA CTopOHa

HMeeT npaBo Ha o6ecneiefme Bcex npaB H HHTepecoB nO H306peTeHHIO

B cBoefi CTpaHe, B TO BpeMq KaK npaaa Ha o6ecneqeHne npaBoBOA

oxpaHbI 3TOrO H3o6peTeHHqI B TpeTbHX cTpaHax, a TaKe npaBa Ha npe-

JAocTaBfieHe IHnueH3HH HAH Ha nepextaqy TaKHx npaB 1 HHTepeCOB B
TpeTbHX cTpaHax, ROJIXCHbi 6bITb pacnpeaeeHbi no B3aHMHOMy corna-

CHtO B nHCbMeHHOII cbopMe.

E. HeCMOTpsl Ha BbilweyKa3aHHOe, eciTm H306peTeHHe OTHOCHTCA K

TaKOfl KaTeropHH, B OTHOtweHHH KOTOpOII HCKJIIOqHTCJIbHbie npaBa rpe-

nOCTaBJI IOTC[ io 3aKOHaM O9HORt CTOpOHbl, HO He no 3aKOHaM Apyrofg

CTOpOHbl, TO CTopOHa, 3aKOHbl KOTOpOiR npeyCMaTpHBarOT HCK-TUO-

uHTeJlbHbie npaaa, HMeeT npaBo Ha nonyieHHe Bcex npaB Ha TaKOe

H3o6peTeHHe BO Bcex cTpaHax.

F. CTopoHa, nepcoHau KOTOpOA1 jaejiaeT H3o6peTeHHe, pacKphlBaeT

coep)KaHe aanoro H3o6peTeHHR apyrofl CTOpOHe H npe.[IOCTaBJIeT

efg ito6yio AOKyMeHTaiUHIO H HHq4OpMaimIHO, Heo6xOAHMble 9JIA ycTa-

HOBneJHD apyrot CTopOHORi .no~bix npaB, Ha KOTOpble oHa Mo)KeT

HMeTb ilpaBO. H3o6peTuaq CTopona Mo)KeT nHCbMeHHO o6paTHTbCqI K

gpyro* CTOpOHe C npocb6oft OTCpOqHTb ny6jiHKagHto HJIH paCKpbiTHe

o6LueCTBeHIOcTH TaKOII 9OKyMeHTaiIHH HJAH HH OpMaIUHH B tleulix

oxpaHbl CBOHX nipaB, KacaIoLLHxcH H3o6peTeHHiA. ECJH He oroBopeHo

HHoe B 1HHCbMeHHOM Buge, TaKOe orpaHfeeHHe He AOjUKBO elCTBOBaTh

6onee mecTH MecsiueB c AaTbi nepeaaqH TaKOII Rpocb6bI. [Ipocb6a nepe-

;laeTcg qepe3 KoMneTeHTHble npaBHTCJ~bCTB1eHHble yqpeKCLeHH~r HiH
HHbiM CriOCO6OM, npenycMoTpeHHb]M B pa6oqHX npOTOKo.hax. Bonpocbl,
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OTHOC1uiWeCA K Hcnob3oBaHH)o npaB Ha H3o6peTeHRA B TpeTbHX crpa-
Hax, A toKHbi 6blTm yperyfpoaabl LRO OKOHiaHHq IlpHPTeTHoro ne-

pHoaa B COOTBeTCTBHH Co craTbet 4 rlapHIcCKoR KOHBeHIHH o6 oxpaHe

npoMbIwJneHHoR C06cTBeHHOCTH.

IV. Lenoea-q KoHcuaenfuaabna uwcop-matiu

A. CTopOHb HMe1oT npaBo HCnOJlb3OBaTb, pa3MHOX)KaTb H pac-
KpbIBaTb HH4 opMaUHIO, BflepBbie nonyqeHHy1O B COOTBeTCTBHH C HacTo-

3l1UHM CoriiatueHHeM.

B. HMeeTcR B BRA y, 4TO CTOpOHb He 6yayT 1tpeaofTaBJ5IfTb HJ141

MCTOhb3OBaTb gLenoiyo KOH bH~eHutianmnyto HjiopMaK) B npouecce

CoTpygHH'qeCTaa no HaCTOqweMy CoriaweHHno nrni pa3peUaTb CBOHM

COTPYAnHqaiomuHM OpraHHaulHRM npegocTaBJH5Tb 114 HCfl0ob3OBaTb Ta-

KyFO HHcOpMauHIo. OQHaKO, ecinu TaKaRi HHC OpMaHA npeslocTaBJ5s-

eTC2 H.IH MCnO.lb3yeTcq, H151, ecnrn CTOpOHbl CorracH.rlCHCb o npeocTaB-

JeHHH TaKOA HHqopMatmH, CTopoHb1 H HX COTpyAHHlaoLouHe opramm-

3awH ROnX(Hbl o6ecneqwrb nojiHytO 3aluH'y .io6ol TaKORi o3HaieHHOfl

HH~iIOpMaUHH B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHoL aTebCTBoM, rlpaBl-

.aMn H amHMHHHCTpaTHBHOif rnpaKTHKOIR.

C. ,Q.n ieneUf HaCTOrnU1ero rpHrIO)KeHH3H «)geJoBai KoHr4,Hgem1um-

anJbHam HH4 opMat1Hmo o3HaxiaT HOCyqoUY KOHCHenjHaJ1TbHbf11 xapaK-

Tep HMqbopMauwmo, flOayqeyHH1O BHe paMOK HacTostuero Cor.nawtenn, H

OTBeqaiotLuyo cineaytoYIwHM ycJIoBHlM:

1. Oia OTHOCHTCI K TOMy Tny, K0TOpbA% o6bHo aBjiteTCS KOH-
4HaieHLHtaJibHbM nO KOMMepqeCKiHM npHmHaM;

2. OHa He H3BJfieTC.R o6feH3BeCTHORi i1n1 o6rgeAoCTynHoA H3 Apy-

rHX HCTOqHHKOB;

3. Ona npeRnapHTenbHO He nepegaBafacb Biiaaenbem B pacno-

p5UxeHie gpyrHx j1iHi 6e3 o6si3aTeimcTa, KacaiouerocA ee KOH4)H-

AeHwtiaJIbHOCTH;

4. Ona yxe He HaxO.liTCA B pacnopAKenHH npiiHnMaotuet CTO-

pOHbl HAMT COTpyAHHqaiotlleA opaHh13aUHH 6e3 o6A3aTerIbCTBa, Kacaio-

aterocA ee KOH4? HxeHUHaJ~bHOCTH.

D. Jho6aI t1Hc 3opMauHf, noJgAe2aas 3atUHTe B KaqeCTBe <<qaenio-

BOA KOHqlneHuHanLbHOA HHcopMaiw>,>, UOJZHa 6bTb COOTBeTCTByTO-

UwHM o6pa3oM o603Hamena CTopoHofi mnH. corpyAHHx4a uoefl opraHH3a-

iAHefi, nOCTaBAsnOLUHMII TaKy1O HH4bOpMaoHIO HIH 3aABJISlOUtH1MH 0 He-
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O6XOgHMOCTH ee 3aILHTbl, eCJnH HHoe He ipe YCMOTpeHO 3aKOHOXaTeJ"b-

CTBOM, npaBHjiaMH H)]! aflMHHHCTpaTHBHO i npaKTMKOfl CTOpOH.

V. Hnbte popm~bi unmeAnneKmyaAbnoa co6cmaennocmu

fpaBa Ha HHbIe CPOpMbi HHTeJLIeKTyajibHOfl Co6CTBeHHOCTH, CO3,aaH-

HOff B paMKax naCTO uwero CornamenHi, onpeIenquOTCq B cooTBeTCTBy-

totmx pa6oxnx npoTOKoJIax. Ec.nH HHbIe TaKHe (1opMbi HHTeJLeKTy-
a.nbHOfA co6CTBeHHOCTH OTHOCATCA K THny, oxpana KOTOporo npegycMaT-

pHBaeTCH 11O 3aKOHOIgaTeJlbCTBy o6 HHTej1mueKTyaimbHO CO6CTBeHHOCTH

OLaHOI4 CTOpOHb, HO He apyrol CTopoibl, CTOpOHa, 3aKOHofaTeibcTBo

KOTOpOAi npegycMaTpHBaeT TaKyfo oxpaHy, HMeeT npaBO Ha TaKHe npaBa

BO BCeM MHpe.

VI. Pa3noe

A. Kazcaa CTopona H ee HCHOJIHHTeJbHaA opraHH3auHA npeanpH-

HiMaioT Bce Heo6xoalHMble H Haq.nexamHe Mepbi xv's' o6ecne4eaHIs CO-

TPY HqeCTBa CBOHX aBTOpOB, 1t3o6peTaTeIefl H aBTOPOB OTKpbTHIR,

Heo6xo aHMOrO JA31 BbIrlOJHeHH TOAIOxKeHHA HaCTosIUero -IpHnOxeHHI.

B. Kamxla CTOpOHa 6eper Ha ce6s' OTBeTCTBeHHOcTh 3a BbInAaTy

CBOIM rpa)xKgaHaM TaKMX Bu3HarpaxgeHHfi HJIH KOMneica14mft, KOTopbie

MOryT HM rHMpHttTaTbCl B COOTBeTCTBHH c ee HatIHOHaJlbHbLM 3aKOHoIga-

TeJrbcTBOM H HpaBHJraMH. HacTosquLee rlpHJOIKeHHe He Co3AaeT H He

yIeMIASeT KaKOro-J1H60 npaBa H-qH HHTepeca aBTopa Hfm H3o6peTaTeIi

Ha BO3HarpaKxAeHHe 1nH KOM1eHCalqH1o 3a ero HJIH ee pa6oTy Him

H3o6peTeHHe.

C. Cnopbz nO Bonpocam IHTeJ]JeKTyaJIbHOfl CO6CTBeHHOCTH, B03-

HHKaioiUHe B paMKaX HaCTOlLerO CoraweHna, .OJ1M(Hbl nO B03MO)-

HOCTh peuaTbcA nocpeaICTBOM o6cy)KaeHnq Me)cxAy 3aHHTepecOBaHHbIMH

CoTpyaHHqaoiu1HMH opraHH3atHMH. Ec.rni COTPYX1HHqaIIoHe opraHH3a-

UHH He B COCTOsHHH npeoojeTb pa3HorjlacH, TaKHC pa3HoriacHA

yperyjnnpyoTcA nyreM KOHCyJbTait MeKgy CTOpoHaMH 11n1 Ha3HaqeH-

HIbiMH HMH rpeQcTaBHTeJIiMH.

VII. JIpexpauenue uJnu ucmetienue cpoxa aeLcmau

HlpeKpameHHe A3H HCTeqenHe cposa AeliCTBHA Haczosamero Cor.a-

tueHHA He AOJIXHO 3aTparHBaTb npaBa jun o6.q3aTejiCTBa no AaHHOMy

rlpHn-oxetmo.
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VIII. Cqbepa npu.menenu-q

HacToqiuee fnpfijoxeime npHMenHmo K HtacTowueMy Corinamuenmo
H K .rnO6bIM pa6o4Hm npoToKonaM o ero ocyuecTBneHHH HH O CO-
Tpy IHqeCTBe K HeMy, ecjiH Hmoe oco6o He orOBope0o B oTJenbHbtx

pa6oqHx npoTOKoAax.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF A LA
COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE DANS LE DOMAINE
DE L'UTILISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACI-
FIQUES

Les ltats-Unis d'Am~rique et l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques
(d~sign~s ci-apr~s par les parties) :

Attachant une grande importance au probl~me pos6 par le besoin de satisfaire la de-
mande croissante d'6nergie dans les deux pays ainsi que les demandes d'autres pays du
monde ;

D~sireux de coop&rer en vue de la solution de ce problme grace au d~veloppement de
sources d'6nergie hautement efficaces, saines et qui sont respectueuses de l'environnement ;

Reconnaissant que les solutions A ce problme ne peuvent tre trouv~es que dans le
d~veloppement approfondi de technologies nuclaires ainsi que dans la recherche de base
suppl~mentaire sur les proprits fondamentales de cette question ;

Notant avec satisfaction les r6sultats encourageants de la cooperation pr~c~dente entre
les parties dans le domaine de l'utilisation pacifique de 1'&nergie atomique ;

Souhaitant maintenir sur une base stable et A long terme la coop&ration dans ce do-
maine pour le b~n6fice de leurs deux peuples et de toute l'humanit6 ;

Tenant compte de la cooperation effectu~e selon les termes de l'Accord entre les tats-
Unis d'Am~rique et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques sur ]a cooperation sci-
entifique et technique dans le domaine de lutilisation pacifique de l' nergie atomique sign6
le 21 juin 1973, tel qu'amend& ;

Ayant A lesprit l'Accord g~n~ral entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouv-
ernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatifs aux contacts, aux
6changes, et A la coop6ration dans les domaines scientifiques, techniques, 6ducationnels,
culturels et autres, sign le 21 novembre 1985;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les parties coop&eront dans les domaines de la recherche, du d6veloppement et de
l'utilisation non hasardeuse de I'6nergie nucl6aire en ayant pour objectif premier le d~vel-
oppement de nouvelles sources d'6nergie saines et ne pr~sentant aucun danger pour l'envi-
ronnement. La pr~sente coop&ration sera bas~e sur le b~n~fice mutuel, l'6galit& et la
r~ciprocit6.
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Article 2

1. La coop&ration s'effectuera principalement dans les domaines suivants:

a. Fusion magn&tique contr6l6e

Le but de la cooperation dans ce domaine est de faire avancer la recherche en vue du

d~veloppement de '6lectricit& bas~e sur la fusion en tant que source d'6nergie A bon march6,
respectueuse de lenvironnement et essentiellement renouvelable pour le b~n6fice de lhu-
manit6. La cooperation peut inclure des recherches th~oriques, exp~rimentales, des calculs,
planifications communes et des activit~s qui y sont li~es.

b. R6acteurs surg~nrateurs A neutrons rapides

La cooperation dans ce domaine visera A r~soudre les problmes fondamentaux et d'ap-

plication arrets d'un commun accord touchant A la conception, A l'tude, A la construction
et A lexploitation de centrales atomiques 6quip&es de surg6nerateurs A neutrons rapides.

c. ttude des propri~t~s fondamentales de la mati~re

La cooperation dans ce domaine comportera des recherches th~oriques et exprimen-

tales sur des themes arr&ts d'un commun accord et notamment dans le domaine de la phy-
sique des hautes, moyennes et basses 6nergies grace A l'utilisation d'installations dans les

deux pays. La cooperation peut 6galement porter sur la conception, la planification et 'ex6-
cution d'exp~riences communes dans ce domaine de recherche.

d. S~curit6 des r~acteurs nucl~aires d fins civiles.

La cooperation dans ce domaine visera a am~liorer la s6curit6 des r~acteurs nuclaires

a des fins civiles y compris les politiques et les pratiques relatives a la s~curit6 des r~acteurs
; des probl~mes de s~curit6 dans la conception, la construction, la formation, l'exploitation

et la gestion des r~acteurs nucl~aires A des fins civiles ; des recherches visant A am~liorer la
scurit& des r~acteurs et des questions sur les effets sur la sant6 et la protection de lenvi-
ronnement de l'utilisation des r~acteurs A des fins civiles.

2. Des m6morandums individuels porteront sur des d6tails suppl~mentaires relatifs A
la coop6ration dans chacun de ces domaines.

3. D'autres formes de cooperation seront ajout~es par consentement mutuel.

Article 3

1. La cooperation pr~vue dans les articles precedents peut prendre les formes sui-

vantes :

a. Creation de groupes de travail appropri~s pour la planification et l'excution

d'6tudes et de projets communs;

b. Conception et construction de bans d'essais et de materiels exp6rimentaux com-
muns;

c. R~alisation de travaux communs par les chercheurs et exp&rimentateurs dans des

centres scientifiques appropri~s des deux pays ;

d. Organisation de consultations, de s~minaires et de groupes de travail communs;
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e. t hange de prototypes d'instruments et de materiels appropri~s pour la mise oeu-
vre de projets communs approuv~s par les parties ;

f. tchange d'hommes de science et d'experts ; et

g. tchange de renseignements de documents et des r6sultats des recherches dans les
domaines scientifique et technique.

2. D'autres formes de cooperation pourront etre ajout~es d'un commun accord.

Article 4

Conform~ment aux objectifs du present accord, les parties devront encourager, facil-
iter et orienter selon les besoins, 1'61argissement de la cooperation et des contacts directs
entre les organisations et les institutions des deux pays, y compris conclusion, le cas
6ch~ant, de m~morandums d'application et de contrats pour la r~alisation d'activit~s com-
munes de cooperation selon les termes du present accord.

Article 5

Les activit~s de cooperation selon les termes du present accord seront r~gies par les
memorandums de cooperation applicables et dans le cadre de projets approuv~s en com-
mun par les parties. La cooperation sera soumise A la 16gislation nationale et aux r~glements
de chacune des parties et dans la limite du personnel et des fonds disponibles.

Article 6

1. En vue de la mise en oeuvre du pr6sent accord, une Commission mixte sur l'utilisa-
tion pacifique de 1'Nnergie atomique. La Commission se r~unira une fois par mois alterna-
tivement, aux Etats-Unis et en Union sovi~tique, d moins qu'il en soit dcid& autrement.

2. La Commission mixte prendra les mesures n~cessaires d lapplication effective du
present accord dont l'approbation de programmes et de projets sp~ciaux de cooperation par
la mise oeuvre de memorandums de coop&ration et la designation d'organisations et d'insti-
tutions appropri~es responsables des activit~s de cooperation et, le cas &ch~ant, de formuler
des recommandations aux deux gouvernements.

3. L'organisme excutif du present accord sera pour les Etats-Unis d'Am~rique, le D&-
partement de l'nergie des Etats-Unis, et pour l'Union des R~publiques socialistes sovi&-
tiques, le Ministre de l'nergie atomique et de lindustrie de l'Union sovi~tique.
L'organisme excutif sera responsable des activit~s de la Commission mixte et devra coor-
donner et superviser le d~veloppement et la mise en oeuvre des activit~s de cooperation
selon les termes du present accord.

Article 7

Les dispositions relatives d la protection de la propri~t6 intellectuelle et les droits qui
s'y attachent figurent A lannexe qui fait partie int~grante du present accord.
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Article 8

Aucune disposition du pr6sent accord ne pourra tre interpr~t~e comme prdjudiciable

peut porter prejudice A d'autres accords conclus entre les parties.

Article 9

1. Le present accord entrera en vigueur lors de sa signature et le restera pour une

priode de cinq (5) ans et peut 8tre prorog pour une nouvelle p~riode de 5 ans par accord

6crit des parties A la suite d'un examen commun A la fin de chaque p6riode de cinq ans. I1
peut 6galement tre amend& par I'accord mutuel des parties.

2. Chacune des parties peut A n'importe quel moment informer par 6crit l'autre partie

de son intention de mettre fin au pr6sent accord. Dans ce cas, le present accord prendra fin
six mois A partir de la date de la notification.

3.La d~nonciation du present accord ne met pas fin A des activit~s de cooperation

entreprises sous son &gide et qui n'ont pas &t6 ex6cut6es ladite d6nonciation.

Fait A Washington D.C. le ler juin1990 en anglais et en russe, les deux textes faisant

foi.

Pour les ttats-Unis d'Am6rique:

GEORGE BUSH

Pour 'Union des Rtpubliques socialistes sovi~tiques:



Volume 2264, 1-40343

ANNEXE

Propri~t6 Intellectuelle

Conform6ment d larticle 7 du pr6sent Accord:

1. Dispositions d'ordre g~n~ral

A. Aux fins du pr6sent M6morandum, l'expression" propri6t6 intellectuelle" a le sens
que lui conf~re l'article 2 de la Convention instituant lOrganisation mondiale de ia pro-
prit intellectuelle, sign~e d Stockholm le 14 juillet 1967.

B. Les Parties prot~gent de mani~re ad6quate et effective la proprit6 intellectuelle
cr&&e ou fournie conform6ment au present M6morandum et aux modalit6s d'application
pertinentes. Des groupes d'experts peuvent tre constitu6s pour pr6parer des accords appro-
pri~s entre les parties en vue de r6soudre les questions relatives aux droits et A la protection
juridique de la proprit6 intellectuelle qui ne sont pas abord6es dans cette annexe.

II. Droits d'auteur

Les Parties et les partenaires prennent les mesures voulues pour obtenir les droits d'au-
teur se rapportant A des oeuvres cr66es au titre du present Accord conform~ment A leur 16g-
islation nationale, A moins qu'il n'en soit sp~cifiquement dispos6 autrement dans les
modalit6s d'application applicables. Les droits aux oeuvres cr6&es au titre du pr6sent Ac-
cord sont d6termin~s dans les modalit6s d'application applicables.

Il. Inventions

A. Aux fins de la pr6sente annexe, on entend par" invention" toute invention r6alis6e
dans le cours de la coop6ration entreprise conform6ment au pr6sent Memorandum ou de
ses modalit6s d'application, qui est ou pourra 6tre brevetable ou qui est ou pourra tre pro-
t6g6e en vertu de la 16gislation des Etats-Unis ou de l'URSS ou de tout pays tiers. On entend
par invention" r6alis~e" une invention con~ue ou qui a 6t6 autrement mise en pratique.

B. Entre une Partie et ses nationaux, la propri6t6 des droits et int~rdts attach6s aux in-
ventions est d6termin~e conform6ment aux lois et pratiques nationales de cette Partie.

C. Dans leurs rapports entre elIes, les Parties, A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement
dans les modalit6s d'application applicables, les Parties et les partenaires prennent les
mesures appropri6es pour obtenir les droits visant A mettre en pratique les dispositions sui-
vantes:

1. Si l'invention est r6alis~e au cours d'un programme d'activit6s de coop6ration qui
n'implique qu'un transfert ou un &change d'informations entre les participants aux activit6s
de coop6ration, telles que r6unions, s6minaires communs ou 6changes de rapports ou m6-
moires d'ordre technique, et sauf dispositions contraires figurant dans les modalit6s d'appli-
cation applicables :
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a. La Partie dont le personnel realise linvention (la Partie" auteur de linvention ") a le
droit d'acqurir tous droits et intrts attaches d l'invention dans tous les pays;

b. Dans tout pays o6i la Partie auteur de l'invention d~cide de ne pas acqu~rir ces droits
et intrts, lautre Partie a le droit de faire de meme.

2. Lorsqu'une invention est r6alis6e par le personnel d'une Partie (la Partie c~dante ")

et affect6 aupr~s de rautre Partie (la Partie d'accueil ") au cours de l'ex~cution d'un pro-
gramme d'activit~s de cooperation qui nimplique que la visite ou l'change de personnel
scientifique et d'ing~nieurs, et ;

a. Dans le cas oi l'on s'attend A ce que la partie d'accueil fasse une contribution impor-
tante et substantielle aux programmes d'activit6 de cooperation :

i. La partie d'accueil a le droit d'obtenir tous droits et int~rets attaches A l'invention dans

tous les pays, et ;

ii. Dans tout pays o6i la Partie d'accueil dcide de ne pas acqu6rir ces droits et int6r~ts,
la Partie c~dante est en droit de faire de m~me.

b. Dans le cas o6 les dispositions de l'alin~a (a) ci-dessus ne sont pas respect~es

i. la partie d'accueil a le droit d'obtenir tous les droits et int6rts attach6s A l'invention

dans son propre pays et dans les pays tiers.

ii. la partie c6dante a le droit d'obtenir tous les droits et int6rts attaches A l'invention
dans son propre pays, et ;

iii. Dans tout pays o6 la Partie d'accueil decide de ne pas acqu&rir ces droits et int&ts,
la Partie c~dante est en droit de faire de m~me.

D. S'agissant d'autres formes de coop&ration, telles que des projets conjoints de recher-
che entrepris dans le cadre d'un programme de travail convenu, les arrangements pr6voiront
la mani~re dont il sera dispos6 par accord mutuel des droits At une invention r~alis~e A la
suite de cette activit& sur une base d'6quit6. A moins qu'il n'en soit autrement et sp~cifique-
ment convenu entre les Parties, chaque Partie a le droit d'acqu6rir tous droits et int~rts at-
taches A une invention dans son propre pays; en revanche, le droit A obtenir la protection
juridique de cette invention dans des pays tiers, de maime que le droit d'accorder une licence
ou de transfarer ces droits et intarets dans des pays tiers sera confar& par accord mutuel don-
n6 par &crit.

E. Nonobstant ce qui pracade, lorsqu'une invention est d'un type dans lequel des droits
exclusifs peuvent tre obtenus en vertu des lois d'une Partie mais non de l'autre Partie, la
Partie dont les lois pravoient l'exclusivit6 des droits a le droit de se voir c6der tous droits
dans tous les pays qui attachent des droits A une telle invention.

F. Les Parties se communiquent raciproquement les inventions raalisaes au cours de
l'exacution d'un programme d'activitas de cooparation et se remettent toute documentation
et toutes informations voulues pour leur permettre de garantir le respect des droits pouvant
leur revenir. Chaque Partie peut demander A lautre par acrit de retarder la publication ou
la divulgation au public de cette documentation ou de ces informations afin de protager ses
droits attachas d l'invention. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par 6crit, une telle
restriction ne dapassera pas une pariode de six mois A compter de la date de la communi-
cation de ces infornations. La communication s'effectuera par l'intermadiaire des agents
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gouvernementaux comptents ou des personnes d~sign~es pour appliquer ces accords. Les
questions relatives A la disposition des droits attaches aux inventions dans un pays tiers
seront r6solues avant la fin des dMlais de priorit6 conform~ment A Particle 4 de la Con-
vention de Paris pour la protection de la propri~t6 industrielle.

IV. Renseignements commerciaux confidentiels

A. Les parties ont le droit d'utiliser, de dupliquer et de r~v~ler des informations qui sont
d'abord produites selon les termes du present accord.

B. Au cours de l'ex~cution de projets de cooperation entrepris conform~ment au
present Accord, les Parties ne comptent pas se communiquer l'une A I'autre ou faire en sorte
que les partenaires communiquent ou cr~ent des renseignements commerciaux confiden-
tiels. Dans l'ventualit6 oii de tels renseignements seraient, par inadvertance conmuniques
ou cr&s, ou si les Parties convenaient de les communiquer, les Parties et les partenaires as-
sureraient la protection int~grale de ces renseignements conform~ment aux lois, r~glements
et pratiques administratives applicables.

C. Aux fins de la pr~sente annexe, l'expression " renseignements commerciaux confi-
dentiels " 11 s'entend des renseignements d~velopp~s en dehors du present accord de car-
act~re confidentiel qui remplissent les conditions suivantes:

1. Les renseignements sont d'un type habituellement tenu confidentiel;

2. Ils ne sont g~n&alement pas connus ni accessibles au public A partir d'autres sources;

3. Ils nont pas W auparavant communiques par le propri~taire d des tiers sans une ob-
ligation de confidentialit6; et

4. Ils ne sont pas d6jA en la possession de l'acqu~reur sans une obligation de confiden-
tialit&.

D. Tout renseignement devant tre prot~g6 A titre" renseignement commercial confi-
dentiel " devra 8tre identifi& comme il convient par la Partie ou le partenaire fournissant ce
renseignement ou affirmant qu'il doit 8tre prot~g6, A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement
dans la legislation, la r6glementation et les pratiques administratives des Parties.

V. Autresformes de proprit intellectuelle

Les droits attaches A d'autres formes de propri~t6 intellectuelle cr6s selon les termes
du present accord sont d~termin~s dans les arrangements applicables de mise en oeuvre.
Lorsqu'une propri~t6 intellectuelle est d'un type pour lequel les lois d'une Partie pr~voient
une protection mais non celle de l'autre Partie, la Partie dont les lois pr~voient une telle pro-
tection b~n~ficient de ces droits dans tous les pays qui prot&gent une telle propri~t& intel-
lectuelle.

VI. Dispositions diverses

A. Chaque Partie et chaque partenaire prennent toutes les mesures n~cessaires et ap-
propri~es pour assurer de ces auteurs, inventeurs et auteurs de d~couvertes la coop&ration
requise pour la mise en oeuvre des dispositions de la pr6sente annexe.
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B. Chaque Partie assume la responsabilit6 de verser A ses nationaux les r~compenses
et indemnisations payables en vertu de ses lois et r~glementations. La pr~sente annexe ne
cr~e aucun droit ni ne porte en rien atteinte au droit ou intret de lauteur ou de r'inventeur
A une recompense ou une indemnisation pour son oeuvre ou invention.

C. Les diffrrends concernant la propri~t& intellectuelle qui d~couleraient du present
Accord devront tre r~solus si possible au moyen de discussions entre les partenaires con-
cems. Si le diff~rend nest pas r~solu de la sorte, il sera r~glM par des consultations entre
les Parties ou les personnes qu'elles auront d~sign~es.

VII. Effet de la dknonciation ou de l'expiration

La d~nonciation ou l'expiration du present Accord n'affecte pas les droits ou obliga-
tions dcoulant de la pr~sente annexe.

VIII. Application

La pr~sente annexe s'applique & toutes les modalit~s de mise en oeuvre ou A la coop&ra-
tion entreprise en vertu du present Accord, A moins qu'il nen soit sp~cifiquement pr~cis&
autrement dans tel ou tel arrangement d'application.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF COOPERATION IN THE FIELD OF CIVILIAN NUCLE-
AR REACTOR SAFETY BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERI-
CA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The U.S. Nuclear Regulatory Commission (NRC), as the representative for the USA,
and the USSR State Committee for the Utilization of Atomic Energy (SCUAE), as the rep-
resentative for the USSR, hereinafter referred to as the "Parties", desiring to establish close
and long-term cooperation in the field of civilian nuclear reactor (CNR) safety;

Noting that fruitful cooperation on civilian nuclear reactor safety can enhance the safe-
ty of civilian power in the United States of America and the Union of Soviet Socialist Re-
publics; and

In accordance with Article 2, paragraph 3 of the Agreement between the United States
of America and Union of Soviet Socialist Republics on Scientific and Technical Coopera-
tion in the Field of Peaceful Uses of Atomic Energy, signed on June 21, 1973; as amended,
[hereafter "Peaceful Uses Agreement"]; and in accordance with the objectives outlined in
discussions on this subject between the two countries in August 1986, March 1987 and Oc-
tober 1987;

Have agreed as follows;

Article I

The purpose of this Memorandum is to establish an arrangement for cooperation in the
field of civilian nuclear reactor safety (CNRS) in furtherance of the Peaceful Uses Agree-
ment in order to increase civilian nuclear reactor safety, and to improve the methods and
practices of regulatory activity with regard to CNR's operated by the Parties of this memo-
randum.

Cooperation under this Memorandum shall be carried out as agreed on the basis-of mu-
tual benefit, equality and full reciprocity between the Parties.

Article H

The areas of cooperation under this Memorandum will be as follows:

1. Policy and practices of regulatory activity regarding safety of civilian nuclear
reactors (CNRs);

2. Problems of safety in design, construction, training, operation and management of
CNRs;

3. Research directed at improving the safety of CNRs; and

4. Questions on health effects and environmental protection requirements arising from
the use of CNRs.
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5. For purposes of this Memorandum, CNRs can include nuclear reactor plants for ci-
vilian electric power generation, district heating, process heating, and other associated
technologies as may be agreed to by both Parties.

Article III

1. In order to implement this Memorandum, there shall be established a Joint Coordi-
nating Committee for Civilian Nuclear Reactor Safety (JCCCNRS).

2. The JCCCNRS shall consist of an equal number (6) of representatives from each
party. All decisions taken by the JCCCNRS shall be reached by agreement of the Parties.

3. The JCCCNRS will coordinate and review all aspects of this Memorandum and shall
take such action as is appropriate for its effective implementation.

4. The JCCCNRS will present its proposed programs, together with any recommenda-
tions for amendments if needed to add such programs to the Memorandum, for review
and approval by the Joint Soviet-American Committee on Cooperation in the Peaceful
Uses of Atomic Energy, established under the Peaceful Uses Agreement, in accordance
with the laws and regulations of the Parties.

5. The JCCCNRS may organize, establish and arrange working groups, conferences
and seminars of specialists for joint discussion and study of specific topics related to civil-
ian nuclear reactor safety (CNRS) or its regulation and may also review and comment on
the reports of such working groups, conferences and seminars. Specific projects and pro-
grams for nuclear safety cooperation, exchanges of scientific and technical safety
information, personnel and equipment, and procedures for addressing and resolving ques-
tions of such matters as payment of costs under this cooperation, and patent/publications
rights for joint activities administered under the Memorandum, may be developed separate-
ly by the JCCCNRS, in accordance with laws and regulations of the Parties.

6. The JCCCNRS may assist in arranging transactions between or among organiza-
tions within or outside this arrangement for services contracted on a commercial basis, in
accordance with national laws and regulations of the Parties.

7. Consistent with Article 1, such other forms of cooperation as the JCCCNRS recom-
mends to its respective Governments may be added by agreement of the Parties.

8. The JCCCNRS will decide on its membership and meeting schedule. Generally, it
will be convened once a year, alternately in the United States and the Soviet Union, unless
agreed otherwise. Times and places for meetings will be agreed upon in advance.

Article IV

1. This cooperation may be conducted according to plans and programs of the follow-
ing principal establishments and organizations as agreed to by the Parties in writing pursu-
ant to Article 3.5:

- In the United States of America: the Nuclear Regulatory Commission; the Depart-
ment of Energy; national laboratories, academies, and institutes as appropriate; and other
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government departments and nuclear industry establishments and/or organizations as
appropriate.

- In the Union of Soviet Socialist Republics: the State Committee for Utilization of
Atomic Energy; the Ministry of Atomic Energy; the State Committee for Supervision of
Safety in the Nuclear Power Industry; and other ministries, organizations, institutes as ap-
propriate.

2. Each Party may unilaterally adjust the list of its establishments and organiza-
tions participating in this cooperation, and will inform the other Party of any such adjust-
ments.

Article V

1. Cooperation under this Memorandum will be conducted in accordance with the re-
spective international obligations, national laws and regulations of the parties, and within
the limits of available funds, on the basis of the fullest possible reciprocity in terms of equal
access to facilities, information and personnel on both sides.

2. Any questions of interpretation and implementation relating to this Memorandum
that arise during the period it is in force will be decided by agreement of the Parties.

Article VI

1. This Memorandum will enter into force upon signature, will remain in force for five
(5) years, and is subject to extension of additional five (5) year terms by written agreement
of the Parties following joint review at the end of each five-year period.

2. All joint projects and experiments being conducted when the effective period of this
Memorandum ends will, if agreed, be continued to their conclusion in accordance with the
terms of this Memorandum.

3. Either Party has the right to withdraw from this Memorandum of Cooperation on six
(6) months' written notice.

Done at Washington, D.C. on the twenty-sixth of April 1988, in the English and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the U.S. Nuclear Regulatory Commission:

LANDO W. ZECH, JR.

For the USSR State Committee for the Utilization of Atomic Energy:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MEMOPAHAYM

O COTPYAHH4ECTBE B OBJIACTH BE3OIIACHOCTH
FPA)KLgAHCKHX 319EPHbIX PEAKTOPOB ME.LY

COEQ14HEHHbIM14 IIITATAM14 AMEPHKH 14 COIO3OM
COBETCKHX COL4HAJIFCTWIECKIIX PECIYB"I4K

KOMHCCHS1 no qUepHoMy pery.rHpoBaHFo CHIA (K51P), KaK npeg-
CTaBHTeJlb CILIA, H rocygapCTBeHHbIVI KOMHTeT no HCflOjib3OBaHHIO
aTOMHiOA 3HeprtnI CCCP (rKA3), KaK npecTaBHTejib CCCP (mmeHye-

Mbie HHx3e, KaK CTOpOHbI),

xwena yCTaHOBHb TecHoe H xgo-irocpoTrHoe COTpyAJHHeCTBO B 06-
.1aCTH 6e3onacHOCTH rpa)KflaHCKHX 5igepHbIX peaKTOpOB (B]FrP),

OTMe4aA, qTO 1LIOXOTBOpHOe COTpyAHHqeCTBO no ripo6ieMaM 6F5P
MOAXeT noBbicH'rb 6e3onaCHoCTb B o6jiacTH aTOMHOri 3HepreTHKH B
CCCP CIIA, H

B COOTBeTCTBHH H B AonIOJIHeHHe CTaTbH 2, pa3.aejia 2 CoriameLnu
Me)K(Ly CCCP H CIWIA 0 HayqHO-TexHHneCKOM co'rpyjHHeCTBe B o6-
iaCTH MHpHOrO HnCtOnlb3OBaHiil aTOMHOfl 3HeprH OT 21 HIOH5 1973 r.

H cooTBeTCTBytOIiWMH I InOpaBKaMH K CoriameHHIo (HMeHyeMorO HHKe
KaK <<CoriiameHHe no MHpHOMy HCHOJlb3OBaHHIo>>), a TaKJWe B COOTBeT-

CTBHH C 3aia4aMH, OripeaejieHHbIMH llpH o6cyJK!geHHH aHHoro ipeaMeTa

BbIlUeyKa3aHHbIMH CTpaHaMH B aaryCTe 1986 r., MapTe 1987 r. H oK-

TA6pe 1987 r.,

,aOrOBOpHjiICb o HH3ceciieyIomeM:

CTaTbaS I

lenlbO uaHHoro MeMopaHlyMa SIBJIneTCSI opCaHH3auHA coTpygHH-
qeCTBa B o61acTH bF$IP B paMKax pa3BHTHq <<CorjiaueHHi no MHpHOMy

HCIIOJIb3OBaHHK)>> aLJ]. HOBbIlneHHA rF51P H yJqyqeHHl MeTOaOB H npaK-
THKH peryj1Hpytoutefl geHTejibHOCTH B OTHOjeHHm rpax,,aHCKHX Axep-
HbIX peaKTopoB, 3KcnjryaTipyeMbiX CTOpOHaMH, fonHCaBLUHMH gaHHblIf

MeMopaHnyM.

Co-rpyAHnmIeCTrBO no uaHHOMY MeMopaHnyMy 6ygeT OCy[UeCTBJ1HTb-
CH B COOTBeTCTBHH C AOrOBOPeHHOCTAIMH Ha OCHOBe B3aHMHOfl BbiFOhi,

paBeHCTBa H nOJIHOrl B3aHMHOCTH CTOpOH.
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CTaTbA II

B COOTBeTCTBHH C aIaHHb[M MeMopaHxyMOM 6ygeT IpOBOtHTbCAI

COTpyAHHqeCTBO B cjiegyoLUnx o6JiaCTX:

1. HOJrHTHKa H npaKTHKa pery.-npyoueft aeATelbHOCTH no 6e30-
naCHOCTH rpa)xgaHcKHx S/gepHbX peaKTOpOB (BrFAP).

2. Hpo6neMhl 6e3onacHocTH npH npoeKTHpOBaHHH, cOOpy;KeHIH,
nOnrOTOBKe nepcoHaAa, 3KcnnJyaTauH H anHHHCTpaTHBHOFO ynpaBJe-
HHSI F31P.

3. Hcc.neoBaHHs, HanpaE.leHHbie Ha riOBblueHHe 6e3onaCHoCTh
FAP.

4. Bonpocbi BO3elicTmris Ha 3JROpOBbe H BonpOCbl Tpe6oBaHHR K
oxpane oKpy2Katoief cpegbi, cBl3aHHble C HcnOIb3O3BaHHeM rFAP.

5. B paMKax 3T1ror MeMopaHnyma o COTpyaHnqeCTBe B o6jiacTH
6 e3onacHocTu rpagKgaaHCKHX 5itepHbix peaKTOpOB (bF5lP) BK~rnqaeTcA
COTPYAJ1HqeCTBO no aTOMHblM CTaHAH51M gr1 nPOH3BOXCTBa 3JieKTpO-

aHepfrH, aTOMHbIM CTaHIIHAM TenJIOCHa6)KeHHA, peaKTopaM im Bbipa-
60TKH TeXHO.TOFHqeCKorO Tenaa, a TaKxKe no COOTBeTCTByIOLUHM TeXHO-
.IorH5IM, 0 KOTOpiIX MoKeT 6blTb RLocTHrHyTa XgOrOBopeHHOCTb Me;gKxy
CTOpOHaMH.

CTaTbS III
1. ;JrlJ BbflOJInHeHHn IieRef aaHHoro MeMopaHtyMa 6y~eT Co3AaHa

COBMeCTHa KoOpJgHHaUHoHHaR KOMHCCHS no 6e3onaCHoCTH rpaxgtaH-
CKHX %g/epHbIX peaKTopoB (CKK BrAP).

2. CKKBFAP 6yxeT COCTORTb H3 paBHoro KOnHqeCTBa (6) npea-
cTaBHTeJieft OT KaxAkoi CToponbi. Bce pemeHna CKKBF'MP AOJIXHbl
npHHHMaTcH Ha OCHOBe corIacH O6eHx CTOpOH.

3. CKKBFAP 6 ygeT KOOpAnHpOBaTb H pacCMaTpHBaTb Bce acneK-
Tbl AaHHoro MemopaHayMa H 6yeT npHHHMaTb COOTBeTc'ryiouie Me-
pbi Ana 3q4beTHBnoro ero BbonojuieHlis.

4. CKKBFAP 6y.eT npeCTaBj-iTb npoexT CBOHX nporpaMM,
peKoMemgaunH no BHecenmHO H3MeHeHH H, eCH HeO6XOztHMO, no-
nOJIHeHHo MeMopaHnyMa TaKMH nporpaMMaMH, Anim paccMOTpeHH H
yTiepx<aeHH5 B CoBeTCKO-AMepHKaHCKyfO COBMeCTHyio KOMHCCIKo no
COTpyAHHqeCTBy B O6

JnaCTH MHpHOrO MCIOJI3bOBaHHq aTOMHOA 3HeprHH,
C03AaHHyIO Ha OCHOBe <«CojiawIeHHI 110 MHpHOMY HCnOnb3OBaHHIO>>, B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H HopMaMH o6eHx CTOpOH.
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5. CKKBFrP MOKceT opraHm3oBbjBaTb, Ha3HaqaTb H npBOHrTb

pa6oq4e rpynnbi, KOH4bepeHUHH H ceMuHaph cneXHajiHCTOB XR COBMe-

CTHoro o6cyKneHHH H H3y'eHHX KOHKpeTHbjX BOIlpOCOR, OTHOC3U1HXCA

K F1P H.AH peryniHpoBaHHio, a TaKeKe MOxceT paCCMaTpHaaTb H KOM-

MeHTHpOBaTh XIOKJaaBbi TaKHX pa6oqHx rpynn, KOH4bepen1lHti H CeMH-

napoB. B COoTereTCTHH C 3aKoHaMS H HOpMaMH o6eHx CTOpOH

CKKBF5P MOXCeT oT JteJbHO pa3pa6aTbiBaTb KoHKpeTHbie npoeKT H

nporpaMMbi no coTpygHmqeCTBY B o6.acm 6e3onacHocr rpaxraHcKHx

Sq,aepHbix peaxTopon (BrFP), npOBOAHT. O6MeH Hay-rHo-TexHHqeCKoR

HH4opMatuHeft no 6e3OnacHoCTH, o6MeH nepCOHaJoM H o6opygoBaHeM,

a TaKge yCTaHaBnHBaTb npoiegypbi aopecoBaHi m peiueHHA BonpocoB

B TaKHX o6JacTax, KaK oCYUeCTB.qeHtHe nnaTeKefr no aHHOMY COTpyn-

HWxiecTry, pemenae Bo0pocoB o npaBax Ha riaTeHToBaHHe H ny6.qHKauno

CoBMeCTHbix pa6oT, BbinoneHHNX B paMKaX MeMopaHnAyMa.

6. CKKBFAP MOxKeT oKa3biBaTb rnOMOmb B Be eHH Ae- MexKXgy

opraHH13aRIHMH, KaK BXOSIIU[HMH, TaK H He BXOJIS[IHMH B paMKH aaHHO-

ro MeMopaH~yMa, Qn BbIHOlJHeHRM 3aaamHHf no KOHTpaKTaM ma KOM-

MepqecKOit OcHoBe B COOTBeTCTBHH C HatHOHajibHbKMH 3aKoHaMH H Hop-

MaMH CTOpOH.

7. B COOTBeTCTBHH Co CTaTbet I a pyrne cbOpMbl coTpyImrmeCTBa,

peKOMeHAyeMbi CKKBF31P CBOHM COOTBeTCTB~yIoHHM npaBHTenccT-

haM, MOyT 6blTb nKJUoqeHbi no O6OIOIHoMy cornacHIo CTOpOH.

8. CKKBF1P npHHHMaeT peuienHa no cBoeMy cocTaBy H CpoKaM

3acenaamfi. KaK npaBlJ1o, 3acenaaHta 6yiyT npooanrWcA ojHH pa3 B

rojg nooxepeaHo B COBeTCKOM CoIo3e H CoeAHHeHHbIx LUiTaTax, ecJ1H He

X1OCTHIHnyTa qorOBOpeHHOCTb 0 AipyroM nopIxKe. CornacoBaHme BpeMe-

HH H MecTa npoBegLeHR 3aceaHnt1 6yaeT npOH3BoXATbCR 3a6liarOBpe-

MeHHO.

CTaTb1 IV

1. )JaHHoe COTpyAHHqecrBO MOXKeT 1pOnOJJHTbCSI B COOTBeTCTBHH C

nnaHaMH H nporpaMMaMH c.ezyiottux OCHOBHblX BeXgOMCTB H opraH-

3aullfI, o qeM CTopoHbi B niCbMeHHOM BHie teaoroBapHBaOTCR1 HO HCnOJl-

HeHHe CTaThH 3.5:

B CCCP:

Focy uapCTBeHHblA KOMHTeT no HCnOJlb3OBaHMO aTOMHOf 3HeprHH,

MHHKCTepCTBO aTOMHOfi 3HepreTKH,
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FocyxaapcTBeHHbMif KOMHTeT no Haa3opy 3a 6C3oaCHblM BeXeHHeM

pa6oT B aTOMHO 3HepreTHKe H

gpyrme COOTBeTCTByioutHe MHiixcTepcTBa, opraHf13aijH, HHCTHTyTbI

B CILIA:

KOMHCCHI no iXePHOMy peryJiHpoBaHHio,

MHHHCTepCTBO 3HepreTIiKH,

HaIHHOHaJIbHbie ia6opaTopHH, COOTBeTCTBylIowHe aKaaXeMHH H HH-
CTHTyThI H apyrHe cOoTBeTCTByIOuHe npaBHTejIbCTBeHHbie MHHHCTep-

cTBa, yqpeKAeHHn n/irnn opraHn3atin mgepnoft npoMbiIIJeHHocTH.

2. Kawaas CTopoHa MoxeT B OHiOCTOpOHHeM nopHAKe H3meHqTb
nepeqenb y-pexeHtl H opraHR3aunift, yqacTByIOMnHX B aHHoM co-

TpyLAHHxeCTBe, HHc)opMHpyS zpyryio CTOpOHy o .no6bIX TaKHX H3MeHe-

HHSIX.

CTaTbA V

1. CoTpyAHHqeCTBO no aaHHOMy MeMopaHRyMy 6yaeT ocyweCTB-

JIiTbCI cornacHo COOTBeTCTBYIOMHM Me)KcyHapoAHbiM o63I3aTeJIbCT-

HaM, HatI[HOHaJbHbIM 3aKOHaM H HOpMaM CTOpOH, B npegejrax HMeo-

U4HXCl cpeaCTB, Ha OCHOBe HaH6oitee nOJHORt B3BaHMHOCTH B yCJ1OBHqX

paBHOrO qOCTyna Ha ycTaHOBKH, K HH4opMatLHr H nepconany c o6eHx

CTOpOH.

2. Bee BOfpOCbI HHTepnIpeTauLHH H BbinoiTHeHHH, OTHOCIULHeCH K

.aaHHoMy MeMopaHQyMy H BO3HHKaKIItHe B nepHoA ero XaetiCTBHS1, 6yxyT
pemarhcsa no coriameHHIO O6eHx CTOpOH.

CTaTbIH VI

1. AaHrmmfk MeMopaALyM BCTynHT B cHjiy C MOMeHTa nognHcamHn

H OcTaHeTCA B VejCTBHH B TeqeHne IATH (5) AeT, OH IoXICA-eKHT

Hpo.LIeHHIO Ha KaxKr~be nT (5) AeT rlyTeM nogHiHcaHHM1 nHcbMeHHoro
coriawueHHA CTopoH flOCJIe COBMeCTHOFO OABeqgeHH1 HTOrOB B KOHiie

Kaxcgoro nflTHileTHero nepHoAa.

2. Bee COBMeCTHbie flpOeKTbI H 3KCnIepHMeHTbl, rpOBOAHMbie B
KoHue CpOKa JeRtCTBHq AaHHoFo MeMopaHgyMa, no cor~iacHio CTOpOH

6yAyT goBeaebI AO 3aBepuieHua B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHSIMH gaHoro

MeMopaHgLyMa.
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3. Kainaa CTopoHa HMeeT upaBo BbITH H3 gaHHO MeMopaH-

niyMa, B BiMcbMeHHoM BHane npenynpeIaB o6 2¢roM Apyryio CTOpOHy 3a

UieCTb (6) MecaueB.

ConepmeHo B BaumiHrToHe 26 anpejia 1988 r. Ha PYCCKOM H aHr-

.TiWCKOM A3blKax, nphMm o6a TeKcTa mMelOT ozlHaKOBy1o cHy.

Or KOMHCCHH no qgepHoMy

peryjiHpoBaHmo CILIA

JfaBAjo 3eK,

MJrIaguIHI, npCgce;XaTerh

OT rOcygapcTBeHHoro KoMHTeTa
n1o HCrIQlob3oBaHHIO aTOMHORi

3Hxeprm CCCP

AiieKcaHgp H. f-potleHKo

npegcexaaTeJb
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA SECU-
RITE CIVILE DES RIEACTEURS NUCL1tAIRES ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AM1tRIQUE ET L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

La Commission de r~glementation nuclaire des ttats-Unis (USRNC) et le Comit6
d'Etat pour l'utilisation de '6nergie atomique de IURSS (SCUAE) d~sign~s ci-apr~s par "
les parties ", d~sireux d'6tablir une cooperation 6troite et A long terme dans le domaine de
la s~curit& civile des r~acteurs nuclaires (CNR) ;

Notant qu'une cooperation 6troite dans le domaine de la s6curit& civile des r~acteurs
nucl6aires peut renforcer la s~curit6 de l'6nergie civile aux Etats-Unis et en Union sovi6-
tique ; et

Conform~ment au paragraphe 3 de 'article 2 de I'Accord entre les Etats-Unis
d'Am~rique et I'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques sur la cooperation scienti-
fique et technique dans le domaine de lutilisation pacifique de ' nergie atomique sign& le
21 juin 1973 tel qu'amend& ( ci-aprbs " Accord sur les utilisations pacifiques " ; et con-
form~ment aux objectifs mis en 6vidence lors des discussions entre les deux pays en aofit
1986, mars 1987 et octobre 1987;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le but du present m6morandum est d'6tablir un arrangement en vue de ]a cooperation
dans le domaine de la scurit6 civile des r~acteurs nuclaires (CNRS) pour renforcer 'ac-
cord sur les utilisations pacifiques et accroitre la s~curit6 civile des r~acteurs nuclaires ain-
si que pour am~liorer les m~thodes et pratiques de la r~glementation des activit6s en ce qui
concerne les r~acteurs A des fins civiles exploit~es par les parties au pr6sent memorandum.

La cooperation selon les termes du present m~morandum sera effectu~e comme con-
venu, sur la base du b~n~fice mutuel, de l'galit6 et de la pleine r~ciprocit6 entre les parties.

Article II

Les zones de cooperation selon les termes du present memorandum seront les suiva-
ntes :

1. Politique et pratique de r~glementation des activit~s concemant la s~curit6 civile
des r~acteurs nuciaires (CNRs) ;

2. Probl~mes de s~curit6 dans la conception, la construction, la formation, l'exploi-
tation et la gestion des CNRs ;

3. Recherche visant A am~liorer la scurit6 des CNRs ; et
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4. Questions sur les effets sur la sant6 et sur la protection de Penvironnement pos~es
par lutilisation des CNRs.

5. En vue de lapplication du present m6morandum, les CNRs comprennent les cen-
trales nuclkaires pour la production de l'lectricit6, du district heating, du process heating
et pour d'autres technologies complkmentaires dont pourrait convenir les deux parties.

Article III

1. Aux fins d'application du present memorandum, une Commission mixte charg~e
de la cooperation en mati~re d'utilisation pacifique de l'nergie atomique (JCCCNRS) est
cr6e.

2. La commission comprendra un nombre 6gal (6) de repr~sentants de chacune des
parties. Toutes les decisions prises par la JCCCNRS seront bas~es par accord entre les par-
ties.

3. La commission coordonnera et examinera tous les aspects du present m~moran-
dum et prendra une telle mesure si elle l'estime pertinente en vue d'une application efficace.

4. La commission pr~sentera les programmes proposes ainsi que les recommanda-
tions en vue d'amendements s'il est ncessaire dejoindre ces programmes au m6morandum,
pour examen et approbation A la Commission mixte sovi~to-am&ricaine sur la cooperation
dans le domaine des utilisations pacifiques de l'nergie atomique 6tablie conform~ment d
l'Accord sur les utilisations pacifiques, conformment aux lois et aux r~glements des par-
ties.

5. La JCCCNRS peut organiser, 6tablir et mettre en place des groupes de travail, des
conferences et des s~minaires d'experts en vue de discussions communes et de l'tude de
questions sp~cifiques relatives A la s~curit6 civile des r~acteurs nucl~aires (CNRS) ou les
r~glements y relatifs et &galement examiner et commenter les rapports des groupes de tra-
vail, des conferences et des s~minaires. Des programmes et des projets sp~cifiques en vue
de la coop&ration dans le domaine de la s~curit& nuclaire, des 6changes d'informations sci-
entifiques et techniques sur la s~curit6, de personnel et d'6quipement et des procedures pour
examiner et r~soudre les questions qui peuvent se poser A propos du paiement des cofits des
actions entreprises en vertu de cette cooperation et les droits relatifs aux brevets et publica-
tions pour des activit~s communes conduites selon les termes du present memorandum peu-
vent tre dveloppes separ~ment par ]a JCCCNRS, conform~ment aux lois et aux
r~glements des parties.

6. La JCCCNRS peut faciliter des transactions entre les organisations ou parmi elles
dans le cadre ou en dehors du present arrangement pour des services qui ont fait l'objet de
contrats sur une base commerciale, conform~ment aux mois et aux r~glements des parties.

7. Conform6ment d l'article 1, les autres formes de coop6ration que la JCCNRS pour-
rait recommander aux deux gouvernements peuvent 8tre ajout~es si les parties en convien-
nent.

8. I1 revient d la JCCCRNS de prendre les d6cisions relatives d sa composition et au
calendrier de ses r6unions. De mani~re g~n~rale elle se r6unit une fois par an, alternative-
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ment aux ttats-Unis et en Union sovi&tique, A moins qu'il n'en soit d&cid& autrement. La
date et le lieu des reunions sont d~cid~s A lavance.

Article IV

1. La pr~sente cooperation devra 8tre conforme aux plans et programmes aux princi-
pales institutions et organisations suivantes ainsi que Font convenu par 6crit les parties con-
for-nment A Particle 3.5 :

- Aux Etats-Unis d'Amrique : la Commission de r~glementation de l'nergie nu-
cl~aire, le Dpartement de l'6nergie, les laboratoires nationaux ; les academies et instituts
pertinents ; et autres d~partements gouvernementaux, des installations d'industrie et/ou des
organisations pertinentes.

- En Union sovi~tique: la Commission d'tat pour lutilisation de '&nergie atomique;
le Ministbre de l'nergie atomique ; le Comit6 d'tat pour la supervision de la s~curit6 dans
l'industrie nucl~aire et autres minist~res, organisations et instituts pertinents.

2. Chacune des parties peut de mani~re unilat~rale rectifier la liste de ses 6tablisse-
ments et de ses organisations qui cooprent et en informer 'autre partie.

Article V

1. Selon les termes du present memorandum, sera men~e conform~ment aux obliga-
tions internationales respectives, des lois nationales et des r~glements des parties et dans
les limites des fonds disponibles sur la base de la plus grande rciprocit& possible en terme
d'acc~s 6gal aux installations, A linformation et au personnel des deux parties.

2. Toute question d'interpr~tation et d'application relative au present memorandum qui
pourrait se poser alors qu'il est en vigueur sera r6solue avec l'accord des deux parties.

Article VI

1. Le present memorandum entrera en vigueur lors de sa signature et le restera pour
une priode cinq (5) ans et peut tre prorog6 pour une nouvelle p~riode de 5 ans par accord
&crit des parties A la suite d'un examen commun A la fin de chaque p~riode de cinq ans.
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2. Tous les projets communs et les experiences qui sont en cours A la fin de la p~riode
de 5 ans du present memorandum peuvent etre poursuivis avec I'accord des parties con-
form~ment aux termes du present instrument.

3. Chacune des parties a le droit de se retirer du present memorandum de cooperation

avec un pr~avis &crit de six mois.

Fait A Washington D.C. le 26 avril 1988 en anglais et en russe, les deux textes faisant
foi.

Pour la Commission de r~glementation nuclaire des Etats-Unis

LANDO W. ZECH. JR.

Pour la Commission d'1tat de 'Union sovi~tique pour

l'utilisation de 1'6nergie atomique :
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON SCIENCE

AND TECHNOLOGY COOPERATION

The Government of the United States of America and the Government of Ukraine
(hereinafter referred to as the "Parties"),

Realizing that international cooperation in science and technology will strengthen the

bonds of friendship and understanding between their peoples and will advance the state of
science and technology to the benefit of both countries, as well as all mankind;

Affirming that in sharing responsibilities for contributing to the world's future prosper-
ity and well-being, they should make further efforts to strengthen their respective national
research and development policies;

Considering science and technology cooperation as important for the development of
national economies; and

Wishing to establish dynamic and effective international cooperation between the full

array of scientific organizations and individual scientists in the two countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. The purposes of this Agreement are to strengthen the scientific and technological

capabilities of the Parties, to intensify and broaden relations between scientific and tech-
nological communities in both countries, and to promote scientific and technological coop-
eration in areas of mutual interest and benefit for peaceful purposes.

2. The principal objectives of this cooperation are to provide opportunities to exchange
ideas, information, skills, and techniques and to collaborate on scientific and technological
endeavors of mutual interest.

Article II

1. The Parties shall encourage cooperation through exchanges of scientific and techni-
cal information; exchanges of scientists and technical experts; the convening of joint sem-
inars and meetings; training of scientists and technical experts; the conduct ofjoint research
projects; and other forms of scientific and technological cooperation as may be mutually
agreed upon.

2. Cooperation under this Agreement shall be based on shared responsibilities and
equitable contributions and benefits, commensurate with the Parties' respective scientific
and technological strengths and resources.
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Article III

1. The Parties shall encourage and facilitate, where appropriate, the development of di-
rect contacts and cooperation between government agencies, universities, research centers,
institutions, private sector firms and other entities of the two countries.

2. Government agencies and other designated entities of the two Parties, such as those

mentioned in paragraph 1 of this Article, may conclude under this Agreement implement-
ing memoranda of cooperation, and other arrangements, as appropriate, in specific areas of
science and technology. These implementing arrangements shall cover, as appropriate,

topics of cooperation, procedures for transfer and use of equipment and funds, and other
relevant issues.

3. This Agreement is without prejudice to existing science and technology agreements
in force between the United States and Ukraine. The Parties or their appropriate agencies

may amend such agreements, as may be agreed, to make those agreements subject to the
provisions of this Agreement.

Article IV

Cooperative activities under this Agreement shall be conducted in accordance with the
applicable laws, regulations, and procedures in each country and shall be subject to the
availability of funds and personnel.

Article V

Scientists, technical experts, governmental agencies and institutions of third countries
or international organizations may, in appropriate cases, be invited by agreement of both
Parties to participate, at their own expense unless otherwise agreed, in projects and pro-
grams being carried out under this Agreement.

Article VI

Each Party shall designate a coordinating agency and an Executive Secretary to con-

duct administrative affairs and, as appropriate, to provide oversight and coordination of ac-
tivities under this Agreement.

Article VII

1. Scientific and technological information of a non-proprietary nature resulting from
cooperation under this Agreement, other than information which is not disclosed for com-
mercial or industrial reasons, shall be made available, unless otherwise agreed upon in
writing, to the world scientific community through customary channels and in accordance
with normal procedures of the agencies and entities participating under this Agreement.

2. The treatment of intellectual property created or furnished in the course of coopera-
tive activities under this Agreement is provided for in Annex I, which shall form an integral
part of this Agreement, and shall apply to all activities conducted under the auspices of this
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Agreement unless agreed otherwise by the Parties, their government agencies, or their
designees in writing.

Article VIII

1. Each Party shall facilitate entry into and exit from its territory of appropriate person-
nel and equipment of the other Party, engaged in or used in projects and programs under
this Agreement.

2. Each Party shall facilitate prompt and efficient access of persons of the other Party,
participating in cooperative activities under this Agreement, to its relevant geographic
areas, institutions, data, materials, and individual scientists, specialists and researchers as
needed to carry out those activities.

3. Each Party shall use its best efforts to obtain duty free entry for materials and equip-
ment provided for purposes of science and technology cooperation provided for under this
Agreement.

Article IX

In the event that differences arise between the Parties with regard to the interpretation

or application of the provisions of this Agreement, the Parties shall resolve them by means
of negotiations and consultations.

Article X

1. This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties and shall re-
main in force for five years. It may be amended or extended for further five-year periods
by written agreement of the Parties.

2. This Agreement may be terminated at any time by either Party upon six months writ-
ten notice to the other Party.

3. Termination of this Agreement shall not affect the implementation of any coopera-
tive activity carried out under this Agreement and not completed upon termination of this
Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Washington, this fourth day of March, 1994, in duplicate in the English and
Ukrainian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

WARREN CHRISTOPHER

For the Government of Ukraine:

A. ZLENKO
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ANNEX I. INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article VII of this Agreement:

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements. The Par-
ties agree to notify one another in a timely fashion of any inventions or copyrighted works
arising under this Agreement and to seek protection for such intellectual property in a time-
ly fashion. Rights to such intellectual property shall be allocated as provided in this Annex.

I. Scope

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, except as otherwise specifically agreed to by the Parties or their designees in
writing.

B. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be de-
termined by that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should be
resolved through discussions between the concerned participating institutions or, if nec-
essary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the applicable
rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing,
the arbitration rules of the UNCITRAL shall govern.

E. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations un-
der this Annex.

II. Allocation of rights

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Agreement. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Sec-
tion 11 (A) above, shall be allocated as follows:

1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of their
education, shall receive intellectual property rights under the policies of the host institution.
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In addition, each visiting researcher named as an inventor shall be entitled to share in a por-
tion of any royalties earned by the host institution from the licensing of such intellectual
property.

2.(a) For intellectual property created during joint research (including joint research
projects pursuant to the implementation arrangements carried out by means of visits of par-
ticipating personnel), for example, when the Parties, participating institutions, or participat-
ing personnel have agreed in advance on the scope of work, each Party shall be entitled to

obtain all rights and interests in its own territory. Rights and interests in third countries will
be determined in implementing arrangements. If research is not designated as "joint re-
search" in the relevant implementing arrangement, rights to intellectual property arising
from the research will be allocated in accordance with paragraph II (B)(1). In addition, each
person named as an inventor shall be entitled to share in a portion of any royalties earned
by either institution from the licensing of the property.

(b) Notwithstanding paragraph II (B)(2)(a), if a type of intellectual property is avail-
able under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for
this type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide. Persons named
as inventors of the property shall nonetheless be entitled to royalties as provided in para-
graph II B2(a).

IlI. Business confidential information

In the event that information identified by the Parties or their designees in a timely

fashion as business-confidential is furnished or created under the Agreement, each Party
and its participants shall protect such information in accordance with applicable laws, reg-
ulations, and administrative practice. Information may be identified as "business-confiden-

tial" if a person having the information may derive an economic benefit from it or may
obtain a competitive advantage over those who do not have it; the information is not gen-
erally known or publicly available from other sources; and, the owner has not previously
made the information available without imposing in a timely manner an obligation to keep
it confidential.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

A!0FOBIP

MIA YPAIQOM CHOJIY4EHH4X HITATIB AMEP4K4
TA YPAIAOM YKPAIHI4

FIPO CHIBPOBITHHLUTBO B CODEPI HAYK14
TA TEXHOjOFIIh

Ypi.a Cno.rlyqeHx ilITaTiB AMepIKHl Ta Yp5suR YKpaIHi (sIKi Haga1qi

iMenyHOTbCI «<CTOpOHaMH)>),

ycBixUOMJllOIOt4u, LL0 Mi;KHapoge cniBpo6iTHHUTBO y raiiy3i HayKH

i TeXHiKH 3MiIuHmOBaTHMe 3B'5I3KH qpy-K6t Ta B3acMOpO3yMiHHA MiAK

"fXHiMH HapoaMH i ClpHS1THMe p03BHTKOBi HayKH i TeXHiKH O6OX KpaiH,

a TaKOAK yCbOrO JlIOxCTBa;

CTBepgDKytotH, 1110 foli.5i0oqtl BizlInOBiarjibHiCTb 3a BHeCOK y Mail-

6yTHiil AO 6po6yT i npOLtBiTaHHA .nJUOXCTBa, BOHH FIOBHHHi 11OKjlagaTH o-

AaJrlb1II4X 3yCllJrb J]JrI 3MiUHeHH.I Biq1lOBiUHO" HaLliOHaJrbHof nOfliiTHKH y

cdpepi HayKoBO-AOCJ-igHHX i KOHCTpyKTOpCbKHX pO
6

iT;

BBaKaioqH HayKOBO-TexHiMHe cniBpo6iTHrHUTBO BaKCJTHBOIO CKJiaglo-

BObO p03BHTKY HauiOHaJrbHHx eKOHOMiK; Ta

6aKaroMH BCTaHOBHTH aHHaMiqHe Ta eCbeKTHBHe MiXKHapogHe CrliB-

po6iTHHUTBO Mi.)K UiAHM pqQJOM pi3HoMaHiTHHX HayKOBHX opraHi3aii Ta

OKpCMHX HayKOBUiB B 06OX KpaiHax;

UOMOBHFlJHCb fipO TaKe:

CTArTTI I

1. MeTo0 Ltboro Uoroopy C 3MittHeHHA HayKOBHX i TexHiqHHX

MOWJ-.rHBoCTe7i CTopin, iHTeHCHc3iKaxiI i po3UHpeHHS CTOCyHKiB MixK

HayKOBO-TeXHiqHOEO rpoMaacbKiCTIO o6oX KpaYH, a TaKOK cnpH1HMHH

HayKoBO-TeXHiqHoMy cninpo6iTHHtTBy B MHpHHIX Ui-nAX y rajiy3Rx, MO

A]B.ISIIOTb B3aCMHHfl iHTepec i BHFO11y.

2. FoJ-iOBHa MeTa IbOO cniBpo6iTHHUITBa HonIrae y 3a6e3nexieH~i

MOiKJHBocTefl o6MiHy RYMKaMH, iHc1OpMaLticio, ROCBilOM i TexHiMHIIMH

3aco6aMH, a TaKO)K cniBnpauli y HayKOHHX Ta TexHOJTOriTFHIX 3ycFFriul7X,

LIUO CTaHOBJrISTb B3aCMHHIR iHTepec.

CTATTAI II

1. CTopoHM 3aoxomynaTHMyTb cniBpo6iTHRLITBO wjiAXOM o6MiHy

HayKOBO-TeXHiHOIO iHcl)opMaLico; 06MiHy HayKOBO-TexHilHHM cneuia-
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JiicTaMn; RpOBeeHHS CHiJbHIHX ceMiHapiB i3ycTpimeti; nigrOTOBKH Hay-
KOBuiB i Texnii4HHX cneLtiaJiicTiB; 3)AifcHeHHH CHiJbHHX )IocJigKeHb; a

TaKOK iHHUHX q)OpM HayKOBOrO Ta TeXHOJIOriiqHoro cniBpo6iTHHLTBa,

npo AKi Mo Ke 6yTH iocirayTa B3acMHa )XOMOBJIeHiCTb.

2. 3a yMOBaMH LtbOrO JorOBOpy CniBpo6iTHnLtTBO Mac 6a3yaTC3T

Ha CnifbHil BiJAnoBixta-jbHOCTi, eKBiBaqeTHHX BHeCKax i 3Oo6yTKax,

Bi~nOBiaRUx dXo HayKoBo-TexHiqHHX MOKAMBOCTeik i pecypciB CTopiH.

CTATTg III

1. CTOpOHiM 3aoXOqyBaTHMYTb pO3BHTOK npqMHX KOHTaKTiB i cniB-

pO6iTHwLTBa MiK YP5jOBHMH CTpyKTypaMH, yHiBePCHTeTaMH, HayKOBO-

AXOCJiQHHMH ILeHTpaMH, yCTaHoBaMH, HpHBaTHHMH KOMnaHiqlMH Ta iHIIIH-

MU opraHi3auiAMH aIBOX Kpain i CnptiXTHMyTb floMy, xge ue MOAKIHBO.

2. Yp51AoBi yCTaHOBH Ta iiihi npH3HaMeHi opraii3aqii o6ox CTopili

THry TIX, npo HKi fieTbCH y pa3,ajii 1 1iU" CTaTTi, MOKTb yKnaaaT

3ri.Ho 3 yMOBaMH Liboro AoroBopy BiAHOBi Hi iMnyleMeHTaLiiHi MeMo-

paHiyMti npo CniBpo6iTH4lTBO Ta iHlUi aoMomJeHoCTi y KOHKpeTHnX

raJty3.qx HayKH i TexHiKH. Li iMnJeMeHTaUiriHi )IOMOBJeHOCTi MarOTb

oXon11OBaT BiDlMOBiaHi HanpAMKM cniBpo6iTHHITBa, npoieqypH nepeaa-

'i Ta BHKOpHCTaHHm o61aLHaHHx i 4biHaHciB, a TaKOiK BHpi[eHH iHnUIX

IIHTaHb, LIO CTOCylOTbC UboFO CniBpo6iTHHLItTBa.

3. )Jarnafi goroBip He 3awiac WKOJIt iCHy]OIHM MHHHHM yroaaM y

rary3i HayKH i TeXHiKH MiWC CnoJiyqenMI IIITaTaMH Ta YKpa Hoio.

QJ.I Toro Lo 6 npmBeCTH LU yrOqH y BinofBi;H0CTi gO roo.)KeHb glaHoro

,UoroBopy, CTopoHn a6o YXHi Bi~AnoiiqHi BiCLOMCTBa MOA~yTb aonOBHIO-

BaTH ui yroqH, 51KUO npo iie C JLOMOBJICHiCTb.

CTATTI IV

Criilmbla IigllbHiCTb 3a yMOaMaH aaHoro AoroBopy noHHHa npoBo-

X1I4THCH BiflIoniHO qO 3aKOHiB, nOCTaHOB i npotie~yp, aIo MafOTb EIHH-

HiCTb B KO Hii KpafHi, i 3aiie1KaTH Bi/l (IiHaHCOBHX MOKXJ1HBOCTefl i Ha-

5IBHOCTi cneuia.iCTiB.

CTATT5I V

Y BignoBiqHIX BtinaRKax HayKoBui, TexHiqHi cfleIiaJiiCTH, ypAROBi

BiflOMCTHa Ta YCTaHOBa TpeTiX KpaiH a6o Mi)KHapoHtnx oprai3atif

MO KYTb 3anpoHiyBaTHCB 3a 3rO101QO O6OX CTOpiH U-A TOFo, Lio6 3a
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BJIacHi KOJTH, IKIUO HeMac iHLUO" alOMOBjieHocTi, 6paTH yqaCTb y

npoeKTax i nporpamax, tLuo peajii3ytOTbCg y paMKax iuboro JorOBOpy.

CTATTI VI

KoKHa CTOpoHa nOBHHIa npH3HaLMHTH KOopawHHauifIHe BiJIOMCTBO Ta

BHKOHaBMOFO ceKpeTapa UJIA BeaIeHHR axiMiHiCTpaTHBHHX nHTaHb i 3a-

6e3nemeHHA HaJqe)KHorO ,arjaAny Ta KOOpHHaLiI aiqnJbHOCTi 3a yMOBa-

Mn LlaHoro JAoroBopy.

CTATTl VII

1. HayKoBa Ta TexHiMna iHqbopMauiA, 5IKa c pe3ynJbTaTOM CniBpO-

6iTHHUTBa 3a yMoBaMH aaHoro aorOBOpy i BKa He HaTewKHTb XO iHTe-

jieKTyajibHO" BJIaCHOCTi Ta He C 3aKpHTOEO 3 KoMepuifiHHX a6o npOMHC-

-IOBHX MipKyBaHb, nOBHHHa 6yTH aOCTyHHOtO, BKUO HeMac iHuldf nHcb-

MOBOf UOMOBJIeHOCTi, AAAI] CBiTOBOI" HayKOBoi rpoMagH iepe3 3BHqaAHi

KaHajHI i 3riQHO i3 3BHmaiHHMH npouegypaMH BIAOMCTB i opraHi3atii,

SKi c yxaCHHKaMH cniBpo6iTHHLITBa B paMKaX aiaHoro JAoroBopy.

2. BiwomeI-naH QtO iHTeJleKTyaJrIbHOY BJaCHOCTi, CTBOpeHoI a60 Ha-

AaHol nig Lac CfliqbHOI" IJIbHOCTi 3a yMOBaMH AaHOrO JIOrOBOpy, BH3-

HaqaCTbCR y )joaaTKy I, KBKHR CKiiagac HeBiA'CMHy qaCTIHy naaHoro go-

roBopy i CTOCyCTbCSI BCiX BHBiB AiXAIrbHOCTi, 11O npOBOAHTbC5I lig eri-

golo RaHoro ,T0rOBOpy, RKtUO CTOpoHaMH, I'XHiMH yp5I9OBHMH CTpyKTy-

paMH a6o HpH3HameHHMH ynOBHOBaKeHBMH opraHi3aiiMH MH oco6aMHi

rIHCbMOBO He y3rotKceHO iHme.

CTATTSI VIII

1. KOXcHa CTOpOHa cnpHlTHMe B"'i3y Ha CBOIO TepHTOpitO Ta

BHYi3Xy 3 He" BignoBiaHoro fnepCOHajiy iHUo'f CTOpOHI, a TaKO)K BBo3y i

BHBO3y o6.naHaHHI iHILOl" CTOpOHH, RIKi 3aiHqTi a6o BHKOpIICTOBylOTbC5X

y npoeKTax i nporpaMax 3a yMOBaMH xlaaoro AOFOBOpy.

2. KwtKHa CTOpOHa CnpHS1THMe CBoCaCHOMy Ta e4eKTHBHOMy

QOCTyny IpeRCTaBHHKiB iHWLOl' CTOpOHH, Uo 6epymr yqacTb y cniJThHili

,QiB.fbHOCTi 3a yMOBaMH gaHoro gorOBOpy, gO BianOBiUHHX pafioHiB,

ycTaHoB, AaHHX, MaTepiaTiB, a TaKO)K BcTaHoBJICHHeo KOHTaKTiB 3

oKpCMHMH BqeHBMH, cneuiaiiicTaMH i QlocliAHHiKaMH, SIKLLjO Le noTpi6Ho
AJI5I npOBeaeHHI Uief XiA.nbHOCTi.

3. KoXCHa CTOpOHa po6HTaMe ace MOXAHBe, UO6 oaepAaTH 103-

BiJf Ha 6e3MHTHHi BBi3 MaTepiaiB i o6aQHaBHaH R.Uq noTpe6 HayKo-
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BOrO Ta TexHoyIoriqHoro cninpo6iTHUTBa, nepea6aqeHoro aHHM Aoro-

BOpOM.

CTATTI IX

Y pa3i BHHHKHeHHSI po36iAKHOCTeri Mi)K CTOPOHaMH lIOAO TJIyMa-

qeHHA a6o BIIKOpHCTaHHA noo)KeHb AaHoro QoroBopy CTOPOH 6ylyTb

po3B'A3yBaTI IX iuI5iXOM neperoBopiB i KoHcyqbTaiii.

CTATTA X

1. I[ei ) orOBip Ha6yBac qMHHOCTi nicIA nignHncaHHa o6oMa CTO-

POHaMH i AiC npOTqIrOM 'SITH poKiB. Bil MOKe 3MiHIOBaTHCb, a TaKOAK
npOJIOB)KyBaTHCb Ha HaCTynHi n',qTHpiqHi nepioQH 3a nHCbMOBOIO 3FO-
AOIO CTOpiH.

2. JIiA Uboro AoroBopy MOxe 6yTH nPlMiHeHa y 6yxb-IKflr mac
6yab-sIKOIO i3 CTOpiH iunJXOM noaaHHA iHIMi CTopoHi nHCbMOBOro
nonepeKeHHSA npo ue 3a liCTb MiCqWiB aO QHq p03ToprneHHq oro-

Bopy.

3. IHpHnnHeHHI gf lboro J OrOBOpy He BaHBaC Ha BHKo0aHHS

6yxb-IKOi" criiJlbHO' UiqJbHOCTi, 5IKa npOBOaHTbCq y paMKax Ltb0O rgo-
roBopy i He 3aBepwea Ha MOMeHT npHnnHeHHq ti" Haoro QoroLopy.

BHXOAASI 3 aHieaHKia)Ienoro, oco6l, ynOBHoBaceHi BianoBiIHMMH

YpsiaM, niancai uefi J orOBip.

3AificHeHo y BawHurToHi 4 6epe3ais 1994 POKy y ABOX flpHMipHH-
Kax anrnifcbKoo Ta yKpa'fHCbKOlo MOBaMH, npHqoMy o6HABa TeKCTH

MaIOTb OXHaKOBy IOPHEHqHy CHAy.

3a Yp3ix, 3a YpqU YKpa'HU
CnojnytqeHHx IUlTaTiB AMepHKII

Y. KPICTODEP A. 3JIEHKO
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909ATOK I

IHTEJIEKTYAJlbHA BJIACHICTb

3riAHo i3 cTaTeo VII xaaHoro )oroBopy:

CTOpOHH nOBHHHi rapaHTyBaTH aXaeKBaTHHri Ta e4 eKTHBHHiB 3axHcT

iHTeJieKTyaJqbHO' BjiaCHOCTi, CTBOpeHoY a6o HaXaaHoi B paMKaX Ilboro

)JOrOBOpy Ta BiInWOBijHIHX iMn.TieMeHTauiLfHX aomoimJeHocTefi. CTOpOHH

noroJ4CytOTbC CBocqacHO roBigLOMJigTH OaHa ot.Hift npo 6yxub-AKi TBO-

pH, aBTOpCbKi npaBa Ha AKi 3a6e3neqeHi, a6o BIHaxoH, mo c pe3yJb-

TaTOM aiA.JbHOCTi B paMKaX alaHoro AOrOBOpy, a TaKO)K B)KHBaTH 3a-

XOiB tOaO CBOcqaCHOrO 3aXHCTy npaB Ha TaKy iHTeJqeKTya-nbHy Briac-

HiCTb. HpaBa Ta TaKy iHTeJieKTyaJlbHy BJIacHicTb nOBHHHi po3nO/li.TI-

THCA BinOBiaHO QlO UbOrO JAoUaTKy.

I. Cqbepa aii.

A. QaHn goaTOK 3aCTOCOByCTbCHt ao 6ylb-AKOI CfiObHOl aliRJlb-

HOCTi, Luo npOBOAHTbCq BiJnOBiaHO AlO UbOrO QOrOBOpy, HKtUO iHme He

o6yMoBAeHo OKpeMo CTopoHaMH a6o iXHiMH ynoBHoBaeHHMH.

B. qns aaloro AoroBopy CqOBOCnOjiyteHHA <,iHTeJieKTyaTbHa

BTIaCHicTb>> MaC TaKe :K 3HaqeHHA, tUO A y CTaTTi 2 KoneHtlii, AKOIO

6yna 3acHoBaHa ,<BceCBiTHA opraHi3alui iHTeJieKTyaabHo BnaCHocTi>>,

niflnHcaHa y CTOKrO,mMi 14 JnHnHq 1967 poKy.

B. JHM AoaaTKOM po3rOqi~n5OTbCq npaia, nepeBarH Ta pO3IJITi

Mix, ABoMa CTOpOHaMH. KO)KHa CTopoHa rapaHTyBaTHMe iHuii CTOpOHi

MOKJlBiCTb OTpMaHH5 npaB Ha iHTeJieKTyaJbHy BJIacHiCTb, po3noi-

neHHx BiInOBiIHOUO 1 bOrO J ogaTKy, IIJAIXOM OTprMarmaH UHX npaB Bifl

CaoiX Bn-aCHHX yqaCHHKiB Mepe3 KOHTpaKTH, a6o, RKLtO noTpi6HO, iH-

LUHMH tOpHmaH4HHMH 3aco6aMn. )jaHHfi gIOaaTOK, KpiM TOrO, He 3MiHtOC

i He 3aWKOAl)KyC po3noIiJIy npaB, nepeBar i pOAJJTi Mi;K AKOIO-He6yab
CTOpOHOIO Ta 1'f rpoMaaIlHaMH, AKHfi MaC BH3HaqaTHCq 3aKoHamP Ta

HpaKTHKoIO uici CTOpOHH.

F. CynepeqK CTOCOBHO iHTeTeKTyaJIbHOI BJiaCHoCTi B paMKaX

Uboro 1)orOBOpy nOBHHHi BHpiwyBaTHCq LWJAXOM o6roaopeHHH Mi;K 3a-
t4iKaBJeHHMH opraHi3aUiAMH-yxaCHHKaMH a6o, npH Heo6xiaHocTi, CTO-

poHaMH a6o I'XHiMH ynoBHoBa)KeHHMH. 3a B3acMHoIO 3roaoio CTOpiH cy-

nepexKa Mac nogaBaTHCq Ha p03rum go ap6iTpaxHoro cygy xnm BHHe-

ceHHX o6OB'i3KOBOrO piLeHHA BiXlnofBiaHO a0 U4HHIiX HOpM MixHapofl-

HOrO npaBa. 5IKtuO CTOpOHH a6o "fxii ynoBHoBa)KeHi He focqrIH HiSKO"
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iHuof IHCbMOBO' aOMOBjieHOCTi, 3aCTOCOByfOTbC.I ap6iTpaXHi HOpMH

KoMici' OOH 3 MiHapoqHoro ToproBoro npaBa (UNCITRAL).

A. fIpHnHHeHH gii a6o 3aKiiHqeHHA CTPOKY uajoro aOrOBOpy He

nOBHHHO BflriHHyTH Ha npaBa Ta o6oB'A3KH, nepea6aMeHi utimM oaaT-

KOM.

II. Po3nogin npaB.

A. KoKHa CTOpoHa Mac npaBo Ha 6e3olhIaTHy .TiueH3iHO, LUO He

xaC BHKJIOtHHX npaB, He Mo2Ke 6yTH CKaCOBaHa i Mac qHHHiCTb y 6yaib-

5IKill Kpa'fHi, Ha nepeKnag, BiATBopeHHA Ta o6HapoayBaHHA CTaTeft i3

HayKOBO-TeXHiqHHX )KypHaJiin, onoBitefl i KHHI, IUO 3'lBJIHCl AK 6e3-

nocepeAfiit pe3yJIbTaT cniBpo6iTHLTBa B paMKax zaaHoro aOrOBOpy.

YCi O6HapojoBaHi flpHMipHHKH TBOpiB i3 3a6e3neLerniMH aBTOpCbKHMH

npaBaMH, niarOTOBJIeHi 3riIHO i3 uHM nOnIoKeHHRM, rOBHHHi BKa3yBaTH

iMeHa aBTOpiB TBOpy, 3a BHK ioqeHHqIM Toro BHriaRKy, KOnH aBTOp BiJg-

KpHTO BiRIMOBjIrCSbCI 6yTH Ha3BaHHM.

B. flpaBa Ha Rci O6'CKTH iHTe-ueKTyaJnbHof BJ~acHocTi, KpiM 3a3Ha-

4eHHX BHMe y po3ii II (A), MaioTb po3nOiJ5THCA TaKHM 4HHOM:

1. BiABityBaqi-aociiUnHKH, HanpHKjiat, BqeHi, Ltio npH'3,IATb ro-

rIOBHHM MHHOM 3 MeTOIO BxAOCKOHafIeHHAl OCBiTH, HOBHHHi OTpHMyBaTH

npaBa Ha iHTeiieKTyaJIbHy BjiaCHiCTb BigtnOBiUHO .40 npaBH-q THX 3aKila-

AiB, AKi Yx HlpHifMatOTb. KpiM Toro, KOKHHII BigBi~yBaq-RtOC-iiaHHK,

RKHIt BHCTynac RK aBTOp, Mae npaBo oatep)KyBaTH maCTHHy 6 y b-.KHX

nIiaTeKiB, AKi OTpHMaHi npHMaIOH4HM 3aKJ1ax OM Bia jiue H3yBaHH Ta-

Koi iHTeJleKTyalbHdof B.TaCHOCTi.

2. (a) 3a iHTeJeKTyaJlbHy BTiaCHiCTb, CTBopeHy nia mac CnilbHoO

XtoCJiA)KeHHB (BK.rlnomaloqH cniJlbHi gocAiqIKeHH5I y BijiHoBiIHOCTi gO

iMnjieMeHTaUifiHHX yroA, 34iicHeHHX 3 BHKOPHCTaHHMIM Bi3HTiB yqac-

HHKiB), HanpHKJiaq, KOJIH CTOpOHH, opraHi3aui-yqacHHKH a6o cniBpo6iT-

HHKH-yqaCHHKH 3a3flaseriab JIOMOBHJIHCb npo o6cqr po60TH, KO)KHa

CTOpOHa Mac npaBo OTPHMyBiaTH Bci npaBa Ta nepeBarH Ha CBOffI BJiaCHill

TepHTopi'f. -paea Ta nepeearH y TpeTix Kpa'fHaX BH3HaqaTHMyTbCq B

iMnJ~eMeHTaIxi!IHHX jAOMOB.IeHOCT5IX. AKLUIO y BijInOBijIHilft iMILleMeHTa-

lliflHitl jIOMOB.JeHOCTi jIocjliaeKHHH He Ha3HBaBCTbCq <<CniJbHHM UIOcJiAt-

)KeHHBqM>), ripasa Ha iHTeYieKTya.IbHy BrlacHiCTb, UO c pe3yJlbTaTOM ZOC-

nijI)KeHH5, Po3nogiJIiTHMYTbCB BianOBiAHO AO p03iUy 11 (B) (1). KpiM

TOrO, KOKHa oco6a, AKy Ha3HBaiOTb BHHaXijAHHKOM, nOBHHHa MaTH
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npaBo Ha qaCTIHy 6yglb-IKHX pORATi, 3apo6.ieHHX KO.KHOEO yCTaHOBOtO
fiiuen3yBaHH51M ic'i BjiaCHOCTi.

(6) He3BaKaioqH Ha po3gii II B 2 (a), AKLUO AKHR-He6yib o6'CKT
iHTeieKTyaJTbHOI" BacHocTi 3aXHUaIcTbcl 3aKOHOLaBCTBOM OAHiC'f CTO-
pOHH, ajie He 3aKOHOqaBCTBOM iHUd0 CTOPOHH, CTOpOHi, 3aKOHOxaBCTBO
IKOl nepea6amac oxopoHy LbOrO 06'KTy B.iaCHOCTi, HaJqewaTb BCi

npaBa Ta nepenarn, nOB'.%3ani 3 uitiO iHTeleKTyalbHOO BJraCHiCTIO, y

6yxlb-s1Kir KpaYHi. He3Baxcaboqt Ha ue, oco6n, 5IKi BHCTynalOTb AK aBTO-
pH iHTeJqeKTyaqbHOI" BjiaCHOCTi, IOBHHHi MaTH ripaBa Ha pO1rAITi 3riAHO

3 Po03Ai.OM II (B) (2) (a).

III. gi-qona KOH41igeHUiAHa iH4opMaLUiA.

Y TOMy BinaaEKy, KOnH y paMKax aaHoro AoroBopy CTBOpKO*rbCa

a6o HasaCTbCA iHnVopMauim, AKa CBOeqaCHO igeHTH134iKyCTbC54 CTOpOHa-
MH a6o LXHiMH ynoBHoBa)KeHHMH A1K ijoBa Ta KOH4t)ieHUifiHa, KOXCHa
CTopoaa Ta Y yqaCHHKH MalOTb 3axHagaTH TaKy iHnpopMalito HifnoBig-
HO 9o qHHHHX 3aKOHiB, nOCTaHOB i agMiHiCTpaTHHno1 npaKTHKH. IHckop-
MaUisi Moxe 6yTH iLieHTH45iKOBaHa «ZiJliOBOlO Ta KOH44iHeHUiftHOI O,
AKLUO oco6a, MKa BO11O)iC UitO iHcPopMaLicto, MoKe ogepxKaTH Bia He"
eKOHOMi4Hy B1rogy a6o OTpHMaTH KOHKypeHTHy nepeBary Hag THMH,
XTO Heio He BO-rOXiUE; iH43OpMaLuiH He C 3araqbHO BiaOMOio a6o TiGIO, uJO
BibHO Haga~cTbC iHwHmH I KepejiaMi4; oco6a, 5lKa BOJIOaijC liCFO iH-
4topMauicio, He HatiaBaja 1I" paaime 6e3 HaKialaHmA CBoC'laCHO 30-
6OB'513aHb HO '" KOHq4iaeHulirlHOCTi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT D'UKRAINE RELATIF A LA COOPERATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement d'Ukraine (ci-apr~s
d~nomm&s les "Parties");

Conscients du fait que la cooperation internationale dans les domaines de ]a science et
de la technologie renforcera les liens d'amiti6 et de comprehension entre leurs peuples et
fera progresser la science et la technologie au profit des deux pays, ainsi que de l'humanit6
tout entidre;

Affirmant que, dans le partage des responsabilitds concemant leur contribution A la
prospdrit6 et au bien-tre futurs du monde, ils doivent s'efforcer de renforcer davantage
leurs politiques nationales de recherche-ddveloppement;

Considdrant que la coopdration dans les domaines de la science et de la technologie est
une condition importante du ddveloppement des &conomies nationales;

Soucieux d'instituer une coopdration internationale dynamique et efficace entre toute
la gamme des organisations scientifiques et des scientifiques des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le prdsent Accord a pour but de renforcer les capacitds scientifiques et techniques
des Parties, d'6largir et de ddvelopper les relations entre les importants groupements scien-
tifiques et technologiques des deux pays, et d'encourager la coopdration scientifique et
technique dans les domaines prdsentant un avantage mutuel A des fins pacifiques.

2. Cette coopdration a pour objectifs principaux d'offrir des occasions supplmentaires
d'6changer des iddes, des informations, des comptences et des techniques, et de collaborer
A des activitds scientifiques et techniques d'intrt commun.

Article II

1. Les Parties encourageront la coopdration par des 6changes d'informations scienti-
fiques et techniques, des 6changes de scientifiques et d'experts techniques, lorganisation de
sdminaires et de rdunions communes, ]a formation de scientifiques et d'experts, 'exdcution
de projets de recherche conjoints, ainsi que les autres formes de coopdration scientifique et
technique dont les Parties pourront convenir.

2. La coopdration au titre du prdsent Accord sera fondde sur des responsabilitds com-
munes et des contributions et bdndfices 6quitables, A la mesure des avantages et des ressou-
rces scientifiques et techniques respectifs des Parties.
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Article III

1. Les Parties encourageront et faciliteront, le cas &ch~ant, l'tablissement de contacts

et d'une coopfration directs entre organismes publics, universit~s, centres de recherche, in-
stitutions, soci6t6s priv6es et autres entit~s des deux pays.

2. Les organismes publics et entit6s d6sign6es des deux Parties pourront conclure, en

vertu du present Accord, des memorandums op~rationnels de cooperation et autres arrange-

ments, le cas &ch6ant, dans des domaines pr6cis de la science et de la technologie. Ces ar-

rangements op6rationnels porteront, 6ventuellement, sur les domaines de coop&ration, les

procedures de transfert et d'utilisation du mat6riel et des fonds, et autres questions perti-

nentes.

3. Le pr6sent Accord ne porte pas prejudice aux accords scientifiques et technologique

d~jA conclus et en vigueur entre les Etats-Unis et l'Ukraine. Les Parties ou leurs organismes

comptents peuvent modifier lesdits accords comme ils en conviennent, de fa~on i les ren-

dre conformes aux dispositions du pr6sent Accord.

Article IV

Les activit6s de coop6ration au titre du present Accord seront men~es conform6ment

aux lois, r~glements et procedures applicables dans les deux pays et sous r6serve de la dis-
ponibilit& de fonds et de personnel.

Article V

Les scientifiques, experts techniques, organismes publics et institutions de pays tiers

ou des organisations internationales peuvent, le cas 6ch6ant, tre invit&s, avec l'accord des

deux Parties, A participer i leurs frais, i moins qu'il en soit convenu autrement, A des projets

et programmes ex&cut6s au titre du present Accord.

Article VI

Chaque Partie d6signera un organisme de coordination et un secr~taire ex6cutif pour
grer les questions administratives et, le cas 6ch6ant, obtenir une vue d'ensemble et assurer

la coordination des activit~s entreprises au titre du pr6sent Accord.

Article VII

1. Les informations scientifiques et techniques relevant du domaine public et d6coulant

des activit6s de cooperation menses au titre du pr6sent Accord, A rexception des informa-
tions non divulgu~es pour des raisons industrielles ou commerciales, seront, At moins qu'il

en soit d~cid& autrement par 6crit, mises A la disposition de la communaut scientifique

mondiale par les voies habituelles et conform~ment aux procedures usuelles des organis-
mes et entit6s participants dans le cadre du present Accord.

2. La propri~t6 intellectuelle cr66e ou fournie au cours des activit~s de coop6ration
men&es au titre du present Accord sera trait6e, ainsi qu'en dispose l'Annexe, qui fera partie
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int6grante du pr6sent Accord et s'appliquera A toutes les activit6s men6es sous les auspices
du pr6sent Accord, A moins que les Parties ou les entit6s qu'elles auront designees par ecrit
en d6cident autrement.

Article VIII

1. Chaque Partie facilitera lentr6e sur son territoire et la sortie de celui-ci du personnel
appropri6 de lautre Partie participant d des projets ou A des programmes au titre du pr6sent
Accord, ainsi que du mat6riel utilis6 A cet effet.

2. Chaque Partie facilitera aux personnes de lautre Partie participant A des activit6s de
coop6ration au titre du present Accord un acc~s rapide et effectif A ses zones
g6ographiques, institutions, donn6es et documents pertinents ainsi quA' ses scientifiques,
sp6cialistes et chercheurs, dans la mesure oa cela est n6cessaire A 1'ex6cution desdites ac-
tivit~s.

3. Chaque Partie fera de son mieux pour admettre en franchise les documents et le
mat6riel fournis dans le cadre de la coop6ration scientifique et technologique vis~e au
pr6sent Accord.

Article IX

Au cas o linterpr6tation ou l'application des dispositions du pr6sent Accord suscit-
erait des diff6rends entre les Parties, celles-ci les r6gleront par la voie de n6gociations et de
consultations.

Article X

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les deux Parties
et demeurera valide pendant cinq ans. I1 peut 6tre modifi6 ou reconduit pour une nouvelle
p6riode de cinq ans moyennant un accord 6crit entre les Parties.

2. Le present Accord peut 8tre d~nonc6 A tout moment par l'une ou rautre des Parties
moyennant un pr6avis de six mois A 'autre Partie.

3. Saufsi les Parties en d6cident autrement, ]a d6nonciation du pr6sent Accord ne por-
tera atteinte A l'ex~cution d'aucune activit& de coop6ration entreprise au titre du pr6sent Ac-
cord et qui n'aurait pas W achev6e lors de ladite d~nonciation.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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FAIT A Washington le 4 mars 1994, en double exemplaire, en langues anglaise et
ukrainienne, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

WARREN CHRISTOPHER

Pour le Gouvernement d'Ukraine:

A. ZLENKO
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ANNEXE I. PROPRIItTI INTELLECTUELLE

Conform~ment A l'Article VII du present Accord,

les Parties assureront une protection adequate et efficace A la propri~t6 intellectuelle
cr&&e ou fournie au titre du present Accord, ainsi qu'aux arrangements op~rationnels perti-
nents. Les Parties conviennent de se communiquer mutuellement en temps opportun des in-
formations sur les inventions et travaux dont tous les droits r~serv~s sont cr46s au titre du
present Accord et de fournir en temps opportun une protection approprie A cette propri~t6
intellectuelle, dont les droits seront attribu~s conforn-ment aux dispositions de la pr~sente
Annexe.

I. Champ d'application

A. La pr~sente Annexe s'applique A toutes les activit6s de cooperation entreprises en
vertu du present Accord, sauf si les Parties ou les entit~s par elles d~sign&es en d6cident
autrement.

B. Aux fins du present Accord, le terme "proprit intellectuelle" a la signification que
lui conf~re l'Article 2 de la Convention instituant lOrganisation mondiale de la proprit
intellectuelle, faite A Stockholm le 14 juillet 1967.

C. La pr~sente Annexe porte sur l'attribution des droits, int6rts et redevances des deux
Parties. Chaque Partie veillera A ce que l'autre puisse obtenir les droits A la propri~t6 intel-
lectuelle attribu~s conform~ment A la pr6sente Annexe, en obtenant ces droits aupr~s de ses
propres participants par voie de contrats ou autres moyens lgaux, si n~cessaire. La
pr~sente Annexe ne modifie ou ne restreint de quelqu'autre mani~re l'attribution par une
Partie A ses ressortissants, qui sera d6termin~e par la lkgislation et les pratiques de ladite
Partie.

D. Les diff~rends relatifs A la propri6t6 intellectuelle, qui pourraient surgir dans le cad-
re du present Accord, seront r~gl~s par la voie d'entretiens entre les organismes participants
int~ress~s ou, le cas 6ch~ant, entre les Parties et leurs repr~sentants d~signs. Si les Parties
en conviennent, le diffrend sera soumis A un tribunal d'arbitrage pour decision arbitrale ay-
ant force excutoire, conform6ment aux r~gles applicables du droit international. A moins
que les Parties ou leurs repr~sentants en d~cident autrement par 6crit, les r~gles d'arbitrage
de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international s'appliqueront.

E. La d~nonciation ou l'expiration du present Accord ne portera pas atteinte aux droits
ou obligations resultant de la pr~sente Annexe.

II. Attribution des droits

A. Chaque Partie aura droit A une licence g6n~rale, irrevocable et libre de redevances
valable pour tous les pays aux fins de traduction, de reproduction et de distribution pub-
liques d'articles, de revues, de rapports et de livres A caract6re scientifique et technique d&-
coulant directement de la cooperation au titre du present Accord. Tous les exemplaires
distribu~s publiquement d'un ouvrage, dont tous les droits r~serv&s sont 6tablis comme pr&-



Volume 2264, 1-40345

vu par la pr~sente disposition, devront indiquer les noms des auteurs de l'ouvrage sauf si un
auteur precise qu'il ne souhaite pas que son nom soit mentionn6.

B. Les droits A toutes les formes de propri~t6 intellectuelle, autres que les droits visas
A la section IIA ci-dessus, seront attribu~s comme suit:

1. Les chercheurs invites, tels que les scientifiques dont le s6jour a essentiellement
pour but d'accroitre leurs propres connaissances, b~n~ficieront de droits de propri~t6 intel-
lectuelle conformment aux pratiques de l'institution h6te vis-a-vis de ses propres cher-
cheurs. En outre, chaque chercheur invite, d6sign6 comme inventeur, pourra pr~tendre A
une partie des redevances percues par l'institution h6te A la suite de l'octroi d'un droit d'ex-
ploitation de brevet A l'gard d'une telle propri&t6 intellectuelle.

2. a) En ce qui concerne la propri~t& intellectuelle resultant d'un projet conjoint qui ras-
semble, par exemple, les Parties, des institutions participantes ou des membres du person-
nel qui sont convenus d l'avance de la port~e des travaux, chaque Partie b~n~ficiera de tous
les droits et intrts obtenus sur son territoire. Les droits et intrts obtenus dans les pays
tiers seront r~partis conform~ment aux dispositions des arrangements op~rationnels. Dans
les cas oii la recherche n'est pas consid&e comme constituant une "recherche conjointe",
dans l'arrangement op6rationnel pertinent, les droits de propridt6 intellectuelle r~sultant de
la recherche seront attribu~s conformment aux dispositions du paragraphe II,B- 1. En out-
re, tout individu d~sign6 comme inventeur pourra pr~tendre A une partie des redevances
per~ues par l'une ou l'autre des institutions A la suite de l'octroi d'un droit d'exploitation d'un
brevet.

b) Nonobstant le paragraphe II,B-2 a) lorsqu'une force de proprit intellectuelle est
disponible en vertu de la lgislation de lune des Parties mais non de l'autre, la Partie dont
les lois prvoient cette sorte de protection pourra pr~tendre A tous les droits et int&rets A
travers le monde. Les individus d~sign~s comme inventeurs de la proprit pourront n~an-
moins se pr~valoir des redevances, conform~ment aux dispositions du paragraphe II,B-2 a).

III. Confidentialit d'informations a caractre &onomique

Lorsque des informations d~sign~es en temps opportun comme 6tant de nature confi-
dentielle sur le plan 6conomique sont communiqu~es ou cr~es dans le cadre du present Ac-
cord, chacune des Parties et ses participants protbgent lesdites informations conform~ment
A la l6gislation, A la r6glementation et aux pratiques administratives applicables. Des infor-
mations peuvent tre designees comme 6tant de nature "confidentielle" sur le plan
&conomique lorsque la personne qui d~tient les informations peut en tirer un avantage
6conomique ou concurrentiel par rapport A ceux qui ne poss6dent pas les informations, ou
dans les cas o6 lesdites informations ne sont g~nralement pas connues ou disponibles pub-
liquement A partir d'autres sources et que le propri&taire n'a pas antrieurement communi-
qu6 l'information sans imposer, en temps opportun, lobligation d'en preserver la
confidentialit6.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

GRANT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION FOR AN ENERGY EFFICIENCY AND ENVIRONMENT
COMMODITY IMPORT PROGRAM

The Government of the United States of America, referred to herein as "Grantor", act-
ing through the United States Agency for International Development ("A.I.D."), and the
Government of the Russian Federation, referred to herein as "Grantee", acting through the
Commission for International Humanitarian Aid and Technical Assistance of the Govern-
ment of the Russian Federation (the "Commission"),

Taking into account the Agreement Between the Government of the United States of
America and the Government of the Russian Federation Regarding Cooperation to Facili-
tate the Provision of Assistance, dated April 4, 1992; and

Wishing to develop cooperation in the energy and environmental sectors,

Agree on the following:

Article ]: The Grant

In order to finance the foreign exchange costs of certain commodities, commodity-re-
lated services, and other approved services necessary to promote energy efficiency and pro-
tection of the environment in the Russian Federation, the Government of the United States
intends to grant to the Government of the Russian Federation, subject to the terms of this
Agreement, an amount not to exceed One Hundred Twenty Five Million United States Dol-
lars ($125,000,000), for an Energy Efficiency and Environment Commodity Import Pro-
gram (the "Program").

The Government of the United States will provide its funding for the Program in incre-
ments. As the first increment of funding for the Program, the Grantor hereby grants to the
Grantee an amount not to exceed Ten Million United States Dollars ($10,000,000) (the
"Grant"). Subsequent increments of funding will be subject to the availability of funds to
the Grantor for this purpose, and to the mutual agreement of the Parties, at the time of sub-
sequent increments, to proceed with the Program.

The Program will consist of the use of mutually agreed upon allocations of Grant funds
to finance the importation of commodities, commodity-related services and other approved
services, as defined in Section 3.2 ("Eligible Items"), for the public and private sectors of
the Russian economy.

Article 2: Conditions Precedent to Disbursement

Section 2.1. Conditions Precedent.

Prior to disbursement under the Grant, or to the issuance by the Grantor of documen-
tation pursuant to which disbursement will be made, for any purpose other than technical
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services for program management, the Grantee will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to the Grantor, in form and substance satisfactory to the Grantor:

(a) A statement of the name or names of persons designated as representatives of the

Grantee pursuant to Section 7.2 of this agreement, together with a specimen signature of
each such person.

(b) Evidence of the establishment of the program coordination committee and its sec-
retariat, including the names of all personnel assigned to those organizations;

(c) The criteria, procedures and documentation to be used for the allocation of Grant
funds to importers;

(d) Procedures and documentation to be used for the monitoring of the arrival and end

use of commodities financed under the Grant;

(e) Evidence of the establishment of the Special Account required by Section 5.6 (a)

of this Agreement and procedures for deposits into and withdrawals from such account; and

(f) Evidence that satisfactory arrangements have been established for allocating,
managing and accounting for any local currencies under the Program.

Section 2.2. Notification.

When the Grantor has determined that all of the conditions precedent specified in Sec-

tion 2.1 have been met, it will promptly notify the Grantee.

Section 2.3. Terminal Date for Meeting Conditions Precedent.

The conditions specified in Section 2.1 must be met within sixty (60) days of the date

of this Agreement, or by such later date as the Parties may agree to in writing. If these con-
ditions are not satisfied within such time, either Party may, at its option, terminate this
Agreement by written notice to the other pursuant to Article 9.

Article 3: Procurement, Eligibility, and Utilization of Commodities

Section 3.1. A.I.D. Commodity Import Program Requirements.

This Grant and the procurement and utilization of commodities and services financed
under it are subject to A.I.D.'s standard commodity import program terms and conditions
as in effect from time to time, except as otherwise provided in this Agreement or as other-
wise agreed by the Grantor in writing.

Section 3.2. Eligible Items.

The commodities eligible for financing under this Grant shall be those mutually agreed

upon by the Parties and specified in Implementation Letters and Commodity Procurement
Instructions issued in accordance with Section 7.1 of this Agreement. Commodity-related
services and other services approved by the Grantor, are also eligible for financing under
this Grant. Eligible Items will be subject, as applicable, to special A.I.D. commodity eligi-
bility requirements, which will be transmitted with the first Implementation Letter. Other
commodities or services shall become eligible for financing only with the written agree-
ment of the Parties. The Grantor may decline to finance any specific commodity or services
if, in its judgment, such financing would be inconsistent with the purposes of the Grant or
with U.S. laws.
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Commodities imported under the Program will also conform with all standards
applicable to such commodities as published and in legal force in the Russian Fed-
eration.

Section 3.3. Procurement Source.

All Eligible Items shall have their source, origin and nationality in the United States of
America (A.I.D. Geographic Code 000 as in effect at the time orders are placed or contracts

entered into for such items), except as the Grantor may otherwise agree in writing.

Section 3.4. Eligibility Date.

No commodities or services may be financed under this Grant if they were procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this Agree-
ment, except as the Parties may otherwise agree in writing.

Section 3.5. Procurement Procedures.

Except as the Grantor may otherwise agree in writing, procurement of Eligible Items
under this Grant, whether for the public or private sectors, shall be carried out in accordance
with A.I.D. competition requirements.

Section 3.6. Special Procurement Rules.

(a) None of the proceeds of this Grant will be used for financing military requirements
of any kind, including the procurement of commodities or services for military purposes.

(b) All international ocean and air shipments financed under this Grant must be on car-
riers holding U.S. certification to perform the service, unless service of such carriers is de-
termined to be unavailable, and must otherwise comply with all applicable A.I.D.
commodity import program requirements.

Section 3.7. Minimum Size of Transactions.

No Letter of Commitment or Letter of Credit issued pursuant to the Grant shall be in
an amount less than One Hundred Thousand United States Dollars ($100,000), except as
the Grantor may otherwise agree in writing.

Section 3.8. Utilization of Commodities.

(a) The Grantee will ensure that commodities financed under this Grant will be effec-
tively used for the purposes for which the assistance is made available. To this end, the
Grantee will use its best efforts to ensure that the following procedures are followed:

(i) accurate arrival and clearance records are maintained by customs authorities; com-
modity imports are promptly processed through customs at ports of entry; such commodi-
ties are removed from customs and/or bonded warehouses within sixty (60) calendar days
from the date the commodities are unloaded from the vessel at the port of entry, unless the
importer is hindered by force majeure or the Grantor otherwise agrees in writing;

(ii) proper surveillance and supervision are maintained to reduce breakage and pilfer-
age in ports resulting from careless or deliberately improper cargo handling practices; and

(iii) the commodities are consumed or used by the importer not later than one (1) year
from the date the commodities have cleared customs at the port of arrival in the Russian
Federation or fifteen (15) months after arrival in the Russian Federation, whichever occurs
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first, unless a longer period can be justified to the satisfaction of the Parties by reason of
force majeure or special market conditions or other circumstances.

(b) The Grantee will ensure that commodities financed under this Grant will not be re-
exported in the same or substantially the same form unless specifically authorized in writ-
ing by the Grantor.

(c) The Grantee shall use its best efforts to prevent the use of commodities financed
under this Agreement to promote or assist any project or activity associated with or fi-
nanced by any country not included in A.I.D. Geographic Code 935 as in effect at the time
of such projected use, except with the prior written consent of the Grantor.

Article 4: Disbursement

Section 4.1. Date of Disbursements.

Disbursements of Grant funds by the Grantor shall be deemed to occur on the date on
which the Grantor makes a disbursement to the Grantee, or its designee, or to a bank, con-
tractor or supplier pursuant to a disbursement authorization.

Section 4.2. Disbursement Authorizations.

After satisfaction of all conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of
funds under the Grant by submitting Financing Requests to the Grantor requesting the is-
suance of letters of commitment for specified amounts:

(a) to one or more banking institutions in the United States designated by the Grantee
and satisfactory to the Grantor, committing the Grantor to reimburse such banks for pay-
ments made to suppliers of Eligible Items; or,

(b) to one or more eligible suppliers, committing the Grantor to pay these suppliers di-
rectly for provision of Eligible Items in compliance with the terms and conditions of the
letters.

Section 4.3. Other Forms of Disbursement.

Disbursement of the Grant may also be made through such other means as the Parties
may mutually agree in writing.

Section 4.4. Terminal Date for Requests for Disbursement Authorizations.

No disbursement authorization will be issued in response to a request received more
than eighteen (18) months from the date the Grantor notifies the Grantee that it has satisfied
all of the conditions precedent in Section 2.1, except as the Parties may otherwise agree in
writing.

Section 4.5. Terminal Date for Disbursements.

No disbursement of Grant funds shall be made against documentation received by the
Grantor after thirty (30) months from the date the Grantor notifies the Grantee that the
Grantee has satisfied all conditions precedent in Section 2.1, except as the Parties may oth-
erwise agree in writing.
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Article 5: General Covenants

Section 5. 1. Joint Committee and Secretariat.

The Parties agree to establish a Joint Russian-American Committee which will have
overall responsibility for the implementation of the Program. This committee will be assist-
ed by a program secretariat, which will have responsibility for day-to-day administration

of the Program.

Section 5.2. Taxation.

This Agreement documentation and the Grant funds will be free from any taxation (in-
cluding tariffs, customs duties, fees, taxes, surcharges, consular/legalization fees, and any
other official assessments of a similar or related nature, however described or named) im-
posed under laws in effect in the Russian Federation. No Grant funds shall be used to pay
taxes or other fees related to the importation of commodities funded under this Agreement.

Section 5.3. Reports, Records and Inspections.

In addition to A.I.D. commodity import program requirements, the Grantee will:

(a) furnish the Grantor such reports and information relating to the commodities
and services financed by this Grant and the performance of the Grantee's obligations under
this Agreement as the Grantor may reasonably request;

(b) maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted
accounting principles and practices consistently applied, such books and records relating to
this Grant as may be prescribed in Implementation Letters. Such books and records may be
inspected by the Grantor or any of its authorized representatives at all times as the Grantor
may reasonably require, and shall be maintained for three years after the date of last dis-
bursement by the Grantor under the Grant.

(c) permit the Grantor or any of its authorized representatives at all reasonable
times during the implementation of the Program and for a period of three years after the
date of last disbursement under the Grant, to inspect the commodities financed under the
Grant at any point, including the point of use.

Section 5.4. Completeness of Information.

The Grantee confirms:

(a) that the facts and circumstances of which it has informed the Grantor, or caused the
Grantor to be informed, in the course of reaching agreement with the Grantor on the Grant,
are accurate and complete, and include all facts and circumstances that might materially af-
fect the Grant and the discharge of responsibilities under this Agreement; and

(b) that it will inform the Grantor in a timely fashion of any subsequent facts and cir-
cumstances that might materially affect, or that it is reasonable to believe might so affect,
the Grant or the discharge of responsibilities under this Agreement.

Section 5.5. Improper Payments.

Each Party affirms that no payments have been or will be permitted to be received by
any of its officials in connection with the procurement of commodities or services financed
under the Grant. The Parties shall take appropriate actions to protect against improper pay-
ments by suppliers in connection with this Grant.
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Section 5.6. Local Currency.

(a) The Grantee will establish a Special Account in a bank acceptable to the Grantor
and deposit therein all local currency proceeds received by the Grantee from importers as
a result of the importation of the Eligible Items. Funds in the Special Account will be used
for economic development purposes agreed by the Parties, as proposed by the Joint Com-
mittee and approved by the Ministry of Finance of the Russian Federation.

(b) The method for calculating the amount of local currency funds to be deposited into
the Special Account and the deposit and disbursement procedures to be used will be mutu-
ally agreed upon by the Parties and set forth in an Implementation Letter.

(c) Any unencumbered balances of funds which remain in the Special Account upon
termination of the program shall be used for such purposes as may be agreed to between
the Grantee and the Grantor.

(d) The Grantee will maintain, or cause to be maintained, in accordance with generally
accepted accounting principles and practices consistently applied, books and records ade-
quate to show all deposits into and all disbursements from the local currency Special Ac-
count. Such documents will be available for review and audit by the Grantor or its
designees during the implementation of the Program and for up to three years following the
last disbursement from the Special Account.

(e) The Grantee will require all recipients of funds from the Special Account to
maintain books and records adequate to show their receipt and use of such funds for the pur-
poses agreed upon by the Grantor and the Grantee. The Grantee shall require that such
books and records be maintained during Program implementation and for a period of three
years after the date of last disbursement to the recipient from the Special Account. The
Grantee shall also require all recipients to permit the Grantor or its authorized representa-
tives at all reasonable times to review and audit such records, and to inspect all activities
financed from the Special Account during implementation of the Program and for a period
of three years after final disbursement of funds to the recipient from the Special Account.
The Grantee shall also require all recipients of Special Account Funds to periodically report
on their use of such funds in a form and manner and at such times as prescribed by the
Grantor and the Grantee shall promptly provide copies of such reports to the Grantor.

(f) In the event that the Grantor determines, at any time, that funds disbursed from the
Special Account have been used for other than agreed purposes or their use is not properly
documented, the Grantee agrees, upon request from the Grantor, to promptly redeposit into
the Special Account an amount equal to the amount of funds misused or undocumented,
such funds to be thereafter used as agreed upon by the Grantor and the Grantee.

Section 5.7. Public Sector Logistical and Financial Support.

The Parties agree that no allocation of funding will be made to any public sector end-
user until such end-user provides assurances that it will establish adequate logistical facil-
ities for receipt and handling of the commodities financed from port of entry to point of end
use and that adequate funds are available to pay bank charges, customs duties, and other
charges related to Eligible Items imported by such end-users.

Section 5.8. End-Use Assurances.
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At the time of allocation of funds under the Grant, the Grantee will obtain assurances
from each approved importer that:

(a) imported commodities will be put into use by the importer to improve energy effi-
ciency or environmental quality within the time periods specified in Section 3.8 (a) (iii), or
by such other date as the Grantee and the Grantor may agree to in writing;

(b) the importer will report on the use of imported commodities in such manner and at
such time or times as will be specified by the Grantee and the Grantor;

(c) the Grantee and Grantor or their representatives shall have the right, at all reason-
able times, to inspect and verify the status or use of imported commodities for program pur-
poses and that the importer will require any person or firm to which the commodities are
transferred to permit such right of inspection by representatives of the Grantor and the
Grantee.

(d) if the importer is not the end-user of the commodities, the importer shall neverthe-
less assume full responsibility for assuring that commodities transferred are used for the
purposes of the Program within the time period specified in Section 3.8 (a) (iii);

(e) no transfer of commodities from the importer to another party will be made without
the written approval of the Grantee and the Grantor;

(f) in the event that imported commodities are not used for approved uses within the
time periods specified in Section 3.8 (a) (iii), or by such other time as may be agreed in writ-
ing by the Grantee and the Grantor, the importer shall be required to pay to the Grantee or
Grantor an amount equivalent to the U.S. dollar amount allocated to it under the Program
for such commodities, without repayment to the importer of any local currencies that the
importer may have paid for such allocation. Any refunds received by the Grantee under this
subsection shall be promptly paid over to the Grantor.

Article 6: Suspension of Disbursements and Other Remedies

Section 6.1. Suspension of Disbursements by the Grantor.

If at any time:

(a) The Grantee shall fail to comply with any provisions of this Agreement; or

(b) Any representation or warranty made by or on behalf of the Grantee with respect
to obtaining this Grant or made or required to be made under this Agreement is incorrect in
any material respect; or

(c) An event occurs that the Grantor determines to be an extraordinary situation that
makes it improbable either that the purposes of the Grant will be attained or that the Grantee
will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(d) Any disbursement by the Grantor would be in violation of the legislation governing
the United States foreign assistance program; or

(e) A default shall have occurred under any other agreement between Grantee or any
of its agencies and the Grantor or any of its agencies; then, in addition to remedies provided
for in A.I.D.'s commodity import program rules and procedures, the Grantor may:
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(1) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they have
not been utilized through irrevocable commitments to third parties or otherwise, or, to the
extent that the Grantor has not made direct reimbursement to the Grantee thereunder, giving
prompt notice to the Grantee thereafter;

(2) decline to issue additional commitment documents or to make disburse-
ments other than under existing ones; and

(3) at the Grantor's expense, direct that title to commodities financed under the Grant
be vested in the Grantor if the commodities are in a deliverable state and have not been
offloaded in ports of entry of the Russian Federation.

Section 6.2. Cancellation by the Grantor.

If, after sixty (60) days from the date of any suspension of disbursements pursuant to
Section 6.1, the cause or causes thereof have not been corrected, the Grantor may cancel
any part of the Grant that has not yet been disbursed or irrevocably committed to third
parties.

Section 6.3. Refunds.

(a) In addition to any refund required by the Grantor pursuant to A.I.D. Commodity
Import Program regulations, if the Grantor determines that the Grantee has not used Grant
funds in accordance with this Agreement, or that the Grantee is unable to properly docu-
ment the use of any funds provided to the Grantee under the Grant, or the Grantee uses com-
modities and services for other than Program purposes, the Grantor may require the Grantee
to refund to the Grantor in U.S. Dollars the amount of grant funds misused or undocument-
ed or used to finance any commodities and services not used by the Grantee for Program
purposes. The Grantee will refund such amounts to the Grantor within thirty (30) days of
receipt of a refund request from the Grantor. Refunds paid by the Grantee to the Grantor
resulting from violations of the terms of this Agreement shall be considered as a reduction
in the amount of the Grantor's obligation under this Agreement and shall be available for
reuse under the Agreement if authorized by the Grantor in writing.

(b) The right to require such a refund will continue, notwithstanding any other provi-
sion of this Agreement, for three (3) years from the date of the first disbursement under this
Agreement.

Section 6.4. Waiver of Remedies.

No delay in exercising or committing to exercise, any right, power, or remedy accruing
to the Grantor under this Agreement will be construed as a waiver of such rights, powers
or remedies.

Article 7: Miscellaneous

Section 7. 1. Implementation Letters.

From time to time, for the information and guidance of the Parties, the Grantor will is-
sue Implementation Letters and Commodity Procurement Instructions setting forth pro-
gram details and describing the procedures applicable to the implementation of the
Agreement. Except as permitted by particular provisions of this Agreement, Implementa-
tion Letters will not be used to amend or modify the text of this Agreement.
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Section 7.2. Representatives.

For all purposes relevant to this Agreement, the Grantee will be represented by the
Chairman or Deputy Chairman, Commission for International Humanitarian Aid and Tech-
nical Assistance of the Government of the Russian Federation, and the Grantor will be rep-
resented by the individual holding or acting in the office of Director, USAID/Moscow, each
of whom, by written notice, may designate additional representatives. The names of the
representatives of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to the Grantor,
which may accept as duly authorized any instrument signed by such representatives in
implementation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their
authority.

Section 7.3. Communications.

Any notice, request, document or other communication submitted by either Party to the
other under this Agreement will be in writing or by telegram, cable, telex or facsimile, and
will be deemed duly given or sent when delivered to such Party at the following address:

To the Grantee:

Commission for International Humanitarian Aid and

Technical Assistance

18 Vozdvizenka

103885 Moscow

Russian Federation

Fax : 975-2253

To the Grantor:

U.S.A.I.D. Mission to the Russian Federation

American Embassy Moscow

Novinski Bul'var 19/23

121099 Moscow

Russian Federation

Fax : 956-7093/956-7092

Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice.

Section 7.4. Information and Marking.

The Grantee will give appropriate publicity to the Grant as a program to which the
United States has contributed. Commodities financed by the Grantor will be marked as de-
scribed in Implementation Letters.

Article 8: Effectiveness

This Agreement will be in force beginning on the date of its signature.
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Article 9. Termination of the Agreement

This Agreement may be terminated by mutual agreement of the Parties at any time. Ei-
ther Party may also terminate this Agreement by giving the other Party thirty (30) days
written notice. Termination of this Agreement will terminate any obligations of the Parties
to provide financial or other resources to the Program pursuant to this Agreement, except
for payments which they are committed to make pursuant to noncancellable commitments
entered into with third parties prior to the termination of this Agreement. In addition, upon
such termination the Grantor may, at the Grantor's expense, direct that title to commodities
financed under the Grant be transferred to the Grantor if the commodities are from a source
outside the Russian Federation, are in deliverable state and have not been offloaded in ports
of entry in the Russian Federation.

DONE at Moscow this sixteenth day of December, 1993, in duplicate, each in the En-
glish and Russian, the texts in both languages being equally authentic. In case of differences
between the two versions, the English language version will be used for purposes of inter-
pretation.

For the Government of the United States of America:

THOMAS R. PICKERING

For the Government of the Russian Federation:

ALEKSANDR SHOKHIN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO[JIAIEHHE

ME)K (Y
flPABHTEJIbCTBOM COEI4HEHHbIX IUTATOB AMEPHKH

14

[IPABHTEJIbCTBOM POCCHICKOI (DEAEPAJH4H

O HPEAOCTABIEHHH4 FPAHTA

(BE3BO3ME3AHOIi CYBCI4HH)
,EJI51 OBECnEEHH4S HPOFPAMMbI 1 MHOPTA

DHEPFOCBEPEFAItOH14X H -IPHPOOOXPAHHbIX

OBOPYAOBAHH H MATEPI4AJIOB

IpaBHTe-UbCTBO CoeaHHeHHbIX mLTaTOB AMepHKH, MHeyeMoe B

JgaJrbHei1weM <<AOHOp >, B .tiUe AreHTCTBa CIHA no Me KLyHapOZ[HOMY

pa3BHTIO (AMP) H IpaBHTelbCTBO POCCHIICKOi (lDegepautn, tiMeHye-
Moe B g aJbHerhILeM <<Ho.nymaTelb>>, B JrHLue KOMiiCC4H no BorpocaM

MeKxyHapOXaHOri ryMaHTapHoi 11 TeXHHqeCKoi nOMOLuH np flpaBu-

TeJbCTBe POCCHiCKOfi cDegepaunu («KoMHccH>w) ii

npaHHHMaA BO BHHMaHe CornaweHle Mexay I-IpaBHTeAbCTBOM Coe-

HneCHHbIX IITaTOB AMepHKH 1 [IpaBIiTeJbCTBOM PocCHficKoi (Degepa-

UHH 0 COTPyXl H4qeCTBe c uejbio o611ermeHHz npeAoCTaBeHHAI IOMOLw

OT 4 anpe~A 1992 r.,

)Ke~alal pa3BHBaTb COTpY.HqeCTBO B o6.rlaCTH 3HepreTHKH H oxpaHbI

oKpyKatoLuei cpexAbI,

coracUtib 0 H KecAeaytoLieM:

CTaTbI 1: Fpanm (6e3ao3me3ai)naA cy6cu~uA)

AAAS onJaTbI B TBepUOi BaAIoTe CTOIIMOCTI onpeaeJeHHoro o6opyno-

BaHHA, MaTepmajioB, yc~iyr, CBH3aHHbIX C aaHHbIM o6OpyROBaHmeM H
MaTepHaJlaMH, a TaKAKe HHbIX yTBep)KaeHHbIX ycJqyr, Heo(xoUHMbIX aJ1I

o6ecnexeHHn 34xfeKTHBHOrO Hcnofib3oBaHHa 3HeprHH H oxpaHb oKpy-

walomuefi cpebI B POCCHRCKOR (Deaepauti, FlpaB4TeJlbCTBO Coeaui-
HeHHbIX IHTaTOB AMepHKH, B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHIM4 HaCToH5wero

Cornaweti"n HaMepero nlpeAOCTaBHTb r-paBHTerIbCTBy POCCri4ICKOri

(DeLiepauiiti 6e3BO3Me3iHy[O cy6cLrlwO B CyMMe, He npeBbILHatowte
125,000,000 (cTo U1BaauaTb nATb) MHJAAHOHOB aorapoB CWIA auAm ocy-

IIueCTBleH51 FlporpaMMb HMnOpTa 3Heproc6eperaoL Hx i npnpoxio-

oxpaHHbIX o6opyaoBaHH ii MaTeptaJAoB (<d-lporpamMa ).
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IpaBHTeJbCTBO CoeanHeHHbIX IWTaTOB AMepnKI o6ecnetwT no3TanlHoe

cbHHaHClpoBaHHne HporpaMMbl. TaK, Ha nepBoM 3Tane 4rnHaHCmpOBaHHn

fIporpaMMbl )JOHOp npeaocTaBAaeT nolyqaTelllo 6e3eo3Me3.anylo cy6-
cHIHIio n cyMMe, He npeBblmaiouel 10,000,000 (aecqTb MHJTII nOHOB)

,qonjiapOB CHIA-FpaHT>>. Hoc.qeayowee (HHaHct4po1aHlle FIporpaM-

Mbl 6yaeT 3aBHceb OT Ha1HqnHa y ROHopa cpeaCTB Ha 3TH ueJH H B3a-

HMHOA aorOBOpeHHOCTH CTOpOH o npoaoJeixeHHH HporpaMMbl Ha nocne-

JUytOWLHX 3Tariax.

F[porpaMMa ipeXqyCMaTpH4BaeT HCIOnb3OBaHmIe B3aHMHO cornacoBaHHbIX

accinFHoBaHlfil, lpeaOCTaBJqeMbiX no ['paHTy aAAU qHHaHcHpOBaHHA HM-

nopTa o6opyIOBaHH, MaTepHaiOB, yc.nyr, CBql3aHHbIX C ztaHHbIM 060-

pyaoBaHeM H MaTepHa.aMH, H HHbIX yTBepKaeHHbX ycnyr, yKa-

3aHHbIX B pa3gene 3.2 («]IonycKaeMbie HaHlMeHoiaHillM) HacTowmero

CorIaaweHnI1i, anrmH rocy)apCTBeHHoro it qaCTHOFO CeKTOpOB pOCCHIICKOH

3KOHOMHKI1.

CTaTbA 2: I7peNoapumealbnbte ycizoou, -bmnnam

Pa3aen 2.1. Ilpe,)6apume~bb e ycjzoauA. QO TOrO, KaK 6yAyT

npoH3BeaeHbi KaKiie-Jn6o BbnmaTbl no aaHHOMY FpaHTy HJIH Ke AToHo-

poM 6y.LyT BbifyLueHbi UOKyMeHTbi, Ha OCHOBaHHHll KOTOpblX 6yxAyT fIpO-

113B3eeHbl TaKe Bb4rlaTbI Ha nro6bie uejnIi HOMHMO TeXHHqeCKOrO o6-
cjiy)KHBaHH$1, Heo6xoaHMoro aqA ynpaanernis IlporpaMMOri, FoJIyqa-

TeJrlb, 3a HCK.JIIOqeHHeM c.yqiaeB B3aH4MHOAI aOrOBOpeHHOCT1 B nHCbMeH-

HOM BI4 e, nlpecjTaBnneT ,OHOpy yaoBJIeTBOpSHOWUIe ero no ctopMe m

coaqep)KaHIO:

(a) aOKYMCHT C yKa3aHHeM .rlHLja H-IH .TUI, Ha3HateHHblX npeRcTa-

B14TeJnnIMt floJyqaTeJIt 13 COOTBeTCTBHi C pa3flenjoM 7.2 HaCToimUero

Cor.riallIeHII, a TaKoe o6pa3eu HoXfnlCtf Ka)KorO 113 3T1HX J11.!;

(6) AOKyMeHT, nIOaTBepKaaOiLLunA o6pa3oBaHlte KOMHTeTa, KOOp-

xuHHpyoumero ocytueCTBneHue HporpaMMbl, H ero CeKpeTap14aTa, BKJIIO-

'LaA HMeHa Bcex CoTpyaHIIKOB 3THX opraHH3auiHul;

(B) omicaHHe KpUTepmeB H npoueayp, a TaKuwe o6pa3UbI COOT-

BeTCTByIOLIHX aOKyMeHTOB, KOTOpbie 6yayT JC1o40b3OBaTbCq npH pacn-

pelejieHtii cpeJCTB rpaHTa MeAK y HMnOpTepaMH;

(r) onicaHe npotueayp UOCTaBKH, a TaKXKe o6pa3Ibu ROKyMeHTOB,

KOTOpbIe 6yRyT HCFIdOJb3oBaTbCn MJ KOHTpOJ1 3a aOCTaBKOf H KOHeM-

HbIM HC1403Ib3OBaHHeM o6opyaOBaHtsf 14 MaTepiajnoB, )HHalCHCpyeMblX

3a cleT npegOCTaBnseMbhX B paMKaX FpaHTa cpeacTB;
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(9) a OKyMeHT, nOTaepBCPaouxfI OTKpbITHe cneuiiaqbHoro cmeTa,

npeztyCMOTpeHHorO B pa3.aene 5.6 (a) HacTogi1iero CoriatueHis H

ycTaHaB.nBalOLUHii npouegypbl aLeHOHHpoaHq1 H BbIflaT cpeUCTB C

3TOrO cqeTa; H

(e) aOKyMeHT, IOITBep)KaafoLUHfl, qTO 6bi np4HHTb Hagne-

Kalune Mepbl Ar1 o6ecneqeHHrl aCCHFHOBaHH I, HcnOnIb3OBaHHI ii yqeTa

-nio6blx CyMM B MCCTHOH Ba.llOTe, nOCTynaiOUHX B paMKaX HaCTOiLuero

CornalueHIIq.

Pa3ge.A 2.2. Yaeao.,laenue. floc~e Toro, KaK qOHOP CO4TeT, LTO

BCe npe£lBaplTeqbHbie yCJIOBi5l, yKa3aHbie B pa3;ie.ne 2.1 HacTottuero

CoriiaueHl51, BbilOJlHeHbi, OH He3aMeJ1HTeJ]bHO yneuoMqqeT o6 :TOM

-lojyqaTe.q.

Pa3aejn 2.3. CpoK winon-ieluiA npeO6apume.JHbix yc.nooufi. Yc-
-IOBHq, yKa3aHHbie B pa3xAeje 2.1 HacTosiiuero CoraweHIA, ROJI)KHbi

6bIT BblnOJIHeHbi B TeT-eHne weCTnIeCSqTH (60) UHei Co RH5A r OaHHcaHH5

HaCTORLuerO Cornamern lum Ke B TemeHHe 6o~nee JIHTe.nbHoro CpOKa,

COrlqaCoBaHHoro CTOpOHaMH B HHCbMeHHOM BHae. Ec.nH )Ke 3TH yCJqOBHSI

He 6yTy BbifllO.TiHeHb B TeqeHHe yKa3aHHoro CpOKa, Ano6ai CTopoHa

HMeeT npaBo no Co6CTBeHHOMY YCMOTpCHHIO npeKpaTHTb )IefiCTBme Ha-
CToaLLero Cornaweni noCpe)ICTBOM HanpaBneHH1 apyroi CTopoHe

nHCbMeHHoro yBeLiOMjieHHq B COOTBeTCTBIHI CO CTaTbefl 9 HaCTOSiAuero

CoriauenHH.

CTaTbm 3: flpuo6pemenue, aonycmu~Wocmb u ucIIoJlb3oc~aHue o6opyo-

aanuA u .Mamepuamoa

Pa3aeji 3.1. Tpe6oanuA, npeayc.anzpu(aebtbe a Ipoepa.mme

u.Nnopma o6opycoeauA u ,iamepua.noe AMP. HacToIu4Hii FpanT, a

TaKxCe 4)tnHaHCHpyeMbe 3a cqeT 3TOrO FpaHTa npHo6peTeHHe ii HCInOJb-

3OBaHHe o6opyaoBaHN5l, MaTepHa-qOB ti ycnyr, QOJIKHbi COOTBeTCTBO-

BaTb CTaHaapTHbIM yCJIOBH5IM H Tpe6oBaHHmIM HporpaMMb IMfIOpTa

o6opyXRoBaHn1i H MaTepiajioB AMP, qeiCTBHTelbHbIM B Ka)KaOM KOHK-

peTHOM cjiyqae, 3a HCKJBOqeHHeM Tex cjiyaeB, Korgia B HaCTO 5ueM

CoriaIueHHH tin" )Ke C nHCbMeHHOFO CoriaCHq )JOHopa npeXyCMOTpeHbi

HHbie yCJIOBHI.

Pa3jne-1 3.2. aionycKae-bie uaumenooaanuA. O6opyaoBaHHe H Ma-

TepHaibI, KOTOpbie 6yAyT 4M4HaHctpoBaTbCH B paMKaX HacToqnuero

rpaHTa, B3aHMHO cor.nacyloTCH CTOpOHaMit H nepeqliHCJ IOTCq B HC-

nIoHHTe~lbHbIX nHCbMaX H HHCTPYKtUHXX no rpHo6peTeHHIO o6opytoBa-



Volume 2264, 1-40346

HHS H MaTepHanOB, BblrlyCKaeMbX B COOTBeTCTBHH C pa3aejoM 7.1 Ha-

CTORtuero Cor-atueHiR. Yc.nyrH, CBH3aHHbie c o6opyROBaHHeM H MaTe-

pHalaMNH H HHbie yTBaepKXeHHbie QOHOpOM ycJiyrH, TaKKce MoryT cpH-

HaHCHpOBaTbCHI B paMKaX HaCTOxILUero TpaHTa. )gonycKaeMble HaHMeHo-

BaHHRl o6opyaoBaHl~l H MaTepHaJIOB ojIAcHbil OTBexaTb B COOTBeTCT-

ByIOLIHX crlyqa~x cHeHHJIbHblM Tpe6OBaHHtiM AMP B OTHOwIlHHH )JO-

[lyCKaeMbX o6opyaOBaHH51 H MaTepHahlOB, KOTOpble 6yayT H3JIO)KeHbl B

nepBOM HCUiOJIHHTeJIbHOM nHCbMe. JIpyroe o6opyaIOBaHtte, MaTepHaJlbi

HuiH yCytiyFH MOyT cf)HHaHCHpOBaTbC5[ TOlbKO IlpH HaJIH4Hm ntHCbMeHHOA1

IOFOBopeHHOCTH CTOpOH. AOHOp HMeeT npaBo OTK-IOHHTb npetjiO)Ke-
HHe o c1HHaHcHpOBaHHH .lno6orO KOHKpeTHOrO o6opyaoiaHll, MaTeptia-

aia HAH ycJayrH, KOTOpbie no ero MHeHIHO He COOTBeTCTByIOT ueJnqM

FpaHTa HrH Ke 3aKOHaM CIlIA.

O6opyRoBaHme H MaTepianbi, HMnOpTHpyeMbe B paMKaX HaCTOA-

Luerl n[porpaMMbl, 6yayT TaK)Ke COOTBeTCTBOBaTb BCeM CTaHaapTaM,

nIpHMeHSIeMbIM K TaKOMy o6opyaOBaHlllO " MaTepHa.aM B COOTBeTCTBHH

c ony6jiiKOBaHHbIMH 3aKOHaMH, ateflCTBYfOLHMH Ha TeppHTopHH POCCHfi-

CKOtI <DeaepauHi.

Pa3ge.n 3.3. Ifcmnoinu u npuo6pemenuui. Bce ,aonycKaeMbie HaH-

MeHOBaHHH O60pyQlOBaHHH H MaTepHaJoB J4OJ-1)Ktbl tMeTT HCTO4HIK,

npoHcxoxKaeHlle H HaLHOHajibHyIO lpHHaaLte)KHOCTb B Coegt]HeHHbIX

IITaTax AMeplKn (reorpainmecKnlii KOXg AMP 000 RerlCTnHTejieH npm

pa3MelueHHH 3aKa3OB H 3aKJIox4eHHH KOHTpaKTOB Ha HOCTaBKy yKa-

3aHHbIX o6opy.lOBaHHIA, MaTepHaJiOB H ycuiyr), 3a HCKlIOqeHHeM cJiy-

4aeB, Koraa )LOHOp B nHCbMeHHOM BHae corjiawaeTcA Ha HHOe.

Pa3,ae.r 3.4. fqonycmu-mbe cpoKu. O6opyqOBaHe, MaTepnaAbl H

ycuIyrH He MOryT (4qbHaHCHpOBaTbC31 B paMKax HaCTOAt~ero FpaHTa,

eCJil OHI 6b].nH npno6peTeHbl no 3aKa3aM, OKoHqaTebHO paB3MeLeHHbIM

H.qHi KOHTpaKTaM, 3aKsIIOqeHHbM riO aTbl nOlnHcaHHVI HacTowulero

Cor. aweHHH, 3a HCK.ArOXCHHeM c.nyxiaeB, Korana CTOpOHbl B nHCbMeHHOM

BHnle TROFOBOp.ITCAi o6 HHOM.

Pa3aeu 3.5. 17poletyptbi npuo6pemenuui. 3a HCKmoqeHieM c.ny-

qaeB, KorFla gOHOp B HrfCbMeHHOM BHae COF. awHaeTC51 Ha HHOe, fipH-

o6peTernle EgonyCKaeMbIX HaHiMeHOBaHHi o6opyUoBaHHi H MaTepHaIOB B

paMKaX HaCTOAuLero rpaHTa KaK .IJIM rocygapCTBeHHOrO, TaK H a-qq

4aCTHoro ceKTopa, lpOH3BOAHTCq1 B COOTBeTCTBIH C Tpe6oaaHHHMH

AMP o Bb16ope nOCTaBuHKa Ha KOHKypCHOA OCHOBe.
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Pa3.aeJ 3.6. Cnequaaiibte npaeu.Jia npuo6pemenu3.

(a) HIlKaKHe cpeacTBa, noJyteHHble B paMKaX HacToSIero

FpaHTa, He 6yJayT IcnOlb3OBaTbC5l Ha KaKne-6bI TO HH 6blJIO BoeHnble

HyKKlbl, BKjIOmam npHo6peTeHHe o6opyxtoBaHHn, MaTepnaHqOB B ycriyr

AJ1r[ BOeHHbIX ueJei;

(6) Bce Me)KXlyHapOAtHbie MOPCKHe ft BO3XAYUWHbie nepeBO3KII, b4n-

HaHCnpyeMbie B paMKaX HaCTOsiulero FpaHTa, QOJI;KHbl ocyIueCTBJIITbC3I

TpaHCIIOpTHbIMH KOMnaHHIM4H, HMeIoIIIHMHit ocHitnaJlbHOe paapeueHne

KOMneTeHTHbIX opraHOB CIUA Ha ocytUeCTBjieHme TaKOfi e5TeJlbHOCTH,

3a HCKJHOqeHHeM cjiy4aeB, KOrgLa He npeCcTaBjlmeTCM BO3MO)KHbIM BOC-

nOJlb3OBaTbC3l ycjiyraMH TaKHX KOMnaHHI9, t BO BCeX IpyrHX OTHOWe-

HIHXX aOJI)KHbl COOTBeTCTBOBaTb BCeM npHMeHSIeMbIM Tpe6OBaHIHM

flporpaMMbI HMnOpTa o6opygLoBaHHi B MaTepHajiOB AMP.

Pa3jaejr 3.7. Munu.ma.,bna-q cy..A-a c3e.niu. FapaHTHliHbie IIHCb-

Ma H aKKpeaXHTHBbi B paMKaX HaCTO iuero FpaHTa, OTKpbIBalOTCI Ha

CyMMy He MeHee, qeM 100,000 (CTO TbICWq) .lojifiapOB CIlIA, 3a HCKJiO-

'leHmeM cJiymaeB, Korja )JOHOp B nHCbMeHHOM BHfle coriawuaeTcA Ha

HHOC.

Pa3aei 3.8. Kcnojib3oeanue o6opyaoeanuA u mamepuano3.

(a) HojnytaTeJnb o6ecne'nlBaeT 344IeKTHBHoe mcnojib3OBaHie o6o-

pyAOBanHHt H MaTeptaJnOB, (4HHaHCHpyeMbIX B paMKaX HaCTOqHuero

FpaHTa, HMeHHO qJI 5 Tex ueneft, Ha KOTOpbie 6blnIa npeaocTaBneHa no-

MOLUb. C 3)TOr ueJlbio -oJlyqaTeJlb JaOJI)KeH HcnOJIA3oBaTb Bee BO3-

MOXHOCTH AA-A1 BbInOJIHeHH5I ceg1eyouix npoiteiyp:

(i) aKKypaTHOe BejaeHe TaMo)KeHHbIMH BjIaCTSIMH AOKyMeHTalAHH

RO ZOCTaBKe H TaMoKeHHOR O4HCTKe MinOPTtipyeMoro o6opy OBaHHA H

MaTepnaJoB, cBoeBpeMeHHoe TaMoAKeHHoe o4bopMjneHHe B nOpTy npti-

6bITH5, OTrpy3Ka qlHHOrO o6opyaoBaHHA t MaTepHaJlOB C TaMO;KHm

H/HtlH TaMo)KeHHbIX CKJ1OB B TeqeHHe wUeCTHJaeCC5TH (60) KaneHlapHbX

laHefi Co AH5A Bbrpy3KH Aannoro o6opyaoBanHA t MaTepHaJioB c cy4Ha

B nOpTY npH6blTH, 3a MCKJnIoqeHHeM cjiyqaea Korga HMnopTepy npe-

nIHITCTByIOT o6CTORITeJIbCTBa HenpeoonHMOri CUHJb HAn ripn HaTltqHn

nHcbMeHHoro coriacHm )IOHopa;

(ii) o6ecneqeHne Haxnexcamei oxpaHbl H Ha3opa B uejix yMeHb-

weHHI noOMOK H npeAoTapaueHHA xHnueHfl B nOpTy, KOTOpbie MOryT

BO3HHKHyTb B Pe3ylbTaTe He6peKHoro o6paaueHHB c rpy3oM nIAH 3aBe-

)QOMO HenpaBHJbHOi o6pa6oTKH rpy3a; t
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(iii) o6opyaoBaHe mi MaTepla-nbi AO1KHbi 6bTb HCnoJb3oBaHbLi

HJIH BBeJqeHbl B qeRCTBHe HMnOpTepOM JIH6o B TeqeHHC OnHOro (1) roga

Co QHA, Korga o6opyaonaHne " MaTeptianbI 6bl.Ar oqiLueHbl OT nOUiJlHH

Ha TaMOACHe B nOPTY npm6bIT11I5 POCCHRICKOI (DezaepaurnH, jn 6 0 B Teqe-

nne nASTHauaTHi (15) MecqIfeB co [i. npH6bITnlq B POCCtnfCKyEO cDeae-

paunmo, B 3aBHCHMOCTa OT TOfO, KaKOe co6bTme npOtl3olteT paibtue,

eCIH TOJIbKO CTopOHbl He qorOBOpATCAl o 6onee npofoJioXKTe-ibHoM

CpOKe, o6ycnoBneHOM o6CTOATeJnbCTBaMH HenpeoEaonMOfi C4JIbI, OCO-

6ofi pbIHOtlHOrl KoHabIOHKTyp-l HH HHbIMH o6CTOAlTe-nbCTBaMn.

(6) lony4arerb o6ecneqrHBaeT, qTO6bl o6opyzoBaHe H MaTepH-

aJlbl, 4lIHaHCHpyeMbie B paMKax HacToRL1ero FpaHTa, He 6brm peaK-

CrOpTHpOBarHbl B TaKOli )Ke 11-n1 B OCHOBHOM B TaKOi )Ke C)opMe 6e3
cnettHaabHoro nIHCbMeHHoro petueHiA~ AoHopa.

(B) fnojiyqaTe-nb 6yaeT QejiaTb Bce BO3MOACHoe aA-nAI HeaonyleHHA

HCnO.nb3OBaHHAI o6opyROBaHHAi H MaTepmaJIoB, J)HHaHcrIpyeMbX B paM-

Kax HaCTOstttero CoriaweHHH,, j1-AA ocytuteCTBieHH5I Hii coferiCTBHI

ocyLmeCTBJ-eHMi1o npoeKTa a-n1 geATeIbHOCTH, CBA3aHHblX c .rlo6ol cTpa-

HOR AHJ 4)HnaHcHpyeMbiX iiio6oi CTpaHofi, ecnu 3Tn cTpaHbl He BKrlO-

LIeHbl B reorpadmqeKwiA KOju AMP 935, RefCTByIOtlWfi Ha MOMeHT nna-

FtHpyeMoro ocyumeCTBJ]eHHs TaKoro npoeKTa, 6e3 npeABapHrTe.bHoro

rHCbMeHHOO CO-IacHA AMP.

CTaTbq 4: Bbm.namb

Pa3aen 4.1. ,aama ein.nam. BbnmnaTa no FpaHTy CtlHTaeTCA Co-

BeptueHHOr Ha gaTy, Koraa QOHOp npOH3BOUHT n.iaTeK FoIyxaTe-ro
rt11 yKa3aHHOMY HM -nUty, rari xe 6aHKy, npOQqqf4HKy 1r11i nOCTaBL4H-

Ky cor-iaCHO pa3peUIeHHIO Ha BbIflrlaTy.

Pa3ae-n 4.2. Pa3peuenuA na abiflmambi. -Ioc-ne Bbino-rqeHHfA

Beex npeaBapHTenbHbIX yCJnoBmi FlonyqaTeb HMeeT npaBo Ha noJIy-
4eHHe cpeaCTB no FpaHTy nyTeM npeaCTaBJeHHS aOHOPy 3aqBKH Ha

4IbHaHCHpOBaHne, npeaycMaTpHBaoLeIR nanpaBieHte rapaHTifHbIX n-

CeM Ha yKaaHHbI CyMMbI:

(a) Of HOMy HAiH HeCKO-qbKHM 6aHKOBCKHM yqpecKaeHhAM CILA,
yKa3aHHbIM -lonyqaTeJIeM H COrjiaCOBaHHbIM C AOHOpOM, KOTOPbIM JO-

Hop o6A3yeTcA BO3MeCTHTb CyMMbl BbirliaT nOCTaBWttHKaM aonyCKae-
MbIX HaHMeHoBaHniif; liu!

(6) OHOMY H.1r HeCKOJbKHM npHeM.qeMbM HOCTaBLIHKaM, KOTO-

pbIM 4OHOp o6H3yeTcq OInaTHTb HenocpeCcTBeHHo rlpegOCTaB1eHe
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XonrlyCKaeMblX HaHMeHOBaHtdi o6opyoBaHrHiH H MaTeptia-iOB B COOTBeTCT-

BHH C yCJlOBH. MI4 1 Tpe6oBaHHIMIH nHceM.

Pa3aejn 4.3. Mnbie dJop.tbt ebin.iam. BblnqaTbl no FpaHTy MOryT

TaK;Ke 6bITb npoH3BeJ~eHbI HHbIMM cnoco6aMH no B3aHMHOMy nHCbMeH-

HOMy coriiacrno CTopoH.

Pa3uejn 4.4. a4ama npeA'pauenuq npue-a aAoq3K Ha pajpeiuenuni

na GbmnJamy. 1Hn OEHO pa3penleHue Ha BbflnaTy He 6yleT I3bIflaBaTbC.I

B OTBeT Ha 3aHIBKy, noJy'LeHHyto no HcTet4eHMI BOCeMHahHaTHI (18) Me-

c~tleB C TOro U1HA1, KOrtla AOHOp yBeOMHJn HolyaTe15l 0 BbInOJIHeHHH

BCex npegBap1TeqbHblX yCAnOBIHA, yKa3aHHbIX B pa3aeie 2.1 iacTorujero
CoriiatetitA, eCJH4 TOJ, KO CTopOHb B3 nHCbMeHHOM 13wte He R1oroBo-

P5ITCH o6 HHOM.

Pa3aen 4.5. ajama npeKpau4enuA aitnAam. HHKaKHe BbiflJaTbi

CpeUCTB B paMKax rpaHTa He 6yAyT npOri3BOIITbCA Ha OCHOBaHH ao-

KyMeHTauHH, noJyLieHHofi ROHOpOM no HCTCqeHHH TPHAL~aTH (30) Meca-

LeB C TOrO 1AH51, KorUa ROHOp yBeaoMHna flojiy4aTeJ7I 0 BbrnOAneHIH-H

BCeX npeflBapHTeJ~bHbX yCJAOBl4t, yKa3aHHbX B pa3gene 2.1 naCTOqiaiero
CorjiaweHnmA, ecqI TOTIbKO CTopOHbl B nHCbMeHHOM BHtle He ROFOBO-

PA5TCI o6 HHOM.

CTaTbA 5: 06ujue ycnou

Pa3,aejn 5.1. Cooiamecnitbii Koumem u ceKpemapuam. CTopoHbl

AlOFOBapiHBaHOTCJ opFaHHi3OBaTb COBMeCTHbJIA pOcCldfiCKo-aMCpHKaHCKHr

KOMHTeT ;IIH ocylueCTBJI eHiI o6mUero pyKOBOaCTBa 1IporpaMMori. Ko-
MHTeTy 6y~eT noMoraTb ceKpeTapnaT, KOTOpbIft 6yareT ocymeCTBJIATb

noBceXIHeBHoe ynpawjie~ne -porpaMMofi.

Pa3,aeJi 5.2. Haitoeoo6no eue. gOKYMCHTaUHA no HaCTORLUeMy

Cor.awewnuo i aeHe2KHble cpeQCTBa, Bbixe-feHHbIe B paMKax FpaHTa, He

nogLneUKaT HaJoroo6aoKeHtiO, BKJIIOiaA TapH44lbl, TaMO)KCHHbie nOll-

JlHHbI, c6opbl, HaJIori, aonlOflAHHTeJlbHbie HaJiorH, KOHCy.TIbCKHe c6OpbI H

c6opbl 3a iieramH3autHio UOKyMeHTOB H ju-o6bICe upyrne OcriarbHbie

o60KoeHHA ariaaotiLnioro rnH 6.nlH3Koro xapaKTepa, He3aBHCI4MO OT liX

Ha3BaHHA HiH cyLueCTBa, B3HMaeMbie B COOTBeTCTBHH C aleiCTBytOUnM

B POCCrifCKOi (Detepauff 3aKOHorIaTeTbCTBOM. CpecTaa no EpaHTy He

MoryT 6b]Tb HCnOrIb3OBaHbl QJ-Iff ynjiaTbi Ha2OFOB 141111 xapyrrix c6opoB,

CBA3aHHbIX C IIMfIOpTOM o6opyaoBaHnn m MaTepma-90B, cfHaHctipyeMbX

B COOTBeTCTBNH C HaCTOAtUtIM CornaweiieM.
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Pa3neji 5.3. Omemnocmb, ioKyienmaqttu u npooepu. B go-
nOJ1HeHHe K Tpe6oBaHH3M FlporpaMMbl HMnOpTa o60pyaoBaHHA ii MaTe-

pHajiOB AMP IlofnyqaTenrb o6R3yeTcsi:

(a) npeRoCTaBlH1Tb ,JOHOpy COOTBeTCT3YIOLUHe pa3yMHbM Tpe6o-

BaHIIHM )JoHopa OTqeTbI H HH(IOpMatHFO o6 o6opyJoBaHHH, maTepHanax
11 ycryrax, cI)HHaHcnpyeMbX 3a ctieT cpeaCTB, npelOCTaB1eMbiX no

FpaHTy, i o6 ncnOJIHeHHH HOI-y4aTe.TeM o6513aTe.nbCTB no HaCTOttmeMy

Cor.iameuio;

(6) BeCTH nJt1 opraHH3OBbaaTb BeaeHie B COOTBeTCTBHH C o6tue-
fpHH.TbIMH npHHUHaMH 14 IIOCTO5MHHO npHMeH1eMoi! npaKT1KOIr yqeTa

6yxranTepcKHe KHHr H 3anfHCH, CB513aHHbIe C FpaHTOM B COOTBCTCTBHH

C npaBffifaM4, H3.iO)KeHHblMH B HCBOJIHHTeJIbHbIx nHCbMax. TaKHe KHHrtH

H 3anHcH MOyT rpOBepqTbCI a OHOpOM HnH jito6bIM1t nOJIHOMOqHbIMH

npe cTaBHTe.nsMtl aOHopa B nio6oe BpeMq no pa3yMHOMY Tpe6oBaHHIo

H 6yayT BeCTHCb B TeqeHHe Tpex .reT noc.le nocneHeri BbflrlaTbl JAOHO-

pa no FpaHTy;

(B) paB3peaTb QOHOpy turn ero .mo6blM HOJIHOMO4HbIM npegCTa-

BHTeJIrlM B rnto6oe pa3yMHoe BpeM1 B nepox HCHOIHeHHI l-IpoFpaMMbI

Ht B TeeHHe Tpex nieT rIOCJe nocneIHefI BbllflaTbi no FpaHTy npoBepOTb

o6opyaoBaHue H MaTepHaTbI, (jHHaHCHpyeMbie no rpaHTy, Ha Aro6o
CTa,qHH, B TOM 14Hcnie Ha MeCTe HCIO.Tlb3OBaHH1.

Pa3,e.1 5.4. Hornioma uneqop-fayuu. Ho.AyqaTe-qb nORTBepKaa-

eT,

(a) TO 4baKTmI " o6CTO.TenbcTBa, 0 KOTOpbIX OH npoBHbop-

MHpOBa IAH nopy,4HJ ripOHHcopMpOBaTb QOHopa, B xoqe 3aKJIo4e-

H1131 CornaieHtii no FpaHTy, IBIWIOTCH TOqHbIMI I1 HOJIHbIMH it BKJHO-

lialOT Bce cpaKTb ii o6CTOlTeJbCTBa, KOTOpbie MoryT HaHeCTH MaTCpH-

aflblHbIH ytuep6 FpaHTy H HoMeuwaTb BblnOJIHeHH14O o6H3aTeJnbCTB no Ha-
CTO.qLLeMy CorqaueHHIO; H

(6) qTO OH CBoeBpeMCHHO HHqf)OpMHpyeT QLOHOpa o .Tio6blX noc-

neiyiotix (faKTax H o6CTOsiTe.nbCTBax, KOTOpbe MOryT HaHeCTHI MaTe-

pHaflbHbri ytuep6 II1114 B OTHOtueHHH KOTOpbIX tiMetOTCH pa3yMHbIC OCHO-

BaH151 nojiaraTb, LITO OH MOryT HaHeCTH TaKOR yLUep6 FpaHTy uinn no-

MeuwaTb BblIO'IHeHHtO o6sI3aTe.nbCTB no HaCTOtIeMy CorqaweHiio.

Pa3jaen 5.5. Henpaeo.AiepuHbe abinqlambt. KaKaaA H3 CTOpOH

nflOTBepAKIaeT, 14TO HH OflHO LOA)KHOCTHOe iuHuo CTOpOH He tiMeeT it He

6yxUeT HMeTb npana no.lyqaTb KaKyIO-JIH60 n-JaTy B CBq3H c npto6peTe-
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HeM o6opyaOBaHMa, MaTepHanOB HAHi ycJnyr, qbHHaHcnpyeMbX B paM-

Kax [paHTa. Cropoabi npeanptiMyT COOTBCTCTBYIOLUHe Mepbl no Hea1o-

nyIeH1O HenpaBOMepHbIx BblnlaT CO CTOpOHbl HOCTaBIUHKOB B CBW3H C

HaCTOtLUIIM rpaliTOM.

Pa3.aeJI 5.6. Mecmnaa oAptoma.

(a) FojiyqaTejb FpaHTa OTKpblBaeT cne$iaTbHblUi CqeT B 6aHKe,

COFraCOBaHHOM C )JOHOpOM, Ha KOTOpblrI OH BHOCHT BCe CYMMbI B MeCT-

HOfi BaJIOTe, nocTynatoHe -ojlyvaTeJro OT 14MnOpTepOB B pe3yJlbTaTe

14MIOpTa JIIIyCKaeMbIX HaHMeHOBaHii o6opygoBaHHi n MaTeptiajiOB.

CpeflCTBa Ha cneuHafbHOM cteTe 6yayT HCflOqb3OBaTbCA aII corJaco-

BaHHbIX CTOpOHaMti uejieg 3KOHOMH4eCKOFO pa3BHTH5 110 npe]o)Ke-

HHIO COBMeCTHOFO poCCHHICKo-aMepHKaHCKoro KOMHTeTa, corlaCOBaHHO-

My C MHHHCTepCTBOM (DHHaHCOB POCCHAiCKOi (Dexlepaumi.

(6) MeTOXA pacieTa cpeACTB B MeCTHOA BajtOTe, KOTOpble no-

CTynalOT Ha cneullaqbHblt cqeT H4 npoueaypbl QCnOHtipOBaHH51 H CHITHB

aeHer CO CqeTa 6yxayT B3aHMHO cori.iaCoBaHbl CTOpOHaMl H H3.OxWKeHbl

B HCOIIOHHTeJbHOM nHCbMe.

(B) Ato6ble CBo6oJIHbie OT JaOJiroB OCTaTKH CpeCTB Ha cfle.uHa-b-

HOM cqeTe Ho npeKpaLUeHIHt f-porpaMMbi, 6yayT HCIIOJlb3OBaHbi qJ11q

COriIaCOBaHHbIX HojrlyqaTeieM H )JIoHOpOM LteJieit.

(r) FHoJyqaTejnb FpaHTa, B COOTBeTCTBHI C o6mgenpiH1TbIMH npHH-

uHHaMH H IOCTOIHHO nptiMeH eMOri fpaKTtIKOri yqeTa BeXJeT 1H4I opra-

HH3yeT BeaeHHe 6yxra]TepCKX KHHF H 3anHcei 1nm ageKBaTHOrO OTpa-

XCeHHR Bcex nOCTyi.TieHulr 11 Bbln.TaT B MeCTHOfl Ba.rlOTe Co cIeluHaJlbHO-

ro cieTa. AOHOpy HuH yKa3aHHb]M nM JiHu.aM B TexqeHlH Bcero CpOKa

ocyueCTBjieHHA HporpaMMbi H B TexCeHHe TpeX JieT C JaTbi nocJeIHerl

BbininaTbl CO cneUHaJlbHoro c'eTa 6yaeT OTKPbIT QOCTyn K TaKHM JQOKy-

MeHTaM ,JAJr' O3HaKOM.eHH1 C HHMH H ayAHTa.

(,a) loJnyqaTeib Tpe6yeT OT Bcex noJIyqaTenei cpeQ1CTB co cne-

[ulaJlbHOrO cqeTa BefleHHl 6yxralTepCKHX KHHa H 3aflHceAi, aXIeKBaTHO

oTpa)Katotutx noj1yqeHHe u HCIOJlb3OBaHHe 3TH4X cpeQCTB B uemix, co-

rFiacoBaHHblX AOHOpOM H FlojiyqaTeJieM. flonymarenb Tpe6yeT, t4'O6bi

3TH KHHrH H 3anHCH BelHCb B nepHoR ocyLLueCTB.ieHHA -porpaMMbl H B

Te-eHHe Tpex neT C uaTbl nocuieaHei BbInIuaTbl TaKOMy rIouiy'aTeJIlo co

cIeLLHaJbHOFO cqeTa. -IoiytiaTeJlb TaK;KC Tpe6yeT OT BCeX noJqyqaTe-

ineii CpeRCTB, qTO6b[ OHH pa3petuaui QOHOpy nuh ero 'OJIHOMOt'HbIM

npeICTaBHeAHM B Aio6oe pa3yMHoe BpeM34 3HaKOMHTbCI C TaKHMH
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3amcSMH, npOBOAtHTb mX ayAHT, a TaK)Ke npOBep5lTb ino6yo Aesi-

TeribHOCTb, CdnaHcHpyeMytO co CleUHaJbHOrO creTa B nepmoa ocyluecT-

BjieHml HlporpaMMbl :. B TetieHne Tpex JIeT c JgaTbl nocfaegHerl BbinLaTbI

TaKOMy nojiyqa-'e-lo co cneulaJlbHoro cqeTa. I-onyqaTe.b TaKwKe

Tpe6yeT OT Bcex nocnyqaTeJiefi cpeaXCTB CO cneuHaJbHoro cqeTa nepHo-

,aHqeCKH OTqHTbIBaTbC5! 3a HCnOJqb3OBaHHe cpeA)CTB no 4bopMe H B

CpOKH, yCTaHOBJleHHbie gOHOpOM, H He3aMeU1JHTebHO npetCTaBJIAeT

KOflHHI4 TaKHX oTqeTOB JAOHOpy.

(e) B cAyqae, ecJH4 )JOHOp B KaKOii-Ja160 MOMeHT peuwHT, LITO

cpeaICTBa, BblnJiaqHBaeMbie CO cleUHarlbHOrO c'LeTa, 6binH fiCnoJb3OBa-

HbI He no Ha3HaqeHHfO HJIl llCnOJlb3OBaHHe 3THX cpeACTB HeJaOCTaTOqHO

JIOKyMeHTIpoBaHO, HoJqymaTeJlb corauaeTcH iOBTOPHO aleflOHHpOaTb

no Tpe6oBaHto QIOHopa Ha cneuaJbHbil C4eT CyMMy, paBHYIO CyMMe

HcnOJlb3OBaHHbIX He HO Ha3HaqeHHIO H.TI HeJJOCTaTO4HO XOKyMeHTHpO-

BaHHbIX cpeaJCTB, nocJie 'ero aTm cpexAcTaa 6y.yT HCnOJlb3OBaTbCI no

aorOBopeHHOCTH me)Kay AOHOpOM I 1lojnyqarecieM.

Pa3,aeri 5.7. TexnugiecKaq u doutancoeaa no,)oepwAKa eocyiaapcm-

Gettioeo ceKmopa. CTopoibl COFJIauIalOTC51, ITO BbalecleHiie cpeQCTB

.ruo6oMy KOHeqHoMy nOJlb3OBaTeiJIO rocy)IapCTBeHHoro ceKTOpa npou3-

BOAIHTC51 TOJlbKO nocuie TOFO, KaK TaKOfI KOHetlHbii lnoJIb3OBaTelb npefi-

CTaBHT nOATBep)KieHHe 0 TOM, TO OH o6ecneqrT COOTBeTCTBytoUme

TeXHHqeCKHe YCJIOBH5 ,-TqH loJyqeHH H IOCTaBK14 (43KHaHCHpyeMbIX

o6opyaoBaHHA H MaTepnaHJOB H3 nopTa nplH6bITu5I B HyHKT KOHeMqBOrO

KCnOlb3OBaHHK H BbIeJleHtie Heo6xOUlHMbIX CpeUICTB al5iq OfllaTbi 6aH-

KOBCKHX KOMHCCHOHHbIX c6opoB, TaMO)KeHHblX flOL11HH 14 apyrux c6o-

pOB, CBH3aHHbIX C 1OrIlyCKaeMb1MH HaHMeHOBaHHSIMH o6opygoaaHBH H

MaTepma~loB, HMnOpTHpyeMbIMH KOHeqHbIMH lIOJb3OBaTeiiMH.

Pa3ae.i 5.8. Fapanrmuu a omoutenuu Kotiequoeo ucno.Jzb3oaaU.

B MOMeHT accHrHOBaHHI CpeACTB, flpeaocTaBJI13eMbix no FpaHTy, H-ojiy-

qaTeclb noilytiaeT OT KaxKtorO yTBep)KeHHOrO HMnOpTepa rapaHTHH B

TOM, X4TO:

(a) nMnopTnpyeMoe o6opyaoBaHfe ji MaTepiHacbi 6yRyT liCnOnlb3O-

BaHbl HMIIOpTepOM C ueJqblO lOBbiwleHHl 3)4eKTHBHOCTH HCHOJlb3OBa-

HH4A 3Heprn nJA1 yjiytLLeHRR KaieCTaa oKpyxatotueil cpeUbi B nepHog,

onpeqeYieHHblii B pa3ae.ne 3.8 (a) (iii) HaCTOqlttero Cor.iiaweHi51 HJIlH B

Hnbie CpOKFI, 0 KOTOPbIX MOFyT AOrOBOpHTbCI B IIHCbMeHHOM BiHfen Io-

JnyqaTeJlb H AOHOp;
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(6) HMnOpTep coo6uaeT 06 lCn.nob3OBaHHH HMnOpTlpyeMbIX 060-

py.LOBaHH 14 MaTeptanOB B (bopMe N B CpOK HAH CpOKH, yKa3aHHble

HoJnytaTe.eM H AOHOpOM;

(B) FlojiytaTe~lb H QOHOp HAH Hx npeaCXTaBBTejiH HMetOT npaBO B

.no6oe pa3yMHOe BpeMA npOBOUHTb OCMOTP 4 npOBePKY COCTOAHtH1 I H

HCHOJib3OBaHHH o60py)oBaHHA H MaTepHajiOB, HMrOpTilpyeMb1X wi L ue-

.neil HporpaMMbl, a MnOpTep CO CBoerI CTOPOHbi nOTpc6yeT OT muFo6o-
ro AHLIa inJH 4mHpMbl, KOTOpb1M nepeaHbim o6opyUoaaH e t MaTepnanii

npeHTOCTaBHTb npeaCTaBHTejiAM L[oiopa H lonymaTerni BO3MO)KHOCTb

npOBeCTH TaKyto npOBepKy;

(r) ecJIn HMnOpTep He HBJILeTCB KOHe4HblM HOJUb3OBaTe-qeM o6o-
pyQOBaHH HAH MaTepHan o,, OH, TeM He MeHee, HeceT fIOJIHYIO OTBeT-

CTBeHHOCTb 3a o6ecneqeHHe Toro, qTo6bl nepejaaBaeMbie O6OpyaoBaHne

H MaTepHaJqbi HCFlO.'b3OBaJIHCb I-TlH1 ieJeri rlporpaMMbl B Tee4CHHe nep;-

oaa BpeMeHm, oroBopeHuoro BbiUIe B pa3gezie 3.8 (a) (iii) HacToatuero

Corriatien14l;

(a2) o6opyXAoBaHme H MaTepHaJqb He UOJInKHbl nepeganaTbcq HM-

nOpTepOM KaKOri-rH6O TpeTber CTOpOHc 6e3 IHCbMeHHOFO pa3peneH31i

FloJqyqaTeu.ql H oHopa;

(e) B cinyqae, ecA1H HMnOpTHpyCMOe o6opyRoBaHle H MaTCpHaJqbl

He tOcnOAb3yOTCB B CpOKH, onpeeCJICHHbIe B pa3geiie 3.8 (a) (iii) HaCTO-

rtmero Cor.aweHHri HJIH K MOMeHTy, COF-TaCOBaHHOMy B HIICbMeHHOM

B14ae FIlo.iyaTeleM 4 )OHOpOM, HMnOpTep 10-AAnCH 6yaeT BbiHraTHTb

FloAytaTejito iAHI4 )[OHOpy CyMMy 3KBHBaeHTHytO CyMMe B wiLo-qapax

CHIA, KOTOpam 6blna acci4rHoBaHa eMy Ha nplio6peTenle aaHHoro

o6opyaoBaHH4 ii MaTepiaJ]OH B paMKax flporpaMMbl 6e3 KaKOrI-J H60

noceuyouoei KOMrieHcauHH HMnOpTepy CyMM B MeCTHOH BaJilOTe, KO-

TOpble OH y)Ke BO3MOWKHO BbinIliaTHJI 3a :)T aCCmrHOBaHHII. EcriH B COOT-

BeTCTB14H C HaCTO3luuIM 1yHKTOM lony4aTento BO3MetLaeTC2 KaKaA-

JlH60 CyMMa, OH 6e3oTjiaraTenbHo nepetiHcri34eT ee qoHopy.

CTaTbM 6. flpuocmanoo-nenue awn-nam u tpyeue cpeicmea o6ecnete-

tiuq ob o.u-wenul o6,3ame.nbcma

Pa3ae-a 6.1. lpuocmanoeaeuue abtnlamn. B ino6oe BpCMA1 B TOM

cnyiae, ec1114:

(a) fnojiytaTeilb He BbiflOTIHieT KaK14e-qii60 FOJIO>KeHH31 HaCTOq-

tuero Cor.namel3; 1411nH
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(6) KaKHe-JR 6 0 3aBepeHHSI t1qH rapaHTH, zaHHbre lo-JytaTe-ueM,

.m6o oT ero nMeHH B CBI311 C nojiyvieHHeM HacToAtuero FpaHTa, nm6o
ctge.faHHbje no CO6CTBeHHOi HHHULkHaTHBe HJTI no Tpe6oBaHHtO B COOTBeT-

CTBHH C HaCTOlILUHM COraweHueM, iBJI5IIOTCI B KaKOM-JrH6o cyHueCT-

BeHHOM acneKTe HeTOMHblMH; H-i1l

(B) BO3HBIKaeT KaKoe-.nn6o CO6bIme, KOTopoe oHop pacueHmBaeT

KaK qpe3BblqaliHytO CHTyauto, ac-qatowyto MaJIOBepOBTHbIM UOCTHXce-

HHe uejiefl FpaHTa HAIrl BbInOJIHeHHe FlonyiaTeiieM CBOIIX O6A3aTeJFbCTB

no HaCTO3iieMy Cor-iaweHHIO; HH

(r) KaKme-mn60 BbinJiaTbl ,loHopa HapytuatOT 3aKOHohaaTejlbCTBo, B

COOTBeTCTBHH C KOTOpbIM ocyLtLeCTBJAeTCi npOBOa1HMam CoehiHHeHHbIMH

IlTaTaMH AMepHKH nporpaMMa nOMOMH 3apy6eAKHbIM CTpaHaM; m14

(a) 11meeT MeCTO HeBbiHOJlHeHme o6.I3aTenbCTB no -mo6oMy coFi-a-

LweHH43o Me)Kay -[oJiy'-aTejleM 1111H KaKHM-Jiti60 V13 ero y1pe4KeHHH m

JAoHOpOM H1111 KaKHM-r160 H3 ero yqpeiAeHHfl,

TO B lOnOJHeHHe K cpeCTBaM o6ecneqeHHsl BblnOJIHeHH5s O6343aTe.rbCTB,

OFOBOpeHHblMH npaBHJaMiH m npouexypaMH -IporpaMMbi HM1OpTa o6o-

pyROBaHHA H MaTepHanoB AMP, a2OHOp MO;KeT:

(1) nplOCTaHOBliTb B111 aHHyJIHpoBaTb noxie-watue HcnoIHeHmio

rapaHTHiHbje aOKyMeHTbl B TOM O6beMe, B KaKOM OHII He 6bIln nicno.ib-

3OBaHbl 9JIS npHHATH1 He noflJ1e)KauWx OTMeHe o63I3aTe IbCTB nepeg

TpeTbHMH CTOpOHaMH HJ1 HHa4e, HAH CKe B TOM o6beMe, B KaKOM

,]OHOp He npOH3BeMj rip5MbIX Bbin.naT flojIyxaTeJIto Ha oCHOBaHHH 3THX

,DOKyMeHTOB, o LieM CBOeBpeMeHHO yBeIOMliJ l-oJIyqaTe-nli;

(2) OTKa3aTbCHt BbIaTb HOBble rapaHTnbiue aOKyMeHTbi HimI1 npo-

H3BOAHTb BbfnliaTbi no KaKHM-H60 O6H3aTe)IbCTBaM, IIOMIIMO y>Ke cy-

mleCTBytOLUiX; H

(3) pacnopARHTbC5l 3a c4eT A(oHopa, 'ITO npano CO6CTBeHHOCTH Ha

o6opylaoBaHne H MaTeptialqbl, qbHHaHcHpyeMbie no F'paHTy, nepeXO fHT K

XJOHopy, eclni o6opyaoBaHne m MaTeptia.lbi HaxOaTCL B COCT0o3HIH,
npHrOaHOM 9A51 ROCTaBKH H He Bbirpy)KeHbl B nOpTax npH6blTHAs POCCi--

CKOfi (DexiepautHi.

Pa3,aen 6.2. Ommena abitiuaam aonopOm. EcaJH noCrle uweCTHXe-

CIITH (60) qlHej! C MoMeHTa .rino6oI 1pHOCTaHOBKH BbflnIlaT Ha OCHOBaHHH

pa3,enia 6.1 HaCTO11Lero COr1IauIeHt I1 nplLHHa Hl14 pHqHHbl :)TOl npI-

OCTaHOBKII He 6yAyT yCTpaHeHbl, )JOHOp MOxKeT aHHyJq11pOBaTb .rno6yio

xiacTb FpanTa, 3a HCKJIIO'qeHueM yce BbinJaqeHtbIX Ha TOT MOMeHT
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cpeACTB HJAH He noxneKaLtiHx OTMeHe o6AI3aTembCTB B OTHOleHHH Tpe-

TbHX CTOpOH.

Pa3uejn 6.3. Bo3meuqenue.

(a) B ROnOnHHne K Arn6oMy Bo3MeueHHIO, Tpe6yeMoMy Q[OHO-

pOM B COOTBeTCTBHH C npaBHlaMH FlporpaMMbI HMnopTa o6opyRonaHHa

i MaTepHaJIOB AMP, B TOM c.iyqac, CCJ H JROHOp COMTeT, qTO -loiyqa-

TeJIb HCnOJlb3OBaii CpeACTBa no FpaHTy He B COOTBCTCTBHH C HaCTOSI-

141MM CornateHteM, HAlH qTO IIrlyqaTeJlb He B COCTOIHtIi nO1TBCpRHTb

HagHieKaL4HMH AOKyMeHTaMH, Ha KaKHe aeIH 6binlh HCIIOJIb3OBaHbI

cpeXcrBa, npeaocTaBfeHHbie [ojiytiaTeiqo 1 paMKax FpaHTa, HHM 'ITO

-IoJy'iaTe-lb HCnOJb3yeT o60pyaoBaHue, MaTepHaJIbI H ycjnyrH Ha i4enjH

Hfbie, 4eM LeM HporpaMMbI, JOHOp MoKeT noTpe6OBaTb OT flojiyia-

TeA BO3MeCTHTb gIOHOpy B xgoiuiapax CILA Te npCXOCTaBJICHHbie B

paMKax FpaHTa cpeJlCTBa, KOTOpbie 6bLrut HCnOJTb3OBaHbl He 110 Ha-

3HaHqeRio HAH He nOQTBepxKaeibl OKyMeHTaIbHO, 4jiH 6bnI H CnOJb3O-

BaHbI QJAI oIUIaTbI KaKoro-.nH6o o60pyAOBaHHA, MaTepHajiOB H yciyr,

HcnoTib3OBaHHbIX HonyiaTeeM He Ha ueM VlporpaMMbI B Teef4He

TpHauaTH (30) AHeAi nocqe nojiyqeHn5I OT AToopa Tpe6oBaHHA o B03-

MeteHHH. CpeUcTBa, BbiMijatieHHbie Fojiy'iaTe-qeM AOHOpy B KaqeCTBe

BO3MemeHHAI 3a HapyCHHe YCAOBHr4 HaCTOiMCro CoriaweHH51, pac-

CMaTpHBaIOTCA KaK COKpa1eHHe o6,eMa O6S3aTeJ~bCTB Qonopa no Ha-

CTO51ieMy CoriawueHHno 1 MOIyT HCrOJlb3OBaTbCH BHOBb B COOTBeTCT-

BHH C yCJIOBHAMH HaCTOwrero CoriatuIeCH npii HaAJH4HH HIICbMCHHOFO

pa3peueHH )J1oHopa;

(6) npaBo Tpe6oiaTb TaKoro poaa Bo3MetueHHe coxpaHAeTCA He3a-

BHCHMO OT KaKHX-J1H60 HHb1X noo)KeHHi HaCTOaIwero CoriiatCHHM B

TeqeeHH Tpex (3) AeT c aTbl nepBOi BbiiiaTbi no HaCTOAtt1emy Co-

r.rlaliweHHIO.

Pa3gei 6.4. OmKa3 om cpetcme o6ecneietniu eino.nnenuA o63a-

me.,bcm. HHKaKaa 3aaep)Ka B HCnO.Ib3OBaaLHH 111 B nOpyqe1B 4HHH MC-

flOflb3OBfTb KaKHe-JIH60 npaBa, fiOAHOMOXIH HAH CpeLCTBa o6ecneme-

HHA BblIIOJIHeHHI o6s13aTejbCTB, HMeIOLuLICCA y ,QOHOpa B COOTBeTCTBHH

C HaCTOILUHM CoraneHHeM, He AO-AHa pacCMaTpHBaTbCA KaK OTKa3

OT :THX npaB, HOJIHOMOMHA HjiH cpe)CTB o6eceqeHHA BbIOArHeHH1

o6A3aTeibCTB.
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CTaTbAI 7. Paxnoe

Pa3eJA 7.1. I4cno.nume.,lbubte nucbMa. HlepnoaniqecKH Xt-I5 HH-

qcopMtpoBann H opieHTHPOBaHA CTOpOH AOHop 6yaeT rOTOBHTb nC-

nOJIHHTeJIbHbie nHCbMa H HHCTPYKUHH no npHo6peTeIHIo o6opyioaaHAa

H4 MaTepHaj-OB, c noipo6HbIM H3jiO)KeHHeM flpoFpaMMbl H ontICaHtIeM

npoueayp, CB3t3aHHbIX C HCIOJ-HeHHeM Cor-aueHtIq. 3a HCKJ-qoteHHeM

ciyqaeB, oco6o OFOBOpeHHbIX B COOTBeTCTByIOIJUHX nOnIOKeHHHX HaCTO-

Huero Cornauemimn, icno.nHTe-qbHbie nmCbMa He 6ylyT HdCnO-qb3oBaTb-

CA1 A.AR H3MeHeHHA TeKCTa HaCTOAtuero Cor-qalueHHH HJH BHeceHHq B

Hero nonpaBOK.

Pa3ie-9 7.2. flpeiocmaiume.nu. )I'.n Bcex tteqef, CBA3aHHblX C Ha-

CTOtUHLM CornawenieM, floJnymaTeJlb 6yaeT npeUcTaB-qen npeaceaaTe-

JIeM HTI-H 3aMeCTHTe.neM npegce1aTejiM KOMHCCHH no BoIpOCaM Me)K-

JayHapOIIHoi ryMaHiTapHoi H TeXHHIeCKoi nOMOLtuH np HpaBHTeJ]bCTBe

POCCHRCKOAi Deaepaumi, a JAOHOp-peKTOpOM IJIHl HCnOJIHHItOUHM

O6R3aHHOCTH aipeKTopa MOCKORCKoro oTAtefeHHR AMP, npuqeM o6a

npeiCTaBHTeII IIIHCbMeHHbIM peuleHfieM MOFyT Ha3HaqaTb aOf0JIHH-

TeIbHbIX Hpe.CTaBHTejefii. (IaMHJIHTi npeacTaBHTejieii IloriyqaTejiH c

o6pa3uaMH Hx noxnticerl npeaCTaBJ.IqOTCq )AOHOpy, KOTOpblii MOXCeT

CqniTaTb UeICTBHTeqrbHbIM .lto60i ROKyMeHT, nOgnltiCaHHblA TaKUMH

rlpeZICTaBHTCJ5IMH BO HCnOJIHeHHe HaCTOiiuero Cor.naueHHA BlqIIOTb ZIO

folyieHHi nIHCbMeHHOFO yBeaOMJIeHH51 o JiiHLieHHH 3THX JIHlA TaKHX

nojHoMO4BA.

Pa3,aeji 7.3. CG.A3b. Bce yBeoM.ieHH5[, 3aqBKH, Z1OKyMeHTbi M111

,apyrne coo6tueHn, npeQCTaBjmeMbie OZIHOR H3 CTOpOH igpyrog CTOpO-

He B COOTBeTCTBHIn C HacTOmU.I.4M Cor.nameHHeM, HanpaBJIU OTCR B nvlCb-

MeHHOIl cOopMe HimH B BHZae TeierpaMMbI, Ka6JIorpaMMbi, TeiieKca ii.Ji

qbaKCHMHJbHoro COO6LUeHHA H 6yAyT CqtHTaTbC Hau.Tie)KantuiM o6pa3oM

nrepeaaHHbIMH UJIH oTnpaBJneHHbMH B TOM cqyiae, eC-qH OHM IOCTaBAJe-

Hbl no c.TeaoyIOtiM agpecaM CTOpOH:

Hojiy4aTeMIo:

KoMHCcii. no BonpocaM Me)KaXyHapoAHoi) FyMaHHTapHOii 1H TeXHH-qecKOIi

noMoH nipH rlpaBHTeJlbCTBe PoccHiicKoi cDegepamiH

yi. BoB BjxeHKa, 18

MOCKBa, 103888

PoccHn cKam cDenepauna

(DaKC: 975-22-53
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,aOHOpy:

HpeacTaBHTenbCTBO AreHTCTBa CILIA no Me)KtYHapogHOMy pa3BH-THIO B

POCCHrICKOrt cDegepauin

lIocOFlbCTBO CILIA B MOCKBC

HOBHHCKHAi 6yjn., a. 12/23
MOCKBa, 121099
PoccHlRcKan DeqepaunA

(DaKC: 956--70--93/956-70-92

BblIweHa3BaHHbie axjpeca MOryT 6blTb 3aMeHeHbl ,pyrHMB nocpe4-

CTBOM HanpaB.euH yBeaoMjeHNH.

Pa3Jaejn 7.4. 14Htop.maiaun u MapKupo(Ka. floytiaTelb qOCTa-

TOHO ImPOKO coo6tUnT 0 FpaHTe KaK o fIlporpaMMe, KOTOpaA ocytue-

CTBJ11eTCR1 C yxlaCTmeM CILIA. Ha o6opy, oBaHne H MaTepmIaJnbl, qbnHaH-

cJ4pyeMbe gOHOpOM, 6yaeT HaHeceHa MapKllpOnKa B COOTBeTCTBHH C

OrnHCaHHeM, H3JIOxeHHbIM B HCHO.IHHTe.rlbHblX RICbMax.

CTaTb, 8: Bcmyn.nienue ( cuiy

HacToRngee CoriauenHe BCTyIlaeT B CHJy C aTbi ero noqnHcaHMA.

CTaTbA 9: J7peicpatqenue iOeiicmaui

,eiCTBHe [aHHoro CorJqameHI Mo;KeT 6blT, npeKpameio B Aro6oe

BpeMa no B3amMHOMy cor.Tiacio CTopon. flo6awi H3 CTOPOH MOKeT

TaKxe npeKpaTHTb alef4CTBHe Cor.- aeHn, yBeOMnB qpyryio CTOPOHY

nICbMeHHo 3a TpHJLUaTb (30) RHei aO aH ero npeKpaLueHHu. flpeKpa-

w4eHHre UIeRCTBHH HacTolulero Cor.laLeHHMI npeKpaTnT rno6bie 06h3a-

TeJrbCTBa CTOpOH nio npeOCcTaBqeHH lO q1)HaHCOBbIX HJIH HHbIX pecyp-

COB JI% -porpaMMb Ha OCHOBanH1H HaCTOfiutero Cor.natUeHH51, 3a tic-

KJIIOqeHHeM rUmaTe)Kefl, B OTHOujeHHH KOTOpbIX 90 npeKpatueHnA aIeflCT-

BHA HaCTOIfierO CorriameHHAI HMM 6blrlH B3SITbl He rioqjieKaluHe OTMe-

He o6si3aTe-UbCTBa nepeg TpeTbHMH CTOpOHaMH. KpoMe TOrO, nocne Ta-

Koro npeKpaMUeHH5i OHOp MO)KeT 3a CBOfi CqeT pacrTop5lJU4TbC%, 4TO

npaBo co6CTBeHHOCTii Ha O6opyUOBaHHe H MaTepaJlbl, (4IHaHCHpyeMble

no FpaHTy, InepeXOUIHT K gOHOpy, eCnH HCTO4HHK HpOiiCXO)KqeHH5i 060-

PYAOBHHfm n MaTepffajoB HaXO HTCRI BHe npeaeqToB POCCHRiCKORi

IejgepauuH, o6opyRoBaHue H MaTepra.Ib HaxOQ.lTCM B COCTORHmm, npH-

FO~jHOM aAA UJIOCTaBKH, H He Bbir'pyKeHbl B nopTax npH6bITHA POCCHid-

CKOrI (DeaepaumH.
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COBEPIIEHO B ropo)Je MocKBe 16 aeKa6pA 1993 roga B tBYX

3K3eMnJipax, KaK(UbIr Ha pyCCKOM i aHFJrHrICKOM 343blKaX, npHmeM o6a
TeKcTa HMeIOT Oa1HHaKOByIO cwniTy. B c.nyqae pacxo;IeHuii i.nA uejier
TOJIKOBaHIA 6yajeT HCfO.9b3OBaTbCA TeKCT Ha aHriijAiCKOM 5I3blKe.

3A FPABHTEJlbCTBO
COE1HHEH-bIX IITATOB
AMEPHKI4

T. FHHKEPHHF

3A FIPAB14TEJIbCTBO
POCCHRCKOR WEIEPAUH4

A. IHOXHH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE DON ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDtRATION DE RUS-
SIE RELATIF A UN PROGRAMME DE RENDEMENT tNERGItTIQUE
ET D'IMPORTATION DE PRODUITS ENVIRONNEMENTAUX

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique, ci-apr~s d~nomm& le " Donateur ", ag-
issant par l'interm6diaire de lAgency for International Development (AID) et le Gouverne-
ment de la F~d~ration de Russie, ci-apr~s d~nomm6 le " Donataire ", agissant par
l'interm~diaire de la Commission d'aide humanitaire internationale et d'assistance tech-
nique de la Fd6ration de Russie, ci-apres d~nomm~e la " Commission ",

Compte tenu de l'Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement de la F~d&ration de Russie concernant la coop&ration visant A faciliter la foumi-
ture d'assistance, en date du 4 avril 1992,

D~sireux d'6largir la coop6ration dans les secteurs de l'nergie et de l'environnement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Don

En vue de couvrir les d~penses en devises relatives A certaines marchandises, certains
services connexes et autres services approuv~s propres i promouvoir le rendement 6nerg&-
tique et la protection de lenvironnement en Fd~ration de Russie, le Gouvemement des
ttats-Unis a l'intention de faire don au Gouvernement de la Fdration de Russie, sous
reserve des dispositions du present Accord, d'une somme ne dipassant pas cent-vingt-cinq
millions (125 000 000) de dollars des lttats-Unis aux fins d'un programme de rendement
6nerg~tique et d'importation de produits environnementaux (ci-apr~s d~nomm6 le " Pro-
gramme ").

Le financement du Programme sera fourni par le Gouvemement des Etats-Unis par
tranches. Au titre de la premiere tranche, le donateur fait par les pr6sentes don au donateur
d'une somme ne d~passant pas dix millions (10 000 000) de dollars (ci-aprs d~nomm~e le
"Don "). L'octroi des tranches suivantes d~pendra tant des fonds dont disposera le Donateur
A cette fin que du point de savoir si les Parties sont d'accord i ce moment pour poursuivre
le Programme.

Le Programme consistera t utiliser les fonds allou~s au titre du Don comme convenu
de part et d'autre pour financer limportation de marchandises, de services connexes et au-
tres services approuv~s, tels que d~finis au paragraphe 3.2, ci-aprds (" Articles autoris~s ")
destines aux secteurs public et priv6 de l'conomie russe.



Volume 2264, 1-40346

Article 2. Conditions pr~alables aux dboursements

Paragraphe 2.1. Conditions.

Avant un d~boursement effectu6 au titre du Don ou l'mission par le Donateur de pi~c-
es en vertu desquels le d~boursement sera effectu& A toutes fins autres que des services tech-
niques li~s ]a gestion du programme, le Donataire transmettra au Donateur, A moins que
les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les pieces suivantes, d'une mani~re accept-
able au Donateur quant A la forme et au fond :

a) Un instrument donnant le nom de la ou des personnes habilit~es A agir en
qualit6 de repr~sentants du Donataire, comme spcifi6 au paragraphe 2 de t'article 7 du
present Accord, ainsi qu'un specimen de la signature de chaque personne ainsi
d~sign~e;

b) La preuve de la mise en place d'un comit6 de coordination du Programme et de
son secr6tariat, y compris le nom de tous les personnels affect6s auxdits comit& et secretar-
iat;

c) Les critres, procedures et pieces qui seront n~cessaires aux fins de lallocation des
fonds provenant du Don aux importateurs;

d) les proc6dures et pi&ces utilisres aux fins du contr6le de l'arriv~e et de rutilisation
finale des marchandises financ~es au moyen du Don;

e) La preuve de la mise en place du compte special requis A larticle 5.6 a) du present
Accord et des modalitrs de versements et de retraits de fonds; et

f) La preuve que des dispositions satisfaisantes ont 6t& prises en vue de l'allocation, de
la gestion et de la comptabilisation de toute monnaie locale tombant sous le coup du Pro-
gramme.

Paragraphe 2.2. Notification.

Le Donateur notifiera sans tarder au Donataire qu'il juge remplies les conditions pr~al-
ables aux d~boursements sp~cifi~es au paragraphe 2.1 ci-dessus.

Paragraphe 2.3. D6lai dans lequel les conditions pr~alables aux d~boursements doivent
tre remplies.

II doit etre satisfait aux conditions sp~cifi~es au paragraphe 2.1 ci-dessus dans les soix-
ante (60) jours A compter de la date du present Accord, ou A toute date ult~rieure dont les
Parties pourront convenir par &crit. S'il n'est pas satisfait aux conditions sp~cifires dans
ledit d~lai, lune ou l'autre Partie pourra, A sa discretion, d~noncer l'Accord par voie de no-
tification &crite A lautre Partie, conformment A l'article 9 ci-dessus.

Article 3. Acquisition, utilisation et conditions d'autorisation des marchandises

Paragraphe 3.1. Conditions requises en application du Programme de l'AID relatif A
limportation de marchandises.
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Le Don vis& par le present Accord ainsi que l'acquisition et l'utilisation des marchan-
discs et services finances au titre du Don sont r~gis par les dispositions du Programme type
de I'AID relatif A l'importation de marchandises 6ventuellement amend&, A moins qu'il n'en
soit dispos6 autrement dans le present Accord ou autrement agr6 par 6crit par le
Donateur.

Paragraphe 3.2. Articles autoris~s.

Les marchandises dont le financement est autoris6 au titre du Don sont celles qui seront
mutuellement convenues entre les Parties et qui figureront dans les Lettres d'ex~cution et
dans les Instructions concemant l'acquisition des marchandises, 6mises conform6ment au
paragraphe 7.1 du present Accord. Le financement au moyen du Don de services connexes
et autres services approuv~s par le Donateur peut 6tre autoris& Le cas 6ch~ant, les articles
autoris~s seront soumis aux conditions d'octroi spciales de PAID concernant les marchan-
dises, qui seront communiqu6es avec ]a premiere Lettre d'ex~cution. Le financement d'au-
tres marchandises ou services ne pourra tre autoris6 qu'avec le consentement 6crit des
Parties. Le Donateur pourra refuser de financer toute marchandise ou tout service s'il estime
que ce financement est incompatible avec les buts du Don ou qu'il contrevient A la l6gisla-
tion des Etats-Unis.

Les marchandises import~es au titre du Programme devront se conformer par ailleurs
A toutes les normes applicables A de telles marchandises, telles que publies et en vigueur
en Fd~ration de Russie.

Paragraphe 3.3. Provenance des marchandises.

A moins que le Donateur n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les articles au-
toris~s devront avoir leur source, leur origine et leur nationalit& aux Etats-Unis d'Am~rique
(AID: code 000 du Geographic Code en vigueur au moment o6i les commandes concernant
ces articles ont &t& pass~es ou les marches conclus).

Paragraphe 3.4. Champ d'application.

A moins que les Parties nacceptent par 6crit qu'il en soit autrement, aucune marchan-
dise ni service pour lequel une commande a &t6 pass~e ou un march6 conclu de manibre fer-
me avant la date du present Accord ne pourront tre finances au titre du Don.

Paragraphe 3.5. Passation des marches.

A moins que le Donateur naccepte par 6crit qu'il en soit autrement, la pas-
sation des marches concemant des articles autoris&s au titre du Don, qu'il s'agisse
du secteur public ou du secteur privY, se conformera aux procedures d'appel d'offre de
FAID.

Paragraphe 3.6. R~gles particulibres de lacquisition

a) Les fonds provenant du Don ne serviront en aucune mani~re A financer des besoins
militaires de quelque sorte que ce soit, notamment lacquisition de marchandises ou servic-
es destines A des fins militaires.

b) Tous les envois internationaux maritimes et a~riens finances au moyen du Don
devront 8tre exp~di~s par transporteurs titulaires d'une licence des Etats-Unis les autorisant
A s'acquitter de cc service, sauf s'il est 6tabli que de tels transporteurs ne sont pas disponi-
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bles, qui devront par ailleurs se conformer, en tous points, aux conditions en vigueur du

programme de I'AID relatif A l'importation de marchandises.

Paragraphe 3.7. Taille minimale des transactions.

A moins que le Donateur n' convienne autrement par 6crit, aucune lettre d'engage-

ment ni lettre de credit 6mises au titre du Don ne portera sur un montant infrieur A cent
mille (100 000) dollars.

Paragraphe 3.8. Utilisation des marchandises.

a) Le Donataire veillera A ce que les marchandises financ~es au titre du Don soient ef-

fectivement utilis~es aux fins pour lesquelles l'assistance est octroy~e. A cet effet, il fera

tout son possible pour que les proc6dures ci-apr s soient respect~es :

i) Les autorit~s douanibres enregistreront avec exactitude l'arriv~e et le d~douanement

des marchandises; elles proc~deront promptement aux formalit~s douani~res d'admission

des marchandises import~es au port d'entr~e et A l'enlvement de ces marchandises de la
douane et/ou des entrep6ts sous douane dans les soixante (60) jours civils A compter de la
date A laquelle les marchandises auront W dcharg~es du navire au port d'entr~e, sauf si

l'importateur en est emp&ch pour raison de force majeure ou que le Donateur n'accepte par

6crit qu'il en soit autrement;

ii) Le Donataire assurera une surveillance et une supervision appropri~es de manibre A
ce que dans les ports la casse et le vol resultant de n~gligences ou de la manutention

dlib~r~ment incorrecte des cargaisons soient r~duits; et

iii) Les marchandises devront tre consomm~es ou utilis6es par l'importateur au plus

tard un (1) an A compter de la date A laquelle elles auront 6t& d&douan~es au port d'arriv~e

en Fdration de Russie ou quinze (15) mois apr~s l'arriv~e en Fdration de Russie, la plus
rapproch~e de ces dates tant d~terminante A moins qu'une p~riode plus longue ne soit jus-

tifi~e, A la satisfaction des Parties, pour raison de force majeure ou de circonstances excep-
tionnelles affectant le march6 ou autres;

b) Le Donataire veillera A ce que les marchandises financ6es au titre du Don ne soient

pas r~export~es sous la mme forme, ou sous une forme sensiblement, la m~me A moins que
le Donateur ne lautorise express~ment par &crit;

c) Le Donataire fera tout son possible pour empcher que les marchandises financ~es
au titre du present Accord ne servent A promouvoir ou faciliter un projet ou une activit&

quelconque associ~s A un pays non mentionn& dans le code 935 du Geographic Code de
PAID, tel qu'il sera en vigueur au moment o6 ladite utilisation sera envisag~e ou
financ~e par ce pays, A moins que le Donateur naccepte pr~alablement par 6crit qu'i I en

soit ainsi.

Article 4. D~boursements

Paragraphe 4.1 Date des d@boursements.

Les d~boursements effectu~s au titre du Don seront r~put~s avoir t effectu~s A la date
A laquelle le Donateur aura vers& les fonds au Donataire, A son mandataire, ou A un 6tab-

lissement bancaire, un sous-contractant ou un fournisseur conform~ment A une autorisation
de d~boursement.
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Paragraphe 4.2. Autorisation de d~boursement.

Une fois toutes les conditions pr~alables satisfaites, le Donataire pourra obtenir que les
fonds soient d~bours6s au titre de Don en adressant au Donateur des demandes de finance-
ment dans lesquelles il demandera au Donateur d'6mettre des lettres d'engagement d'un
montant dtermin6 :

a) A rintention d'un ou de plusieurs tablissements bancaires des ttats-Unis, d~sign~s
par le Donataire et que le Donateur aura agr6s, par lesquelles le Donateur s'engagera d
rembourser auxdits 6tablissements les sommes vers~es aux fournisseurs des articles au-
toris~s; ou

b) A l'intention d'un ou de plusieurs fournisseurs autoris~s par lesquelles le Donateur
s'engage A r6gler directement auxdits fournisseurs les montants se rapportant aux articles
autoris~s fournis conform~ment aux conditions desdites lettres.

Paragraphe 4.3. Autres formes de dboursements.

Des fonds pourront 6galement tre d~bours~s au titre de Don selon toute autre modalit6
dont les Parties pourront convenir par &rit.

Paragraphe 4.4. Date limite des demandes d'autorisation de d~boursement.

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, aucune autorisation de
d~boursement ne sera 6mise en r6ponse A une demande reque plus de dix-huit (18) mois A
compter de la date A laquelle le Donateur aura notifi6 au Donataire que toutes les conditions
pr6alables sp~cifi~es au paragraphe 2.1 ci-dessus ont &6 remplies.

Paragraphe 4.5. Date limite des d~boursements.

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, il ne sera effectu6 aucun
d~boursement des fonds du Don si les pieces pertinentes sont reques par le Donateur plus
de trente (30) mois apr~s la date A laquelle le Donateur aura notifi6 au Donataire que
toutes les conditions pr~alables sp~cifi~es au paragraphe 2.1 ci-dessus ont 6t6 rem-
plies.

Article 5. Dispositions gin&ales

Paragraphe 5.1. Comit6 mixe et secretariat.

Les Parties conviennent d'6tablir un comit6 mixte russo-am~ricain, auquel sera confi~e
la responsabilit6 g~n~rale de 'ex~cution du Programme. Le Comit& sera assist& par un se-
cretariat, qui assurera ladministration au jour le jour du Programme.

Paragraphe 5.2. Imposition.

Les pieces se rapportant au present Accord et les fonds du Don seront exonrs
de tout imp6t (y compris tarifs douaniers, droits, redevances, taxes, surtaxes, rede-
vances consulaires et d'authentification et autres taxes officielles d'une nature similaire
ou connexe, quelles qu'en soient la description et la designation) imposes en vertu
de la I6gislation en vigueur en F~d~ration de Russie. Les fonds fournis par le Don
se serviront en aucune manire au paiement de taxes et autres droits lis A l'impor-
tation des marchandises dont l'acquisition aura &6 financ~e conform~ment au pr6sent
Accord.
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Paragraphe 5.3. Etablissement des rapports, tenue des livres et inspections.

Le Donataire devra tout d'abord satisfaire aux conditions pos~es dans le programme
d'importation des marchandises de lAID. II devra en outre :

a) Fournir au Donateur les rapports et renseignements que le Donateur pourra raison-
nablement demander, touchant les marchandises et services finances au moyen du Don et
la mani&e dont il entend s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du present
Accord;

b) Tenir ou faire tenir, confonn6ment aux pratiques et principes comptables g~n~rale-
ment reconnus, les livres et les pieces comptables se rapportant au present Don qui seront
prescrits dans les Lettres d'excution. Ces livres et pieces comptables pourront 8tre in-
spect~s par le Donateur ou lun quelconque de ses repr~sentants autoris~s A tout moment et
d la date que le Donateur pourra raisonnablement choisir, et seront conserves pendant trois
(3) ans A compter de la date du dernier versement effectue par le Donateur au titre du Don.

c) Autoriser le Donateur ou l'un quelconque de ses repr~sentants autoris~s A inspecter
les marchandises financ~es au moyen du Don A tout site, y compris le site d'utilisation, A
tout moment raisonnable au cours de 'ex6cution du Programme et pendant une p~riode de
trois (3) ans A compter de la date du demier versement effectu6 au titre du Don.

Paragraphe 5.4. Exhaustivit6 de linformation.

Le Donataire confirme :
a) Que les faits et circonstances dont il a fait part au Donateur ou qu'il lui a fait trans-

mettre au cours des n~gociations ayant abouti A la conclusion du present Accord relatif au
Don, sont exacts et complets, et font 6tat de tous les points susceptibles d'affecter mat~ri-
ellement le Don et l'accomplissement des obligations pr~vues en vertu de l'Accord; et

b) Qu'il informera en temps opportun le Donateur de tout fait et circonstance intervenu
ult~rieurement et susceptibles d'affecter mat~riellement le Don, ou dont il a des raisons val-
ables d'estimer qu'il ou elle pourrait affecter mat&iellement le Don ou entraver l'ex~cution
des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.5 Paiements abusifs.

Chaque Partie declare qu'aucun de ses repr~sentants n'a requ ni ne sera autoris& A re-
cevoir de paiements lis A racquisition des marchandises ou des services financ6s au moyen
du Don. Les Parties prendront les mesures voulues pour 6viter que des paiements abusifs
de fournisseurs ne soient effectu~s dans le cadre du Don.

Paragraphe 5.6. Monnaie locale.

a) Le Donataire ouvrira un compte sp6cial dans une banque acceptable pour le Do-
nateur, dans lequel seront d6pos6s toutes les recettes en monnaie locale qu'il aura reques des
importateurs et qui proviendront de limportation des articles autoris~s. Les fonds du
compte special seront utilis~s A des fins de d6veloppement 6conomique convenues par les
Parties, telles que propos~es par le Comit& mixte et approuv~es par le Ministre des financ-
es de la Fd6ration de Russie.

b) La m6thode de calcul de la somme en monnaie locale qui sera vers~e au compte sp&-
cial ainsi que les modalit6s de d6p6t et de retrait seront convenues par les Parties et &non-
c6es dans une Lettre d'ex&cution.
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c) Tout solde disponible dans le compte special A l'ach~vement du Programme sera
utilis6 aux fins qui pourront tre convenues entre le Donataire et le Donateur.

d) Le Donataire tiendra ou fera tenir, conformment aux pratiques et principes nor-
maux d'une saine gestion comptable, les livres et pieces comptables voulus pour faire ap-
paraitre toutes les sommes vers6es au compte special en monnaie locale et les retraits de ce
compte. Ces livres et pi&ces comptables seront A la disposition du Donateur et de ses
repr~sentants, pour examen et audit, au cours de l'ex~cution du Programme et pendant une
p~riode allantjusqu'A trois (3) ans suivant la date du dernier versement effectu&.

e) Le Donataire exigera de tous les b~n~ficiaires de fonds provenant du compte special
qu'ils tiennent les livres et pieces comptables voulus pour faire apparaitre les versements
dont ils auront b~n~fici6 et 6tablir que ces fonds ont bien k6 utilis~s A des fins convenues
par le Donateur et le Donataire. Le Donataire exigera que de tels livres et pieces comptables
soient dfiment tenus au cours de l'ex~cution du Programme et pendant une p~riode de trois
(3) ans suivant la date du dernier versement effectu6 sur le compte special au profit du b~n&-
ficiaire. I1 pourra demander par ailleurs que tous les b~n~ficiaires autorisent le Donateur ou
ses repr~sentants dfiment autoris~s, A tout moment raisonnable, A examiner et auditer ces
pi&ces, et inspecter toutes les activit~s financ~es sur le compte special au cours de l'ex&cu-
tion du Programme et pendant une p~riode de trois ann~es suivant le dernier versement au
profit du b~n~ficiaire. De mme, le Donataire exigera que tous les b~n~ficiaires de fonds
provenant du compte special fassent rapport sur l'usage fait de ces fonds par eux selon des
procedures et aux intervalles demand~s par le Donateur. Le Donataire communiquera sans
d~lai un exemplaire de ces rapports au Donateur.

f) S'il arrivait que le Donateur 6tablisse A tout moment que les fonds provenant du
compte special ont servi A des fins autres que celles convenues ou que leur utilisation n'est
pas justifi~e de mani~re appropri~e, le Donataire convient, sur demande du Donateur, de
reverser sans retard au compte special une somme d'un montant &gal au montant des fonds
dont il a 6t6 fait un usage impropre ou non justifi&; ladite somme pourra par la suite tre
utilis~e selon que le Donateur et le Donataire en conviendront.

Paragraphe 5.7. Appui logistique et financier au secteur public.
Les Parties conviennent qu'il ne sera allou& aucun fond A un utilisateur final quel qu'il

soit du secteur public aussi longtemps que celui-ci n'aura pas mis en place les services lo-
gistiques voulus pour la reception et la manutention des marchandises financ~es du port
d'entr~e au point d'utilisation finale et que des fonds d'un montant suffisant ne seront pas
disponibles pour acquitter les frais bancaires, droits de douane et autres redevances lis A
limportation des articles autoris~s par lesdits utilisateurs finaux.

Paragraphe 5.8. Assurances relatives A lutilisation finale.

Au moment d'allouer les fonds au titre du Don, le Donataire obtiendra de chaque im-
portateur approuv l'assurance que :

a) L'importateur utilisera les marchandises import6es pour am6liorer le rendement
6nerg6tique ou la qualit6 de renvironnement dans les d~lais sp~cifi~s au paragraphe 3.8 a)
iii) ou dans tout autre d6lai dont le Donataire et le Donateur auront convenu par 6crit;

b) L'importateur fera rapport sur lusage fait des marchandises import6s de la manibre
et A la fr6quence pr~cis~es par le Donataire et le Donateur;
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c) Le Donataire et le Donateur ou leurs repr~sentants auront le droit, A tout moment
raisonnable, d'inspecter et de verifier l'tat ou rusage fait des marchandises import6es aux
fins du programme; l'importateur devra exiger de toute personne ou de toute soci~t6 aux-
quelles les marchandises sont c~d~es d'autoriser ce droit A linspection par les repr~sentants
du Donateur et du Donataire;

d) Si l'importateur nest pas l'utilisateur final des marchandises, c'est n~anmoins A lui
qu'incombe la responsabilit6 de s'assurer que les marchandises c~d~es sont utilis~es aux
fins du Programme et dans les d~lais pr~cis~s au paragraphe 3.8 a) iii);

e) L'importateur ne cbdera pas les marchandises A une autre partie sans le consentement
6crit du Donataire et du Donateur.

f) Au cas oi les marchandises import6es ne seraient pas utilis6es aux fins approuv~es
et dans les dMlais pr~cis~s au paragraphe 3.8 a) iii) ci-dessus, ou dans tout autre d~lai con-
venu par 6crit entre le Donataire et le Donateur, limportateur sera tenu de verser au Dona-
taire ou au Donateur une somme d'un montant &quivalent au montant en dollars qui lui aura
&6 allou6 en application du Programme au titre de ces marchandises, sans que lui soient
rembours~es les sommes en monnaie locale qu'il aurait pu verser au titre d'une telle alloca-
tion. Toute somme rembours~e au Donataire en application de la pr~sente disposition sera
vers~e sans dMlai au Donateur.

Article 6. Suspension des dboursements et autres recours

Paragraphe 6.1. Suspension des d~boursements par le Donateur.

Si A un moment quelconque :

a) Le Donataire ne s'acquitte pas d'une obligation lui incombant aux termes d'une dis-
position du pr6sent Accord; ou

b) Une des representations faites par le Donataire ou en son nom ou une des garanties
donn~es de la mme mani~re A l'occasion de l'obtention du Don ou en application des dis-
positions du present Accord s'avbre matriellement inexacte;ou

c) Un fait se produit que le Donateurjuge exceptionnel et rendant improbable la r6al-
isation des fins du Don ou l'ex~cution par le Donataire des obligations qui lui incombent en
vertu du present Accord; ou

d) Un versement par le Donateur contrevient d la legislation qui r6git le programme
d'assistance ext~rieure des Etats-Unis; ou

e) S'il se produit un manquement A l'une quelconque des dispositions d'un autre accord
conclu entre le Donataire ou lune quelconque de ses institutions et le Gouvernement des
Etats-Unis ou lune quelconque de ses institutions; le Donateur, en sus des recours pr~vus
dans les rbgles et procedures du programme de PAID relatif A l'importation de marchandis-
es, pourra :

1) Suspendre ou annuler les documents en circulation dans la mesure off ils n'auront
pas servi de base A des engagements irrevocables envers des tiers ou autres ou dans la
mesure off le Donateur n'aura pas d~bours& de fonds directement le Donataire au titre de ces
engagements, auquel cas le Donateur donnera promptement notification au Donataire;
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2) Refuser d'6mettre d'autres documents d'engagement ou d'effectuer des d~bourse-
ments autres que ceux pr~vus en vertu des documents d'engagement existants; et

3) Aux frais du Donateur, ordonner que la propri~t6 des marchandises dont l'acquisi-
tion a &6 financ~e au moyen du Don, lui soit c~d~e, si ces marchandises peuvent 8tre livr~es
dans l'tat ofi elles se trouvent et si elles nont pas &t& d~barqu~es dans des ports d'entr~e en
F~d~ration de Russie.

Paragraphe 6.2. Annulation par le Donateur.

Si, dans les soixante (60) jours d compter de la date de la suspension des d~bourse-
ments comme pr~vu au paragraphe 6.1 ci-dessus, la ou les causes qui ont donn6 lieu A ladite
suspension n'ont pas &6 redress~es, le Donateur pourra annuler la totalit6 ou toute partie du
Don qui n'aurait pas alors W vers~e ou qui n'aurait pas fait l'objet d'engagements irrevo-
cables envers des tiers.

Paragraphe 6.3. Remboursements.

a) En sus de tout remboursement demand6 par le Donateur conform~ment aux r~gles
figurant dans le Programme de I'AID relatif A limportation de marchandises, lorsque, selon
la determination du Donateur, les fonds accord~s au titre du Don conform6ment au pr6sent
Accord nont pas 6t& utilis~s conform~ment aux dispositions dudit Accord, ou si le Dona-
taire nest pas en mesure de justifier par des pices valables lutilisation de ces fonds ou s'il
utilise les marchandises et les services A des fins autres que celles du Programme, le Do-
nateur pourra exiger du Donataire qu'il lui rembourse en dollars des Etats-Unis d'Am~rique
le montant des fonds dont il n'a pas 6t& fait un usage propre ou dont lutilisation nest pas
justifi~e par des pices valables ou qui ont servi au financement de toute marchandise ou
de tout service non utilis6 par le Donataire aux fins du Programme. Le Donataire rembours-
era lesdits montants dans les trente (30) jours A compter de la reception d'une demande du
Donateur en ce sens. Les montants que le Donataire aura rembours~s au Donateur, con-
sequence d'un manquement aux dispositions du pr6sent Accord, seront consid~r~es comme
venant en deduction du montant dfi par le Donateur au titre du present Accord; ils pourront
etre r~utilis~s en vertu dudit Accord si le Donateur l'autorise par &crit.

b) Le droit d'exiger un tel remboursement pourra tre exerc&, quelles que soient les au-
tres dispositions du present Accord, pendant trois (3) ans d compter de la date du premier
d~boursement effectu& au titre du present Accord.

Paragraphe 6.4. Renonciation aux recours.

Aucun retard mis A exercer ou ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont le Do-
nateur pourrait se pr~valoir en vertu du present Accord ne sera interprt comme constitu-
ant une renonciation A ce droit, pouvoir ou recours.

Article 7. Dispositions diverses

Paragraphe 7.1. Lettres d'ex6cution.

En vue d'informer et de guider les Parties, le Donateur 6mettra de temps A autre des
Lettres d'ex~cution et des Instructions relatives A lacquisition des marchandises qui pr~ci-
seront les modalit~s du programme et prescriront les procedures applicables en vue de
l'ex~cution du present Accord. Les Lettres d'ex&cution ne pourront servir A amender ou
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modifier le present Accord, sauf lorsqu'une disposition de l'Accord l'autorisera expresse-
ment.

Paragraphe 7.2. Repr~sentants.

A toute fin du present Accord, le Donataire sera repr~sent6 par le President ou le Vice-
President de la Commission d'aide humanitaire internationale et d'assistance technique du
Gouvernement de la Fd~ration de Russie, et le Donateur sera repr~sent& par ]a personne
charg~e, en titre ou par int&rim, des fonctions de repr6sentant de PAID d Moscou. Ces per-
sonnes seront habilit~es A d6signer d'autres repr~sentants par voie de notification 6crite. Le
Donataire communiquera au Donateur le nom de ses repr~sentants et donnera un specimen
de leurs signatures. Le Donateur pourra accepter comme 6tant en bonne et due forme tout
instrument portant la signature de tel repr~sentant agissant en application du present Ac-
cord, et ce aussi longtemps que leur pouvoir ne sera pas r~voqu6.

Paragraphe 7.3. Communications.

Toute notification, demande, document ou communication adress~e par une Partie A
l'autre en application du present Accord le sera par 6crit ou par t&lgramme, radiogramme,
telex ou t~l~copie et sera r~put~e avoir W dfiment adress~e A la Partie A laquelle elle est
destin~e lorsqu'elle aura 6t6 remise aux adresses suivantes

Du Donataire:

Commission d'aide humanitaire internationale et d'assistance technique

18 Vozdvizenka

103885 Moscou

F~dration de Russie

T6l6copie : 975-2253

Du Donateur:

Mission de la United States Agency for International Development

aupr~s de la F~d~ration de Russie

c/o Ambassade des Etats-Unis A Moscou

Novinski Bul'var 19/23

121099 Moscou

Fedration de Russie

T6l6copie 956-7093/956-7092

D'autres adresses pourront remplacer les adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 7.4. Information et marquage.

Le Donataire diffusera comme il convient des informations sur le Don en tant que pro-
gramme auquel les Etats-Unis contribuent. Les marchandises financ~es par le Donateur se-
ront marquees de la manire stipul~e dans les Lettres d'ex&cution.

Article 8. Entr~e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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Article 9. D~nonciation de l'Accord

Le present Accord pourra Ai tout moment tre abrog6 d'un commun accord entre les

Parties. L'une ou lautre des Parties pourra 6galement le d~noncer par voie de notification

&crite A l'autre Partie, moyennant un pr~avis de trente (30) jours. A l'expiration de l'Accord,

les Parties seront libr~es de toute obligation de fournir des ressources financi~res ou autres
au Programme comme pr~vu dans le present Accord A lexception des versements qu'elles

se sont engag~es dl effectuer conform~ment Ai des engagements irrevocables pris auprbs de
tiers pralablement la d~nonciation de l'Accord. En outre, le Donateur pourra, A l'expira-
tion de l'Accord, di ses propres frais, ordonner que la propri~t6 des marchandises dont lac-

quisition a W financ~e au moyen du Don lui soit c~d~e si ces marchandises proviennent

d'une source situ~e en dehors de la Fd~ration de Russie, si elles peuvent tre livr~es dans
l'6tat oOi elles se trouvent et si elles n'ont pas &t& d~barqu~es dans des ports d'entr~e en

F~d~ration de Russie.

Fait A Moscou, le 16 dcembre 1993, en deux exemplaires, chacun en langues russe et

anglaise, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence entre les deux ver-
sions, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique

THOMAS R. PICKERING

Pour le Gouvernement de la Fdration de Russie:

ALEKSANDR SHOKHIN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERA-
TION ON COOPERATION IN RESEARCH ON RADIATION EFFECTS
FOR THE PURPOSE OF MINIMIZING THE CONSEQUENCES OF RADI-
OACTIVE CONTAMINATION ON HEALTH AND THE ENVIRONMENT

The Government of the United States of America and the Government of the Russian
Federation (hereinafter referred to as the "Parties"):

Desiring to establish close and long-term cooperation in the field of studying the radi-
ation effects upon the health and the environment for the purpose of minimizing the effect
of radioactive contamination;

Noting the benefits to humanity of increased scientific understanding of the radiation
effects upon the health and the environment;

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Agreement is to establish a framework for cooperation between the
participating organizations of the parties, as determined pursuant to Article IV of this
Agreement, in research on radiation effects for the purpose minimization of the conse-
quences of radioactive contamination on health and the environment.

Article H

The areas of cooperation under the Agreement may include, but are not limited to, the
following:

1. Health effects studies including epidemiologic and other health-related studies of
workers and community members potentially exposed to ionizing radiation;

2. Information and data management activities including information develop-
ment and exchange of experience in radiation effects, data preservation, and database and
information system development;

3. Environmental studies including the identification and modeling of deposition,
dispersion, and ecological transport of radionuclides and other hazardous contaminants as
necessary to study and reconstruct doses to human populations and to assess the impact of
radioactivity on the environment. Development and application of dosimetric systems and
methodologies for retrospective reconstruction of doses to human populations.

4. Health communication of risk assessment including distribution of public health in-
formation pertaining to radiological contamination and measures to reduce present and fu-
ture human exposure to radionuclides and associated hazardous substances;
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5. Policy analysis including review of radiation detection and reporting mechanisms,
as well as evaluation of safeguards to minimize radiation effects on human population;

6. Scientific research to develop information which can assist in minimization of the
consequences of radioactive contamination on the environment and health;

7. Other areas of cooperation as may be mutually agreed by the Parties.

Article III

1. To implement this Agreement, there shall be established a Joint Coordinating Com-
mittee for Radiation Effects Research (the "JCCRER").

2. The JCCRER shall consist of an equal number of representatives from each Party.
All decisions taken by the JCCRER shall be by mutual agreement of the Parties.

3. The JCCRER will decide on its membership and meeting schedule. Generally, it will
be convened once a year, alternatively in the United States and Russia, unless agreed oth-
erwise. Times, places and agendas for meetings will be agreed upon in advance by the Par-
ties.

4. The JCCRER will, within the framework of its jurisdiction, coordinate and review
all aspects of cooperation under this Agreement and shall take such action as is appropriate
for this Agreement's effective implementation.

5. The JCCRER may organize, establish and arrange working groups, conferences and
seminars of specialists for joint discussion and study of specific topics related to the pur-
poses of this Agreement. Specific projects and programs for radiation effects research, ex-
changes of scientific and technical safety information, personnel and equipment, and
procedures for addressing and resolving questions of such matters as payment of costs un-
der this cooperation, and patent and/or publication rights for joint activities administered
under this Agreement may be developed separately by the JCCRER in accordance with the
laws and regulations of the Parties.

6. The JCCRER shall generally establish on an annual basis a program of cooperation
to be implemented during the following year.

7. The Executive Agents responsible for coordination of this Agreement shall be, for
the United States of America, the United States Department of Energy, and for the Russian
Federation, the State Committee of the Russian Federation for the Social Protection of Pop-
ulation and Rehabilitation of Regions Affected by Chernobyl and Other Radiation Catas-
trophes.

Article IV

The forms of cooperation to be approved by the JCCRER under this Agreement may
include the following:

1. Joint data collection and information exchange, as well as experimental, develop-
mental, demonstrational and design work by technical personnel at appropriate facilities
and sites of the two countries;

2. Exchanges of appropriate instrumentation, equipment and materials for projects;
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3. Exchange of technical specialists for participation in agreed activities;

4. Exchange of appropriate scientific and technical information, documentation and
results of research;

5. Organization of seminars and other meetings on agreed topics; and

6. Such additional forms of cooperation, as mutually agreed.

Article V

1. Cooperation under this Agreement will be conducted according to the plans and pro-
grams of the following principal establishments and organizations, as agreed to pursuant to
Article III.5:

In the United States of America:

-- the Department of Energy;

-- Nuclear Regulatory Commission;

-- Department of Defense;

-- Department of Health and Human Services;

-- Environmental Protection Agency; and other government departments and nuclear
industry establishments and organizations, as appropriate;

In the Russian Federation:

-- State Committee of the Russian Federation for the Social Protection and Rehabilita-
tion of Regions Affected by Chernobyl and Other Radiation Catastrophes;

-- Ministry of the Russian Federation for Atomic Energy;

-- Ministry of Health of the Russian Federation;

-- Ministry of Agriculture of the Russian Federation;

-- State Committee on Sanitary and Epidemiological Surveillance of the Russian Fed-
eration;

-- Federal Service of Russia on Nuclear and Radiation Safety;

-- Russian Federal Service for Hydrometeorology and Environmental Monitoring;

-- Federal Service of Russia on Forest Economy;

-- Russian Ministry of Defense;

-- Russian State Committee for Civil Defense Affairs, Emergencies and Elimination of
Consequences of Natural Disasters;

-- Russian Academy of Sciences, and other interested Russian ministries, departments,
and organizations.

2. Each Party may adjust the list of its principal establishments and organizations par-
ticipating in this cooperation, and shall inform the other Party of any such adjustments
through the State Committee of the Russian Federation for the Social Protection of Popu-
lation and Rehabilitation of Regions Affected by Chernobyl and Other Radiation Catastro-
phes and the United States Department of Energy.
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Article VI

1. Provisions for the protection and allocation of intellectual property are set forth in
the Annex to this Agreement and form an integral part of this Agreement and apply to all
activities carried out hereunder.

2. For purposes of this Agreement, the obligations of Article III of the Annex shall also
apply to "Confidential Information". Confidential information means information contain-
ing know-how, trade secrets, or technical commercial, or financial information that:

-- has been held in confidence by its owner;

-- is not generally known or available from other sources;

-- has not been made available by its owner to other parties without an obligation con-
cerning its confidentiality; and

-- is not available to the receiving Party without obligations concerning its confidenti-
ality.

Article VII

1. Cooperation under this Agreement will be conducted according to the international
obligations, laws and regulations of the Parties and will be subject to the availability of
funds.

2. Exchange of specialists and experts shall be governed by mutual agreement of the
Parties in each case.

3. Any questions of interpretation and implementation relating to this Agreement shall
be resolved by agreement of the Parties.

Article VIII

1. This Agreement will enter into force upon signature and will remain in force for five
(5) years, subject to extension of additional five (5) year terms by written agreement of the
Parties following joint review at the end of each five-year period.

2. In case of cessation of this Agreement, all joint projects and experiments being con-
ducted at the cessation of this Agreement may be continued to their conclusion in accor-
dance with the terms of this Agreement.

3. This Agreement may be amended by mutual agreement in writing.

4. Either Party has the right to terminate this Agreement after giving the other Party six
(6) months advance written notice.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.
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Done at Moscow, in duplicate, this 14th day of January, 1994, in the English and Rus-

sian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

WARREN CHRISTOPHER

For the Government of the Russian Federation:

A. KozYREv
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ANNEX

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article VI of this Agreement:

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements. The Par-
ties agree to notify one another in a timely fashion of any inventions or copyrighted works
arising under this Agreement and to seek protection for such intellectual property in a time-
ly fashion. Rights to such intellectual property shall be allocated as provided in this Annex.

I. Scope

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, except as otherwise specifically agreed to by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Agreement, intellectual property shall have the meaning found
in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organization,
done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be de-
termined by that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should be
resolved through discussions between the concerned participating institutions or, if nec-
essary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the applicable
rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing,
the arbitration rules of the UNCITRAL shall govern.

E. Termination or expiration of the Agreement shall not affect rights or obligations un-
der this Annex.

II. Allocation of rights

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Agreement. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author specifically declines to be
named.
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B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Sec-
tion II(A) above shall be allocated as follows:

1. Researchers and scientists visiting in furtherance of their education shall receive in-
tellectual property rights under the existing rules of the host institution. In addition, each
visiting researcher or scientist named as an inventor shall have the right to national treat-
ment regarding awards, benefits or other compensation, including royalties, in accordance
with the existing rules of the host institution.

2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when the
Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on the
scope of work, each Party shall be entitled to obtain all rights and interests in its own terri-
tory. Rights and interests in third countries will be determined in implementing arrange-
ments. The rights to intellectual property shall be allocated with due regard for the
economic, scientific and technological contributions from each Party to the creation of in-
tellectual property. If research is not designated as "joint research" in the relevant imple-
menting arrangement, rights to intellectual property arising from the research will
be allocated in accordance with Paragraph II(B)(I). In addition, each person named as an
inventor shall have the right to national treatment regarding awards, benefits and other
compensation, including royalties, in accordance with the existing rules of the host institu-
tion.

(b) Notwithstanding Paragraph II(B)2(a), if a type of intellectual property is available
under the laws of one party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide. Persons named as
inventors of the property shall nonetheless be entitled to royalties as provided in Paragraph
II(B)2(a).

III. Business-confidential information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the Agreement, each Party and its participants shall protect such
information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative practice.
Information may be identified as "business-confidential" if a person having the information
may derive an economic benefit from it or may obtain competitive advantage over those
who do not have it, the information is not generally known or publicly available from other
sources, and the owner has not previously made the information available without imposing
in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIAIIIEHHE
Me2K1Iy IIpaBHTeJlbCTBOM CoeAH1HeHHbX mHTaTOB AMepHKH

n IIpaBHTelbCTBOM POCCHIiCKOJI eDegepattHn

o CoTpy,!IIHeCTBe B o6.jiaCT H3yxieHHi paIaUlHOHHbX

Bo3eHCTBHii C [uejibiO MHHHMH3aAHIH B.rlHlHHR IInocjIreCTBHIi

paLHoaKTHBHOrO 3aFpR3HeHHA Ha 3L10pOBbe qejioBeKa H
oKpy2Kaionzyio cpegy

HlpaBHTenbCTBO COeZtHHeHHblX LUTaTOB AMepHKH H IlpaBHTelbCTBO

POCCHAICKOR (Pegepat4H, aajiee HMeHyeMbIe CTOpOHaMH,

xKeJax yCTaHOBHTb TeCHoe H g7o-qrocpomHoe COTpyLIHHmeCTBO B o6-
JAaCTH H3yteHHI paaIHaiLHOHHbiX BO3ICIfCTBHIr C iIeJIbO MKHHMfl3aIHM

BJIHiHHA fOCrieICTBHAi pagHOaKTHBHOFO 3aFpl3HeHHI Ha 3XAOpOBbe qeIJo-

BeKa H oKpy)KatttyrO cpeay,

CO3HaBaA, qTO yrjiy6nieHHe norHMaHHS nOCjieaXCTBHri paHalUHOHHbIx

BO3gIeRICTBHIA Ha 3AOpOBbe MeJOBeKa H OKpywatomyio cpegy npHHeCeT
nOJlb3y teJoBeqeCTBy,

COrjiacHiHCb o cnegyoueM:

CTATbM I
LjejiblO HaCToqLuero CornaIeHHI SlqIBnqeTCSI ycTaHonBeHHe OCHOB

COTpyJIHHteCTBa MeeKly yxiaCTBytOtUHMH opralH3aSt1MH CTOpOH, KaK

TO oupeaeieHo B CTaTbe IV HacToqmero CornaLueHHH, B o6nacTH H3y-

qeHHAl paZIHalLtOHHblX BO3,IefiCTBHti C ueIebiO MHHHMH3aUHH BJlHIHHH IOC-

.nelCTBHif paaHoaKTHBHOFO 3arpA3HeHHA Ha 3.aoPoBbe qeoBeKa H OKpy-

xcatotuyKo cpegy.

CTAT16A II
CoTpy~aHHqeCTBO B paMKaX HaCToASJero CornamueHnrA MOKeT BKnliO-

qaTb B ce6a cJieaIyfotHe o6AacTrH, HH B KOel Mepe HMH He orpaHHqH-

BaACb:

1. H3yqeHHe rlOcJieCICTBH% Bo3 efCTBHA HOHH3HpyIOI.IHX H3-rqyxe-

HHII AAA'I 3JOpOBbI pa6oTaottHx H HaceireHHsq, BKJIOqaAl 3nHZIeMHoJIOrH-

4eCKHe H apyre Hcc.rTeaOBaHH]I.

2. OpraHH3auHa c6opa H o6pa6OTKH HH43opmawi, BKJuoqati o6-
meH orbIfTOM 1 o6JacTH H3yme4HH paa1aUHoHH1ix BO3,aeACTBHfi, coxpa-

HeHHe LtaHHbx, co3,aHe 6a3 .aHHbIX H HHcbopMatHoHHbIX CHcTem.
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3. Hcc.negoaHAs oKpy atouer cpeAbi, BKJllOqa PUeHTH4JHKa-

1HIO H MoJIeJIIpOBaHrHe BbnaeHHfi, pacipoCTpaeHH5 H nepenoca pagHo-

HYKJIHXIOB H gpyrHX BpeHblX 3arp513HHOujHX BetueCTB A.Rs H3yqeHH H

BOCCTaHOBjIeHHI 9O3 o6j.yqeHsl H OueHKH BO3JQeflCTBHR Ha qejioBeKa m
o6beKTbl oKpyxatotueil cpelkbl. Pa3pa6oTKa H npHMeHeHHe aO3HMeTpH-
qeCKHX CHCTeM H MeTOAOAornH peKOHCTpyKtHM XA03 o6nyqeHHs HaceJne-
HHI.

4. PacnpocTpaHeHte HH(4nopMatH1, cBH3aHHOfi c patnojiorHqeCKH-

MH rocJreACTBHRMH 3arp%3HeHHhi, PHCKOM AJR-1 3,OpOBbq H MepaMh4 no

CHHKeHHIO HacTontuero H 6ygymuero o6.iyqeHHhl H BO3XefiCTBHA EtpyrHX

BpeQHbX c4aKTOpOn Ha qejiOBeKa.

5. AHaqH3 nO.AHTIHKH, nPoBeuIeHH MepOnpHATHrli, npegycmaTpHBa-

IOLUHX OILeHKy paa2HaI.HOHHOFI O6CTaHOBKH H MexaHH3MOB OIlOBetrLeHH1 0

Hefi, a TaKxce oieHKa Mep, MHHHMH3HpyOtIAHX paaHaHOHHbie BO3XaeriCT-

BHAI Ha 3XAOPOBbe qe ljOBeKa.

6, HayMHbie HcchietoBaHH5A c ueJ io noqyeHH51 HHopMauLHH, KO-

TOpaA 6bi CoaefiCTBOBa-ia MHHHMH3aIUHH BIHS1HHA IOCIeXCTBHIi paaHoaK-

THBHOfO 3arP3HeHHS Ha OKPYXKatotuyto cpeqy H 3X!OPOBbe qejiOBeKa.

7. gpyre o611aCTH COTpyAHHqeCTBa, OTHOCHTeJrbHO KOTOpb1X CTO-

pOHblIOCTHrHyT B3aHMHOrO CorlacHI.

CTAThMI III

1. )JiAI OCYueCTBJIeHHI HaCTOIIefo Cor.riatuteHn Co3,qaeTC5i

O6beCXHHeHHbf1 KOOPA14HaUHOHHblifi KOMHTeT no H3yteHHIO Hoc.neg-
CTBHai PaaHaUHOHHbiX Bo3,qeiCTBHf (OK).

2. OK COCTOHT H3 paBHorO KO.ITHqeCTBa npeacTaBHTelefi OT Ka)AK-

xUOil CTopOHbl. Bce peweHnns OK IIpHHHMalOTCI no B3aHMHOMy cornla-

CHIO CTOpOH.

3. OK caM rIpHMeT peweHHs no qAenHCTBy B HeM H pacncaHHIO
CBOHX 3aceQaHHri. KaK npaBHAo, oH 6yxeT 3acegaTb OjHH pa3 H rog, no-

oqepeUHO B CIIA H PoccHH, ecJni He 6ygeT apyrtix aOrOBopeHHOCTeA

Ha 3TOT CqeT. BpeM%, MeCTO H rnoBeCTKa QH1 TaKHX BCTpeq 6yUYT CO-

rTaCOBbIBaTbCHI CTOpOHaMH npeUIBapHTealbHO.

4. OK 6y~eT B paMKax CBOer KoMneTeHUHH KOOPXUHHHPOBaTb H

flpOBepATb Bce acnCKTbl HaCTORLuero CoTpyaHHieCTBa H npegInpHHHMaTh

TaKHe IerCTBHI, KOTOpbIe 
6

ytyT Heo6xoXIMbl J.]3 3cIp)eKTHBHorO BbI-

nOHeHHA Cor.naweHHs.
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5. OK MoKeT opraHH3OBb[BaTb pa6oqHe rpynnb, npOBO[aHTb KOH-

qcepetlUl H YCTpaHBaTb CeMHHapbl CneUIHajlHCTOB RAr3 COBMeCTHOrO o6-
cyxaeHHA H H3yxieHH15 KOHKpeTHblX TeM, CBAI3aHHbIX C ueJIMH HaCTOSI-

tUero CoriiaweHHX. KOHKpeTHbie npOeKTbI H nporpaMMbI no H3yqeHHtO

pa HaaUHOHHbX nocJqeqCTBHri, O6MeHy HayMHoir HHcbopMauier i H HH4bop-
MauHef no TeXHHqeCKOg 6e3onacHocTH, o6MeHy nepCOHaoM H o6opy-

goBaHHeM, a TaKKce npoLieypbl no pemeHnmO TaKHX BOHpOCOB, KaK On-

jaTa pacxogoB no CoriiameHilo H raTeHTHbie npaBa H/HAH npaBa Ha

ny6AnKatgHto 0 COBMeCTHOrt 3eITenbHOCTH, MOryT pa3pa6aTbBaTbCq OT-

geJbHO OK B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBIJaMH CIBA H POCCHH.

6. KaK npaBHnIO, OK 6yteT eaxeroRHO yTBep)KtaTb iporpaMMy
COTpygHHqeCTBa Ha cJeayOWtHfi roa.

7. OpraHaMia, OTBeTCTBeHHbIMH 3a KOOpLaHHaLUHIO aeATeJIbHOCTH no

peaJ]H3aglHH HaCTOmtLuero CornatueHHA 6yRyT: Co CTOPOHbI Coe~HneHHbIX

IITaTOB AMepHKH-MHHHCTepCTBO 3HepreTHKH CIIA, Co CTOpOHbI Poc-

CHRICKOA DegepaUHH-FocyxgapcTmeHnHI KOMHTeT PoCCHtACKO (Dertepa-
UHH no cotiabHOiR 3aLUnTe rpaKgaH H pea6HnHTaWH TeppHTopHIi no-

CTpaauBWHx OT MepHo6bTbCKOA H JapyrHx pamauHoHhbIx KaTaCTpOB.

CTATbR IV

CDopMbi CoTpyxaHHteCTna B paMKaX HaCToluero CornaIjeHHA,

yTBepKgaeMbie OK, MoryT 6blTb cj~egytottM:

1. COBMeCTHbIrJ c6op aHHbIX H o6MeH HHnpopMaimeri, a TaKxe

3KcnepHMeHTabHaA, HccJeitoaaTeJjbCKasl, aeMOHCTpaIIHOHHaR H KOHCT-

pyKTOpCKai pa6oTa TeXHHtieCKoFO nepcoHaja Ha COOTBeTCTBytoLueM

o6opyoBaHHH H o6beKTax Q3yX CTpaH.

2. 06Men COOTBeTCTByiomefi annapaTypol, o6OpynoBaHleM H Ma-

TepHaqaMH anI npoeKTOB.

3. O6MeH TeXHHieCKHMH cneiuHaqHCTaMH H 3KCnIepTaMH gnJliS yqa-

CTHA B COrAacOBaHHOi xaeATejTbHOCTH.

4. O6MeH COOTneTCTBytoWerI HayMHori H TexHaqecKOI HHcqopMa-

ilHeH, IIOKyMeHTauHeA H pe3yJbTaTaMH HccjregoBaHHrI.

5. OpranH3atmA ceMIHapoB H XtpyrHx BCTpem no corJlaCOBaHHbIM
TeMaM.

6. ApyrHe cornacojaHlibie (4OpMbI coTpyjHniecma.
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CTAT16A V

1. COTpy;IHHXeCTBO B paMKaX HacTOqiwero Corna~ueHn 6ygeT

BbInOfIH3[TbCI B COOTBeTCTBHH C nTiaHaMH H nporpaaMMaMH cnelyioLlHx
OCHOBHblX yqpeK)IeHHti H opraHH13atli, 0 qeM 9020rCHbI 6bTb a2OCTarHy-

Tb! UIOFOBOpeHHOCTH B COOTBeTCTBHH C IHrKTOM 5 CTaTbH III:

B CoeEWHeHHbiX LITaTax AMepKH:

* MHHHCTepCTBO 3HepreTHrKH,

* KOMHCCHA nO mafepHOMy pery-UHpOBaHHIO,

* MHHHCTepCTBO o60poHbi,

" MHHHCTepCTBO 3gpaoooxpaueHR H O6c.ny;HBaHHM HaceieHHfq,

" YnpaBjieHHe no 3aLUtTe oKpy:?Kaiomeg cpeqbi, a TaK)Ke ,IpyrHe

MHHHCTePCTBa 1 ympeKgeHHR H opraaHH3attHH apepHoft npoMbtLnleHHO-

CTH, B c-yxae Heo6xOUHMOCTH.

B PoccHAfcKoi (DeaepauHH:

" locyxnapCTBeHHbIf KOMHTeT POCCHRiCKOAi (lIegepauiHH no coutlaJb-

HOlt 3aLuHTe rpazxaH H pea6HJ1nattu TeppHTopH i, nocTpaaB-

TUHX OT qepHo6bAbCKOl i apyrmx pawatoUHbIX KaTaCTpO4P,

" MHHHCTePCTBO POCCHiACKOR tDeLgepauaH no aToMHOri aleprHH,

" MHHMCTepCTBO 3,tpaBooxpaHeHta PoccHtAcKoRi (DegepaunH,

* MHHHCTepCTBO ceJrbCKOrO XO3AIRCTBa PoccHifCKOl (DegepauHH,

" MHHHCTepCTBO oxpaHb] OKpyKatotueil cpegbi H npHPORHbIX pecyp-

COB POCCHiACKOi !IeXepatmH,

" FocyaapCTBeHbIA KOMHTCT caHHTapHo-3ffiaeMHOiorHtecKoro

HaaQopa POCCHRiCKO IDegepaiinH,

" OegepaibHbfi Haa30p Poccm no AepHo H paqtiauoHMoio

6e3onacHocrn,

" (DegepaJqbHasi criyc6a PoccHH no rtiapoMeTeOpojTorHH H MOHHTO-

pHHry OKpyatomei cpegbi,

" Deaepaqbnaaq cnyx6a necHoro XO3AfBCTBa POCCHH,

" POCCHflCKaA AKageMiH HayK,

* a TaKxce apyrme 3aHHTepecOBaHHbie pOCCHiCKHe MHIHHcTepCTBa,

BegOMCTBa H OpraHH3aI HH.
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2. KaxKag CTopoa MoxceT BHOCHTb H3MeHeHHI B CrIHCOK OC-

HOBHblX yqpeKeHHi H opranr 3aUHtl, yqaCT3YIoUtUX B BbirIOJIHeHHH Co-

rJIaLeHHA 0 COTpyAHHqeCTBe, H 6ygeT tfHqOpMHpOBaTb apyryio CTOpO-

Hy 0 TaKHX H3MeHeHHSX liepe3 MHHHCTepCTBO 3HepreTTHKH CILIA H rocy-
,aapCTBeHHbIr KOMHTeT POCCnIACKO* (DeaepamHH no coIlHaJrbHOR 3aLUHTe

rpa)KnaaH H pea6nHTatHH TeppHTopHtI, nocTpagaBmHx OT qepHo6blJIb-
cKori H xpyrHx paauHmaoHHbJX KaTaCTpOB.

CTATbSI VI

1. foIoeHmi, KacatouAHecH MHTeJLTieKTyalbHOr CO6CTRBeHHOCTH,

npHBOaHTCT B npHJiOACeHH K HaCTOAtUeMy CornaweHH1o H COCTaBISIIOT

ero HeOTbeMjieMytO qaCTb, OTHOCSICb KO BCeM BHgaM 2eATeJIbHOCTH, Bbl-

nOAlHleMORi B paMKaX CoriawueHmH.

2. Q~i uenefl HaCTOALIuero CorlaaueHH51 O6.q3aTeJIbCTBa CT. III

1-pH.rloeHHsi OTHOCITC5I TaK Ke K <<KOHC1JHeHUHaJ-bHOf HH44OpMauItH>>.

fnox KOHcPHge emlnanbHOfl HHcopmauLHeii nOHHMaeTc3I HH(4opMaLtHl, co-

gep;KatuaA <<Hoy-xay>>, TOprOBbIe ceKpeTbl HJIH TexHHqecKyIO, KOMMep-

4eCKyIO HJIH cbHHaHCOBYEO HHqopmaHfOO, KOTOpaI:

,epKap~aacb CBOHM B.iageJilUeM B ceKpeTe,

He sfBJlsleTCI o6ueH3BecTofi H He Mo)KeT 6brrb noqepnfyTa H3 RpyrHx

HCTOqHHKOB,

He npeQocTaBjnAacb B.iagejibL1eM xApyrHM CTOpOHaM 6e3 B3SITHAl TeMH Ha

ce6f KaKoro-J1H60 O6si3aTe-nbCTBa 0 KOHq4HjeHIxHaJlbHOCTH.

He npegocTaBJAeTCA npHHMarioHleAi CTopOHe 6e3 B3RTHqI nocJeQHel Ha

ce6(S o6R3aTeAbCTB 0 KoHwjHxHeHuHajibHOCTI4.

CTATbhM VII

1. CoTpyxtHHmeCTBO H paMKax HacToRLuero Cor.rlaweHasI 6yXEeT

npOBOQHTbCH B COOTBeTCTBHH C MeIKJayHapOafHbIMH o6.I3aTeJIbCTBaMH,

3aKOHaM" H rnpaBritaMH CTOpOH H onlpeae.TAleTCI HaIH4qHeM BbIfleJIeH-

Hmix cpelcTB.

2. O6MeH cnetHaj.HCTaMH H 3KcrlepTaMH 6yaeT OCyULeCTB..rITbCAI

Ha yc.roBHrx, coracoBaHHbX CTOpOHaMH nO KaKXOMy BKHLy ,ge5Te.rlb-

HOCTH.

3. JAiO6bie BOnpOCbl, CBa3aHHbie C TOJ1KOBaHHeM H npHMeHeHIeM

HaCTo sttLero CornameHHA, 6yQyT pa3pemaTbcq no B3aHMHOMy COI'JiacHiO

CTopOH.



Volume 2264, 1-4034 7

CTATb1 VIII

1. HacToimee CorriaweHae BCTyraeT D cMAy c aTbi nonnHcaHnlm
j4 ocTaeTCH B CHJe B TeqeHHre nITH ALeT, rIoc /e qero MOXKeT 6blTb

npogiJe1o Ha cieyioutHe nDSTb fleT nO rnicbMeHHoMy CorJIaCHIO CTOpOH

nocJne COBMeCTHOrO nIO1BeeHHm HTOrOB B KOHLxe KaAKaoro nAITHJieTHero

nepHoaa.

2. B ciyx4ae npeKpauLeHH51 aerCT3HHq HacTo$iHero CornaineHsr
ero noJ-oKeH5 6yxiyT lpOaorn-KaTb fptIMeHHTbC1 KO BceM CoBMeCTHbIM

npOeKTaM 14 3KCInepHMeHTaM, HaqaTbIM B nepHog ero EeACTBHA H He 3a-

BepueHHb1M K MOMeHTy ero npeKpauIeHHsI.

3. B HaCTOAI! ee CorriaweHHe MoryT 6
lbITb BHeCeHbl H3MeHeHHH no

B3aHMHOMy corJnacino B ntiCbMeHHoft (4opMe.

4. Kaxa las M3 CTOpOH MO)KCT n peKpaTHTb ger4CTBtie HacTo5iIuero

CornaLueHHsi, yBeaOMUB o6 Z)TOM Apyryio CTopOHy 3a uweCTb MeClLkeB

B ntHCbMeHHOiR1 4)opMe.

CoBepmeHo B MOCKBe 14 SHBapA 1994 r. B UByX 3K3eMnj7Apax,
KaKtblikl Ha aHrnHICKOM 14 pyCCKOM 53blKax, npHqeM o6a TeKcTa HMelOT

O;XHHaKoBY10 CHAty.

3a flpaBUTeJnbCTRO 3a HpaBHTenbCTBO

CoeaHaermzbx IUTaTOB AMepHKH POCCIACKOi (Deaepauaa

Y. KPI4CTOWDEP A. KO3blPEB
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nP Mi 0 X E H HE

3rCOFMM"HU

HRTEMMMAISAR CORCTBEHROCTL

5 COOTBeTCTBRU Co CTaTPef VI HaCTonuerO CormameHmn:

CToPOH odecneqsaT aj exaTy1 X 6a4feTHBRyD OXPaHY ZH-

TeAJIGTyajiBHOR C06CTBeHHOCTH. co3AaHHoA mim nepeaaHHoR s paMzax

HaCTOAIerO CormameHKA K COOT~eTCTB2I1X gOOBopeHHOOTGA O6 ero

OCyeCTBeRXK. CTOpOHM BHpaXaJQT corzacHe OB0eBpeMeHHO HHDOPMM-

pOBaTB Apyr' Apyra 0 m,6ux co3aHRX B pamKax raCToRzero CoV.a-

meHm H306peTemaX H oxpaHAemux aBTOPCnM npaBom padOTafX f 9O-

dHKaTb0J cBoepeme HRok oxpaRU TaCOA RlTReAeKTya41bHOR Co6aTBeu-

HOCTZ. npasa Ra Taxym RHTexzeXTyaJILHY C0CTBeHHO0Tb 6yAyT pac-

np9AeARTbQR B COOTBeTCTSBX c HaCTOARM UpzvOoeHeM.

I- OBJIACT PIPHEHIiER

A. HacTofeO npmoeHe opwmeruzo Ko Baeg COBaeCTHOR geA-

Te,THOCT4. npe nPMHgTOR B COOTBeTCTBZH C HaCTORI4m CorzameHxem,

ecam mHoe onel a~imo He corzacoBaHo CTopoHauM mli Ha3HameHHWM

iMx npeACTaBTeIfMH.

B. AZ geeR HaCTOHgerC CorJZaMeHE "MHTeAXKeTyaxbFaR co6-

cTneRHOCTL" nOHPmaoTC B sHaqeHHZ, yiataaHHOM B CTaTbe 2 lOHBeH-

im, yipeagvieR BceupRyM opraHmaim m TeleRTyalBHOr4 C06-

OTBSHHOCTH, noflimraHHOM B CTOEPrOwMe 14 wmHs 1967 rona.
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B. HaCTOa~eG npwXoXeHXe onpegezzeT pacEpegeAeHMe npaB, RH-

Tepecoa K pORnZT meny CTopoHaM. KazgaK CTOpOHa rapaHTpyeT,

qTo gpyrana CTopoRa MO~eT nOZYtMTL npaB& Ha RHTezeXTyxHyio

oo6OTBeHROCTb, pacapeeAe"He coriaco HaOToHgeuy nplaoxeHmm.

nyTM noiyie~1M aTWX npaB OT CBOMX CO06CTBeH,1X yqaCTHMEOB no-

cpegcTBoM KOHTp-KTOB mn gpyrFx mpAxecicEx cpeACTB, eCAK 3TO

Heo6xoxmuo. HaCToamee npMxoaewHe KKloam odpasoM He k3MeHeT K

He Ha2OcMT yIep6a paanpeeeHm npaB MeXAY CTOPHO01 k ee y-racT-

HMEaMZ, OTOpOe orp ge gSTCH SaEOH4MM 0 n PaSTHKOA BTO1 CTOPOHU.

r. CnoPU no TenzeXTya-bKOR CO6CTBeiHOCTU , Boa~aiogMe B

pamaax HaCTonqero CorzameHns, A0,42oa pa3PewaTboK nyTeM o6oyge-

HRR mex(Ay aaxETepecoBnuunmi Y4aCTBYMqMMM opraHv3agmxMz zx%,

ecz He06xo4mmo, CTopoNa3m HXK Ha3HaneOHKMM mmx npegOTaBHTe-

naum. no EsaxHuo AorOBopeHiOCTZ CTOpQH onop nepeOaSTOR Ha &P-

6KTpa_ oe paccMoTpeRLe A rPMHRTH pemeRKH, o6d3aTeabHoro N

MIOAHeHXM CTOpoHaMA B COOTBBTCTBMH 0 Hopmam MeayOapO Horo

npaBa. ECZ% CTOpO MZM Haz~aueHHHO XMZ UpeAOTanZTexK He npZAYT

amcBmeHHo K mHoy coraamemi, TO ORR 6ygYT PYXcO CTBOBaThCR

ap6zHpaxiix ripaBswaMx DHC1ITPA)l.

). CTeqeHHe cpora wmdA npexpaleMHe gefCTBHa RaCToagero Co-

rzaweHR He noBJxHeT Ha npaBa R o6RaaTeALCTBa no HacToHgemy

2. PACOPE M EHHE IIPAB

A. Ka3zA CTopoHa HMOeT ripaBO %a HexcXAMc4T9MaBffYI. 6e3oT-

3MhHym, 6e3Bo3MesHy IMgeHZMD BO BCeX CTpaHaX gAa nepeBoa,
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BOCrIpOMeBeeHvR a ny6"in 'o0o pacnpOCTpfeHKR HaytrHo-TeXH~q eCHX

ypnajibabix CTaTGR, gOiaAB m iHxr, BJIMXC41 HenocpeCTBeHHTM

peBYZBTaTOM COTpyAHHqtCTBa s paumax naCToRuero Coriiamemm. Ha

scex ny6ZTZHO pacffpOCTpaaHeMUx lton4Rx npoxeaeK IR, oxpaHaemwx

aBTOpCXKM npaBoM, BUnOAHeHHX pH 8TOW YCXOBKM, AoJTH yicasu-

BaTbCH (a mc,/nl aBTOPOB, eaamK ToXBlo aBTOp oAHomaxzrHO He OTvaau-

BaeTcR OT yxasaKMK ero 3ammMHx.

B. npaBa Ha Bce OpMp KHTeXLeTyaJISHO2 co6CTBeHHOCTH. no-

MmMO rpaB, yicasaHHux B IlaTH A pasgeza 2, pacapegammTs cze-

AyTomIM o(5a3om:

I- MccZe9OBaTeI_ m ymetHe. OOyUeCTBrnoqee BDRSTb AJZA aOBm-

meHRma cBoero npooecc~oHazUBHcrO ypoBR. nO OtIaMT rpaBa Ha HHTeA-

AeRTyajrbHyB co6CT9eHHOCTB B COOTBeTTBZM C nop.RKxOM, cyiqeOT-

BywqOUm y npmHMMamqeR opraHHagmH - KpoMe TOrQO. RaxAut npmessa-

i019M mcczeAOBaTenB RxR yfzeffbifi, onpeeaeHHu2 B xaneCT3e M3oOpe-

TaTeAg KZZ aDTOpa, uMeeT npaBo Ha HaLoma b TR pezxM 5 OTHO-

moHHH rpeMHg, noco6ml m-im Apyrmx Bo3HarpaTeHr, B1toWaq pOA-

TH, B COOTBeTCTBMM C nOPHRIOM, cyOecTBYmMIM Y npHnmamgeri opra-

2. (a). B OTHOmeHM4 MHTeZZeRTyaJbHOR CodCTBeHHOCTH, 0OO-

gHHOi yqacTHmica3mm np COBMeCTHOM mCcze~oBaHMm. manp uep, %orea

CTOpoHu, ytaCTi3mqIMe oprawIa1 MHmm R nepcoHa z apaHee npmmjH4 K

coramexm od ofteMs paOOTbt, xazas CTOpO~a xmeeT npaBO Ha

lohyjeHRe Bcex npaB m Bbirog Ha cBoeR TeppXTOpKH- 
PacnpegeiUeHme

npaB M Burog B TpeTBHX OTPaHaX onpe~ezxeTCR COra8eHXHlHM 06

oCyecTejeHXH COSMeCTUOR AeRTeMHoCTH. pxp pacnpeexeHNM npaB
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YqT~ eTCn 9XOHOUncft a ay4Mhit~ i TeX~HoOI'qeRR BRJOAf ncam-
AOR CTOPOHXI B 0OaHRe MHTezexTyajrHoR CO6 CTBeHHOCTH. ECAm Kc-
cxegoBasHe He onpegezeHo itaic "COBMeCTHOe BCC~eteOBaHHe" B COOT-

BeTcTByiDgem coriaumeHmKo rrpaza Ha ZHTeXaneHTyaxbHio C0CTBeH-

HOCTI. BOSGEMcaIAZ e B Pe3YALTaTe eC XOOBaHMA, paC1Iege2,wTCH

COrAaCHO riyrHTy I '.aCTH S pa3Aea 2. npm STOM zaroe Jmo,

onpege~eHHOe B IameCTBe mo0peTaTemLR mAK aBTopa. &MeeT ripaBo ma

Ha4HOHa bHR pe mm B OTHomemmz ripemM. foco6ml uzz zmt5Eax ApyrHx

Bo3HappaezgeHK. BxmxlasH PORMTH, B COOTBeTCTBKZ C fOpKROM, Cy-

iecTBy7Dat~. y puHmamgef oprannaa mm.

(6). ffecMoTpR Ha IIYHKT 2 (a) tiaCTz B pas3eja 2, ecz BH

KHTeJjiexTyaRIfHO CO6CTBeBHOCTM npe~yCMOTpHe 3aROHaMK OAHOR CTO-

poEM, Ho ne apefycvoTpeH 3axoHfamH pypOA, CTOPOHa, 3aHoaaoa-

TeJbCTBO KOTOpOR o6ecnet9BaeT oxpaHy 8Toro BKa ZKTezxeRTyaAb-

HO CO6CTBeHHOCTX, pacnonaraeT BCeMH rrpaBaMxH x BHoaMm Zo Bex

cTpaHax, rAe rlPeAOCTaBIxOTca npaBa ma TaIor BKA KHTeAeRTyaJIb-

HOS CO6CTBeHHOCTX. JIHTa, oapegazeHue B RaqSCTBe KaOdpeTaTeJIeR

mJi4 aBTOpOB, muelOT. TeM He meaee, npaBo Ha nagOHajibHO pezM B

OTHOeHmm TUpeuMg. noco6aA r z 4pyrx BoaHarpaxgeHKR, Ba Marwa-

pOXTH, B COOTBeTCTB34H C fOpSL[XOM, nrpegyCMOTpeHHUM nyHRToM 2

(a) gaCTR B Pa3Aexa 2.

B- 021BAR KOHRMUEHIMAJIIAR MHOPMUAIM

B caiyqae, ecifl4 KH(OpMaRR, cBoeBpeMeHHO O6OsHalqeHHas HaH

AeAOBhaR itostAeI.HaI jbHa$., rlpegoTaBISeTCR Rm cO'3aeTR B PaM-

VaX RTOgerO CorJaMfeKA, ma gaR CTOpoHa H ee y MCTMRNK 9OfR2HM
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OXPaHATL Taa7M MRTopaaIpl corlaoHo CYIeCTB1oUr~M 3acoHaM, rUpaBH-

mam H a MRHuCTuapHO aH apTe, uHoopma.,HR )omeT 6bT ;HASTX-

Ot4HpOBaHa Ra& 
" 
AezoBaH xoHq~xgeHuHazbHaH". ecim JrNgo. pacno~ia-

ramouee Htopmaie2. MoleT 3BZ8'm X3 Mee axoHoMHqeoHyi Burogy

gam mOseT nOj TB npe yUqeCTBO B xoHRypeH~mK nepeg TeMm, RTO

eTO He pacnollraeT, eczm mHcbopMaLH He ABnAeTC JIRpOXO H3BeCTHOR

WRM 9OCTynlHOR HB JgpyrHx mCTOqHxHoB x ecnr ee o6magaTe8m paHee

He oatecraa ee gOcTynHOR 6es CBoeBpemeHHoro Bo3aOxesHg o6HaaTezB-

OTBa coxpaHRTB ee KOHox~eHUHaxBHoQ.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE RELATIF A
LA COOP1tRATION EN MATIERE DE RECHERCHE SUR LES EFFETS
DES RAYONNEMENTS DANS LE BUT DE REDUIRE LES CON-

SEQUENCES DE LA CONTAMINATION RADIOACTIVE DANS LE DO-
MAINE DE LA SANTE ET DE L'ENVIRONNEMENT

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement de la F&d~ration de
Russie (ci-apr~s d~nomm~s les " Parties "),

Dsireux d'6tablir des liens de cooperation proches et A long terme en matibre de re-
cherche sur les effets des rayonnements dans le domaine de la sant6 et de l'environnement,
et ce dans le but de r~duire les consequences de la contamination radioactive,

Notant les avantages que l'humanit& retire d'une comprehension scientifique accrue
des effets des rayonnements sur la sant6 et lenvironnement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le present Accord vise A mettre en place un cadre de cooperation entre les organisa-
tions participantes des Parties, comme pr~vu A l'article IV dudit Accord, en mati~re de re-
cherche sur les effets des rayonnements dans le but de r~duire les consequences de la
contamination radioactive sur la sant& et lenvironnement.

Article II

Les domaines de cooperation pr~vus conform~ment au present Accord sont &num&rs
ci-apr~s sans que la liste en soit limitative :

1. Ltudes des effets sur la sant6 des travailleurs et des membres de la population sus-
ceptibles d'avoir t& exposes aux rayonnements ionisants, en particulier les 6tudes portant
sur l'pid~miologie et autres domaines apparent~s;

2. Gestion des informations et des donn~es, y compris le d~veloppement de linforma-
tion et les &changes de donn~es d'exp~rience portant sur les effets des rayonnements, la
preservation des donn~es ainsi que la constitution de bases de donn~es et de syst~mes d'in-
formation;

3. Recherche portant sur l'environnement, notamment l'identification et la mod~lisa-
tion du d~p6t, de la migration et du transport 6cologique des radionuclkides et autres con-
taminants dangereux en vue de reconstruire les doses subies par les populations et d'6valuer
les effets de la radioactivit& sur lenvironnement. Mise au point et application de syst~mes
et m~thodes dosim~triques aux fins de la reconstruction retrospective des doses subies par
les populations;
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4. ltlaboration de communications sur l'valuation des risques, notamment la diffusion
d'informations sur la sant& publique touchant la contamination radiologique et les mesures
A prendre afin de r~duire l'exposition actuelle et future aux radionucl~ides et substances
dangereuses associ~es;

5. Analyse des politiques, notamment l'tude de la detection des rayonnements et des
m~canismes d'6tablissement des rapports. itvaluation des mesures de protection prises pour
att~nuer les effets des rayonnements sur la population;

6. Recherches scientifiques visant A 6laborer des donn~es susceptibles d'att~nuer les ef-
fets de la contamination radioactive sur l'environnement et la sant&;

7. Autres domaines de cooperation dont les Parties pourront convenir.

Article III

1. L'ex~cution du present Accord est confide A une Commission mixte de coordination
de la recherche sur les effets des rayonnements (la " Commission ").

2. La Commission comprendra un nombre 6gal de repr~sentants de chaque Partie.
Toutes les dcisions prises par elles le seront d'un commun accord entre les Parties.

3. La Commission choisira elle-m~me ses membres et dcidera du calendrier de ses
reunions. D'une mani~re g~n~rale, elle se r~unira une fois par an, alternativement aux tats-
Unis et en Russie, A moins que les Parties n'en d~cident autrement. Les Parties conviendront
A lavance des horaires, lieu et ordre du jour des reunions.

4. Dans le cadre de sa competence, la Commission coordonnera et examinera tous les
aspects de la cooperation pr~vue dans le present Accord et prendra les mesures appropri~es
pour ]a mise en oeuvre efficace dudit Accord.

5. La Commission est habilit&e A organiser, 6tablir et r6unir des groupes de travail, con-
f~rences et s~minaires rassemblant des sp~cialistes, qui examineront en commun des
themes precis lis aux objectifs du present Accord. La Commission pourra par ailleurs en-
treprendre des projets et programmes sp~cifiques de recherche sur les effets des rayonne-
ments, organiser des 6changes de renseignements portant sur des questions scientifiques et
de s~curit6 technique, des questions sur le personnel et le materiel sp~cialis , et mettre en
place des procedures de r~glement de questions telles que le paiement des frais occasionn~s
par la cooperation et rattribution des brevets et droits de publication d~coulant d'activit~s
men&es conjointement en application du present Accord, conformment aux lois et rbgle-
ments des Parties.

6. D'une manibre g~n&rale, la Commission &tablira chaque annie le programme de
cooperation qui sera mis en oeuvre l'ann~e suivante.

7. Les agents d'ex~cution, charges de la coordination du present Accord, seront, pour
les Ibtats-Unis d'Am&rique, le D6partement de l'6nergie des Etats-Unis, et, pour la F~d~ra-
tion de Russie, le Comit& d'tat de la Fd~ration de Russie pour la protection sociale de la
population et le relkvement des regions affect~es par Tchernobyl et autres catastrophes li~es
aux rayonnements.
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Article IV

La cooperation pourra revtir les formes suivantes, que la Commission devra approu-

ver en application du present Accord :

1. Rassemblement en commun de donn~es et 6change d'informations ainsi que travaux

exprimentaux et activit~s de d~veloppement de demonstration et de conception effectu~s

par le personnel technique dans des installations et sites appropri~s des deux pays;

2. Echange des instruments, materiels et 6quipement n~cessaires aux projets;

3. Echange de sp~cialistes techniques qui prendront part A des activit~s convenues;

4. Echange d'informations et de documentation scientifiques et techniques appropri~es
ainsi que des r~sultats de la recherche;

5. Organisation de s~minaires et autres reunions sur des themes convenus; et

6. Toutes autres formes de cooperation arrtes d'un commun accord.

Article V

1. La cooperation pr~vue en application du present Accord sera effectu~e conform-
ment aux plans et programmes des principaux tablissements et organismes suivants, com-
me convenu au paragraphe 5 de Particle III.

Aux 1btats-Unis d'Am~rique:

- Le Dpartement de l'nergie;

- La Commission de r~glementation nucl~aire;

- Le Dpartement de la defense;

- Le D~partement des services sanitaires et des affaires sociales;

- L'Agence pour la protection de l'environnement;d'autres administrations publiques,

des institutions et organismes de l'industrie nucl~aire.

En Fdration de Russie :

- Le Comit6 d'tat de la Fdration de Russie pour la protection sociale et le relbve-
ment des r6gions affect6es par Tchernobyl et autres catastrophes li~es aux rayonnements;

- Le Minist~re de ]a Fd~ration de Russie pour l'6nergie atomique;

- Le Minist~re de la sant6 de la Fd~ration de Russie;

- Le Ministre de I'agriculture de la F~d&ration de Russie;

- Le Comit6 d'Etat de la surveillance sanitaire et &pid~miologique de la Fd~ration de
Russie;

- Le Service f~d&ral russe de ]a sfiret& nuclaire et radiologique;

- Le Service f~d~ral russe de I'hydrom6t~orologie et de la surveillance de l'environne-
ment;

- Le Service f~d&ral russe de l'conomie foresti&re;

- Le Ministre russe de la defense;
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- Le Comit6 d'tat russe pour les affaires de defense civile, les situations d'urgence et
I'M1imination des consequences des d~sastres naturels;

- L'Acad~mie russe des sciences; autres administrations publiques, institutions et or-
ganismes russes comp6tents.

2. Chaque Partie pourra modifier la liste de ses principaux 6tablissements et institu-
tions participant A la cooperation pr~vue dans le present Accord, et informera l'autre Partie
en consequence par l'interm~diaire du Comit6 d'tat de la Fd~ration de Russie pour la pro-
tection sociale de la population et le rel~vement des regions affect~es de Tchernobyl et au-
tres catastrophes li~es aux rayonnements.

Article VI

1. Les dispositions relatives A la protection et l'attribution de la propri~t6 intellectuelle
figurent dans l'annexe au present Accord, qui fait partie int~grante dudit Accord, et s'appli-
quent A toutes les activit&s entreprises en application de l'Accord.

2. Aux fins des objectifs du present Accord, les obligations &nonc~es A rarticle III de
lannexe s'appliqueront 6galement aux " Renseignements confidentiels ". On entend par
renseignements confidentiels les renseignements exposant du savoir-faire, des secrets pro-
fessionnels ou des renseignements d'ordre technique, commercial ou financier, qui:

- Sont d'un type habituellement tenu confidentiel par leur propri~taire;

- Ne sont g~nralement pas connus ni accessibles A partir d'autres sources;

- Nont pas 6 communiques par leur propri~taire A des tiers sans une obligation de
confidentialit&; et

- Ne sont pas dejA en possession de la Partie d'accueil sans une obligation de confiden-
tialit6.

Article VII

1. La cooperation pr&vue en application du present Accord sera effectube conform6-
ment aux obligations internationales des Parties, A leurs lois et r~glements et dans les lim-
ites des fonds disponibles.

2. Les 6changes de sp~cialistes et d'experts seront dans chaque cas regis par accord mu-
tuel des Parties.

3. Toutes questions relatives A l'interpr6tation ou l'ex~cution du pr6sent Accord seront
r6solues par accord des Parties.

Article VIII

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur pen-
dant cinq (5) ans. I1 pourra 8tre prorog6 pour des p~riodes successives de cinq (5) ans par
un accord 6crit intervenu entre les Parties A la suite de l'examen effectu& en commun A la
fin de chaque p~riode de cinq ans.
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2. A l'expiration du present Accord, tous les projets et experiences en cours entrepris
conjointement A ce moment pourront tre poursuivis,jusqu'A leur r~alisation conform~ment
aux dispositions du present Accord.

3. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit des Parties.

4. Chaque Partie pourra mettre fin au present Accord, moyennant un pr~avis 6crit de
six (6) mois A l'autre Partie.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait A Moscou, en double exemplaire, le 14 j anvier 1994, dans les langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique

WARREN CHRISTOPHER

Pour le Gouvemement de la Fd&ration de Russie:

A. KOZYREV
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ANNEXE

Proprit intellectuelle

Conform~ment A 'article VI du pr6sent Accord:

Les Parties assureront une protection ad6quate et efficace d la propri~t6 intellectuelle
cr6e ou fournie au titre du present Accord et des arrangements op6rationnels appropri~s.
Les Parties conviennent de se faire part mutuellement dans des d~lais raisonnables de toute
invention et de tout travaux prot~g& par le droit d'auteur dcoulant du present Accord et de
rechercher en temps opportun une protection appropri~e d cette propri~t6 intellectuelle,
dont les droits seront attribu~s conform~ment aux dispositions de la pr~sente annexe.

I. Champ d'application

A. La pr~sente annexe s'applique d toutes les activit~s de coop6ration entreprise en ver-
tu du present Accord, saufsi les Parties ou les entit~s par elles d~sign6es en d~cident autre-
ment.

B. Aux fins du present Accord, le terme " propridt6 intellectuelle " a la signification
que lui confbre l'article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la pro-
prit6 intellectuelle, faite A Stockholm le 14 juillet 1967.

C. La pr6sente annexe porte sur l'attribution des droits, int~rts et redevances aux deux
Parties. Chaque Partie veillera A ce que lautre Partie puisse obtenir les droits A ]a propri~t&
intellectuelle attribute conformment A la pr6sente annexe, en obtenant ces droits aupr~s de
ses propres participants par voie de contrat ou tout autre moyen juridique, si n~cessaire. La-
dite annexe ne modifie ou ne restreint de quelque autre manibre l'attribution par une Partie
A ses ressortissants, qui sera d~termin6e par la l6gislation et les pratiques de ladite Partie.

D. Les diff6rends relatifs A la proprit intellectuelle qui pourraient surgir dans le cadre
du present Accord seront r~gls par ]a voie d'entretiens entre les organismes participants
int~ress~s ou, le cas 6ch~ant, entre les Parties et leurs repr~sentants d~sign~s. Si les Parties
en conviennent, le diff6rend sera soumis A un tribunal arbitral pour d6cision arbitrale ayant
force excutoire conform~ment aux r~gles applicables du droit international. A moins que
les Parties ou leurs repr~sentants nen dcident autrement par 6crit, les rbgles d'arbitrage de
la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international s'appliqueront.

E. La d~nonciation ou 'expiration du present Accord ne portera pas atteinte aux droits
ou obligations r~sultant de la pr~sente annexe.

II. Attribution des droits

A. Chaque Partie aura droit A une licence non exclusive, irr6vocable et libre de rede-
vances valable pour tous les pays aux fins de traduction, de reproduction et de distribution
publique d'articles, de revues, de rapports et de livres A caract&re scientifique et technique,
dcoulant directement de la cooperation au titre du pr6sent Accord. Tous les exemplaires
distribu~s publiquement d'un ouvrage dont tous les droits r6serv6s sont &tablis comme pr&-



Volume 2264, 1-40347

vu par la pr~sente disposition devront indiquer le nom des auteurs de l'ouvrage sauf si un
auteur indique qu'il ne souhaite pas que son nom soit mentionn6.

B. Les droits A toutes les formes de proprit intellectuelle autres que les droits visas A
la section II.A ci-dessus seront attribu~s comme suit :

1. Les chercheurs et les scientifiques invites dont le sjour a pour but d'accroitre leurs
propres connaissances b~n~ficieront de droits de propri~t6 intellectuelle conformment aux
pratiques en vigueur de linstitution h6te. En outre, chaque chercheur ou scientifique invite,
d~sign6 comme inventeur pourra pr~tendre d b~n~ficier du traitement national applicable
aux rcompenses, avantages et autres compensations, y compris les redevances, conform-
ment au r~glement en vigueur de linstitution h6te.

2. a) En ce qui concerne la propri~t6 intellectuelle resultant d'un projet conjoint qui ras-
semble, par exemple, les Parties, des institutions participantes ou des membres du person-
nel qui sont convenus A l'avance de la port~e des travaux, chaque Partie b~n~ficiera de tous
les droits et int~rfts obtenus sur son territoire. Les droits et int~rts obtenus dans les pays
tiers seront r~partis conformment aux dispositions des arrangements op~rationnels. Les
droits de propri6t6 intellectuelle seront attribu6s compte deiment tenu de la contribution
6conomique, scientifique et technologique de chaque Partie d la creation de la propri~t& in-
tellectuelle. Dans les cas oii la recherche n'est pas consid~r~e comme constituant une " re-
cherche conjointe " dans l'arrangement op~rationnel concern6, les droits de propri~t&
intellectuelle r~sultant de la recherche seront attribu~s conformment aux dispositions du
paragraphe II.B-1. En outre, tout individu dsign6 comme inventeur pourra pr~tendre A
b~n~ficier du traitement national applicable aux r~compenses, avantages et autres compen-
sations, y compris les redevances, conforminment au r~glement en vigueur de linstitution
h6te.

b) Nonobstant le paragraphe II. B-2 a), lorsqu'une forme de propri~t6 intellectuelle est
disponible en vertu de la 16gislation de l'une des Parties mais non de l'autre, la Partie dont
les lois pr~voient cette forme de protection pourra pr~tendre A tous les droits et int6r~ts A
travers le monde. Les individus d~sign6s comme inventeurs de la proprit pourront n~an-
moins se pr~valoir de redevances conformment aux dispositions du paragraphe II.B-2 a.

III. Confidentialit des renseignements commerciaux

Lorsque des renseignements commerciaux d~sign~s en temps opportun comme 6tant
de nature confidentielle sont communiques ou cr6s dans le cadre du present Accord, cha-
cune des Parties et ses participants protbgent lesdits renseignements conform~ment d la l6g-
islation, d la r6glementation et aux pratiques administratives applicables. Des
renseignements peuvent tre d~sign~s comme 6tant des renseignements commerciaux de
nature confidentielle lorsque la personne qui les dtient peut en tirer un avantage
6conomique ou concurrentiel par rapport A ceux qui ne les poss&dent pas, ou dans les cas
oAi lesdits renseignements ne sont g6n~ralement pas connus ni accessibles au public A partir
d'autres sources et que le propri~taire ne les a antrieurement communiques sans imposer
en temps opportun lobligation d'en preserver la confidentialit6.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE MONGOLIAN PEOPLE'S
REPUBLIC

The Government of the United States of America and the Government of the Mongo-
lian People's Republic (hereinafter "the Parties");

Desiring to promote further the friendly relations existing between them;

Considering their common interest in promoting scientific research and technological
development; and

Recognizing the benefits to be derived by both Parties from close cooperation in these
fields,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall promote cooperation between the two countries in science and
technology for peaceful purposes.

2. The principal objectives of this cooperation are to provide additional opportunities
to exchange ideas, information, skills and techniques, and to collaborate on problems
of mutual interest.

Article II

The cooperation contemplated in this Agreement may include exchanges of scientific
and technical information, exchanges of scientists and technical experts, the convening of
joint seminars and meetings, the conduct of joint research projects in the basic and applied
sciences, and other forms of scientific and technical cooperation as may be mutually
agreed.

Article Ili

Pursuant to the aims of this Agreement, the Parties shall encourage and facilitate,
where appropriate, the development of direct contacts and cooperation between govern-
mental agencies, universities, research centers and other institutions and firms of the two
countries.

Article IV

Scientists, technical experts, governmental agencies and institutions of third countries
or international organizations may, in appropriate cases, be invited by agreement of the Par-
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ties to participate, at their own expense unless otherwise agreed, in projects and programs
being carried out under this Agreement.

Article V

Cooperative activities under this Agreement shall be conducted in accordance with ap-
plicable laws in both countries and agreed programs. Cooperative activities will be subject
to the availability of funds.

Article VI

1. Both Parties agree that no information or equipment identified as requiring protec-
tion for national security reasons (such as that which is classified) by either Party shall be
provided under this Agreement. Should such information or equipment unintentionally be
created or furnished in the course of projects or cooperation under this Agreement, it shall
be protected from unauthorized disclosure under applicable laws, regulations and admin-
istrative practices. Where information or equipment has been inadvertently disclosed to un-
authorized recipients, the originating Party shall be informed.

2. This Agreement does not supersede the international obligations, national laws and
regulations of each party with respect to transfers and release of information and equipment
subject to export and re-export laws and regulations.

Article VII

1. Each Party shall use its best efforts to facilitate entry to and exit from its territory of
personnel and equipment of the other Party, engaged in or used in projects and programs
under this Agreement.

2. Each Party shall endeavor to ensure that all participants in agreed cooperative ac-
tivities under this Agreement have access to facilities and personnel within its country as
needed to carry out those activities.

Article VIII

The treatment of intellectual property created or furnished in the course of the cooper-
ative activities under this Agreement is set forth in Annex I, which is an integral part of this
Agreement.

Article IX

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other arrangements in sci-
entific and technical cooperation or assistance between the two Parties.
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Article X

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force for
five years. It may be amended or extended by mutual agreement of the Parties.

2. The termination of this Agreement shall not affect the validity or duration of any ar-
rangements made under it but not yet completed at the time of termination.

Done at Washington, in duplicate, in the English and Mongolian languages, both texts
being equally authentic, this twenty-third day of January 1991.

For the Government of the United States of America:

JAMES A. BAKER III

For the Government of the Mongolian People's Republic:
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ANNEX I

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article VIII of this Agreement:

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements. The Par-
ties agree to notify one another in a timely fashion of any inventions or copyrighted works
arising under this Agreement and to seek protection for such intellectual property in a time-
ly fashion. Rights to such intellectual property shall be allocated as provided in this Annex.

I. Scope

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with this Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be de-
termined by that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should be
resolved through discussions between the concerned participating institutions or, if neces-
sary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the applicable
rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing,
the arbitration rules of UNCITRAL shall govern.

E. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations un-
der this Annex.

II. Allocation of rights

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Agreement. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Sec-
tion IIA above, shall be allocated as follows:
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1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of their

education, shall receive intellectual property rights under the policies of the host institution.
In addition, each visiting researcher named as an inventor shall be entitled to share in a por-
tion of any royalties earned by the host institution from the licensing of such intellectual
property.

2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when the

Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on the
scope of work, each Party shall be entitled to obtain all rights and interests in its own terri-
tory. Rights and interests in third countries will be determined in implementing arrange-
ments. If research is not designated as "joint research" in the relevant implementing
arrangement, rights to intellectual property arising from the research will be allocated in ac-
cordance with paragraph IIB 1. In addition, each person named as an inventor shall be enti-
tled to share in a portion of any royalties earned by either institution from the licensing of
the property.

(b) Notwithstanding paragraph 11B2(a), if a type of intellectual property is available
under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide. Persons named as
inventors of the property shall nonetheless be entitled to royalties as provided in paragraph
11B2(a).

III. Business-confidential information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is

furnished or created under the Agreement, each Party and its participants shall protect such
information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative practices.
Information may be identified as "business-confidential" if a person having the information
may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over those
who do not have it, the information is not generally known or publicly available from other
sources, and the owner has not previously made the information available without imposing
in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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[ MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL ]

AMEPH4KHAIH H3FLC-3H YJTCbIH 3ACFHflH rA3AP, BYfr
HAlIPAMAAX MOHFOJI APR YJICbIH 3ACFH1H rA3PbIH
XOOPOHR IIHH)KJIDX YXAAH, TEXHHKHIH TAJIAAP

XAMTPAH AKHJIJIAX X3 3 .WI113P

AMeptiKn f HrAcmn Ysncb 3acrniA ra3ap, EyrA HaItpamgax

Monron Apg Yncbum 3acrKAHi raaap (Laauxi <<TanyyA) r3x H3pjfRh3),

TYC xoep op~ml manpcar xapngaar uaatmn xerxyya3xHflr
Z3pMJ133H,

3P93M u1HHMKHJ1r3HH11 cygairaa 6OJ7nOH TexHO.norrnhH J3BIUJnIfkr
)I3MMHX mnaTji3r coHHpxrbir xaprani3aa,

a3raap canr6apr xo-Ep Tan Harr xaMTpaH azcHnLax Hb amm Tycaa
orHo r3;K y3339,

.lapaax 3yftnHflr x:An3nA1nH ToxHponIOB:

HwAxyrap 3yitTI

1. Tanyya xoep opumI XoopoHAWH W HH-xX yxaaH, TexmHHft
XaMThim a2umnaraar 3HX TafRBH1W 3opHJ1roop xerxyyjrDa.

2. Di xaMTLH a)xnjaraama ro-i 3o0piro HI, MaA3oI3in, caHaa
oaoo, apra M3Anar xapiuTja coJnuHWox H3M3rr 6ononuoor 6ypxfynax,
xoep Tajmii xapHAmaH COHHpXcoH acyygviyytaap xamTapq axRannax
xBXgan 6aftka.

Xoepgyraap 3yinJ.

3H3xyy Xm.aaapT gypacai xaMTbm amanaraabi xyp33H
LUHHA 3x yxaan, TexHHKIgftI M3X93If3JI, 3p~aMTag, TC3HnIK(Hf

Mapran3HrrIHyy mAr xapHn~naH con.nnaoK, xamTapcaH ceMHHap,
3eBJreJIreeH 30XHO1, cyypb 6o0nofl xaacapra mUHHjn3x yxaaHbi can6ap'r
3plaM umm nr3an xaMTapcaH TrocoI x3p3r)xyyam 6ojnox 6oroOA
mnniTnOx, yxaaH, TexHIIKflH xamnhiH axwiunaraami 6ycaa x3JI6apHAH
TyxatXI xapunaa TOxHp'I 6oAMO.

rypaBryraap xylii

Ta-iyyA 3aHxyy X3najrapnf Xyp33HA yJIC, Opok HyTrfAfT

6aW-ryynara, ax cypryy-m, 3paI3m uI4CHnHr-33WIdi TOB, 6ycaA ra3ap,
nyycktf& xoopoAz myyA xapmiaa, xaMTbwH amKAiaraa xermyya3xHflr
xexyyiiaa X3M XR TyC AeXeM y3yyJ .a
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gepeB.9yr-J3p 3yftn

Taiiyyg TOXI4pOJIICOHbl YHC3H A3;p rypaBnaxb opoH, onoH y.ncbH

6ariryynjnaryygzbuf cygUaaqHi, TeXHHKHRH M~pr31P rTrHyyA, YJIc, OpoH

HyTrHtiH 6atlryynnara, ra3pyyrbwr uaapgjraraTaf TOXHOfJIOJIA 6epCIdMH

Hb 3apxvaap (x3p3B oopOOp TOXHtpooryi 6o.n) 3H3xyy X3JI3.ru,3pIflH

garyy x3p3rKyyJ13x TOCOJI, nporpammg ypbx opo.nuyy~n, 6onao.

TaBxyraap 3yfLr

3Hxyy Xn3npm33pT XtypacaH XaMTbIH axannaraa fmr Tyc xoep

yJCblH xon6orAox Xyyilb TorrooM;KaHIH garyy xapHnmiaH TOXHpCOH

XOTOn6OpFiAH Xyp33H t sargatia. Diaxyy xaMTbiH axuriaraar xOpeHro

MOHrOHHft 6o.ro.ruooHbi xap33p x3p3rxyyAn3.

3ypraryraap 3yRiI

Xoep Tan eep eeplltH yHgcXHHfl aoywnryf 6ai mIH yyARa3c

xopHrjiox maapinaraTatk r) TOr-roocOH (Hyyu r3xc aaruimaruiar)

M3933JIM, TOHor rexeepoM;uIHr 3H3Xyy XaJ]ar33plFH garyy aereo

Taiiqaa o.rroxryfl 6aftxaap ToxHpoB. X3p3B HflM M3a3I3A, Tonor

TOxepeOM2K 3H3XYY X3nl3JIj33pafIH naryy Toco x3p3rmyyn3x 6yoy

XaMTpaH anj.jiax amixag caHaMcapry# 6H1 6OJnCOH 
6

ypoy

HHInyyJ13rAc3H 6aflBan T3rar-33pHfr xyyn, 6ycaap 3agpyynaxaac
xamraa~naxib 3oXHX xyynib TOrroOM K 

6
yioy TorrcoH XyPMbIH Aaryy

3oXHIyyJ]Ha. X3p3B HtIM3pXyy M3XA33JI.f, TOHor TOXOepOMX 30BLUBopoJI
aBaaryfl ab H3r 6agryyuarag casamcapryfi auHrJiargaAx 6aftraa Hb

HnZ)P33a T3p Tyxafk alx~laH RmfMiyyJc3Hi Tai Ma3rJfH3. 9H3xyy

X3 A3.L33p Hb 3KCnOPT, pe3KCrlOpThU XyyJlb TorrooMm 6onoa

M3XP3J3"TI Tapaax, TOHor TexeopeM zgaMmyynax acyy~ainTall

xon6or~coH OhIOH ynCbiH 6yoy yHA3cHH1f xyyim TOnrOOMmOOp

xyn:33ac3H TanyyAbui yyp3rr yn xapmHAHa.

gonixyraap 3YiRl

1. Xodp TaJIbIH 3H3Xyy Xan3nu3apaiftH xaryy x3parxKyyj13x Tecon,

nporpaMMxi xon6ornox xyMyyc, TOHor TOXeOpM dftr eep eopcmifH

HyTar A3Bcr3pr opyynax 60ooH rapraxa anb 6ojioxoop Tyc exeM

y3yyJlH3.

2. Xoep Tan 3H3xyy Xanarnl33pnfli XYP33a TOXHPOIOMCOH apra
XaM)iK33H 6yx opojigorlXbir TyC TyCb1H OPOHg yfln axmHnaraa
aByynaxag Hh waapxvnaraTaft oxiien 6onosnoo, xyH xy433p xaHraxan

aMxKj13r y3yyjAxHlir 3pManr3aH3.

TIAS 11495
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Haftmyraap 3yfin

3H3Xyy Xaramrnp3paH aryy x:p3rxx xaMThIH amArnutaraaHbi

3muan 6HAl 6onox 6yoy ryy~g xaMparax otoyibi oqrnfr 3oxHuyyjiax

acyyxv.yyq xaBcpaAJT I-jr TycrarcaH 6oroee 3f1 xaacparIr Hb

XarYt3n33pdH caiimryfl xacr 6onuo.

Ecgyr33p 3YRA

3H3xyy Xan3ua3p Rb Tanyygb[H xoopoHa tUmHXJ3X yxaaH,

TeXHRKHiH xamahm azxLnnaraaHbi 6ycaA apra X3Mx33r x3p3rxcyylr3x

6ojnoH TycfaMIx onroxog xaptuiaxryi.

ApaB Xyraap 3yifJ

1. H3xyy X3numup r 5 xcatmdt xyraixaaraap 6ailryyncaH
6eroet rapbm ycr 3ypcaH eApOOc 3XMAH xyHt Terengep 6ojmio.

Tajiyyg xapH.J~aH TOXHPOMTCOHbI YHaC3H A3P 3acmap opyyjiax 6yoy
xyragaar cyHrax 6ojmo.

2. 3H3Xyy Xar)amW3pHftH xyragaa gyycax Hn yr X3nrntti33pnfn

,aaryy xaparxx 6aitraa 6 yoy xiyycq aMxaaryft apra x3mIC33HHfi
xylnH TerengLep 6afix, ypra3nxn3x xyraiiaaHa Heneenexryri.

H3axyy Xanjn)jir3piltr 1991 omim 1 yr33p capbm 23-uA BaIHHrrOH

xomnoo aiiriHm, moHuroj x3A33ap xop xyBb Y eAJC3H 6erooea 3x xyBHyA
arm xyffl 6a]RHa.

AMEPIKHMH H3FAC3H BYF- HAAPAMAX MOHFOji

YJlCbIH 3ACIMM APA YJICbIH 3ACVI$HH

FA3PbHH EMHOEC FA3PbIH OMHE-OC
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OJNHbl GMS TYXA

nasxTy Xaar.magpxgH 8 x raap 3sYRA. 3aacHu Aaryy:

Tairyyx allgxyy Xaaxa=9pm liH XYP33HA 6yMy TYYHmkr
XsparxyYJI3X apra xam3Hd aBuax d0sM 6oncoH ooyHw emwr
3OXECTOt HaaRBapTaft xamraalAa.Tazryyz aHlXYY Xmaa.n aapftr
X3paI'XYYzaX HBixa J 6H 6OAOX mxHa dYT33J doxoN 3oxHOr Ox1tH
apx dYxxd OYT33IYYXDERH TSaaap TyXaAH Ye HL xapzanaH Mara3rZs.
TZ2M ODyEV eMvI]r xamraanax apra X3?MB3 aBq dakxaap TOXRPOJOB.
SH1 /lp/caH oyHii ?Rqm r 33a3m? 3px Hi 3HXYY XaBCpaJXITH nl8ryy
3oxUimyzarfla1Ha.

A/ XqpaB xoep Tax 6yMy T3r33PI H TOhMXXOH TeXeerxl
eepeep ToxxpoxnoorP 6oi allsxyy xaBCpajXTUr 3H3XYY X~aM.3piR
zaryy xawhm azzmJaraaHu drx apra xa3EA xaparzaHa.

B/ 3H3XYY XDZB3anzapi.H TyXkaR "ODy H eMq" razar Im
AD.qx1fiH oDyny emzltH 6afryyAwara dafryynax TyxaA 1967 oHw
7 gyraap capmin 14-mE CToiro2m rSw ROHBeHUmH 2 2,raap 3Y:PJL
saacaH yTraap ToixopxoPOIgxOHo.

B/ 3HmXYY XaBcpaZTaz TanyyiULH xoopoiu oxyu emmz r
333]WMX qpx, TYYH33C YY0cX COHTpXOX, mwTranxfH acyymnw r
TycraB. Ain Hr Tax Im aH3xYY xaBepazTaap 3oxiy -Ariax oDy
eiair saammax apx3Mr maapmrnaraTaA Yeii eepdnH TajnH opoflorqooc
rapsas daIryynax dymy xyym 3YRH dycaa apraap iwmAYYJZBH aBax
do OMmmr Tajryy xapa aH xasra1a. 3Haxyy XaBcpaT HL aim Har
Ta.x, TYYHKid xapmaTbUi xoopoHL Oiyi-i eimqzr aS33mzxx apxztr
TyxaAs Tain xyyXL, TOITCOH zypmaap 3oxmyyAX j RBZAIur mHi
ZM-pEcaHaac eepeep YX xeHlleHe.

r/ 3s axy Xa9J3ntaapI1H xYpaSHg YYCsX oMy e~qfta
apraaHTa7 acyyaAi opoaniorq da~ryyzJmryyi dyEy maapznaraTa2

doix Taxyy!, SCBSA T3U 33pkd.H TON=JICOH TexeeiernI= xa3za3Ja
mwzBaapa9aHa.Taixyyi mmadma lqaiaarY. N'apraaHTaI! acyywwr
XaPYfIaH ToXVpOJMICORI{ YHIC3H 1139p OJIOH yJICWH 3Dp .H 3OXXX
xyyjrb pzy2i'H aaryy 3aaa-ai 6zeiyYjtax mnaap rapryyjlaxaap
ap1TpLM Tycrak mYyxaii rmiyym. 6o0iHo. X3p3B TAxyyA dymy
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T3fl33pE H TOACOH TemeeAzrl rn 6UKN'33p XIM TOXKPOorYg 6j
acyyuinr midABapxaxAq HY-im oxoH yncR xyzza xyyAL
3111 xormccwH apcrrpbh zEypmr dapmsvuaiHa.

Z/ 3Haxyy XA s tU3pr Uyuiax 6yDy TYYHZ2 xYranaa
Ayycax Raa .,i 3H8 XaBCpanTaA 3aaCaH BpX, Yypar Heieeexry2.

II. 3DXARH 3OX mVvjaAT

A/ 3w3Xy X~jAa=aapzgH rp33H ;iax xamTuH azm _ araaHu Yp

A[THA d2f60ZOX MnHXcJaIX yXzAH. TeXHRI&RfH HOM, zxTr3JI. C*TrYYjIzlH
erYYmiHth aim q yAxca opnyy1ax8, xyB11ax, HZMT3f TYr 3X Tyx22A
Taiyy ep=AH, YA iyanarsax, mamTrazr7 g nmxeH3 8samIm. 3H3
3aaJITaji xamaapax 3oxxormiMH px 6Yxzg 6YTaaJIKtr 3oxxori eepee
EAT TaTraAsaarYft 6OJI TYYHKI H3P33P HZ2T3U TyT3SH3.

B/ fI-uH "A"-A 3aaCHaac dycsjK 6Yx TepAVAH OMYiHU eMMRH
apx Ar aapaax zypmaap soxmxyy1a.

I. XYjSaaH aBar 6aftryyj1ara HB Heree TaiuH cyaatAu,
TyXaUIc'OaI Mapr3xIA 0AOBCpOZOO A33 AIYYJI3X33p KpCH Bpl3MTA3l

oDyHm emcee 33samx apxidtr eepZRH XyDwm .I aryy OflOHO.
'bHmr3xIzs8 zpcali cynaaaq eepee 3oXzOH dyTaarq H 0ICOOH ODyE[M
eMmrqRH jitieHaa C XYJ3ISH aarq OaftryyJiaarlH OjOX aHBaa
mxmTrSA83C TOflOpXOR XyBB XYPT3X SpXT32.

2./a/ XaMTapcaH cynaanraauu Am ax., ms3 (5aI, xoep Tax,
T3=3pKIH opomior daftryyALaryyn( ojoH 8axMTHyyA AM LM
xYpaIa3r YPLAV1MJa TOXHPCOH TOXHOAJIAOA, OdX d01O0X ODyHui GMMr]iH
xyB,. TaxyyA (5xxz i i spx, coHxpxoO0 eep eeplH HyTar zaBcrap
;xaap 3aaz xarvaaax spxTaR. TaxyyA 3H3xYY 3PX, COHITXAO0
rypaBiarq- OpOi X3fpXaH XaM'aaIaXI Xn z1 TOXZpoJ3OOrOOp
TOIXOpXOAIHO. CyajIaaHu ami HL TyxaAH W1q TOXZPOJflMOOHA
" XaMTapcaH cya=raa " r9X TO/uopxoxornxoorftl 6oA yr cyiaBnIaaH
IHi 6zA i6oicoH omyHu eMqKRH 3pxxPr Il-H B.I-il aaacHu aryy
3oxHmayyJma. uzIH rXxa33 ajizBaa STra3a eepee 30XHOH dYTaarIq Hi
doCOH OmyHu eMqzkH AIjeH3 33C zop Tanwi 6atryyLzar-i OAox
am q 1 maTrwizftH opxorooC TO1OPXO2 xyBM XYPTZX 3PXT31 .

/d/ Hmap H3r3H TepAnXH OMyH1 ewq Har Tainui xyyumua
TyCCaSH aTaa Heree TajiuHxau TycaamY l doax, !I-wi B.2/a/-i

aacHur Yax xapraxsaH yr oiayHu ewmqr xatraajax xyyim 6YxKi
Tai Hb 3px, CoHiipxoo Oio yjAcuH X3V33H1 xap3RxYYxgX zpxTag.
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r3x33 yr omyHU e?.R1r 30X1401 dnanR x3H oSioBq imap

TOXROJAoaa 11-M B .2/a/-A 3aaCHH xaryy mmorm aBax apxT3g.

I.AzK x3vrIugH Hir1i Mazaas7.

3HBxyY XA 3aisapaRH XYP33HJX CER doAcoH dyiy ererceH
aim Bar M3Z33J3A TyxasH YeA3S axJm xapriduH HyMJ Maxaa/ az rax
ToxuopxolxoriBoji TazyyA 6OxOH TB=fBBPIdi1H OpOjflOr'MK. TYYHB21
3OXzIX XyyJI TOrTOOMM, izYpaM, ypwmm iaryy xay xaa.a. XapsB
M a3aJXJI 93kUIAIr IM TYYHSc 31 N aacrOHMa aLmr' wxox 6yry
TeN M3l3SJfYt XYMYYCTBM epceazex zasyy doliou ojI 6=AomrY
daO.Ba, aCBA yr MISU3 an HW TOH XYpT X3 6oiooryt dereeA
ms3J mUdinH dycaA xapsrcAaec omL aLmitax 6oJromNJTy dox, scsauz

33 8MIMO Hb MMfl33Z3 3 TOUIOpXOP xyrIaaa! nyyuax maap 1arii

ypLimaH TaLCa 6W Tmas3ptr "azivz xaprZtE Hyyi" m19aa8I

r3z TO OpXO ,;#O.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TEC1NIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE POPULAIRE DE MONGOLIE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Mongolie (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties");

Ddsireux de promouvoir les relations amicales existant entre eux;

Consid~rant qu'il est de leur int~ret mutuel de favoriser la recherche scientifique et le
d~veloppement technologique; et

Conscients des avantages resultant, pour les deux Parties, d'une &troite coop&ration
dans ces domaines;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties encourageront la cooperation entre les deux pays dans les domaines de
la science et de la technique d des fins pacifiques.

2. Cette cooperation a pour principaux objectifs de susciter de nouvelles occasions
d'6changer des idles, des informations, des connaissances et des techniques et de collaborer
d la solution de problmes d'int&& mutuel.

Article H

La cooperation envisag~e au titre du present Accord pourrait porter sur des 6changes
d'informations scientifiques et techniques, des 6changes de chercheurs et de techniciens,
l'organisation de reunions et de s~minaires communs, l'ex~cution de projets de recherche
conjoints et toute autre forme de cooperation scientifique et technique qui pourront faire
lobjet d'un accord mutuel.

Article III

Conformdment aux objectifs du present Accord, les Parties encourageront et faciliter-
ont, le cas 6ch~ant, le d~veloppement des contacts directs et de la cooperation entre les or-
ganismes gouvemementaux, les universit~s, les centres de recherche et autres institutions
et entreprises des deux pays.

Article IV

Des scientifiques, des experts, des organismes et des institutions publics de pays tiers
ou d'organisations intemationales pourront, le cas 6ch~ant, 8tre invit6s, avec l'accord des
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Parties, A participer A leurs frais, sauf d6cision contraire, aux projets et programmes en
cours d'excution au titre du present Accord.

Article V

Les activit~s de cooperation entreprises dans le cadre du present Accord seront menses
conform~ment aux lois et aux r~glements en vigueur dans les deux pays et aux programmes
agr~s. Elles d~pendront des fonds disponibles.

Article VI

1. Les deux Parties conviennent de ne foumir au titre du present Accord aucun
renseignement ou &quipement identifi6 comme exigeant une protection pour des raisons de
s~curit& nationale (ceux qui sont classifies par exemple) de lune ou lautre partie. Si des
renseignements ou un &quipement devaient involontairement tre fournis ou cr6s au cours
de l'execution des projets ou des activites de cooperation entreprises au titre du present Ac-
cord, ils seraient proteges contre une divulgation non autorisee, conformement A la legisla-
tion, aux reglements et aux pratiques administratives en vigueur. Dans les cas ob des
renseignements ou un 6quipement ont Wte reveles par inadvertance d des personnes non au-
torisees, la Partie concernee sera informee.

2. Le present Accord n'annule pas les obligations intemationales, la legislation et la r6-
glementation de chaque Partie concernant les transferts et la divulgation de renseignements
et equipements soumis A la l6gislation et A la r6glementation relatives d l'exportation et A la
reexportation.

Article VII

1. Chaque Partie s'efforce de faciliter, conformement A ses lois et r&glements, l'entr~e
sur son territoire ainsi que la sortie de son territoire du personnel et du materiel de lautre
pays travaillant ou utilise dans le cadre de projets et programmes relevant du pr&sent Ac-
cord.

2. Chaque Partie s'efforce de garantir que tous les participants aux activit&s coopera-
tives convenues au titre du present Accord ont acces aux moyens et au personnel de son
pays, qui sont necessaires pour executer lesdites activites.

Article VIII

Le traitement de la propriete intellectuelle creee ou fournie pendant les activites de
cooperation entreprises au titre du present Accord est expose dans l'Annexe I qui fait partie
integrante du present Accord.
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Article IX

Aucune disposition du present Accord ne peut tre interpr~t~e comme portant preju-
dice A d'autres arrangements de cooperation ou d'assistance scientifique et technique entre
les deux Parties.

Article X

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et sera valide pendant cinq
ans. I1 pourra tre modifi6 ou prorog& par accord mutuel des Parties.

2. L'6ch~ance du present Accord n'affectera ni la validit& ni la dur~e des arrangements
conclus dans son cadre mais non terminus au moment de l'ch6ance.

Fait A Washington le 23 janvier 1991 en double exemplaire, en langues anglaise et
mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

JAMES A. BAKER III

Pour le Gouvemement de la R~publique populaire de Mongolie:
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ANNEXE I

PROPRITTt INTELLECTUELLE

Conform~ment d l'Article VIII du present Accord,
les Parties assureront une protection adequate et efficace A la propri~t6 intellectuelle

cr&6e ou fournie au titre du pr6sent Accord, ainsi qu'aux arrangements op~rationnels perti-
nents. Les Parties conviennent de se communiquer mutuellement en temps opportun des in-
formations sur les inventions et travaux dont tous les droits r6serv~s sont cr66s au titre du
present Accord et de fournir en temps opportun une protection appropri~e A cette proprit4
intellectuelle, dont les droits seront attribu~s conform~ment aux dispositions de la pr~sente
Annexe.

I. Champ d'application

A. La pr~sente Annexe s'applique d toutes les activit~s de cooperation entreprises en
vertu du present Accord, sauf si les Parties ou les entit~s par elles d~sign~es en d~cident
autrement.

B. Aux fins du present Accord, le terme "propri&t intellectuelle" a la signification que
lui conf~re l'Article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propri~t&
intellectuelle, faite A Stockholm le 14 juillet 1967.

C. La pr~sente Annexe porte sur l'attribution des droits, int~rts et redevances aux deux
Parties. Chaque Partie veillera A ce que lautre puisse obtenir les droits A la propri~t6 intel-
lectuelle attribu~s conform~ment A la pr~sente Annexe, en obtenant ces droits aupr~s de ses
propres participants par voie de contrats ou autres moyens lgaux, si n~cessaire. La
pr~sente Annexe ne modifie ou ne restreint de quelqu'autre manire lattribution par une
Partie A ses ressortissants, qui sera d~termin~e par la lgislation et les pratiques de ladite
Partie.

D. Les diff~rends relatifs A la propri~t6 intellectuelle, qui pourraient surgir dans le cad-
re du present Accord, seront r~glks par la voie d'entretiens entre les organismes participants
int~ress~s ou, le cas 6ch~ant, entre les Parties et leurs repr~sentants d~sign~s. Si les Parties
en conviennent, le diff~rend sera soumis A un tribunal d'arbitrage pour dcision arbitrale ay-
ant force ex~cutoire, conformment aux r~gles applicables du droit international. A moins
que les Parties ou leurs repr~sentants en dcident autrement par 6crit, les r~gles d'arbitrage
de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international s'appliqueront.

E. La d~nonciation ou l'expiration du present Accord ne portera pas atteinte aux droits
ou obligations resultant de la pr~sente Annexe.

II. Attribution des droits

A. Chaque Partie aura droit A une licence g6n~rale, irrevocable et libre de redevances
valable pour tous les pays aux fins de traduction, de reproduction et de distribution pub-
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liques d'Articles, de revues, de rapports et de livres d caractre scientifique et technique

d~coulant directement de la cooperation au titre du present Accord. Tous les exemplaires

distribu~s publiquement d'un ouvrage, dont tous les droits r6serv~s sont 6tablis comme pre-

vu par la pr~sente disposition, devront indiquer les noms des auteurs de l'ouvrage sauf si un

auteur precise qu'il ne souhaite pas que son nom soit mentionn6.

B. Les droits A toutes les formes de propri~t6 intellectuelle, autres que les droits visas

A la section II,A ci-dessus, seront attribu~s comme suit:

1. Les chercheurs invites, tels que les scientifiques dont le s~jour a essentiellement

pour but d'accroitre leurs propres connaissances, b~n~ficieront de droits de propri~t6 intel-

lectuelle conformment aux pratiques de linstitution h6te vis-A-vis de ses propres cher-

cheurs. En outre, chaque chercheur invite, d~sign6 comme inventeur, pourra pr~tendre A

une partie des redevances perques par l'institution h6te A la suite de l'octroi d'un droit d'ex-
ploitation de brevet A l'Ngard d'une telle propri~t6 intellectuelle.

2. a) En ce qui concerne la propri~t6 intellectuelle resultant d'un projet conjoint qui ras-

semble, par exemple, les Parties, des institutions participantes ou des membres du person-
nel qui sont convenus A l'avance de la port~e des travaux, chaque Partie b~n~ficiera de tous

les droits et int~r~ts obtenus sur son territoire. Les droits et intrfts obtenus dans les pays

tiers seront r~partis conformment aux dispositions des arrangements op6rationnels. Dans

les cas oA la recherche n'est pas considr~e comme constituant une "recherche conjointe",

dans l'arrangement oprationnel pertinent, les droits de propri~t6 intellectuelle r~sultant de

la recherche seront attribu~s conform~ment aux dispositions du paragraphe II,B-1. En out-

re, tout individu d~sign6 comme inventeur pourra pr~tendre A une partie des redevances

perques par l'une ou l'autre des institutions A la suite de l'octroi d'un droit d'exploitation d'un

brevet.

b) Nonobstant le paragraphe II,B-2 a) lorsqu'une force de proprit intellectuelle est

disponible en vertu de la legislation de Tune des Parties mais non de l'autre, ]a Partie dont

les lois pr~voient cette sorte de protection pourra pr~tendre A tous les droits et int6rts A

travers le monde. Les individus d~sign~s comme inventeurs de la propri~t6 pourront n~an-

moins se pr~valoir des redevances, conform~ment aux dispositions du paragraphe II,B-2 a).

III. Confidentialit d'informations d caract~re conomique

Lorsque des informations d&sign6es en temps opportun comme 6tant de nature confi-

dentielle sur le plan &conomique sont communiqu~es ou cr&es dans le cadre du present Ac-
cord, chacune des Parties et ses participants prot~gent lesdites informations conform~ment

A la l6gislation, A la r~glementation et aux pratiques administratives applicables. Des infor-
mations peuvent 8tre d~signees comme 6tant de nature "confidentielle" sur le plan

6conomique lorsque ]a personne qui d~tient les informations peut en tirer un avantage
6conomique ou concurrentiel par rapport A ceux qui ne possbdent pas les informations, ou

dans les cas o i lesdites informations ne sont g~nralement pas connues ou disponibles pub-

liquement A partir d'autres sources et que le propri~taire n'a pas antrieurement communi-

qu6 l'information sans imposer en temps opportun lobligation d'en preserver la

confidentialit&.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON BORDER TRADE BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF INDONESIA

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the Repub-
lic of Indonesia,

Recognizing the need to establish a procedure which would facilitate the movment of
goods between the Border Area of the two countries as envisaged in the Trade Agreement
concluded by the Government of the Republic of the Philippines and the Government of
the Republic of Indonesia, and Chapter IX of the Joint Directives and Guidelines on the Im-
plementation of the Immigration Agreement on Repatriation and Border Crossing Arrange-
ment between the Republic of the Philippines and the Republic of Indonesia signed on 14th
September 1965,

Referring to the Basic Agreement on Economic and Technical Cooperation between
the Government of the Republic of the Philippines and the Government of the Republic of
Indonesia signed on 8th day of August 1974, both Governments have agreed as follows:

Article I

Border Trade between the Philippines and Indonesia shall be defined as movement of
goods between the Border Area specified in Article II of this Agreement.

The implementing details for this border trade shall be embodied in a Protocol which
forms an integral part of this Agreement.

Article I

For the purposes of this Agreement, border trade is permitted to be carried on between
the following areas:

a. with respect to the Philippines:

Balut Island Group

b. with respect to Indonesia:

Nanusa Islands, Kawio Islands, Bukide Islands.

Article 111

No person shall be permitted to engage in any border trade unless such person is a na-
tional and resident in a Border Area of either country and in possession of the following
documents:

a. a valid national passport or special travel document to be agreed upon by both Gov-
ernments, and
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b. a border trade permit issued by each of the Governments. Persons engaged in trade
under this Agreement shall be allowed to enter, travel and stay freely within the Border
Area of either country for a period not exceeding thirty (30) days subject to the laws and
regulations existing in each zountry during the validity of this Agreement.

Article IV

The crew members of the carrier used in the border area who are not qualified holders
of Border Trade Permits, are not allowed to bring goods or commodities of any kind, except
goods for their personal use during their voyage.

Article V

The entry and exit of goods which are prohibited by the laws of both Governments
shall not be allowed. For this purpose, there shall be an exchange of specified lists of pro-
hibited importation and/or exportations for the guidance of the appropriate authorities of
both countries.

Article VI

The passport, visa and immigration regulations in force in the territory of either Gov-
ernment shall be applicable to all other cases of travel not covered by the present Agree-
ment.

Article VII

This Agreement shall amend, modify or repeal, the pertinent Provisions of the 1956
Immigration Agreement on Repatriation and Border Crossing Arrangement between the
Republic of the Philippines and the Republic of Indonesia and the Joint Directives and
Guidelines on the implementation of the 1956 Immigration Agreement on Repatriation and
Border Crossing Arrangement signed on 14th September 1965 insofar as they refer to
movement of goods for business purposes between the two countries.

Article VIII

In order to facilitate the implementation of this Agreement, both Governments agree
to consult each other in respect of any matter arising from or in connection with the border
trade between the two countries.

The Department of Trade in Manila and the Department of Trade in Jakarta shall serve
as the Agencies of their respective Governments to communicate directly with each other
for monitoring and transmittal of information on the progress of implementation of this
Agreement.
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Article IX

This Agreement shall come into force provisionally on the date of signing. It shall de-

finitively come into force after an exchange of notes to that effect between the two Govern-
ments and shall remain in force for a period of one year following the exchange of notes.

Upon expiry of this period the Agreement will automatically remain in force for fur-
ther periods of one year each.

After the initial period of one year, either Government may:

a. propose in writing to the other Government the revision of the present Agreement to
be mutually discussed and agreed upon;

b. terminate the present Agreement by giving three months prior written notice to the
other Government.

Any revision or termination of this Agreement shall be without prejudice to any rights
or obligations which have accrued or which have been incurred prior to the effective date

of such revision or termination.

Article X

This Agreement shall supersede the Agreement on Border Trade concluded between
the Government of the Republic of the Philippines and the Government of the Republic of

Indonesia on July 29, 1971.

In witness whereof, the undersigned being duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done in Jakarta, Indonesia on this eighth day of August one thousand nine hundred and

seventy-four, in two originals in the English language, both texts being authentic.

For the Government of the Republic of the Philippines:

TROADIO T. QUIAZON JR.

Secretary of Trade and Chairman of the Philippine Delegation

MODESTO FAROLAN

Ambassador of the Philippines to Indonesia and Co-Chairman

of the Philippine Delegation

For the Government of the Republic of Indonesia:

RADIUS PRAWIRO

Minister of Trade and Chairman of the Indonesian Delegation

SUHADI MANGKUSUWONDO

Director General for Research and Development, Department of Trade,

and Co-Chairman of the Indonesian Delegation
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PROTOCOL

Pursuant to Article I, paragraph 2 of the Agreement on Border Trade between the Gov-

ernment of the Republic of the Philippines and the Government of the Republic of Indone-

sia signed on the 8th day of August 1974 (hereafter referred to as "the Agreement") the

undersigned plenipotentiaries have on the same date agreed on the following implementing

details:

1. Registration of Traders

a. Philippine nationals residing in the border area specified under Article II of the

Agreement, who wish to engage in trade under the Agreement must register with the ap-

propriate local authorities which will issue, after proper screening, a border trade permit

valid for a period of one (1) year, unless sooner revoked for cause.

b. Indonesian nationals residing in the border area specified under Article II of the
Agreement who wish to engage in trade under the Agreement must register with the appro-

priate local authorities which will issue, after proper screening, a border trade permit valid

for a period of one (1) year, unless sooner revoked for cause.

2. Ports Open for Trading

a. Port in the Philippines through which border trade can be conducted is the
following:

Balut Island: Mabila

b. Ports in Indonesia through which border trade can be conducted are the following:

Nanusa Islands: Miangas

Kawio Islands

Bukide Islands): Marore

3. Conduct of Trade

a. Trade between the two countries shall be subject to the following conditions:

(1) The value of goods which may be carried by any person as authorized in Article III

of the Agreement shall not exceed 1,000 pesos or 62,250 rupiahs (equivalent to about 150

U.S. dollars) per single trip in case of sea vessels, the value of goods carried by one kumpit

or boat shall not exceed the total amount of 10,000 pesos or 622,500 rupiahs (equivalent to
about 1.500 U.S. dollars).

(ii) The countervalue of the peso and rupiah will be established by the appropriate au-

thorities of both countries on the basis of the U.S. dollars from time to time in accordance

with their existing laws and regulations.

(iii) The whole proceed due to the registered trader shall be utilized to purchase goods

domestically produced in the two countries which are not restricted or prohibited in accor-

dance with the Agreement.

b. In the event that banking facilities are established in the areas covered by the Agree-

ment, trade between the two countries shall be conducted in accordance with the respective
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regulations existing in each country, and payment shall be effected in convertible curren-
cies acceptable to both Governments.

4. Carriers

Only vessels registered to operate in the border area shall be permitted as carriers under
the Agreement and the crew of such vessels shall be limited to nationals of both Govern-
ments who are in possession of a Seaman's Identification Card issued by each of both Gov-
ernments. In no case shall vessels exceeding 20 cubic metres or its equivalent of 7 gross
tons be allowed to operate under the Agreement.

5. Goods to be Traded

Goods which are the subject of this border trade shall be:

a. with respect to Indonesia, agricultural and other products which are originally pro-
duced within the Indonesian border area, except mineral oil and ores.

b. with respect to the Philippines, goods required for daily use or for consumption in-
cluding appliances, tools and equipment needed within the Indonesian border area.

c. the entry and exit of goods which are prohibited by the laws of both Governments
shall not be allowed.

6. Loading and Unloading of Cargo

a. The Master of an authorized carrier under the Agreement shall give written notice
to the customs authorities and/or authorized officials of the two countries at the port of
loading of his intention to clear shipment of cargo at least twenty-four (24) hours before
actual loading, and shall submit the necessary shipping documents. Failure to comply with
this requirement shall be cause for the non-clearance of such carrier or the revocation of the
permit for which such carrier was utilized.

b. A trader under the Agreement must submit at the port of discharge a certificate de-
claring the kind, quality, quantity and value of the goods to be traded, issued by the appro-
priate customs authorities at the port of loading.
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In Witness whereof, the undersigned being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in Jakarta, Indonesia, on this eighth day of August one thousand nine hundred
and seventy four, in two originals in the English language, both texts being authentic.

For the Government of the Republic of the Philippines:

TROADiO T. QUIAZON JR.

Secretary of Trade and Chairman of the Philippine Delegation

MODESTO FAROLAN

Ambassador of the Philippines to Indonesia and
Co-Chairman of the Philippine Delegation

For the Government of the Republic of Indonesia:

RADIUS PRAWIRO

Minister of Trade and Chairman of the Indonesian Delegation

SUHADI MANGKUSUWONDO

Director General for Research and Development, Department ofTrade, and

Co-Chairman of the Indonesian Delegation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU COMMERCE FRONTALIER ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE D'INDONtSIE

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement de la R~pub-
lique d'Indon6sie,

Reconnaissant la n6cessit6 de mettre en place une procedure qui facilitera le mouve-
ment de biens dans la zone frontalibre des deux pays tel qu'envisag6 dans l'Accord commer-
cial conclu par le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvemement de
la R~publique d'Indon~sie, et le chapitre IX des Directives conjointes sur la mise en oeuvre
de l'Accord d'immigration relatif aux dispositions de rapatriement et de franchissement de
la fronti~re entre ]a R6publique des Philippines et la R6publique d'Indon~sie sign6 le 14
septembre 1965,

Se r6frant A l'Accord de base sur la cooperation 6conomique et technique entre le
Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvemement de la R~publique d'In-
don~sie sign6 le 8 aofit 1974, les deux Gouvernements sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le commerce frontalier entre les Philippines et l'Indon&sie se d~finit comme le mou-
vement de biens dans la zone frontalibre spcifi6e i Particle 2 du present Accord.

Les details sur le d6roulement de ce commerce frontalier sont stipul6s dans un Proto-
cole qui fait partie int~grante du present Accord.

Article II

Aux fins du present Accord, le commerce frontalier est autoris6 entre les zones suiva-
ntes :

a. en ce qui concerne les Philippines:

le groupe de File Balut

b. en ce qui conceme l'Indon6sie:

les iles nanusa, les iles Kawio, les iles Bukide.

Article IXl

Nul ne sera autoris& i pratiquer le commerce frontalier d moins d'8tre un ressortissant
et un resident d'une zone frontalire de Pun ou lautre pays et d'etre en possession des doc-
uments suivants :

a. un passeport national valide ou un titre special de voyage qui doit faire lobjet d'ac-
cord entre les deux Gouvemements ; et
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b. une licence de commerce frontalier d~livr~e par chacun des Gouvernements.

Les personnes qui pratiquent le commerce au titre du present Accord sont autoris~es d
entrer, se d~placer et sjoumer librement dans la zone frontali~re de Fun et lautre pays pen-
dant une p~riode maximum de trente (30) jours, sous reserve des lois et r~glements en
vigueur dans chaque pays pendant la validit6 du present Accord.

Article IV

Les membres de l'6quipage du navire utilis6 dans la zone frontali~re qui ne sont pas
d~tenteurs qualifies d'une licence de commerce frontalier, ne sont pas autoris~s a faire en-
trer des biens ou des marchandises de quelque nature que ce soit, except& des biens pour
leur usage personnel durant leur voyage.

Article V

L'entr~e et la sortie de biens qui sont interdits par les lois des deux Gouvernements ne
sont pas autoris~es. A cet effet, il y aura un &change de listes sp~cifi~es d'importations et/
ou d'exportations prohib~es aux fins d'orienter les autorit~s comp~tentes des deux pays.

Article VI

La r~glementation en matifre de passeport, de visa et d'immigration en vigueur sur le
territoire de lun ou rautre Gouvernement est applicable d tous les autres cas de voyage non
visas par le present Accord.

Article VII

Le present Accord modifie ou annule les clauses pertinentes de l'Accord d'immigration
de 1956 sur les dispositions de rapatriement et de franchissement de la frontibre entre la R6-
publique des Philippines et la R~publique d'Indon~sie et les Directives conjointes sur la
mise en oeuvre de l'Accord d'immigration de 1956 sur les dispositions de rapatriement et
de franchissement de la fronti~re sign6 le 14 septembre 1965, dans la mesure o6 ils visent
le mouvement de biens i des fins commerciales entre les deux pays.

Article VIII

Afin de faciliter la mise en oeuvre du present Accord, les deux Gouvernements convi-
ennent de se consulter sur toute question d~coulant du commerce frontalier entre les deux
pays ou en rapport avec ce commerce.

Le Dpartement du commerce A Manille et le Ministbre du commerce i Djakarta ser-
vent d'organismes de leurs Gouvernements respectifs charges de communiquer directement
entre eux aux fins de suivre et de transmettre des informations sur les progr~s de la mise en
oeuvre du present Accord.
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Article IX

Le present Accord entrera en vigueur a titre provisoire A la date de sa signature. I1 en-
trera d~finitivement en vigueur apr~s l'Nchange de notes A cet effet entre les deux Gouverne-
ments et demeurera en vigueur pendant un an suivant l'6change de notes.

A l'expiration de cette p~riode, l'Accord sera renouvel6 par tacite reconduction pour
des p~riodes successives d'un an chacune.

Apr~s la p~riode initiale d'un an, l'un ou l'autre Gouvernement pourra:

a. proposer par 6crit A l'autre Gouvernement la revision du pr6sent Accord, qui doit
tre examin6e et d~cid~e de commun accord;

b. r~silier le present Accord moyennant un pr~avis donn6 par 6crit A l'autre Gouv-
ernement.

Toute revision ou r~siliation du present Accord se fera sans prejudice de tout droit ou
obligation acquis ou encourue avant l'entr~e en vigueur de ladite revision ou r~siliation.

Article X

Le present Accord remplace l'Accord sur le commerce frontalier conclu entre le Gou-
vernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement de la R~publique d'In-
don~sie le 29 juillet 1971.

En foi de quoi, les soussign~s A ce dfiment autoris&s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign& le present Accord.

Fait A Djakarta, en Indon6sie le 8 aofit 1974, en double exemplaire, en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique des Philippines:
Le Secr~taire au commerce et Pr6sident de la d&6gation des Philippines,

TROADIO T. QUIAZON JR.

L'Ambassadeur des Philippines en Indon~sie et Copr~sident de la d~lgation des Philip-
pines,

MODESTO FAROLAN

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie:
Le Ministre du commerce et President de la d~l~gation indon~sienne,

RADIUS PRAWIRO

Le Directeur g6nbral de la recherche et du d6veloppement, Direction du commerce, et Co-
pr6sident de la d~l~gation indon6sienne,

SUHADI MANGKUSUWONDO
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PROTOCOLE

En vertu du paragraphe 2 de l'article premier de l'Accord relatif au commerce frontalier

entre le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement de la R6pub-

lique d'Indon~sie sign6 le 8 aofit 1974 (ci-apr~s d6nomm6" 'Accord ") les pl6nipotentiaires

soussign6s sont convenus, en date de ce jour, des d6tails suivants concernant la mise en

oeuvre:

1. Enregistrement des commergants

a. Les ressortissants philippins r~sidant dans la zone frontalire sp~cifi~e A larticle 2

de l'Accord, qui d~sirent exercer des activit~s commerciales au titre de l'Accord peuvent se

faire enregistrer aupr~s des autorit~s locales comp~tentes, qui d~livreront, apr~s contr6le
appropri6, une autorisation de commerce frontalier valide pour une p~riode d'un (1) an, A

moins d'tre r~voqu~e plus t6t.

b. Les ressortissants indon~siens r~sidant dans la zone frontali&re sp~cifi~e A larticle

2 de l'Accord, qui d~sirent exercer des activit~s commerciales au titre de l'Accord peuvent

se faire enregistrer aupr~s des autorit~s locales comptentes, qui d~livreront, apr~s contr6le

appropri6, une autorisation de commerce frontalier valide pour une p~riode d'un (1) an, A
moins d'&re r~voqu~e plus t6t.

2. Ports ouverts au commerce

a. Le port des Philippines par lequel le commerce frontalier peut s'effectuer est le sui-

vant :

Ile de Balut : Mabila

b. Les ports d'Indon~sie par lesquels le commerce frontalier peut s'effectuer sont les

suivants :

les Nanusa Miangas

les Kawio )

) : Marore

les Bukide )

3. Droulement du commerce

a. Le commerce entre les deux pays est soumis aux conditions suivantes:

i) La valeur des marchandises que chaque personne peut transporter comme lautorise

Particle 3 de l'Accord ne doit pas d~passer 1 000 pesos ou 62 250 roupies (&quivalant A en-

viron 150 dollars EU) par voyage dans le cas de navires de haute mer, la valeur des march-

andises transporthes par un kumpit ou bateau ne doit pas d~passer le montant total

de 10 000 pesos ou 622 500 roupies (6quivalant A quelque 1 500 dollars EU).

ii) Les autorit~s comp~tentes des deux pays d~termineront la contre-valeur en pesos

et en roupies des dollars des ttats-Unis, le cas 6ch6ant, conform~ment A leurs lois et r6gle-

ments en vigueur.
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iii) La totalit& du montant dfi au commerqant agr& servira A acheter dans les deux
pays des biens produits localement qui ne sont pas frappes de restriction ou d'interdiction
conformment au present Accord.

b. Au cas oi des services bancaires sont 6tablis dans les zones vis~es par l'Accord, le
commerce entre les deux pays se d~roulera conform~ment aux r~glementations en vigueur
dans chaque pays, et le paiement s'effectuera en monnaies convertibles acceptables par les
deux Gouvemements.

4. Transporteurs

Seuls les navires enregistr~s pour 8tre utilis~s dans la zone frontalibre seront accept~s
comme moyens de transport au titre de l'Accord et 1'6quipage desdits navires se limitera aux
ressortissants des deux pays qui sont en possession d'une carte d'identit& de marin d~livr~e
par chacun des deux Gouvernements. En aucun cas l'exploitation des navires d~passant 20
metres cubes ou son 6quivalant de 7 tonnes brutes ne sera autoris&e dans le cadre de l'Ac-
cord.

5. Biens &changer

Les biens faisant l'objet de ce commerce frontalier sont les suivants

a. Dans le cas de l'Indon~sie, les produits agricoles et autres produits qui sont initiale-
ment produits dans ]a zone frontalire indon~sienne, A l'exception du p6trole et des min-
erais.

b. Dans le cas des Philippines, les biens n~cessaires d'utilisation ou de consommation
courantes, notamment les appareils 6lectrom~nagers, les outils et l'Nquipement dont on a
besoin dans la zone frontalibre indon~sienne.

c. L'entr~e et la sortie de biens interdits par la l6gislation des deux Gouvernements
ne sont pas autoris~es.

6. Chargement et dchargement de cargaisons

a. Le capitaine d'un navire autoris6 au titre de l'Accord donne un pr~avis 6crit aux
services douaniers et/ou aux organismes autoris~s des deux pays au port d'embarquement
de son intention de d~douaner la cargaison au moins vingt-quatre (24) heures avant le
chargement effectif, et fournit les documents de transport n6cessaires. Le transporteur qui
ne se conforme pas A cette r~gle nest pas autoris6 A effectuer le chargement ou lautorisation
au titre de laquelle ce transporteur 6tait utilis6 peut etre r~voqu~e.

b. Un commerqant agr 6 aux termes du present Accord doit presenter, au port de
d~chargement, un certificat d6clarant le type, la qualit6, la quantit6 et la valeur des biens
commercialis~s, d~livr6 par les services douaniers comp~tents au port de chargement.

En foi de quoi, les soussign~s, d ce dhment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait A Djakarta, en Indon~sie, le 8 aofit 1974, en double exemplaire, en anglais, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique des Philippines:

Le Secr~taire au commerce et President de la d~lgation des Philippines,

TROADIO T. QUIAZON JR.

L'Ambassadeur des Philippines en Indon~sie et Copr~sident de la dl~gation

des Philippines,

MODESTO FAROLAN

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Indon~sie:

Le Ministre du commerce et President de la d~l~gation indon~sienne,

RADIUS PRAWIRO

Directeur g~n~ral de la recherche et du d~veloppement, Direction

du commerce et Copr~sident de ]a d&lgation indon~sienne

SUHADI MANGKUSUWONDO
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE BfLGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE
UNIE (BLEU)

EN

RET KONINKRIJK SAUDI-ARABIE

INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN

BESCRERMING

VAN INVESTERINGEN.
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De Regering van bet Koninkrijk BelgiF, handelend mede in de naam van de Regering van bet
Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overecnkomsten, de Vlaamse Regering, de Waalse
Regering en de Regering van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering.

en

de Regering van het Koninkrijk Saudi-Arabi8,

(him=a te noemen "de Overeenkomstsluitcnde Partijen'),
verlangende de economische samenwerking tussen beide Overeenkomstsluitende Partijen verder uh te
bouwen en met bet doel voorwaarden te scheppen die gunstig zijn voor investeringen door investeerders
van de ene Partij op bet grondgebied van de andere Partij,
in het besefdat wederzijdse aanmoediging en bescherming van zodanige investeringen bet priv&-initiatief
om zaken te doen, kunnen stimuleren ca de welvaart van beide Partijen kunnen verhogen,

zijn bet volgende overengekomen:

ARTIKEL 1

Voor de toepassing van deze Overeenkomst

1. wordt onder "investering" verstaan: alle soorten vermogensbestanddelen die eigendom zijn van
dan wel in handen van een investeerder van em Overeenkomsisluitende Partij op bet grondgebied van de
andere Overeenkorustsluitende Partij ovreenkomstig diens wetgeving, met inbegrip van, doch niet
uitsluitend:

a) roerende en onroerende goederen en alle andere zakelijke rechten als hypotheken, retenierechten
en pandrechten; vrucbtgebruik en soortgelijke rechten;

b) aandelen in bet algemeen, effecten en promessen van ondernemingen alsmede andere soorten
rechten of belangen in ondernemingen en waardepapieren uitgegeven door ee Overeenkomstsluitende
Partij of door ecen investeerder ervan;

c) obligaties, aanspraken op geld zoals leningen of aanspraken op een prestatie die economische
waarde heef, die verband houden met een investring;

d) intellectuele cigendomsrechten met inbegrip van, doch niet uitsluitend, auteursrechten, oclrooien,
industriEle ontwerpen, know-how, handelsmerken, handels- en bedrijfsgeheimen, handelsnamen en
goodwiU;

e) rehten verleend bij wet, bij overheidsopdracht of overeenkomstig de wet verleende
vergunningen, toelatingen of concessies;

Ondanks verandcringen in de rechtvorm waarin vermogensbestanddelen worden geYnvesterd, worden
deze nog steeds als een investering beschouwd.

2. Wordt onder "opbrengsten" verstaan: de bedragen die een investering opbreng met name winst,
dividenden, royalty's, vermogensaanwas of soortgelijkc honoraria of uitkeringen.
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3. Wordt onder "investeerder" verstaa:

a) wat de BLEU hetreft

I de "onderdanon", zijnde elke natuurlijke persoon die volgens de wetgeving van hot Koninkrijk
Belgie of het Groothertogdom Luxemburg wordt beschouwd als burger van bet Koninkrijk Belgil of het
Groothertogdom Luxemburg;

II do "ondernemningen", zijnde eon rechtspersoon, opgericht overeenkomstig de wetgeving van ht
Koninkrijk Belgie of hot Grootherdogdom Luxemburg, en waarvan de statutaire zetel gevestigd is op bet
grondgebied van het Koninlaijk Belgie of hot Groothertogdom Luxemburg

b) wat hat Koninkrijk Saudi-Arabia betreo

I natuurlijke personen die overeenkomstig do welgeving van hot Koinkrijk Saudi Arabil de
nationaliteit hebben van hot Koninkrijk Saudi-Arabie;

Ui elk lichaam dat al dan niet rechtspersoonlijkhoid heeft en dat is opgericht overeenkomstig de
wetgeving van hot Koninklijk Saudi-ArabiE on waarvan de maatschappeijke zotel gevestigd is op zijn
grondgebied. Hieronder dienen te worden verstan: naamloze vennootschappen, bedrijven,
samenwerkende vennootschappen, ondornemingen, personenvennootschappen, agentschappmi,
instellingen, fondson, organisaties, bedrijftverenigingen en andere soortgelijke lichamen, ongeacht of het
al dan niet lichamen met em beperkte aansprakelijkheid betref%;

IM do Regering van hot Koninkrijk Sandi-ArabiE en de financille insteflingen en autoriteiten ervan
zoals hot Saudi Arabian Monetary Agency, overheidiondsen on andere soortgolijke in Saudi-Arabig
bestaande overheidsinstellingen.

4. Wordt onder "grondgebied" vorstaan:

a) wet de BLEU betrefi: hot grondgebied van het Koninkrijk Belgie en het grondgebied van hot
Groothertogdom Luxemburg evenals do zeegebieden, d.w.z. do gebiedon op en onder zee die zich voorbij
de territoriale wateren van do betreffende Staten uitstrekke en waarin deze, overeenkomstig hat
internationaal recht, soevereine rechten on rechtsmacbt uitoofcnen met hot oog op de opsporing, de
winning en bet behoud van de natmrlljke rijkdommen.

b) wit hot Koninkrijk Saudi-ArabiE betreft: naast de gebieden die binnen zijn landsgrenzen vallen, de
gebioden op en onder zoo waarover Saudi-Arabib overeenkomstig bet intornationaal recht soeveroiniteit,
soevereine rechten of rechtsmacht uitoefent

ARTIKEL 2

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij dient op har" grondgebied investeringen van investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij zoveel mogelijk aan to moedigen en zodanige investeringen
tot to laten overeonkomstig haar wetgeving.

2. HIt is geen van de Overoenkomstsluitende Partijen toegestaan hot beheer, hot onderhoud, het
gebruik, het genot of de vervreemding van investeringen op haar grondgebied van investeerdors van do
andere Overenkomstsluitende Partij to belemmeren door willekeurige of discriminatoire maatregelen.
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ARTIKEL 3

1. Alle investeringen door investeerdes van em Overeenkomstsluitende Partij genieten eon billijke
en rechtvaardige behandeling op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij dient investeringen die ze heeft toegelaten en de
investeringsopbrengsten van investeerders van de andere Overeenkonstsluitende Partij, een behanileling
toe te kennen die niet minder gunstig is dan de behandeling die wordt toegekend aan investeringen en
investeringsopbrengsten van investeerders van een derde land.

3. In overeenstemming met hair wetten en voorschriften, dient elke Overeenkomstsluitende Partij
de investeringen die ze heeft toegelaten en de investmringsopbrengsten van de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een behandeling toe te kennen die niet minder gunstig is dan de
behandeling die wordt toegekend aan investeringen en investeringsopbrengsten van hair eigen
investeerders.

4. Elke Ovreenkomstsluitende Partij dient de investeerders van de andere Overenkomstsluitende
Partij met betrekking tot hat beheer, bet onderhoud, bet gebruik, bet genot of de vervreemding van
investeringen dan wel met betrekking tot de middelen om de uit zodanige investeringen voortvloeiende
rechten als bet recht tot overmaking en bet redht op schadevergoeding te doen gelden of met betrekking
tot enige met en investering verband houdende aetiviteit op hair grondgebied, ean behandeling toe te
kennen die niet minder gunstig is dan de behandeling die wordt toegekend aan haar eigen investeerders of
de investerders van cen derde land, naar gelang van wat bet gumstigst is.

5. Het bepaalde in de leden (2), (3) n (4) van dit artikel is evenwel niet van toepassing op
voorrechten die door een Overeenkomstsluitende Partij worden verleend ann de nveste rders van een
derde land op grond van i4n lidmaatschap van of associatie met ecm douane-unie, an economiscbe tmi,
en gcmeenschappelijke markt of een vrijhandelszone.

6. De op grond van dit artikel toegekende behandeling is nit van toepassing op belastingzaken dan
wel voordelen die can Overeenkomstsluitende Partij verleent aan investeerders van ecn derde land op
grond van ean verdrag ter voorkoming van dubbele belasting.

ARTIKEL 4

I. Investeringen door investeerders van can Overeeskomstsluitende Partij genietan op bet
grondgchied van de andere Overecnkomstsluitende Partij volledige bescherming en zekerheid.

2. Investeringen van investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij worden door de andere
Overaezkomstsluitde Partij niet ontcigend of genationaliseerd noch worden zij onderworpen aan
maatregelen die gevolgen hebben die gelijk staan met onteigening of nationalisatie, tenzij deze
maatregelen in het openbaar belang zijn van bedoelde Overeenkomstsluitende Partij en mits onmiddellijk
ean passande n reele schadeloossteling wordt betaald. Hierzan is de voorwaarde verbonden dat zodanige
maatregelen niet discriminatoir zijn en in overeenstemming met de algemene nationale wetgeving. Deze
schadeloossteUing komt overeen met de waarde van de onteigende investering onmiddellijk voordat de
feiteijke of voorgenomen investering, nationalisatie of gelijkaardige maatregel wordt bekendgemaakt. De
srhadeloosstelling wordt zonder vertraging betaald en levert tot op bet tijdstip van betaling eo rente am'
die wordt vastgesteld op basis van de op de markt geldende rcntevoet ze dient werkelijk beschlkbaar tW
zijn en vrij te kunnen worden overgemaakt.Tegen bet tijdstip van onteigening, nationalisatie of
gelijkaardige maatregel of nog v66r dit tijdstip, dient op passende wijze in de nodige middelen te zijn
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voorzien met het oog op de vaststelling en de betaling van zodanige schadeloosstelling. De wettigheid van
cen zodanige onteigening, nationalisatie of gelijkaardige maatregel alsmede bet bedrag van de
schadeloosstelling zullen met inachtncming van em behoorlijke rechtsgang aan cen toetsing worden
onderworpen.

3. Aan investeerders van en Overeenkomststuitende Partij die met betrekking tot hun investering
op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij verlies lijden wegens oorlog of een ander
gewapend conflict, revolutie, een staat van algemene noodtoestand of opstand wordt door laatstbedoelde
Overeenkomstsluitende Partij wat restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of enige andere regeling
betref, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die Overeenkomstsluitendt Partij aan
baar cigen investeerders tockent. Zodanige betalingen kunnen vrij warden overgemaakL

4. Investeerders van ccn Overenkomstsluitcnde Partij genieten ten aanzien van de
aangelegenhedcn waarin dit artikel voorziet, de behandeling van mcest begunstigde natie op bet
grondgebied van de andere Overeekomstsluitende Partij.

ARTIKEL 5

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt ann investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de vrije overmaking van betalingen in verband met em investering, met
name van:

(a) de hoofdsom en de aanvullende bedragen met bet oog op de instandhouding of de uitbreiding van
de investering;
(b) de opbrengsten; de bezoldigingen en de vergoedingen;
(c) de terugbetaling van leningen;
(d) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquidatie of verkoop van de investering;
(e) de schadeloosstelling waarin artikel 4 voorziet.

2. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die toelating hebben am in varband met
een investering op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij te werken, wordt ook de
toelating verleend cen passend detl van hun verdiensten over te maken naar hun land van herkomst

3. De overmakingen die onder toepassing vallHen van deze Overeenkomst worden onverwijld
uitgevoerd tcgen de wisselkoers die van toepassing is op de datum waarop de investeerdcr om de
desbetreffende overmaldng verzoekt.

4. Deza wisselkoers komt overeen met de kruiselingse wisseikoers van de koersen die door hot
hnternationaal Monetair Fonds zouden worden gehanteerd voor bet omrekenea van de desbereffende
koersen in Bijzondere Trekkngsrechten, tenzij met de investeerder anderszins word overeengekomen.

ARTIKEL 6

Wanneer ccn Overeenkomstsluitende Partij dan wel gelijk welke daarmee verbonden instantie, openbare
instelling of priv6-onderneming aan een investeerder een bedrag betaalt uit hoofde van een waarborg
waartoe ze zich ten aanzien van cen investering door bedoelde investeerder op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij heeft verbonden, erkent de laatstgenoemde OverecnkomstsluitLnde
Partij de overdracht van alle rechten of vorderingen van de investeerders of gelijk welke van de aan de
investeerder gelicerde ondernemingen aan de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij, do daarm--e
verbonden instantie of openbare instelling of de priv6-ondememing.
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ARTIK.EL 7

1. Indion naast doze Overeenkomst, de wetgeving van eon Overoenkomstsluitende Partij of
verplichtingen krachtens het volkenrecht die thans tussen de Overemkomstsluitende Partijen bestaan of
op cen later tijdstip warden aangegaan, eon algemene dan wol specifieke regeling bevatten op grand
waarvan investeringen door investerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aanspraak kunnen
maken op een behandeling die gumstigcr is dan de behandeling waarin doze Overoenkomst voorziot, hoeft
zodanige regeling, in zoverre zij gunstigcr is voor de investeerder, in doze samenhang voorrang baven
doze Overeenkomst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij doet al hot nodige am to alien tijde zeker te stellen dat do
verbintenissen die ze ten aanzien van investeerders van de andere Overoenkomstsluitende Partij is
aangegaan, warden nagekomen.

ARTIKEL 8

Deze Overeenkomst geldt ook investeringen die v66r de inwerkingtreding werden gedaan door
investeerders van een Overoenkomstsluitonde Partij op het grondgebied van de andeer
Overeenkomstsluitende Partij, in ovoreenstomming met de wetgeving van laatcgnoemde.

ARTIKEL 9

1. Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging of do toepassing

van doze Overoenkomst warden, in de mate van het mogolijke, door do regeringon van beide
Overeenkomitsluitende Partijen in der minne geregold.

2. Wanneer con geschil niet langs diplomatieke kanalen kan warden beslecht, wordt hot voorgdegd
aan een gemengde commissie die is samengsteld uit vertegenwoardigers van beide Partijen; do
commissie zal zonder onnodigo vortraging op verzoek van do meest gerode Partij bijeenkamen.

3. Wanneer een geschil binnen twaalfmaanden niet op do hiervoor beschrevo, wijze kan warden
geregeld, wordt hot op verzoek van 66n der Overeenkomstsluitende Partijen voorgelegd aan cen
scheidsgerecht.

4. Zodanig ad hoc scbeidsgeredht wordt samengesteld als volgt:
elke Overeenkomstsluitende Partij benoerot een lid en deze twee loden kiezen in underling ovorleg eon
onderdaan van em derde land als voorzittor. Deze wordt door do regeringen van beide
Overeank=stuitande Partijen b noemd. Bedoelde leden warden beanoend binnen n tijd panno van
twee maanden en do voorzitter binnen eon tijdspanne van vier maanden vanaf de datum waarop een der
Ovreenkomstsluitendo Partijen do andere Overeenkomstsluitendo Partij in kennis heeft gesteld van haar
voornemen hot geschil aan eon scheidsg-redit te ondorworpen.

5. Indien do in lid (4) opgegeven termijnen niet warden nagekomen, kan en der

Overeenkomstsluitende Partijen, bij ontstentenis van een andere regeling, do President van bet
Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeningen to verrichten. Indien do Voorzitter
onderdaan is van een Overemkomstsluitende Partij of indien hij am een andere reden verhinderd is
genoonde functie uit to oefenen, dient do Vice-President de nodigo benoomingen to verrichtein. Indie, do
Vice-President onderdan is van een Ovore"mkomstsluitonde Partij of evoneens verhinderd is genoemde
functie uit to oefenen, dient hot lid van het Ho dat na hem hot hoogst in anci~nniteit is en dat geen
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onderdaan is van 66n van beide Overeenkomstsluitonde Partijen, de noodzakelijke benoemingen te
verrichten.

6. Hat scheidsgerecht doet uitspraak bij meerdarhaid van sternmen. Do uitspraken zijn
onherroepelijk en bindend. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van hat door haar
benoemde lid en do kosten voor de vertegenwoordiging in de scheidsrechtelijke procedure. De kosten van
de voorzitter en de overige kosten warden gelijkelijk door de Ovrenkomstsluitende Partijen gedragen.
Het staat hat scheidsgerecht vrij met betrekking tot de kostan een andere regeling vast te leggen. Voor het
overige stelt hat scheidsgerecht zijn cigen procedure vast.

ARTIKEL 10

1. Investeringsgeschillen tussn ean Overeenkomstsluitende Partij an en investearder van de
andere Overaenkomstsluitende Partij dienen in de mate van het mogelijke, in der minne te worden
geregeld.

2. Wanneer bet geschil niet op de in lid (1) van dit artikel beschreven wijze kan warden geregeld
binnen ean tijdspanne van zes maafiden, ta rekenen vanaf de datum waarop het vezoek am en regeling
ward ingediend, wordt bet geschil op varzoek van da investeerder voorgelegd aan da bevoegde rechtbank
van de Overeenkomstsluitende Partij op wiens grondgebied de investering word gedaan dan wel
onderworpen ann arbitrage krachtens hat Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen
Staten en onderdanen van andere Staten van 18 maart 1965. Wanneer de investeerder ervoor kiest het
geschil aan arbitrage te onderwerpn, stemt de Overeenkomstsluiteande Partij ermee in dat het gesahil via
arbitrage wordt geregeld en verbindt ze zich niet om de uitputting van elle nationale
beslechtingsprocedures te verzoeken.

3.(a) Wanneer hat geschil overeankomstig lid (2) aan da bevoagde rechtbank van de
Overeenkoansluitende Partij wordt voorgelegd, kunnen de investeerders bet nict tevens onderwerpen aan
internationale arbitrage. De uitspraak van de rechtbank is bindend en ar kan geen beroep tegen warden
aangetekend, noch kunnen andere rechtsmiddelen worden aangewand dan die wanrin de wetgeving van de
Overeonkomstsluitende Partij voorziet.

3.(b) Wanneer bet geschil overeenkoastig lid (2) aan arbitrage wordt onderworpen, is de uitspraak
bindend. Tegen de uitspraak kan gern beroep worden aangetekend of er kunnen geen andere
rechtsmiddelan warden aangewend dan die waarin bedoeld verdrag voorziet. De tenuitvoerlegging van de
uitspraak gebeurt in overeanstemming met de nationale wetgeving.

4. Geen van de bij cen geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partijen, zal in enig stadium van
de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als bezwaar kunnen
aanvocren dat da investeerder die tegenpartij is bij hat gesohil, cen vergoeding ter uitvocring van de in
Artikel 6 van deze Overeemkomst vermalde waarborg haet ontvangen, die bet geheel of en gadeelte van
zijn verliezen dekt.

ARTUKEL 11

1. Deze Overaenkomst zal worden bekrachtigd; de akten van bekrachtiging zullen zo spotdig
mogelijk worden uitgewisseld.

2. Dew Overeankomst treedt in weiking dertig dagen na de datum waarop de akten van
bekrachtiging worden uitgewisseld. Ze blijfi gedurende een pariode van tien jaar van kracht. De
Overeenkomst wordt telkens automatisch met tien jaar verlengd, met din verstande dat elke
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Overeenkomstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt de Overeenkomst te betindigen middels
kennisgeving die uiterlijk zes maanden voor de einddatum van de lopende geldigheidsduur wordt gedaan.

3. Deze OQvrenkn'-..st is van toepassing ongeacht of de Overeenkomstsluitende Partijen
diplomatieke of consulare betrekkingen onderhouden ofniet.

4. Ten aanzien van investeringen die werden gedaan v6& de datum waarop de Overeenkomst wordt
bedindigd, geldt het bepaalde in de Overeenkomst nog gedurende een tijdvak van twintigjaar, te rekenen
vanaf de datum van bedindiging van de Overeenkomst.

Ten blijke waarvan de hiertoe naar behoren gemachtigde vertegenwoordigers van de anderscheiden
Regeringen deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan te Jeddah, op 22 April 2001 in twee exemplaren in de Nederlandse, de Franse, de Arabische en de
Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse
tekst doorslaggevend.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGS,
ECONOMISCHE UNIE:

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgia
handelend made in de naam van de Regering van
het Groothertogdom Luxemburg,
voor de Vlaamse Regering,
voor de Waalse Regering en
voor de Regering van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering.

ANNEIE tr-UrEBROECK
STAATSSECRETARIS TOEGEVOEGD AAN

DE MINISTER VAN BUITENLANDSE
ZAKEN

VOOR DE REGERING VAN BET
KONINKRUIK SAUDI-ARABIE:

DR. IBRAHIM ABDULAZIZ AL-ASSAF
MINISTER VAN FINANCIEN EN

NATIONALE ECONOMIE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UN-
ION (B.L.E.U.) AND THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA CONCERN-
ING THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg, by virtue of existing agree-
ments, the Walloon Government, the Flemish Government, and the Government of the
Brussels-Capital Region, and the Government of the Kingdom of Saudi Arabia, (hereinaf-
ter referred to as the "Contracting Parties");

Desiring to intensify economic cooperation between both Contracting Parties, intend-
ing to create favourable conditions for investments by investors of either Party in the
territory of the other Party, recognizing that the reciprocal promotion and protection of such
investments are apt to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of
both Parties,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset, owned or controlled by an inves-
tor of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party according to its leg-
islation and in particular, but not exclusively includes:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens and pledges, usufructs and similar rights;

b) shares in general, stocks and debentures of companies and other kinds of rights or
interests in companies as well as securities issued by a Contracting Party or any of its in-
vestors;

c) bonds, claims to money such as loans or to any performance having an economic
value, associated with an investment;

d) intellectual property rights, including but not limited to copyrights, patents,
industrial designs, know-how, trade-marks, trade and business secrets, trade names and
good-will;

e) any right conferred by law or under public contract or any licenses, permits or con-
cessions issued according to law;

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as investment.

2. The term "returns" means any amounts yielded by an investment such as profit, div-
idends, royalties, capital gains or any similar fees or payments.

3. The term "investor" means:
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a) In respect of the B.L.E.U.

I. the "nationals" i.e., any natural person who, according to the legislation of the King-

dom of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxembourg is considered as a citizen of the
Kingdom of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxembourg;

II. the "companies" 'i.e. any legal person constituted in accordance with the legislation
of the Kingdom of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxembourg and having its regis-
tered office in the territory of the Kingdom of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxem-
bourg.

b) In respect of the Kingdom of Saudi Arabia:

I. natural persons possessing the nationality of the Kingdom of Saudi Arabia in accor-
dance with the law of the Kingdom of Saudi Arabia;

II. any entity having or having no legal personality and constituted in accordance with
the laws of the Kingdom of Saudi Arabia and having its head office in its territory such as
corporations, enterprises, cooperatives, companies, partnerships, offices, establishments,
funds, organizations, business associations and other similar entities irrespective of wheth-
er or not they are of limited liability;

III. the Government of the Kingdom of Saudi Arabia and its financial institutions and

authorities such as the Saudi Arabian Monetary Agency, public funds and other similar
governmental institutions existing in Saudi Arabia;

4. The term "territory" means:

a) in respect of the B.L.E.U. : shall apply to the territory of the Kingdom of Belgium
and to the territory of the Grand-Duchy of Luxembourg, as well as to the maritime areas,
i.e. the marine and underwater areas which extend beyond the territorial waters, of the
States concerned and upon which the latter exercise, in accordance with international law,
their sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting and pre-
serving natural resources.

b) in respect of the Kingdom of Saudi Arabia : means in addition to the zones con-
tained within the land boundaries, the marine and submarine zones over which the
Kingdom of Saudi Arabia exercises sovereignty and sovereign or jurisdictional rights under
international law.

Article 2

1. Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible investments
by investors of the other Contracting Party and admit such investments in accordance with
its legislation.

2. Neither Contracting Party shall in any way impair by arbitrary or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its
territory of investors of the other Contracting Party.
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Article 3

1. All investments made by investors of one Contracting Party shall enjoy a fair and
equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall grant to investments, once admitted, and to investment
returns of the investors of the other Contracting Party a treatment not less favourable than
that accorded to investments and investment returns of investors of any third country.

3. In accordance with its laws and regulations, each Contracting Party shall grant to
investments once admitted and to investment returns of the investors of the other Contract-
ing Party a treatment not less favourable than that accorded to investments and investment
returns of its investors.

4. Each Contracting Party shall accord the investors of the other Contracting Party in
connection with the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments
or with the means to assure their rights to such investments like transfers and indemnifica-
tion or with any other activity associated with this in its territory, treatment not less favour-
able than the treatment it accords to its investors or to the investors of a third Country,
whichever is more favourable.

5. The provisions in paragraph (2), (3) and (4) of this Article shall not, however, relate
to privileges granted by either Contracting Party to the investors of a third country by virtue
of its membership of, or association with, a customs union, an economic union, a common
market or a free trade area.

6. The treatment granted under this Article shall not relate to any taxation matter, nor
to advantages which either Contracting Party accords to investors of a third Country by vir-
tue of a double taxation agreement.

Article 4

1. Investments by investors of either Contracting Party shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party.

2. Investments by investors of either Contracting Party shall not be expropriated, na-
tionalized or subjected to any other measure, the effects of which would be tantamount to
expropriation or nationalization by the other Contracting Party except for the public benefit
of that Contracting Party and against prompt, adequate and effective compensation,
provided that these measures are not discriminatory and in accordance with domestic laws
of general application. Such compensation shall be equivalent to the value of the expropri-
ated investment immediately before the date on which the actual or threatened expropria-
tion, nationalization or comparable measure has become publicly known. The
compensation shall be paid without delay and shall carry a rate of return determined on the
basis of the market prevailing rate of return until the time of payment; it shall be effectively
realizable and freely transferable. Provision shall have been made in an appropriate manner
at or prior to the time of expropriation, nationalization or comparable measure for the de-
termination and payment of such compensation. The legality of any such expropriation,
nationalization or comparable measure and the amount of compensation shall be subject to
review by due process of law.
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3. Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the territory
of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolution, state of
general emergency, or revolt, shall be accorded treatment not less favourable by such other
Contracting Party than that which the latter Contracting Party accords to its own investors
as regards restitution, indemnification, compensation or other valuable consideration. Such
payments shall be freely transferable.

4. Investors of either Contracting Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in
the territory of the other Contracting Party in respect of the matters provided for in this Ar-
ticle.

Article 5

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party,
the free transfer of payments in connection with an investment, in particular:

a) the principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

b) the returns, remunerations and allowances;

c) the repayment of loans;

d) the proceeds from the liquidation or the sale of the whole or any part of the invest-
ment;

e) the compensation provided for in Article 4.

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of origin.

3. Transfers covered by this Agreement shall be made without delay at the prevailing
rate of exchange applicable on the date on which the investor applies for the related trans-
fer.

4. This rate of exchange shall correspond to the cross-rate obtained from those rates
which would be applied by the International Monetary Fund for conversions of the curren-
cies concerned into Special Drawing Rights unless the investor has agreed otherwise.

Article 6

If a Contracting Party or any related agency or public institution or private company
makes a payment to an investor under a guarantee it has assumed in respect of an invest-
ment made by that investor in the territory of the other Contracting Party the latter Con-
tracting Party shall recognize the transfer of any rights or claim from the investor or any of
its affiliates to the former Contracting Party, the related agency, the public institution, or
the private company.

Article 7

1. If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
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this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments

by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided
for by this Agreement, such regulation shall to the extent that it is more favourable prevail

over this Agreement in this context.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has

entered into vis-a-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.

Article 8

This Agreement shall also apply to investments made prior to its entry into force by

investors of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party consis-

tent with the latter's legislation.

Article 9

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-

tion of this Agreement should as far as possible be settled amicably by the governments of
the two Contracting Parties.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commis-

sion shall convene without undue delay at the request of the first Party to take action.

3. If a dispute cannot thus be settled within twelve months in the ways prescribed

above, it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitration
tribunal.

4. Such arbitration tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting
Party shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a

third country as their chairman to be appointed by the governments of the two Contracting

Parties. Such members shall be appoirted within two months, and such chairman within

four months from the date on which either Contracting Party has informed the other Con-
tracting Party that it intends to submit the dispute to an arbitration tribunal.

5. If the periods specified in paragraph (4) above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other arrangement, invite the President of the In-

ternational Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a

national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the

said function, the Vice-President should make the necessary appointments. If the Vice-
President is a national of either Contracting Party or if he, too, is prevented from discharg-
ing the said function, the member of the Court next in seniority who is not a national of ei-

ther Contracting Party should make the necessary appointments.

6. The arbitration tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such deci-
sions shall be final and binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own mem-

ber and the cost of counselling in the arbitration proceedings. The cost of the chairman and
the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The arbitration

tribunal may make a different regulation concerning costs. In all other respects, the arbitra-

tion tribunal shall determine its own procedure.
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Article 10

1. Disputes concerning investments between a Contracting Party and an investor of the

other Contracting Party should be amicably settled as far as possible.

2. If the dispute cannot be settled in the way prescribed in paragraph (1) of this article

within six months from the date when the request for the settlement has been submitted, it
shall be at the request of the investor filed to the competent court of law of the Contracting
Party in whose territory the investment was made, or filed for arbitration under the Con-
vention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of other States. If the investor chooses to file for arbitration, the Contracting Party
agrees to the settlement by arbitration and not to request the exhaustion of local settlement
procedures.

3(a) If the dispute is submitted in accordance with paragraph (2) to the competent

Court of Law of the Contracting Party, the investor cannot at the same time seek interna-
tional arbitration, and the award rendered by the court shall be binding and shall not be sub-
ject to any appeal or remedy other than those provided for in the law of the Contracting
Party.

3(b) If the dispute is filed for arbitration in accordance with paragraph (2) the award

shall be binding and shall not be subject to any appeal or remedy other than those provided
for in the said convention. The award shall be enforced in accordance with domestic law.

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,

none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-

tion the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received compen-

sation totally or partly covering his losses pursuant to the guarantee provided for in Article
(6) of this Agreement.

Article 11

1. This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged

as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of exchange of the

instruments of ratification. It shall remain in force for a period of ten years. This Agree-

ment shall be automatically extended each time for a further period of ten years, it being
understood that each Contracting Party reserves the right to terminate the Agreement by no-

tification given at least six months before the date of expiry of the current period of validity.

3. This Agreement shall be in force irrespective of whether or not diplomatic or con-

sular relations exist between the Contracting Parties.

4. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement,

the provisions of this Agreement shall continue to be effective for a further period of twenty
years from the date of termination of this Agreement.

In witness whereof, the representatives of the respective Governments duly authorized,

have signed this Agreement.
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Done at Jeddah, on 22 April 2001 in duplicate in the French, Dutch, Arabic and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation the
English text shall prevail.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

For the Government ofthe Kingdom of Begium

acting both in its own name and in the name of
the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg,

For the Walloon Government,

For the Flemish Government and
For the Government of the Brussels-Capital Region

ANNEMIE NEYTS-UYTTEBROECK

State Secretary attached to the Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia:

DR. IBRAHIM ABDULAZIZ AL-ASSAF

Minister of Finance and National Economy
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE

(U.E.B.L.) ET LE ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE CONCERNANT

L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION R]tCIPROQUES DES IN-

VESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du

Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg, en vertu d'accords existants, le Gouv-

emement wallon, le Gouvernement flamand et le Gouvernement de la Region de Bruxelles-
Capitale, et le Gouvernement du Royaume d'Arabie Saoudite, (d@nomm~s ci-apr~s les
"Parties contractantes");

Dsireux d'intensifier la cooperation 6conomique entre les deux Parties Contractantes,
ayant pour objectif de crier des conditions favorables pour les investissements des inves-

tisseurs de chacune des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante,

conscients de ce que lencouragement et la protection r~ciproques desdits investissements
sont de nature d stimuler les initiatives commerciales privies et d'accroitre la prosp6rit6 des
deux Parties;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Pour lapplication du pr6sent Accord :

1. Le terme "investissement" dsigne tout 6lment d'actif quelconque d~tenu ou con-

tr616 par un investisseur de 1'une des Parties Contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante conform6ment A sa lgislation et notamment, mais non exclusivement:

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels tels que hy-
pothbques, privilkges et gages, usufruit et droits similaires;

b) les actions en g~n~ral, les parts et obligations de soci~t& et les autres types de droits

ou de participations dans le capital d'une soci&t6 ainsi que les titres 6mis par l'une des Par-
ties Contractantes ou par un de ses investisseurs, quel qu'il soit;

c) les obligations, les cr~ances telles que les pr~ts, et les droits d toute prestation ayant
une valeur &conomique, en rapport avec un investissement;

d) les droits de propri&t6 intellectuelle, y compris notamment, mais non exclusivement,
les droits d'auteur, les brevets, les dessins et modles industriels, le savoir-faire, les

marques de commerce, les secrets commerciaux et d'affaires, les noms d~pos~s et le fonds
de Commerce;

e) tout droit conf& en vertu du droit ou d'un contrat ou tout permis, licence ou con-
cessions octroyds conformdment au droit

Aucune modification de la forme dans laquelle les avoirs ont W investis n'affectera
leur qualit d'investissements.
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2. Le terme "revenus" d~signe toute somme produite par un investissement, tels que
b~n~fices, dividendes, royalties, accroissements de capital ou autres redevances ou indem-
nit~s similaires.

3. Le terme "investisseur" d~signe:

a) en ce qui concerne I'U.E.B.L.:

I. les "nationaux", c-A-d. toute personne physique qui, selon ]a legislation du Royaume
de Belgique ou du Grand-Duch& de Luxembourg est consid~r~e comme citoyen du
Royaume de Belgique ou du Grand-Duch6 de Luxembourg;

II. les "socit~s", c.-d-d. toute personne morale constitute conform~ment d la lgisla-
tion du Royaume de Belgique ou du Grand-Duch6 de Luxembourg et ayant son siege social
sur le territoire du Royaume de Belgique ou du Grand-Duch& de Luxembourg.

b) en cc qui concerne le Royaume d'Arabie Saoudite:

I. toute personne physique qui est un ressortissant du Royaume d'Arabie Saoudite, en
confornit6 avec la legislation du Royaume d'Arabie Saoudite;

II. toute entit6 dot~e ou non de la personnalit juridique et constitu6e conform6ment
aux lois du Royaume d'Arabie Saoudite et ayant son siege social sur son territoire, tels que
les socit6s anonymes, les entreprises, les cooperatives, les compagnies, les socits de per-
sonnes, les agences, les 6tablissements, les fonds, les organisations, les associations com-
merciales et les autres entit~s similaires, qu'ils soient ou non A responsabilit6 limit~e;

III. le Gouvernement du Royaume d'Arabie Saoudite et ses institutions et autorit~s fi-
nanci~res telles que l'Agence mon~taire saoudienne, les caisses publiques et les autres in-
stitutions gouvernementales similaires existant en Arabie Saoudite;

4. Le terme "territoire" d~signe:

a) en ce qui concerne I'U.E.B.L.: le territoire du Royaume de Belgique et le territoire
du Grand-Duch& de Luxembourg ainsi que les zones maritimes, c'est-A-dire les zones ma-
rines et sous-marines qui s'6tendent au-delA des eaux territoriales de l'Ittat concern& et sur
lesquelles celui-ci exerce, conform~ment au droit international, ses droits souverains et sa
juridiction aux fins d'exploration, d'exploitation et de conservation des ressources
naturelles.

b) en ce qui concerne le Royaume d'Arabie Saoudite: outre les zones d~limit~es par les
fronti~res terrestres, les zones marines et sous-marines sur lesquelles le Royaume d'Arabie
Saoudite exerce, conform6ment au droit international, sa souverainet& et ses droits sou-
verains ou sa juridiction.

Article 2

1. Chaque Partie contractante encouragera autant que possible les investissements sur
son territoire par des investisseurs de lautre Partie contractante et admettra lesdits inves-
tissements en conformit6 avec sa legislation.

2. Aucune Partie contractante nentravera, en aucune mani~re, par des mesures arbitrai-
res ou discriminatoires, la gestion, lentretien, lutilisation, lajouissance ou l'ali~nation des
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investissements r6alis6s sur son territoire par des investisseurs de lautre Partie contracta-
nte.

Article 3

1. Tous les investissements r6alis~s par les investisseurs de l'une des Parties contracta-
ntes b~n6ficieront d'un traitementjuste et equitable sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

2. Chaque Partie contractante accordera aux investissements, ds qu'ils ont W admis,

ainsi qu'aux revenus des investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, un
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et
aux revenus des investissements des investisseurs de tout pays tiers.

3. Conforn6ment d ses lois et rglements, chaque Partie contractante accordera aux in-

vestissements, dbs qu'ils ont 6t6 admis, ainsi qu'aux revenus des investissements des inves-
tisseurs de lautre Partie contractante, un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus des investissements de ses inves-
tisseurs.

4. Chaque Partie Contractante accordera aux investisseurs de l'autre Partie contracta-
nte, en ce qui concerne la gestion, lentretien, l'utilisation, la jouissance et l'ali6nation des
investissements ou les moyens de garantir leurs droits en rapport avec lesdits investisse-
ments, tels que les transferts et l'indemnisation, ou toute autre activit6 y associ6e sur son
territoire, un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses in-
vestisseurs ou aux investisseurs de tout pays tiers, suivant le traitement le plus favorable.

5. Toutefois, les dispositions des paragraphes (2), (3) et (4) du pr6sent Article ne s'ap-
pliqueront pas aux privileges accord6s par rune ou rautre Partie contractante aux investis-

seurs d'un pays tiers en vertu de sa participation ou de son association A une union
douani~re, une union &conomique, un march6 commun ou une zone de libre 6change.

6. Le traitement accord6 en vertu des dispositions du pr6sent Article ne s'appliquera ni
aux matires fiscales, ni aux avantages accord~s par lune ou lautre Partie contractante aux
investisseurs d'un pays tiers en vertu d'une convention tendant A 6viter la double imposition.

Article 4

1. Les investissements des investisseurs de chaque Partie contractante jouiront, sur le
territoire de lautre Partie contractante, d'une enti&re protection et s6curit&.

2. Les investissements des investisseurs de l'une des Parties contractantes ne seront ni
expropri6s, ni nationalis6s, ni soumis A quelque autre mesure ayant des effets similaires A
une expropriation ou A une nationalisation par l'autre Partie contractante, si ce nest dans le
cadre de mesures prises dans l'int~r~t public de ladite Partie contractante et moyennant le
paiement sans d6lai d'une indemnit6 effective et ad6quate, A condition que ces mesures ne
soient pas discriminatoires et soient conformes aux lois nationales d'application g6n6rale.
Le montant de cette indemnit correspondra A la valeur de linvestissement expropri6 im-
m6diatement avant la date A laquelle la mesure d'expropriation, de nationalisation ou toute
mesure comparable effective ou potentielle a 6 rendue publique. L'indemnit& sera pay6e
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sans d6lai et portera int6ret d un taux 6tabli sur la base du march6jusqu'A la date de son pai-
ement; elle sera effectivement r6alisable et librement transferable. Des dispositions appro-
prides devront tre ou avoir W prises au moment ou avant la date de l'expropriation, de la
nationalisation ou de toute mesure comparable en vue de la d6termination et du paiement
de ladite indemnit6. La 16galit& de toute expropriation, nationalisation ou mesure compara-
ble ainsi qus le montant de l'indemnit6 pourront tre r66valu~s selon une proc6dure lgale.

3. Les investisseurs de Pune des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi sur le territoire de rautre Partie contractante des pertes dues A une guerre ou A tout autre
conflit arm6, revolution, 6tat d'urgence g~n~rale, ou r~volte b~n~ficieront, de la part de cette
dernire, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensa-
tions ou autres d~dommagements, qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 par
cette demibre Partie A ses propres investisseurs. Lesdits paiements seront librement trans-
f~rables.

4. Les investisseurs de lune des Parties contractantes b~n~ficieront du traitement de la
nation la plus favoris~e sur le territoire de l'autre Partie contractante en ce qui concerne les
mati~res vis~es au present Article.

Article 5

1. Chaque Partie contractante garantira aux investisseurs de l'autre Partie contractante
le libre transfert des paiements relatifs A un investissement, et notamment:

a) du principal et des montants supplmentaires destines A maintenir ou A d6velopper
l'investissement;

b) des revenus, r~mun6rations et indemnit~s;

c) du remboursement d'emprunts;

d) du produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement;

e) des indemnit~s vis~es A rArticle 4.
2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes autoris~s A travailler au titre

d'un investissement sur le territoire de lautre Partie contractante seront &galement autoris~s
A transf~rer une quotit6 appropri~e de leur r~mun~ration dans leur pays d'origine.

3. Les transferts regis par le present Accord seront effectu6s sans d~lai au taux de
change en vigueur A la date A laquelle lesdits transferts ont 6t& demand~s par linvestisseur.

4. Ledit taux de change correspondra au taux crois6 calcul& A partir des taux qui se-
raient appliques par le Fonds mon~taire international pour la conversion des monnaies con-
cernes en Droits de Tirage sp~ciaux, sauf s'il en a 6t6 converti autrement avec
l'investisseur.

Article 6

Si Pune des Parties contractantes ou un organisme qui en depend, une institution pub-
lique ou une soci~t6 priv~e paie des indemnit~s A un investisseur en vertu d'une garantie
donn~e au titre d'un investissement r6alis6 par ledit investisseur sur le territoire de 'autre
Partie contractante, cette demibre Partie contractante reconnaitra le transfert de tous droits
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et revendications de l'investisseur ou de l'une de ses soci~t~s affili6es, quelle qu'elle soit, d
la premiere Partie contractante, A l'organisme qui en depend ou A la socit priv~e pr~cit~e.

Article 7

1. Si la legislation de lune ou l'autre Partie contractante ou les obligations d~coulant
du droit international en vigueur actuellement ou contract~es dans l'avenir par les Parties
contractantes, en plus du present Accord, contiennent un r~glement de caract~re g~n~ral ou
particulier, par l'effet duquel les investissements des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante b~n~ficient d'un traitement plus favorable que celui accord& par le present Accord, ce
rbglement, pour autant qu'il soit plus favorable, pr~vaudra sur le present Accord dans ce

contexte.

2. Chaque Partie Contractante s'engage A assurer A tout moment le respect des obliga-
tions qu'elle aura contractes d l'gard des investisseurs de lautre Partie contractante.

Article 8

Le present Accord s'appliquera 6galement aux investissements r~alis~s avant son en-
tree en vigueur par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante, en conformit6 avec ]a legislation de cette derni~re.

Article 9

1. Tout diffrend entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr~tation ou de l'ap-
plication du present Accord sera r~gl6, si possible, A lamiable par les Gouvernements des
deux Parties - Contractantes.

2. A d~faut de r~glement par ]a voie diplomatique, le diffrrend sera soumis A une com-
mission mixte, compos~e de repr~sentants des deux Parties. Celle-ci se r~unira A la de-
mande de la Partie la plus diligente et sans d~lai injustifi&.

3. Si le diff~rend n'a pu tre r~gl& dans les douze mois selon les procedures pr~vues ci-
dessus, il sera soumis, a la demande de lune ou l'autre Partie contractante, A un tribunal ar-
bitral.

4. Ledit tribunal arbitral ad hoc sera constitu6 de la mani~re suivante: chaque Partie
contractante dsignera un membre du tribunal et ces deux membres d~signeront d'un com-
mun accord un ressortissant d'un pays tiers qui exercera la fonction de President et sera
nomm6 par les Gouvernements des deux Parties Contractantes. Les membres du tribunal
seront d~sign~s dans les deux mois et le President dans les quatre mois A compter de la date
A laquelle l'une des Parties contractantes a inform6 l'autre Partie contractante de son inten-
tion de soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral.

5. Si les dMlais stipul~s au paragraphe (4) ci-dessus nont pas 6t& respect~s, l'une ou I'au-
tre Partie Contractante pourra, en l'absence de tout autre arrangement, inviter le President
de la Cour internationale de Justice A proc~der aux nominations n~cessaires. Si le President
est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou si, pour une autre raison, il est
empch6 d'exercer cette fonction, le Vice-President proc~dera aux nominations n~ces-
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saires. Si le Vice-President est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est
lui aussi empch& d'exercer cette fonction, le membre le plus 6lev6 en rang de la Cour et
qui n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante proc~dera aux nomina-
tions n~cessaires.

6. Le tribunal arbitral prendra ses decisions A la majorit& des voix. Lesdites decisions
seront d~finitives et obligatoires. Chaque Partie contractante supportera les frais de son pro-
pre membre, ainsi que les frais de sa representation dans la procedure d'arbitrage. Les frais
du Pr6sident et les autres frais seront support~s A parts 6gales par les Parties contractantes.
Le tribunal arbitral pourra 6tablir un rbglement different en ce qui concerne les frais. Pour
le reste, le tribunal arbitral fixera ses propres r~gles de procedure.

Article 10

1. Tout diff~rend relatif aux investissements survenant entre l'une des Parties contrac-
tantes et un investisseur de lautre Partie contractante sera, si possible, r~gl6 d lamiable.

2. A d~faut de r~glement selon la procedure pr~vue au paragraphe (1) du present Arti-
cle dans les six mois A compter de la date de la demande de r&glement, le diffrend sera
soumis, A la demande de l'investisseur, soit au tribunal competent de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 r~alis6, soit A larbitrage en vertu de la Con-
vention du 18 mars 1965 pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats. Si linvestisseur choisit de soumettre le diff&rend A l'ar-
bitrage, la Partie contractante consent A ce que le diff&rend soit r6gl& de cette mani~re et
renonce A exiger l'puisement des procedures de r~glement internes.

3 (a) Dans le cas oA le diff6rend est soumis au tribunal competent de la Partie contrac-
tante concerne, conform~ment aux dispositions du paragraphe (2), les investisseurs ne se-
ront pas autoris~s A demander galement larbitrage international; la sentence rendue par le
tribunal sera obligatoire et ne pourra faire lobjet d'appels ou de recours autres que ceux pr6-
vus par le droit de ladite Partie contractante.

3 (b) Dans le cas oh le diff~rend est soumis A larbitrage conformment aux dispositions
du paragraphe (2), la sentence sera obligatoire et ne pourra faire lobjet d'appels ou de re-
cours autres que ceux pr~vus par la Convention vis~e plus haut. La sentence sera appliqu~e
conform~ment au droit national.

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diffrend, ne soulvera d'objection, A
aucun stade de la procedure d'arbitrage ni de l'ex~cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que linvestisseur, partie adverse au diff~rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en execution de la garantie pr~vue A l'Article 6 du present Accord.

Article 11

1. Le present Accord sera ratifi&; les instruments de ratification seront &chang~s aussi
rapidement que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur trente jours A compter de la date A laquelle les
Parties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification. 11 restera en vigueur
pour une p~riode de dix ans. Le present Accord sera chaque fois reconduit tacitement pour
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une nouvelle priode de dix ans, chaque Partie contractante se r~servant le droit de le

d~noncer par une notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la
priode de validit& en cours.

3. Les dispositions du present Accord s'appliqueront, que les Parties Contractantes en-

tretiennent ou non des relations diplomatiques ou consulaires.

4. En ce qui concerne les investissements effectus avant la date d'expiration du

present Accord, les dispositions du pr6sent Accord leur resteront applicables pour une nou-

velle p~riode de vingt ans A compter de la date d'expiration du present Accord.

En foi de quoi, les repr~sentants des Gouvernements respectifs, dament autoris~s, ont
sign& le present Accord.

Fait A Djeddah, le 22 avril 2001, en double exemplaire, en langues franqaise, n~erlan-

daise, anglaise et arabe, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte en langue anglaise
pr~vaudra en cas de divergence d'interpr6tation.

Pour rUnion Economique Belgo-Luxembourgeoise:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique,
agissant tant en son nom qu'au nom

du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg,

Pour le Gouvernement wallon,

Pour le Gouvernement flamand et

Pour le Gouvernement de la Region de Bruxelles-Capitale

ANNEMIE NEYTS-UYTTEBROECK

Secretaire d'Etat adjoint au Ministre des Affaires Etrangeres

Pour le Royaume d'Arabie Saoudite:

DR. IBRAHIM ABDULAZIZ AL-ASSAF

Ministre des Finances et de l'Economie Nationale
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND

MALTA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RE-

SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Federal Republic of Germany and Malta,

Desiring to promote their mutual economic relations by removing fiscal obstacles,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State, of a Land or a political subdivision or local authority thereof, irrespec-
tive of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property and taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular:

a) in the Federal Republic of Germany:

-- the income tax (Einkommensteuer),

-- the corporation tax (Korperschaftsteuer),

-- the capital tax (Vermogensteuer), and

-- the trade tax (Gewerbesteuer), including the supplements levied thereon

(hereinafter referred to as "German tax");

b) in Malta

-- the income tax

(hereinafter referred to as "Malta tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall - if necessary for
the application of the Agreement - notify each other of changes which have been made in
their respective taxation laws.
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Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Federal Republic of Germany" means the territory of the Federal Republic
of Germany, as well as the area of the sea-bed, its sub-soil and the superjacent water column
adjacent to the territorial sea, insofar as the Federal Republic of Germany exercises there
sovereign rights and jurisdiction in conformity with international law and its national leg-
islation to explore the continental shelf and exploit its natural resources;

b) the term "Malta" means the Republic of Malta and, when used in a geographical
sense, means the Island of Malta, the Island of Gozo and the other islands of the Maltese
archipelago including the territorial waters thereof, as well as any area of the sea-bed, its
sub-soil and the superjacent water column adjacent to the territorial waters, wherein the Re-
public of Malta exercises sovereign rights, jurisdiction, or control in accordance with inter-
national law and its national law, including its legislation relating to the exploration of the
continental shelf and exploitation of its natural resources;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the Federal
Republic of Germany or Malta, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual and a company;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "national" means:

aa) in respect of the Federal Republic of Germany, any German within the meaning of
the Basic Law of the Federal Republic of Germany and any legal person, partnership and
association deriving its status as such from the laws in force in the Federal Republic of Ger-
many;

bb) in respect of Malta, any individual possessing the nationality of Malta, and any le-
gal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in force in
Malta;

i) the term "competent authority" means:

aa) in the case of the Federal Republic of Germany, the Federal Ministry of Finance or
the agency to which it has delegated its powers;

bb) in the case of Malta, the Minister responsible for finance or his authorised repre-
sentative.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means

any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-

cile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this term
does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both

Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of

the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a resident of both
Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State in which its place
of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es including an offshore drilling site.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-

lishment only if it lasts more than nine months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:
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a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock, equipment and other
business assets used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general
law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to vari-
able or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, or to ex-
plore for, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft
shall not be regarded as immovable property.
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3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.
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2. For the purposes of this Article the term "profits from the operation of ships or air-
craft in international traffic" shall include profits from:

a) the occasional chartering of ships or aircraft, and

b) the use or hiring out of containers (including trailers and ancillary equipment used
for transporting the containers), if these activities pertain to the operation of ships or aircraft
in international traffic.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed:
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a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 10 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. In the case of Malta, the provisions of paragraph 2 shall not apply as long as accord-
ing to the Malta tax law the tax chargeable on the profits of a company may be offset against
the shareholder's income tax. In such case the Malta tax on the gross amount of the divi-
dends paid by a company which is a resident of Malta to a resident of the Federal Republic
of Germany who is the beneficial owner thereof shall not exceed:

a) that tax which is chargeable on the profits out of which the dividends are paid; or

b) 15 per cent on the profits out of which the dividends are paid, if the dividends are
paid out of gains or profits earned in any year in respect of which the company is in receipt
of any benefit under the provisions regulating aids to industries in Malta, and the sharehold-
er submits returns and accounts to the taxation authorities of Malta in respect of his income
liable to Malta tax for the relative year of assessment.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other income which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident. The term "dividends" includes
also income derived by a sleeping partner ("stiller Gesellschafter") from his participation
as such or from a "partiarisches Darlehen", "Gewinnobligationen" or similar payments and
distributions on certificates of an investment fund or investment trust.

5. The provisions of paragraphs I to 3 shall not apply if the beneficial owner of the div-
idends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.
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2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government se-
curities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientif-
ic experience.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.
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Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of shares and similar rights in a company, the assets of
which consist principally of immovable property situated in a Contracting State may be
taxed in that State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1
to 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities or he is present in the other Contracting State for a period or
periods amounting to or exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month period
commencing or ending in the fiscal year concerned. If he has such a fixed base or remains
in that other State for the aforesaid period or periods the income may be taxed in that other
State but only so much of it as is attributable to that fixed base or is derived in that other
State during the aforesaid period or periods.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, dentists, lawyers, engineers, architects and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16,18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise which operates the ship or aircraft is situated.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of Article 12, the income derived by the persons
mentioned in paragraph 1 from their personal activities exercised in the other Contracting
State shall also include remuneration of any kind paid for the use or the right to use the
name, the picture or other personal rights of such persons. The same applies to income de-
rived from the toleration of the recording and transmission of artistic and athletic perfor-
mances by radio and television.

3. Where income as defined in paragraphs I and 2 accrues not to the entertainer or
sportsman himself but to another person, that income may, notwithstanding the provisions
of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the en-
tertainer or sportsman are exercised.

4. Paragraphs 1 and 3 shall not apply to income accruing from the exercise of activities
by artistes or sportsmen in a Contracting State where the visit to that State is financed en-
tirely or mainly from public funds of the other State, a Land, a political subdivision or a
local authority thereof or by an organisation which in that other State is recognised as a
charitable organisation. In such a case the income may be taxed only in the Contracting
State of which the individual is a resident.
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Article 18 Pensions, Annuities and Similar Payments

1. Pensions and similar payments or annuities paid to a resident of a Contracting State
from the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. Notwithstanding the provision of paragraph 1, payments received by an individual

being a resident of a Contracting State from the statutory social insurance of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, recurrent or non-recurrent payments

made by one of the Contracting States or a political subdivision thereof to a person resident
in the other Contracting State for damages sustained as a result of war or political persecu-

tion or of military or civil service (including restitution payments) shall be taxable only in
the first-mentioned State.

4. The term "annuities" means certain amounts payable periodically at stated times, for

life or for a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make the pay-

ments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

5. Maintenance payments, including those for children, made by a resident of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall be exempted from tax in that

other State. This shall not apply where such maintenance payments are deductible in the

first-mentioned State in computing the taxable income of the payer; tax allowances in mit-

igation of social burdens are not deemed to be deductions for the purposes of this para-
graph.

Article 19. Government Service

1. Remunerations, other than pensions, paid by a Contracting State, a Land, a political

subdivision or a local authority thereof or some other legal entity under public law of that
State to an individual in respect of services rendered to that State, a Land, a political sub-

division or a local authority thereof or some other legal entity under public law shall be tax-

able only in that State. However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that State and if the individual is a resident

of that State and

a) is a national of that State; or

b) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. Notwithstanding the provisions of Article 18, pensions paid by a Contracting State,

a Land, a political subdivision or a local authority thereof or some other legal entity under
public law of that State to an individual in respect of services rendered to that State, a Land,

a political subdivision or a local authority thereof or some other legal entity under public

law shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident of that
State and a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions

in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
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State, a Land, a political subdivision or a local authority thereof or some other legal entity
under public law of that State.

4. The provisions of paragraph I shall likewise apply in respect of remuneration paid,
under a development assistance programme of a Contracting State, a Land, a political sub-
division or a local authority thereof, out of funds exclusively supplied by that State, Land,
political subdivision or local authority, to a specialist or volunteer seconded to the other
Contracting State with the consent of that other State.

5. The provisions of paragraph 1 shall likewise apply in respect of remuneration paid
by or for the Goethe Institute of the Federal Republic of Germany. Corresponding treatment
of the remuneration of other comparable institutions of the Contracting States may be ar-
ranged by the competent authorities by mutual agreement. If such remuneration is not taxed
in the State where the institution was founded, the provisions of Article 15 shall apply.

Article 20. Visiting Professors, Teachers and Students

1. An individual who visits a Contracting State at the invitation of that State or of a
university, college, school, museum or other cultural institution of that State or under an
official programme of cultural exchange for a period not exceeding two years solely for the
purpose of teaching, giving lectures or carrying out research at such institution and who is,
or was immediately before that visit, a resident of the other Contracting State shall be ex-
empt from tax in the first-mentioned State on his remuneration for such activity, provided
that such remuneration is derived by him from outside that State.

2. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property, owned by a resident of a Contracting
State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.
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2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 23. Avoidance of Double Taxation in the State of Residence

1. Tax shall be determined in the case of a resident of the Federal Republic of Germany
as follows:

a) Unless foreign tax credit is to be allowed under sub-paragraph b), there shall be ex-
empted from the assessment basis of the German tax any item of income arising in Malta
and any item of capital situated within Malta which, according to this Agreement, may be
taxed, in Malta. The Federal Republic of Germany, however, retains the right to take into
account in the determination of its rate of tax the items of income and capital so exempted.
In the case of items of income from dividends the preceding provision shall apply only to
such dividends as are paid to a company (not including partnerships) being a resident of the
Federal Republic of Germany by a company being a resident of Malta at least 10 per cent
of the capital of which is owned directly by the German company and which were not de-
ducted when determining the profits of the company distributing these dividends. There
shall be exempted from the assessment basis of the taxes on capital any shareholding the
dividends of which, if paid, would be exempted according to the foregoing sentences.

b) Subject to the provisions of German tax law regarding credit for foreign tax, there
shall be allowed as a credit against German tax payable in respect of the following items of
income the Malta tax paid under the laws of Malta and in accordance with this Agreement:

aa) dividends not dealt with in sub-paragraph a) above;

bb) items of income that may be taxed in Malta according to paragraph 2 of Article 13;

cc) directors' fees;

dd) items of income of artistes and sportsmen.

c) For the purposes of sub-paragraph b) of this paragraph,

aa) dividends referred to in sub-paragraph b) of paragraph 3 of Article 10, and

bb) dividends paid out of profits benefiting out of any time-limited exemption or re-
duction of tax granted under incentive provisions contained in the Malta law designed to
promote economic development to the extent that such exemption or reduction is granted
for profits from industrial or manufacturing activities, agriculture, fishing, tourism (includ-
ing restaurants and hotels) and other activities as may be agreed upon by the competent au-
thorities, provided that the activities have been carried out within Malta, shall be subject to
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German tax on the amount after the deduction of Malta tax paid (if any) on the profits out
of which the dividends are paid under the laws of Malta and in accordance with this Agree-
ment, and a tax of 20 per cent calculated on the gross amount of the dividends shall be
deemed to have been paid in Malta. The provisions of this sub-paragraph shall apply for the
first ten years during which this Agreement is effective. This period may be extended by
mutual agreement between the competent authorities.

d) The provisions of sub-paragraph b) shall apply instead of the provisions of sub-para-
graph a) to items of income as defined in Articles 7 and 10 and to the assets from which
such income is derived if the resident of the Federal Republic of Germany does not prove
that the gross income of the permanent establishment in the business year in which the prof-
it has been realised or of the company resident in Malta in the business year for which the
dividends were paid was derived exclusively or almost exclusively from activities within
the meaning of nos. 1 to 6 of paragraph 1 of section 8 of the German Law on External Tax
Relations (Aussensteuergesetz) or from participations within the meaning of paragraph 2
of section 8 of that Law; the same shall apply to immovable property used by a permanent
establishment (paragraph 4 of Article 6) and to profits from the alienation of such immov-
able property (paragraph I of Article 13 ) and of the movable property forming part of the
business property of the permanent establishment (paragraph 3 of Article 13).

e) Where a company being a resident of the Federal Republic of Germany distributes
income derived from sources within Malta, sub-paragraph a) shall not preclude the com-
pensatory imposition of corporation tax on such distributions in accordance with the provi-
sions of German tax law.

f) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a) double taxation shall be avoided
by allowing a tax credit as laid down in sub-paragraph b)

aa) if in the Contracting States items of income or capital are placed under differing
provisions of the Agreement or attributed to different persons (except pursuant to Article
9) and this conflict cannot be settled by a procedure in accordance with paragraph 3 of Ar-
ticle 25 and if as a result of this difference in placement or attribution the relevant income
or capital would remain untaxed or be too lowly taxed, or

bb) if after proper consultation and subject to the limitations of its domestic law a Con-
tracting State notifies the other Contracting State through diplomatic channels of other in-
come to which it intends to apply the provisions of this paragraph. The notification shall
not take effect until the first day of the calendar year following the year in which the noti-
fication was made and all legal requirements under the domestic law of the notifying State
for the notification to take effect have been fulfilled.

2. Tax shall be determined in the case of a resident of Malta as follows:

Subject to the provisions of the law of Malta regarding the allowance of a credit against
Malta tax in respect of foreign tax, where, in accordance with the provisons of this Agree-
ment, there is included in a Malta assessment income from sources within the Federal Re-
public of Germany, the German tax paid on such income shall be allowed as a credit against
Malta tax payable thereon.
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Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, especially with respect to residence, are or may be subjected. This pro-
vision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes which it grants only to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 4 of Article 11,
or paragraph 4 of Article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned

State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified

and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual

agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the

avoidance of taxation whirh is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the

Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of

the Agreement. They may also consult together for the avoidance of double taxation in cas-

es not provided for in the Agreement.

4. If the taxation of income in a Contracting State is effected by way of a withholding

tax at source, and if this taxation is limited by the provisions of this Agreement, the appli-
cation of this tax reduction or exemption shall be governed by the national law of that State

in conjunction with the procedures agreed upon for this purpose between the competent au-
thorities of the two Contracting States.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each

other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange oflnformation

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information

as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of

the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted

by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be

disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or

the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such per-

sons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions. Any subsequent supply to

other agencies may be effected only with the prior approval of the data-supplying State.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed as to impose on a Con-

tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information the disclosure of which would

be contrary to public policy (ordre public).
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Article 27. Limitation of Benefits

1. This Agreement shall not be interpreted to mean that

a) a Contracting State is prevented from applying its domestic legal provisions on the
prevention of tax evasion or tax avoidance;

b) the Federal Republic of Germany is prevented from levying taxes on amounts which
are to be included in the items of income of a resident of the Federal Republic of Germany
under the Fourth Part of the German Law on External Tax Relations (Aussensteuergesetz).

2. The provisions of this Agreement shall not apply to companies or other persons en-
joying a special fiscal treatment by virtue of the laws or the administrative practice of either
one of the Contracting States. Neither shall they apply to income derived from such com-
panies or other persons derived by a resident of the other Contracting State, nor to shares
or other rights in such companies owned by such a resident.

Article 28. Members oj Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of a diplomatic
mission, a consular post or an international organisation under the general rules of interna-
tional law or under the provisions of special agreements.

Article 29. Application of Protocol

The attached Protocol shall be an integral part of this Agreement.

Article 30. Registration ofAgreement

Registration of this Agreement with the Secretariat of the United Nations, in accor-
dance with Article 102 of the Charter of the United Nations, shall be initiated jointly by
both Contracting States, immediately after its entry into force.

Article 31. Entry into Force

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Valletta as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the instruments of
ratification and its provisions shall have effect in both Contracting States:

a) in the case of taxes withheld at source, in respect of amounts paid on or after the first
day of January of the calendar year next following that in which the Agreement entered into
force;

b) in the case of other taxes, in respect of taxes levied for assessment periods beginning
on or after the first day of January of the calendar year next following that in which the
Agreement entered into force.

3. Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement between the Federal Re-
public of Germany and Malta for the Avoidance of Double Taxation signed on 17th Sep-
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tember 1974 shall expire and shall cease to have effect as from the date on which the
provisions of this Agreement commence to have effect.

Article 32. Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the Contracting States
may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year beginning after the expira-
tion of a period of five years from the date of its entry into force, give the other Contracting
State, through diplomatic channels, written notice of termination and, in such event, this
Agreement shall cease to have effect:

(a) in the case of taxes withheld at source, in respect of amounts paid on or after the
first day of January of the calendar year next following that in which notice of termination
is given;

(b) in the case of other taxes, in respect of taxes levied for assessment periods begin-
ning on or after the first day of January of the calendar year next following that in which
notice of termination is given.

Done at Berlin this 8th day of March 2001 in two originals, each in the German and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

WOLFGANG ISCHINGER

For Malta:

DR. JOE BORG
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PROTOCOL

The Federal Republic of Germany and Malta

Have agreed, at the signing at Berlin on 8th March 2001 of the Agreement between the
two States for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on
capital, upon the following provisions, which shall form an integral part of the said Agree-
ment:

1. With reference to Article 7:

a) Where an enterprise of a Contracting State sells goods or merchandise or carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
the profits of that permanent establishment shall not be determined on the basis of the total
amount received therefore by the enterprise but only on the basis of the payments which are
attributable to the actual activity of the permanent establishment for such sales or business.

b) In the case of contracts, in particular for the survey, supply, installation or construc-
tion of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public works,
where the enterprise has a permanent establishment in the other Contracting State, the prof-
its of such permanent establishment shall not be determined on the basis of the total amount
of the contract, but only on the basis of that part of the contract which is effectively carried
out by the permanent establishment, in the Contracting State in which it is situated. Profits
derived from the supply of goods to that permanent establishment or profits related to the
part of the contract which is carried out in the Contracting State in which the head office of
the enterprise is situated shall be taxable only in that State.

c) Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for engineering contracts including
blueprints related thereto, or for consultancy or supervisory services shall be deemed to be
payments to which the provisions of Article 7 or Article 14 of the Agreement apply.

2. With reference to Article 10:

The provisions of paragraph 3 of Article 10 shall continue to apply in Malta as long as
Malta operates the full imputation system of taxation of company profits and of the subse-
quent distribution of such profits to the company's shareholders. Should the present system
be changed, the rates referred to in sub-paragraph a) of paragraph 2 of Article 10 shall apply
to dividends distributed by a company which is a resident of Malta to a resident of the Fed-
eral Republic of Germany. However, in the event of such change, the Contracting States
shall consult each other to consider whether any such change in Malta's system of taxation
would necessitate any revision of the provisions of Article 10.

3. With reference to Articles 10 and 11:

Notwithstanding the provisions of Articles 10 and 11, income derived in the Federal
Republic of Germany from rights or debt-claims participating in profits including income
of a sleeping partner ("stiller Gesellschafter") from his participation as such or from a "par-
tiarisches Darlehen" or "Gewinnobligationen" that is deductible in determining the profits
of the debtor may be taxed in the Federal Republic of Germany according to the laws of the
Federal Republic of Germany.
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4. With reference to Article 26:

To the extent that personal data are exchanged under this Agreement and in accordance

with domestic legal provisions, the following additional provisions shall apply, regard

being had to the legal provisions applicable to the respective Contracting State:

a) The data-receiving State may use such data only for the stated purpose and shall be

subject to the conditions prescribed by the data-supplying State.

b) The data-receiving State shall on request inform the data-supplying State about the

use of the supplied data and the results achieved thereby.

c) The data-supplying State shall be obliged to ensure that the data to be supplied are

accurate and that they are necessary for and proportionate to the purpose for which they are

supplied. Any bans on data supply prescribed under applicable domestic law shall be ob-

served. If it emerges that inaccurate data or data which should not have been supplied have

been supplied, the data-receiving State shall be informed of this without delay. That

State shall be obliged to correct or erase such data.

d) Upon application the person concerned shall be informed of the supplied data relat-

ing to him and of the use to which such data are to be put. There shall be no obligation to

furnish this information if on balance it turns out that the public interest in withholding it

outweighs the interest of the person concerned in receiving it. In all other respects, the right

of the person concerned to be informed of the existing data relating to him shall be gov-

erned by the domestic law of the Contracting State in whose sovereign territory the appli-
cation for the information is made.

e) The data-receiving State shall bear liability in accordance with its domestic laws in

relation to any person suffering unlawful damage as a result of supply under the exchange

of data pursuant to this Agreement. In relation to the damaged person, the data-receiving

State may not plead to its discharge that the damage had been caused by the data-supplying
State.

f) If the domestic law of the data-supplying State provides for special provisions for

the erasure of the personal data supplied, that State shall inform the data-receiving State ac-

cordingly. Irrespective of such law, supplied personal data shall be erased once they are no
longer required for the purpose for which they were supplied.

g) The Contracting States shall be obliged to keep official records of the supply and

receipt of personal data.

h) The data-supplying and the data-receiving States shall be obliged to take effective

measures to protect the personal data supplied against unauthorised access, unauthorised

alteration and unauthorised disclosure.

5. With reference to Article 27:

It is understood that in the case of Malta the persons who enjoy a special fiscal treat-

ment referred to in paragraph 2 of Article 27 are the following:

a) persons who are entitled to a special tax benefit under the Malta Financial Services

Centre Act (Cap. 330) except for those persons who opt under section 41 of the said Act to

be subject to the normal provisions of the Income Tax Act (Cap. 123) and the Income Tax
Management Act, 1994; or
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b) persons who and to the extent to which under the provisions of the Merchant Ship-
ping Act, 1973 are not subject to tax on the profits derived from the operation of ships in
international traffic; or

c) persons entitled to any special tax benefit in respect of distributions by a trust subject
to the provisions of the Trusts Act given that a trust as laid down in that Act is not vested
with legal personality and therefore cannot benefit under this Agreement in its own right; or

d) persons entitled to any special tax benefit under any substantially similar law sub-
sequently enacted which is considered in mutual agreement by the competent authorities of
the Contracting States as special fiscal treatment within the meaning of paragraph 2 of Ar-
ticle 27 of this Agreement.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Malta

zur Vermeidung der Doppelbesteuerung
auf dem Gebiet der Steuern'vom Einkommen und vor Vermogen

Die Bundesrepublik Deutschland

und

Malta -

von dem Wunsch geleitet, ihre wirtschaftlichen Beziehungen
durch den Abbau steuerlicher Hindemisse zu f6rdem -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Pers6nlicher Geltungsbereich

Dieses Abkommen gilt for Personen, die in einem Vertrags-
staat oder in belden Vertragsstaaten anstssig sind.

Artlkel 2

Unter das Abkommen fallende Steuern

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne R~ckslcht auf die Art der Erhe-
bung, fOr Steuem vom Einkommen und vor Verm6gen, die fOr
Rechnung eines Vertragsstaats- eines seiner LAnder oder einer
ihrer Gebietskorperschaften erhoben werden.

(2) Als Steuem vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle
Steuem, die vom Gesamteinkommen, vom Gesamtvermngen
oder von Teilen des Einkommens oder des Vermgens .erhoben
werden, einschlieBlich der Steuern vom Gewinn aus der Ver-
duf~erung beweglichen oder unbeweglichen Verm6gens sowie
der Steuem MOm Vermogenszuwachs.

(3) Zu den zurzeit bestehenden Steuem, fOr die dieses Abkom-
men gilt, gehoren insbesondere
a) in der Bundesrepublik Deutschland:

die Einkommensteuer,

-die K6rperschaftsteuer.

die Verm6gensteuer und

die Gewerbesteuer,

einschlieBlich der hierauf erhobenen Zuschlge

(im Folgenden als ,deutsche Steuer" bezeichnet);

b) in Malta

die Einkommensteuer

(im Folgenden als ,,maltesische Steuer" bezeicnnet).

"(4) Das Abkommen gilt auch fOr alle'Steuern gleicher oder im
Wesentlichen -hnlicher Art, die nach der Unterzeichnung- des
Abkommens neben den bestehenden Steuem oder an deren
Stelle qrhoben werden. Die zustandigen Beh6rd en der Vertrags-
staaten teilen einander, soweit fOr die Abkommensanwendung
erforderlich, die in ihren Steuergesetzen eingetretenen Anderun-
gen mit.
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Artilkel 3

AlIgemeine BegrIftsbestimmungen

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang
nichts anderes erfordert,

a) bedeutet der Ausdruck ..Bundesrepublik Deutschland" das
Hoheitsgeblet der Bundesrepublik Deutschland sowie das an
das KCstenmeer angrenzende Gebilet des Meeresbodens
des Meeresuntergrunds und der darober befindlitchen Wasser-
saule• sowelt dip Bundesrepublik Deutschland dort In Ober-
einstimmung mit dem V5kerrecht und ihrem innerstaatticher-
Recht souverane Rechte und Hoheitsbefugnisse zL.m
Zwecke der Erforschung des, Kontinentalsockelsund o.
Ausbeutung selner naturlichen Ressourcen ausubt;"

b) bedeutet der Ausaruck .Malta" die 
4
Republ'ik Malta und -im

geographischeri Sinne verwendet, ate Insel Malta. die Insel
Gozo und die anderen insetn des !maftestschen Archipeis
einschiellich 'seiner Hoheitsgewdsser sowie das an das
Kostenmeer angrenzende Gebiet des Meeresbodens, des
Meeresuntergrunds Lind der darulber befindlichen Wasser-
saule, in dem die Rlepublik Malta in Obereinstirnmung mIt
dem V6ikerrecht und ihrem innerstaatlichen Recht. eln-
schlleillch ihrer Rechtsvorschriften Ober, die Erforschung des
Kontinentalsockels und die Ausbeutung seiner natirlichen
Ressourcen, souverdne Rechte, Hoheitsbefugnisse und Kon-
trolle ausubt;

c) bedeuten die AusdrCicke .ein Vertragsstaat" und _.der andere
Vertragsstaat" je nach dem Zusammenhang die Bundesrepu-
blik Deutschland oder Malta;

d) bedeutet der Ausdruck .Person" natUrliche Personen und
Geselischaften;

e) bedeutet der Ausdruck .Gesellschaft" juristische Personen
oder Rechtstrager, die fur die Besteuerung wie juristische
Personen behandeit werden;

f) bedeuten die Ausdruicke ,Unternehmen eines Vertrags-
staats" und .. Unternehmen des anderen Vertragsstaats", je
nachdem, en Unternehmen. das von elner in efnem Vertrags-
staat ansassigen Person betrieben wird. Und em Uterneh-"
men, das.von einer Im anderen Vertragsstaat an~asslaen Per-
son betrieben wird;

g) bedeutet der Ausdruck .,internationaler Verkehr" jede Befbr-
derung mit einem Seeschiff oder Luftfahrzeug, das von elnem"
Unternehmen mit tatsAchlicher Gesch~ftsleitung in. einem
Vertragsstaat betrieben wird, es sei denn, das Seeschiff oder
Luftfahrzeug wird ausschliel3ich zwischen Orten im "anderen
Vertragsstaat betrieben;,

h)* bedeutet der Ausdruck ,Staatsangehbriger"

aa) in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland alie Deut-
schen im Sinne des Grundgesetzes der Bundesrepublik
Deutschland sowie alle juristischen Personen. Perso-
nengeselschaften und anderen Personenvereinrgungen,
die nach dem in der Bundesepublik Deutschland gel-
tenden Recht errichtet worden sind;

bb) In Bezug auf Malta alle natUrlichen Personen, die die
maltesische Staatsangehbrigkeit besitzen. sowie alle
juristischen Personen.. Personengeselischaften" Oder
anderen Personenvereinigungen. die nach dem in Malta
geltenden Recht errichtet worden sind;

i) bedeutet der Ausdruck ,zustandige Beh.6rde"

aa) In der Bundesrepublik Deutschland das Bundesministe-
rium der Finanzen Oder die Behorde, an die es seine
Befugnisse delegiert hat;

bb) In MalIta den f(r die Finsnzen tustndtigen Mintster oder
selnen bevollmachtigten Vertreter.

(2) Bel der Anwendung des Abkomrriens durch einen Vertrags-
staat hat. wenn der Zusarmmenhang 'nichts anderes erfordert,
jeder Im Abkommen nicht definierte Ausdruck die Bedeutung,,die
Ihm nach dem. Recht dleses Staates Ober die Steuern zukommt,
fWr die das Abkornmen gilt.
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Artikel 4
Ans~ssige Person

(1) Im Sinne diases Abkommens bedetutet der AusdrUck ,,eine,
in ainem Vertragsstaat anstssiga Persoren" eine Persoh, die BaCh
dam Recht dieses Staates dart aufgrulnd ihres Wohnsitzes, ihres
standigen Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschtftsleitung oder
aies ahderanen hnlichen Merkmals steuerpflIchtig istz Dr Aus-
druc-k urmfasst jedoch nicht eine Person, die in dasem Staat Bur
mit EInkdnften -LJs Quellen- In dlesem Staat oder mit In dlesem
Staat gelegenern Verm:gen steuerpflichtlg ist

(2) Ist Bach Absatz 1 eire natOrliche Person in baden Var-
tragsstaaten ansassig, so gilt Foigendes:

a) Die Persorn,gilt als in dem Staat Ansssig, in dam sie Liber eine
st~ndige Wo'hastattea verfOgt; verfogt sie in beiden Staatan
tuber ana sttndige Wohnstatte.'l so gilt sie ala in dam. Staat
ans.ssiq, zu dam sie die engeren pers6nlichen und wirt-
schaftlichean Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebens-
interessen);

b) kann nicht bestimmt warden, In walhern Staat die Person
den Mittelpunkt-ihrer Lebensinteressen hat, oder verf Ogt sie
in keinem dar Staaten bar eine standige Wohnstatta, so gilt
sie als in dam Staat ansassig, in dem sie lhren gewbhnlichen
Aufenthalt hat;

c) hat die Parson ihrea gewdhnlichen Aufenthalt in beidan Staa-
ten oder in keinam der Staaten, so gilt sic als in dam Staat
ansassig, dessen Staatsangeh6riger sie ist;

d) ist die Person Staatsangehdriger balder Staatern Oder keines
dar Staaten, so regain die zustandigen Beh6rden der Ver-
tragsstaaten die Frag e in gegensetigem-Einvernehrmen-

(3) Ist nach Absatz 1 ein Gesellschaft in beiden Vertragsstaa-
ten ansdssig. so gilt sie als in dam Staat ansassig. in dam sich
dar Ort ihrer tatsAchIvchen Gesch~ftsleitung t-efindcet.

Ar-tik~el 5

Betriebsst~itte

(1) Im Sirne di eses Abkom mens badeutet der Ausd ruck
,,getrlebsst~tte'" aine festa Geschaftseinrichtung, durch die die
Ttigkeit enes Unternehmens ganz oder teilweise ausge(Qbt wird.

(2) Dar Ausd ruck ,getriebsst~tte" urmfasst insbesondere

a) eiren Ort der Leitung.

b) aine Zweig ni ederlassu ng,

c) en a Geschtftssteile,

d) eine Fabrikationsstttte,

a) eine Waerkstatte und

f) _en Bergwerk, ain 01- od er Gasvorkom men, e cinan Stein bru4ch
od er ei ne and era Statta dr Ausbautung natCrliche Ressour-
carn ainschliel3lich einer var der Kste gelagaenen Bohranlage.

(3) Eine Bauatisfohrung oder Molntage ist nur dann, ama
Betriebsstgtte,-wenn Ihre Dauer neun Meinate Cl berschreitet.

(4) Ungcachtet der vorstehende, Bestimmungen dieses Artl-
kels geiten nlcht als Betriebsstatten

a) Einrichtungen, die ausschlle3iich zur Lagerung, Ausstellung
adear Auslieferung von G Qtar oder Waren, des U ntem ehmens
benutzt warden;

•

b) Bestande von G0tern odr Wavn des Unternehmens, die
ausschllel3lich zur Lagerung. Ausstelung oder Auslieferung
u nterhalten warden;

a) Best~nde von Gtern odar Waren des Untarnehmens, die
ausschlieB lich zu dam Zweckl unterhalten warden, .dunch ein
andeares Unternehmen bearbatet oder verarbaitet. zu warden;
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d) elne feste Geschdftseinrichtung, die ausschlief3lich zu dem
Zweck unterhalten wird, fur das Unternehmen Guter Oder
Waren einzukaufen oder Informatianen zu beschaffen;

e) eine feste Geschdftgeinrichtung, die ausschliel3lich zu dem
Zweck unterhalten wird, fur das Unternehmen andere trti 9 -
keiten auszuLben, die vorbereitender Art sind oder eine
Hilfsttigkeit darstellen;

1) elne feste Geach~ftseinrlchtung, die ausschlieBlIch zu dem
Zweck unterhalten wird,* mehrere der unter den Buchstaben a
bis C genannten'mrtigkelten auszuQUben, vorausgesetzt, dass%
die sich daraus ergebende Gesamtt~tigkeit der festen
Gesoh-lftseinrichtung varbereitender Art . Ist ader eine
Hi lfstatigkeit darstel It.

(5) Ist elne Person, mit Ausnahme ein~s unabh~ngigen Vertre-
ters im Slnne des Absatzes 6. fur ein Unternehmen tatig und
besitzt sie in eirlern Vertragsstaat die Vijlmacht, im Namer, des
Unternehmens Vertrage abzuschlieP~en, und Libt sie die Voll-*
macht dort gewohnlioh aus, so wird das Unternehmen ungeach-
tet der Absttze 1 und 2 .so behandelt, als habe es in diesem Staat
fOr nlle von der Person fur das. Unternehmen ausgeCubten Ttig-
keiten eine Betriebsstatte, es sei denn, dlese Tatigkeiten .be-
schrtnken sich auf die im Absatz 4 genannten Ttigkeiten, die.
w(rden siae durh eine feste Geschaftseinrichtung ausgeubt,
diese Einrichtung nach dem genannten Absatz nicht zu einer
Betriebsstatte machten.

(6) Ein Unternehmen wird .nicht schon deshalb so behandeit,
als habe es eine BetriebsstAtte in einem Vertragsstaat, well es
dart seine Tdtigkeit durch einen Makler, Kommissian-r oder
einen and eren unabhangigen Vertreter ausujbt, sofern diese Per-
sanen' Im Rahmen ihrer ordentlichen Geschaftstatigkeit handeln.

(7) Alleln dadurch, dass eine in einem Vertragsstaat ansAssige
Gesellschaft eiie Gesellschaft beherrscht ader van einer Gesell-
schaft beherrscht wird, die im anderen Vertragsstaat ans-assig ist
Oder dort (entweder durch Cine Betriebsstatte oder auf andere
Weise) ihre Tatigkeit ausjbt, wird keine der beiden Gesellschaf-
ten zur getri ebsstttte der anderen.

Artikel 6

Einkiinfte aus unbeweglichem Verm :tgen

(1) EinkOnfte. die eine in einem Vertragsstaat ansatssige Person
aus unbeweglicherm Vermngen (einsohliel31ich der EinkCnfte aus
land- Mnd forstwirtschaftlichen Betrieben) bezieht, das im anderen
Vertragsstaat liegt, kbnnen im and eren Staat besteurt werden.

(2) Der Ausdruck ,,uibevwegliches Verm6gen" hat die Bedeu-
tung, die ihm nach dem Recht des Vertragsstaats zukommt, in
dem das Vermbgen liegt. Der Ausdruck umfasst in jedem Fall
das Zubeh6r zum unbeweglichen Vermogen, das lebende und
tote Inventa'r Mnd das sonstige getriebsvermogen land- Mnd
forstwirtschaftlicher getriebe. die Rechte. f r die die Vorschriften
des Privatrechts Ober Orundstucke gelten, Nutzungsrechte. an
unbeweglichem Vermbgen so-wie Rechte auf ver-anderliche oder
feast Vergltungen fQr die Ausbeutung ader das Recht auf
Ausbeutung oder Erforschung van Mlneralvarkommen, QuCllen
und anderen natOrllcli;en Ressourcen; Schiffe und Luftfahrzeuge
gelten nicht als unbewegliches Vermogen.

(3) Absatz 1 gilt fur Einkonfte aus der unmittelbaren Nutzung,
der Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der
Nutzung un beweglichen Vermbgens.

(4) Die Absatze 1 uind 3 gelten auch fOr Einkuinfte aus unbe-
weglichem Vermbgen eines Untem.ehmens und fOr EinkL~nfte aus
unbeweglichem Vermbgen, das der AusCbung einer selbst~ndi-
gen Arbeit dient.

Artlkel 7

U nternehmensgeLil n ne

(1) Gewinne elnes Untemehmens eines Vertragsstaats kennen
nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn. das Unter-
nehrnen ,Qbt seine mttigkeit im anderen-Vertragsstaat durch eine
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dort gel egene-Betriebssttte aus. Obt des Untemehmen seine
Ttigkeit auf diese Weise aMS, SO konnen die Gewinne des Unter-
nehmens im anderen Staat besteuert werden, jedoch nur Inso-
weit, als sie d ieser aetriebsstatte zugerec hnet werden knnen-

(2) 0bt en LJntemehmen eines Vertragsstaats seine- Tatigkeit
im anderen Vertragsstaat durc h eine .dort gelegene Betriebs-
stAtte aus, so werden vorbehaltlich des Absatzes 3 in jedem Ver-
tragsstaat dieser Betrlebsstatte die Gewin-ne zugfrechnet, die
sie hatte erzielen ksnnen, wenn-sle eine gleiche oder ahnliche
Tatigkeit unterrgleichen oder ahnlichen Bedlngungen als seibst
stanndiges riUnternehmen ausgeobt hatte und im Verkehr mitdem
Untenehmen, dessen Betriebsstatte sie ist, vllig unabhxangig
gewesen ware.

(3) gei der Ermittlung der Gewinne einer Betrlebsstatte werden
die fer diese -BetriebsEtatte entstandenen Aufwendungen.
einschliel31ich der GeschaftsfOhrtu ngs- Ud allgemeinen Verwal-
tungskosten., zum Abzug zugelassdn, gleichgultig, iob sie in dem
Staat, in dem die Betriebsstaitte liegt. oder anderswo entstanden
sind.

(4) Soweit es in einem Vertragsstaat ublich 1st, die einer
Betriebsstatte zuzurechnenden CGewinne durch Aufteilung der
Qesamtgewinne des Untemehmens auf seine einzel nen Teile zu
ermitteln, schlieBt Absatz 2 nicht aus, dass dieser Vertragsstaat
die z6 besteuemden Gevoqinne nach der Oblichen Aufteilung
ermittelt; die gewkhlte Gewinnzaufteilung muiss jedach derart
sein, dass das Ergebnis mit den GrundsAtzen dleses Artlkels
(ibereinstimmt.

(5) Aufgrund des bloa3en Einkaufs von GOtem oder Waren
for das Untemehmen wird einer Betriebsstatte kein Gewinn
zugerechnet.

(6) Bei der Anwendung der vorstehenden Abstatze sind die der
Betrlebsstatte zuzurech nenden Gewinne jed es Jahr auf diesel be
Art zu ermittel n, es el denn, dass ausreichende G rande defor
bestehen, zanders zu verfahren.

(7) Geh:ren ziu den Gewlnnen Einknfte. die in anderen Arti-
kel n dieses Abkom mens behandelt werden, so werden die
Bestimmungen jener Artikel d urch -die Bestim mungen dieses
Artikels nicht beruhrt.

Artikel 8

Seeschiffahrt und Luftfahrt

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen ader Luftfahr-
zeugen im internationalen Verkeh r kbnnen nur in dam Vertrags-
staat besteuert werden , in dem sich der Ort der tatsachlichen

-GeschAftsleitung des Untemehmens befindet.

(2) For Zwecke dieses Artikels beinhalten die gegriffe ,,Gewin-
ne aus <lem getrieb von. Seesa hlffen od er Luftfahrzeug en im
internationalben Verkehr'" die Gewinne aus de r

a) gel eg entlichen Verc harterung -vn Seeschiffen cadler Luftfahr-
zeugen, und

b) Nutzung ader Vermietung van Containern (einschlie3lich Trai-
lem und zugeheriger Aufsstattung, die dem Transport der
Container dienen),

wenr diese Titigkeiten zum gecneb von Seeschiffen oder Luft-
fahrzeiugen im intemational en Verkehr geh6ren.

(3) Befindet sich der Crt der tats&chlichen Geschaftfsleitung
eines Unterneh mens der Seeschifffahrt an Bord eines Sc hiffes,
so gilt er ale ih, dem Vertragsstaat gelegen, in dem der IHeimat-

hafen des Schlffes I legt. ad er, werin kein HIeimathafen vaorhanden
ist, in dem Vertragstaat, in dem die Person ansassig ist, die das
Schiff betreibt.

(4) Absatz 1 gilt auch f~r Gewinne aus der geteiligung an einem
Pool, eincr BEtriebsgemeinschaft ader einer internationalen
Betriebsstelles.



Volume 2264, 1-40351

Artlkel 9
VerLJ ndenie Unternehmen

(1) Wenn
a) "ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittel bar ader mit-

tlbar an der Gesch~ftsleitung, der Kantrolle ader dem "Kapi-
tal enea Unternehmens des anderen Vertragsstasts beteiligt
ist oder

b) dieselban Rarsanen o unmittelbar o:er* mittelbar an der
Geschaftsleiturbg, der Kantrolle oder dam Kapital elne§.
Unternehmens eines Vertmrgsstaats Mnd enes Unternehmens
des anderen Vertragsstaats beteiligt sind

und in diesen Fallen die beiden Unternehmen in ihren kaufmarni-
schen ad er finanziellen geziehungen almp verein barte ader aufer-
legte gedingungen gebunden sind, die von denen abweichen.
die unabh~ngige Untemehmen m itei na-irder vereinbaren wurd en,
dirfen die G ewinne, die ames der Untem ehmean hne diese
gedingungen erzielt h~tte, wegen dieser Bedingungan abe'r nicht

erzielt hat, den G ewinnen d ieses Lg ntemehmens zugerec hnet
,und entsprech end besteuart ward en.

(2). Warden in einem Vertragsstaat den G ewinnen eines Unter-
.rehm ens .dieses Staates G ewinne zugerechnet und entspre-
chend besteuert, mit denen ein Unternehmean des anderen Ver-
tragsstaats in diesem Stsat besteuert warden ist, aind handelt eS
sich beli den zugerech neten G ewinnen um saolche, die das Unter-
nehmen des erstgenannten Staates erzielt h~tte, wenn die zwi-
schen den beid en Untemehm en vereinboatten Bedingungen die
gleichen gewesen waren, die unabh&ngige Untemehmen mitein-
ander vereinbaren w(rden, sa nimmt der andere Staat *eine ent-
sprehend e And erung der dart van d iesen C3ewinnen erhabenean
Steuer var. Bei dieser Anderung sind die Cbrigen Bestimmungen
dieses Abkammens zu berOlcksichtigen; erfrderlichenfalls war-
den die zust&nd igen Beh5rden d er Vet-ragsstaaten einand er
ka ns ul Itieren.

ArLtlkel 10
Dlvidenden

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansassige
G esellschaft an eine im and eren Vertragsstaat ansSssige Persan
zahlt, kbnnen im andCeren Staat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden ko5nnen jedach auch in dam Vertrags-
steat, in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft anSssig
ist, nach dem Raecht 'dieses Staates besteuert werden; die
Steuir da-f aber'wenn der Nutzungsberechtigte .der Dividenden
eine im anderen Vertragsstaat ansAssige Pet-rsn ist, nicht Ctber-
steigen:

a), 5 vom Hund ert des-Bruttabetrags dear OD/idend en, wenn d er
Nutzungsberechtigte eiae Gesellachaft (jedach keine Persa-
nergesellschaft) ist, die iunmittelbar Ober mindestens 10yom
Hulndert des Kapitals der .die Dividenden zahlenden Gesell-
schaft verftagt;

b) 15 vm Hundert des gruttbetrags der Dividenden in allen
and eren Fallen.

(3) Absatz 2 Ist im Falle. Maltas nicht anzuwenden, salange
nach dam maltesiechen Steuerrecht die Steuer, die auf- die
G ewinne einer Gesallschaft erhaben wird, auf die Einkammen-
steuer des Anteilsaig ners angearechnet ward en kann. In .diesem
Fall darf die maltesische Steuer auf den Bruttabetrag der Divi-
dand en, die ea in Malta ansassige Ges ellschaft a eine in d er
Bundesrepulblik Deutechland ansPssige Persan zahit, die Nt-
zungsbrtechtigter dieser Dividenden ist. nicht Obersteigen:
a) cie Steuier. die auf die Gewinne zu erheben ist, aUS denen die

Dividenden gezahlt werden; ader
b) 1 5 yaor Hundert auf dia Gewinne, auS dane die Dividenden

gezahlt warden, wann die Divid enden auS G ewinnen gezahlt
Werden4 die in einem Jahr erzielt worden sind. fljr des die
Gesellschaft Verg Unstigungen im Rahmen d er aestimmun-
gen Ober die Unterstatzung der industrie in Malta erhalt. und
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der Anteilseigner den maltesischen Steuerbehbrden Steuer-
erklrungen und Abrechnungen bezuglich seiner Einkunfte
vorlegt, die ftr das entsprechende Veranlagungsjahr der mal-
tesischen Steuer unterliegen.

(4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck 0,Dividenden"
bedeutet Eink(jnfte aus Aktien, Genussrechten oder Genuss-
scheineni, Kuxen, GrO nderanteilen oder sonstige Eink(nfte. die
nach dem Recht des Staates, in dam die ausschOttende Gesell-
schaft ansssig ist, den Einkunften aus Aktien steuerlich gleich-
gestellf sind. D(r Ausdruck ..Dividenden" umfasst auch Einkujnfte
elnes stillen Gesellschafters Aus seiner geteiligung als stiller
Geselischafter, Einkunfte aus partiarischen Oarlehen, Gewinn-
obligationen und Ahnliche Vergujtungen. sowie Ausschujttungen
auf Anteilscheine an einem Investmentverrmgen

(5) Die AbsAtze 1 bis 3 sind nic-t anzuwenden, wenn der in
einem Vertrags'staat ansdssige Nutzungsberechtigte im anderen
Vertragsstaat, in dem die die gividnden zahlende Gesellschaft
anstissig ist, eine.gewerbliche T tigkeit durch eine dort gelegene
Betriebsstatte oder eine selbst&naige Arbeit durch eine dort
gelegene feste Einrichtung ausUbt Mnd die Beteiligung, for die die
Dividenden gezahit werden, tats~achlich zu dieser BetriebsstAtte
oder festen Einrichtung gehbrt. In diesem Fall ist* Artikel 7 bezie-
hungsWeise Artikel 14 anzuwenden.

(6)_ gezjeht eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesellschaft
Gewinne ode Eiakunfte aus dem anderen Vertragsstaat, so darf
dieser andere Staat weder die von der Gesellschaft gezahlten
Dividenden besteuem, es sei denn, dass diese Dividenden an
eine im anderen Staat ansassige Person gezahit werden oder
dass die Bete ligung, fuar die die Dividenden pezahit werden,
tatsachlich zu einer im anderen Staat gelegenen Betriebsstatte
oder festen Einrichtung geh6rt, noch Gewinne der Gesellschaft
einer Steuer fur nicht ausgeschlfttete Gewinne unterwerfen,
selbst wenn die gezahiten Dividenden oder die nicht ausge-
schutteten Gewinne ganz oder teilweise. aus im anderen Staat
erzielten Gewinnen oder EinkCunften bestehen.

Artikel 11

Zinsen

(1.) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat.stammen und an eine
im and eren Vertragsstaat ans~ssige Person gezahit werden, kd:n-
nen, wenn diese Person der Nutzungslberechtigte -ist nur .m
anderen Staat besteuert werden,

(2) Der in diesem Airtikel verwendete Ausdruck _,Zinsen"
bedeutet EinkQnfte aus Forderungen jeder Art, auch" wenn die
Forderungen durch FPfandrechte an G rundstucken gesichert
sind, und insbesondere Einkunfte aus 5ffentlichen Anleihen und
aus Obligationen einschlie3lich der damit verbundenen Aufgel-
der und der Gewinne aus Los1anleihen. Zuschlage far verspAtete
Zahlung gelten nicht als Zinsen im Sinne dieses Artikels.

(3) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, .wenn der in einem Ver-
tragsstaat ans&ssige Nutzungsberechtigte im anderen Vertrags-
staat, aus dem die Zinsen starnmen, eine gewerbliche Tatigkeit
durch eine dart gelegene Betrielbsstatte oder eine selbstandige
Arbeit durch eine dart gelegene feste Einrichtung ausUbt und die
Forderung, fujr die die Zinsen gezahlt werden,, tatsachlich zu die-
ser Betriebastatte oder festen Einrichtung gehort. In diesem Fal
ist Artikel 7 beziehuncisweise Artikel 14 anzuwenden.

(4) Bestehen zwischen dem Sch.uldner und dem Nutzungsbe-
rechtigten cder zwischen jedem vOn ihnen un'd einem Dritten
besondere Beziehungen und ubersteigen deshaib" die Zinsen,
gemessen an der zugrunde liegef-iden Forderung, den Betrag,
den Schul -dner und Nutzungsberechtigter ohne diese Bezlehun-
gen vereinbart hatten, so Wird die§er Artikel nur uf den letzteren
Betrag angewendet. In diesem Fall kann der Oberstelgende
Betrag nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter
BerOcksichtigung der anderon Bestimmungen dieses Abkom-
mens besteuert warden-
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Artikel 12
Lizenzgebjh ren'

(1) LizenzgebCIhren,.die aus einem Vertragstaat. stam men und
an eine Im anderen .Vertragsstaat anscsige P

5
erson gezahlt wer-

d en, k6nnen wenn d iese Person der Nutzungsberechtigte ist,
Bur im anderen Staat besteuert werden.

(2) Der In clesem Artikel verwNendete Ausdruck ,Llzerz-
geblhren'" bedeutet Verglttungen jeder Art, die fOr die genutzung
oder fujr das Recltt auf Benutzung vn Urheberrechten an. lite-
rarisc hern, klnstlerilsche n a der wfssenrchaf fli ohen Werkeni.
einschlie31lich kinematagraphischer Filme, vori :Patenten, Waren-
zeichern, Murstem ad er Moadel len, P Inen

, 
geheimen Formeln

oder Verfahren oder fur die Mitteilung ,gewerblicher, kaufmanni-
scher oder wissenschaftlicher Erfahrurlg en gezahlt werden.

(3) Absatz 1 is{ nicht anzLwenden, wenn der in einem Ver-
tragSstaaat EsVsla ge. Nutzurkecrerhitc .m ;V i-er Vetrags-
staat, auc dem die Lizenzgebqhren stasrmmen, eirie gewerbliche
TAtigkeit durch eine drt" gel egene Betriebsst~tte oder eine
seibstandige Ar-beit durch eine dart gelegene feste Einrichtung
ausbt und -die FRechte'ader Verm6genswerte, fOr die die Lizenz-
gebQhrn- gezahlt werden, tatsachlich zu -dieser Betriebsstatte
ader festen Einrichtung gehrrern. In diesem Fall ist Artikel 7
beziehungsweise Artikel 1 4 anzuwenden.

(4) Beatehen zw ischen dem Sc huldner und dem Nutzungs-

berechtigten oder zwischen jedem van ihnen und pinem Dritten
besandere Beziehungen und Obersteigen deshalb die Lizenzge-
bChren,I gemessen an d er zugrunde liegenden Leistung, den
Betrag. dcrn Schuldner und Nutzungsber-echtgter ahne diese
Beziehungen vereinbar-t hatten, sa wird dleser Artikel -nur auf den
letzterenn Betrag angewendet. In diesem Fall kann der 13berstei-
gende BetrEg nach der Ftecht eies j eden Vertragsataets .und

unter BeSlscksichtlg,'ing der anderen Bestimmungen d jeses
Abkammenrs besteuert werden.

Artiliel 13

Gewironne ausi der VerajBeruLsng yiuo Verm6gen

(1) Gewinne, die elne In elnem Vertragsstaat ansasslge Person
aus d er VertulJerung unbeweglichen Ver-mgens erzielt. das im
anderen Vertragsstaat l egt, k5nnen im anderen Staat besteuert
werden.

(2) Gewinne aUs doer VerAu 3erung van Aktien unld sanstigen

Anteilen an einer Gesellschaf-t deren Aktivver6gen siberwie-
gend aus unbewegljc hem Ver-rrl:gen in einem Vertragsstaat
besteht, krnnen in d iesem Staat besteuert werden-

(3) GeWinre -aus der VerauBerung beweglichen Vernt-rrgens,
das Betriebsverrngen einer Betriebssttte lst, die ein Unterneh-

men elnes Vertregsstaats im and eren Vertregsstaat hat, oader des.
zu einer festen Einrichtung gehort, die einer in einem Vertrags-
staat ansAssigen Persan fCjr die AussiQbung einer selbst~ndigen
Ar-belt im anderen Vertragsstaat zur Verfsgung steht, elnschllel-
liich derartiger GewInne. die bei derVertiuf3erung einer salchen

Betriebssttte (allein ader mit dem 0ibrgen Unternehmen) ader
einer spolchen festen Einrichtung erzielt werden, kannen Em ande

l
-

ren Staet besteuert werden.

(4) Gewinne aus der Veraulierung van Seeschiffen ader.Luft-
fahrzeugen, die im Intematlonalen Verkehr betrieben werden,

und van beweglichem Verrnugen, da dem Betrieb dieser Schif-
fe ader Luftfahrzeuge dient, k8nnen nur in dem Vertr-gsstaat
besteuer-t werden, in -dem sich der d (Dt der tatsAchlichen
Geschtftsleitung des Unternehmens beflndet.

(5) Gewinne aus der Verauf~erhng des In den Absatzen 1 bis 4
nicht genannten Ver-msgens konnen nur in dem Vertragsstaet.
besteuert werden, in dem der VerAul3erer enadscig ist.

Artikel 14
Selbstandige A beit

(1) Einkinfte, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Percan

aus eimem freien Beruf ader aus sanstjger eelbsttndiger Titig keit
bezieht, kbnnen nur in diesem Steat besteuert werden, ec sei
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dann, dass der Parson Im a-nideren Vertragsstaat for die Aus-
Obung Ihrer Ttigkeit gewshnlih eine festa Elnriohtung zur Var-
fugung steht oder dass die Person slch im andare Vertragsstaat
insgesamt 1 83 T age odar langer innerhalb aiRues Zaitraums-von
zwblf Monaten, dar wah rend des batraffenden Stauerjahrs be-
ginnt oder endat, aufhAlt. Steht thr elne solcha feste Einrlchtung
zur Varfaigung odar bleibt sie wahrend des oben ganannten Zeit-
raums In dam anideran Staat, so k6nnan die EinkOnfte im anderern
Staat besteuart wardern, jedacoh nur Insoweit, als sle cdlaser festeR,
Elnrchtung zugereehnet warden knaen'er adar w5hrend des oben
gernanntan Zeitr&urms im anderern Staat bazogen warden-

(2) lier Ausidruck ,freler eruf" Urrfasst insbesondere die
selbstandig ausgeobte wissensohaftliohe, literarisohe, kOnstleri-
• sche, arzieherisc-he oder unterriohtende Tatigkait sawie die
salbstandIge TAtigkeit der Arzta, -- ahnArzte, Rechtsanwalte,
Inganieure, Archltekten ulnd guchsachverstand iger n.

Artikel 15"

Uflselbmsttrndl g Akrbelt

(1) Vaortehaltlicih cier Artikal 16. 18 uncd 19 kOnnan (G-ehalter,
L ,hne und ahnlicha Vergotunigern, die el-ia In ainram Vertragsstaat
anstssige Person aus unsalbst~ndiger Arbeit bazieht, a'ur in die-
sam Staat besteuert warden, es sei denn, die Arbait wIrd im
andaren Vertragsstaat ausgeobt. Wird die Ar-belt dart ausgelbt,
so k.nnan die daf r. bezogeanern VergOtungen im andarop Staat
bastauert werden-

(2) Ungeachtat des Absatzes 1 k5nnqen Vargtungen, die ana
in aine m Vartragsstaat ansassige Person fCr eina im anderen Var-
tragsstaat ausgebta unselbstarndIg Arbelt bazieht. nur im erst-
ganannten Staat'besttauert warden, waenn

a) der Empfanger slch im andaran Staat insgasamt nicht IVtnger
als 183 Taga Innerhaib aimes Zaitraums von zw6if Monatan.
der wkhrend des betreffenden Stauarjahrs beginnt dar
endet. aufhllt und

b) die Verg-tungan von" ainem Arbaitgabar oder fur-inen Arbelt-
ge'ber gezal it warden, dar nicht im anderen Staat ans5sslg
Ist, und

c) die Vergitungen nicht von einer Betrlebsstatte oder aner
festen Einrichtung getragen warden, die der Arbeitgeber im
anderan Staat hat.

(3) Ungaachtet dar vorstehandan Bestlmmungen dleses Arti-
kelts kcnnan VergOtLingan fur aina an Bord aies Saeso hlffs oder
Luftfahrzaugs im internationalen Verkahr ausgeObte unsalbstan-
dige Arbait in'dam Vertragsstaat bastauert warden. In dam slch
"dar Crt dar tatschliohan Gaschaftsleitung des gntarnehmans
bafindet. das das Schiff" oder Luftfahrzeug batrelbt.

Artlkal 16

Aufsichtsrats- und Vervaltung srtsvergitrugen

Aufsichtsrats- oder Varwailtungsratsverg.ttungen uncid thnllobe
Zahlungean, die aina in alnem Vartragsastaat ansassiga Person in
Ihrer Eigersohaft ala Miltglied des A ufsichts- oder Verwaltungs-
rats aner Geselisohaft bazleht. die im andarn Vertragsstat
ansassig ist, ktnnan im anderan Stast besetauert warden.

Artikal 17

K~in.stler Lnd Sportlar

(1) Ungeaohtet der Artikel 7, 14 und 15 k5nnan Einkunfte, die
aina in einam Vertragstaat ansassiga Person als Ku natler. wia
B0hnan-, Film-, Rtundfunk- und "Fernsahkunstlar sowia Mufsiker,
odar ala 'Sporter aus ihrar im and er-en Vartragsstaat persOnlich
ausgeobtan TatigkeAt bezleht. Im andaren Staat besteuart wardan.

(2) Ungaachtt des AFrtikels 12 gehbran zu den EinkOnften, die
die Im Absatz 1 ganannten Parsonen aus ihrer Im anderen Ver-
tragsstaat parsbnlich ausgeu3bten -tatigkeit baziahan, aucih Ver-
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gtungen jeder Art, die fur die Benutzung oder das Recht auf
Benutzung des Namens; des Bildes oder sonstiger PersOnlich-
keitsrechte di eser Personen gezahlt werden. Entsprechendes gilt
fOr Einkunfte aus der Duldung von Aufzeichnungen unid Obertra-
gungen von kOnstlerischen und sportiichen Darbietungen .durch
Rundfunk und Femsehen.

(3) Flieeen EinkOnfte Im Sinne der AbsAtze 1 UnZ .2 nicht dem
Kanstler oder Spaortier selbst, sondern elner anderen Person zu,
so k~nnen diese EinkOnfte ungeaohtet der Artlkel 7, 14 und 1 5 in
dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der KU n stler oder
SpOrtier seine -tigkeit ausObt.

(4) Die Absatze 1 und 3 gelten nicht fOr Einkojnfte aus der von
KOnstlern oder Spartlern In elnem Vertragsstaat ausgeObten
Tftlgk.eit, wenn der Aufenthalt in dies1m Staat ganz oder Ober-
wiegend aus Offeti chen Kassen des anderen Staptes oder eines
seiner Ldnder oder einer ihrer Gebietpk-:rperschaften oder von
einer im anderen Staat als gemeinnOtzlp anerkannten Einrichtung
finanziert wird. In diesem Fall k~nnen die EinkOnfte'nur In dem
Vertragsstaat besteuert werden, in dem die Person ansdssig ist

Artikel 18

Ruihegehalter, Reniten und 5hrllche ZahIurngen

(1) RuhegehAlter und Ahnliche VergOtungen oder- Renten, die
elner In elnem Vertragsstaat ansasslgen Person von dem ande-
ren Vertragsstaat gezahit werden, k6nnen nur im erstgenannten
Staat besteuert werden.

(2) Bezojge, die elne in einem Vertragsstaat ansassige Person
aus der gesetzliohen ,Sozialversicherung des anderen Vertrags-
staets erhdlt, konnen abweichend von Absatz 1 nur in dlesem
anderen Staat besteuert werden.

(3) WIederkehrende und einmailge VergOtungen, die eln Ver-
tragsstaat oder elne seiner Gebletsk5rperschaften an eine in dem
anderen Vertragsstaat ansassige Person fOr Schtden zahit, die
als Folge von Kriegshandilungen oder politischer Verfolgung oder
des Wehr- oder Zivildienstes entstanden sind (einschlel3lich Wle-
d ergutmachungsleistungen), k6nnen abwelchend von Absatz 1
nur Im erstgenannten Staat besteuert werden.

(4) Der Begriff ,Rente'" bedeutet elnen bestimmten Betrag, der
regelmABI1g zu festgesetzten Zeitpunkten lebenslanglich oder
wahrend eines bestlimmten oder bestimmbaren Zeltabschnitts
aufgrund einer Verpflichtung zahlbar ist, die diese Zahlungen as
Gegenlelstung fOr eine in Geld oder Geldeswert bewirkte ange-
messene Leistung vorslieht.

(5) Unterhaltszahlungen einschlieflich derienigen fOr Kinder,
die eine in einem Vertragsstaet ansassige Person an eine im
anderen Vertragsstaat ansassige Person zahit, sind in. diesem
anderen Staat von der Steuer befreit. Das gilt nicht, saweit die
Unterhaltszahlungen im erstgenannten Staat bel der Berechnung
des steuerpflichtigen Einkommens des Zahlungsverpflichteten
abzugsfahig sind; Steuerfrelbetrage zur Milderung der sozalen
Lasten gelten nicht as Abzug im Sinne dieser Bestimmuna.

Artikel 19

O5ffentlicher Dienst-

(1) Verg Otungen, ausgenommen Ruhegehalter, die von elnem
Vertragsstaat, einem seiner Lander oder elner Ihrer Gebletsk~r-
perschaften ad er elner anderen juristi:schen Person des offentli-
chen Reohts dleses Staates an elne natOrliche Person fur diesem
Staat, elnem seiner LAnder, elner Ihrer Gebletsk:rperschaften
ader einer anderen Juristischen Person des 1:ffentlichen Rechts
geleistete Dienste gezahIt werden, k:nnen nur in diesem Staat
besteuert werden. Diese VergOtungan k6nnen jedoch nur im.
anderen Vertragsstaat besteuert werden, wenn die Dlenste In
diesem Staat geleistet werden urid die naturliche Person in die-
sem Stat anstlssig Ist und

a) eln StaatsangehOrIger dieses States Ist; oder

b) nicht ausschlielllch deshalb in dlesem Staat ansassig gewor-
den Ist, um die Dlenste zu leisten.
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(2) R uhegeh&lter die von elnem Vertragsstaat, einem seiner
L-Ander, einer ihrer Gebietskarpersachaften ader "einer anderen
juristischen Persan des affentl ichen Rec<hts dieses. Staates ,an
eine natorliche Person fjr diesem Staat. zeinem seiner Lander,
einer 1hrer Gebietskbrperschaften oder einer andereR jurlstischen
Person des 15ffentlichen Rehts geleistete Dienste goezahit wer-
den, kannen abweichend vn Artlkel 18 nur Im andere Vertrags-
staat bes.teuert werden, wenn die natOrliche Persan in diesem
Staat ansassig Mnd en. Staatsangeh.rger dieses Staates lst.

(3) ALf C3ehaltcr, Lhne Mand mhnlche Vergltungen fOr Dienst-
lelstungen und Ruhegehslter, die im Zusammenhang mit eirler
gewerblichen T tigkeit enes Vertragsstaats, eines seiner LUnder,
einer ihrqr C3eblIetsker-perschaften oder einer anderen juristisohen
Person des Wffentlichen Rechts dieses Staates erbracht werd en,
sind. die Artikel 1 5, 18 6and 1 8 anzuwehden.

(4) Absatz 1 1st entsprechend fOr GaehAlter, Lshne Mnd Ahaiiche
VergOtungen anzuwenden, die im R.ahmen eines Entwicklungs-
hilfeprogramms elnes Vertragsstaats., :enes selner LAcrkider cer
elner ihrer- Gebletskarperschafter aus Mitteln. die ausschliel31ich
van diesem Staat, dem Land ader der Gebietskerpersc haft
bereitgestellt werden, an FachkrAfte oder frei.willige Helifer
g ezahit-werden, die in den anderen Vertragsstaat mit dessen
Zustlmmung entsandt warden sind.

(5) Absatz 1 ist entsprechend fOr G-ehalter, LOhne Madl Ahnllche
Verg3tungen anzuwend en, die am arnder for das Coethe-ristitut
der Euandesrepulbllk Deutschland gezahlt werden. Eine entspre-
chend e Behandilung der VergOtungen anderer vergleich barer
E nrichtungen der Vertragsstaaten kann durch die zustndi gen
Behard en im gegenseltigen Einvemehrmen verein bart werden.
Unterlegen diese Zahlungen im Grtandungsstaat der EInrichtung
nich:t der Besteuerung, sa gilt Artikel 1.5.

Artlkel 20

Gastprofessorren, Lohrer ind Studentorn

(1) Eine natorliche Person, die sich auf Einladaung eines Ver-
tragsstaats ader einer Universit =tt, Hochschule, Schule, elnes
Mu seum-s cder iner anderen, kulturellen Einncrlchtung dieses
Staates oder im Rahmen eines amtlichen Kulturautstauschs In
dlesem Vertragsstaat hechstens zwei Jahre lang ledigllch zur
Ausobuang einer Lehrtstigkeit, zum 1'"alten van Valrlesungen ader'
zur Ausebung einer ForschungstAtigkeit bel dieser Einrlchtung
aufhAlt Mand die im anderen Vertragsstaat ansassig ist oder dart
unrmittelbar vor der Einreise in den erstgenannten Staat ansassig
war, ist in dem erstgenannten Staat mit ihren for diese Ttigkeit
bezagenen Verg Ctungen van der Steuer befreit, vorau asgesetzt.
dass dlose Vergftunangen van au3erhal b dleses Staates bezogen
werden-

(2) Zahlungen, die ein Student, Praktlkant ader Lehrling. deor
sich in elnem Vertragsstaat au.sschlieSlich zu m Studiiurm ader Zur
Ausblldlung aufhalt Mnd -der im anderen Vertragsstaat ansassig ist
ader dart unnmittelbar var der Elnreise in den erstgenannten Staat
ansAssig war, for senen Lnterhalt, sein Stud iurim ader seine ALs-
bildung erhalt, do3rfen im erstgenannten Staat nleht besteuert
werd en, soferm diese Zahlungen arus Quellen aul3erhal b d ieses
Staates stammen.

Artikel 21

Andere EirnkOnfte

(1) Einkenfte elner in elnem Vertragsstaat anassalgen Persan,
,die in den varstehenden Artikeln nicht behandelt wulrden. kbnnen
ahne Rockslcht auf ihro Hlerkunft nur in diesem Staat besteuert
werdea.

(2) Absatz 1 ist auf andere Inkonfte als saIche aus unbeweg-
lIichem Vermgen nicht anzuwendpn, wenn der -in elnem Ver-
tragsstaat anasssige Empfanger ir anderen Vertragsstaat eine

.gewerbliehe TAtigkeit dlurch eine dart gelegene BetrlebsstAtte
ader eine selbstjndige Arbeit durch eine dort gelegene feste Emn-
richtung aursobt Mnd die Rechte ader Vermgenswerte, for die die
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EinkOnfte. gezahlt werclen, tatsdchlich zu dieser Betriebsstttte
oder festen Einriohtung gehbren. In dieserm Fall |st Artikel 7
beziehungsweise Artikel 14 anzuvwenden.

Artikel 22

Vermgen

(1) Unbeweglfches Verm6gen. das elner in elnem Vertragsstaat
ansgssigen Person geh~rt nd im anderen Vei-tragsstaat 1legt,
kann im anderen Staat besteuert werden.

(2) ewegliches Verm5gen, das ,Betriebsverrn6gen einer
Betriebsstatte ist, die ein Unternehmen sines Vertragsstaats im
anderen Vertragsstaat hat, oder das zIJ einer festen Einrichtung
geh6rt, die einer in einem Vertragsstaat anstssigen Person fur
die Ausu'bung einer selbstAndigen Arl~eit im anderen Vertrags-
staat zur Verfegung steht, kann im anderen Staat besteuert
werden.

(3) Seeschiffe oder Luftfahrzeuge, die im internationalea Ver-
kehr betrieben werd en, sowie bewegliches Verm6gen. las dem
Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, konnen nur in
dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem. sich der Ort der
tatsAchlichen Geschtftsleitung des Unternehmens befindet.

(4) Alle anderen Verm6gensielle einer in einem Vertragsstaat
anstssigen Person konnen nur in diesem Stoat besteuert
werden.

Artlikel 23

Verwrieldung der
Doppelbesteuerung im Wohnsitzstaat

(1) Be! einer in der Bundesrepublik Deutschland anstissigen
Person wird die Steuer wie folgt festgesetzt:

a) Von der Bemessungsgrundlage der deutschen Steuer wer-
den die Einklnfte aus Malta sowie die in Malta gelegenen
Verrgenswerta ausgenommen. die nach dlesem Abkom-
men In Malta besteuert werden konnen und nicht unter Buch-
stabe b fallen. De Bundesrepublak Deutschland behtllt aber
das Recht. die so ausgenommenen Einkunfte und Vermr-
genswerte bei der Festsetzung des Steuersatzes fur die
anderen Einkujnfte und Vermrgenswerte zu berdcksichtigen.
FOr EinkC nfte aus Dividenden gelten die vorstehenden
Bestimmungen nur dann, wenn diese Dividenden an sine in
der Bundesrepublik Deutschland ansdssige Gesellschaft
(jedoch nicht an eine Personengesellschaft) von einer in Malta
ans~ssigen Geselischaft gezahit werden, deren Kapital zu
mindestens 10 vom Hundert unmittelbar der deutschen
Gesellschaft gehort, und bei der Ermittlung der Gewinne der
ausschOttenden Gesellschaft nicht abgezogen worden sind.

FOr Jie Zwecke der Steuern vom Verm6gen werden von der
Bemessungsgrundlage Beteiligungen ausgenommen, deren
Dividenden, falls solche gezahlt w0rden, nach den vorherge-
henden Sttzen auszunehmen waren.

b) Auf die deutsche Steuer fur die fo1genden EinkQnfte wird
Mnter Beachtung der Vorschriften des deutschen Steuer-
rechts Ober die Anrechnung auslAndischer Steuern die malte-
sische Steuer angerechnet, die nach maltesischem Recht
und in Obereinstimmung mit diesem Abkommen fWr diese
Einkunfte gezahlt worden ist:

aa) Dividenden, die nicht unter Buchstabe a fallen;

bb) Einkjnfte, die nach Artikel 13 Absatz 2 In Malta besteu-
ert werden k ,nnen;

cc) Aufsichtsrats- und VerwaltungsratsvergOtungen:

dd) Einkunfte von KOnstlem undSportlern.

.c) F 3r die Zwecke von Buchstabe .b unterliegen

aa) die-in Artlkel 10 Absatz 3 Buchstabe b genannten Dlvi-
denden und
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bb) DividendenaiusschCttungen aus Gewinnen, for die nach
maltesischem Recht zur Fhrderung der wlrtschaftIIchen
Entwickiung zeitlich begrenzte Steuerbefralungen cder
SteuerermAr3Igungen gelten. soweit diese Befreilungen
oder Ermaf3igungen fOr Gewinne gewslhrt warden. die
aus Indlustrieller oder Fertigungsttlitigkelt sowie aus
Ttigkeiten der Landwirtschaft der Fischereiwirtschaft,
des jourismus (einschlieal3ich Restaurant- und H-lotelbe-
trieben) und sonstigen TAtigkelter stammeR, die von den
zustandligen gehbrden 'vereinbart warden knnan. vor-
ausgesetzt, diese Tatigkeiten wurden in Malta ausge-
fOhrt,

der deutschen Steuer auf den verblelbendea Betrag nach
Abzug der maltesiachen Steuer, die (gegebenenfalIs) auf die
Gewinne entrichtet worden ist,. b'us denen die Dividend en
B-ach malteslsohem Recht und in Obereinstimmung mit die-
sem Abkommen gezahlt werden'; dabei gilt elne Steuer von
20 Mrn HuBadert auf den Bruttobetrag der Dividenden als
in Malta entrichtet. Die Bestimmungen dieses guchstabens
g elten fOr'die ersten zehn Jahre. fr'die d iess Ab kom men
anzuwenden. Ist. Dieser Zeitraum kann vOn den zustndii-
gan Behirden in gegenseitigem Einvernehmen verlnrngert
werd ein.

d) Statt der gestimmungen des Buchstabans a sind die 8estim-
mungen des Buchstabens b anzuwenden auf Einkoinfte im
Sinne der Artikel 7 und 10 und die diesen-EinkOnf-ten zu-
gru nde liegenden Verrrm5genswerte, wenn- die" in der Bun-
desrepublik DeutschlanV ansissige Persoa nicht nachweist.
dass die getriebsst~tte in dec Wlrtschaftsjahr. in dem sie
den Gewinn erzielt hat. oder die in Malta ansassige Gesell-
schaft in dam Wirtschaftsjahr. for das sie die-Ausscho"ttung
vorgenommen hat, ihre Bruttoertrtkge ausschliel 3lich odar fast
ausschliaBlich aus unter § 8 Absatz 1 Nummem" 1 bis 6 des
deutachen Au ensteuergesetzes fallenden Tstig kelten oder
aus unter § 8 Absatz 2 dileses Gesetzes fallenden Beteiligun-
gen bezieht; Gleiches gilt for unbewegliches Verrmt5gen, das
elner getrilosstatte dient (Artikel 6 Absatz 4) sowie fOr die
Gewinne aus der Verkui3erung dleses unbewegllichen Vermb-
gens (Artikel 13 Absatz 1) und des beweglichen Vermgens,
das getriebsvermigen der Betriebssttte darstellt (Artikel 13
Absatz 3).

e) Verwendet eine in der Bundesrepublk Deutschland ans&ssi-
ge 43esedlschaft Einkojnfte asus Quellen Innerhalb iMaltas zur
AusschOttung, so schliea3t Buchstabe a die durch die Anrech-
nungsmethode bedingte Herstellung. der Ausschlttungsbe-
lastung nach den Vorsch riften des deutschen Steuerrechts
nicht aus.

f) Ungeachtet der Bestimmungen des Buchstabeas a wird die
Doppel basteuerung du rch "Steueranrechnung nach Buch-
stabe-b verrmieden, wann

aa) in den Vertragsstaaten Einko nfte oder Vermbgen unter-
schied lichen -AbkommensIbestimmu ngen zugeordnet
oder verschiedenen Persoena zugerechnet Warden
(auiar nach Artikel 9) und dieserKonflikt stch nicht durch
ein Verfahren nach Artikel 25 Absatz 3 regain Ilsst und
wenn aufgrund di eser unterschiedlichean Zuord nung
od er Zurechnung die betreffendea EinkOnfte oder Ver-
moge-nswerte un besteuert blieben oder zu nied rig
besteuert wOrden oder

bb) ai Vertragsstaat nach gehOrigar Konsultation und vor-
behaltlich der Beschrankungen seines Innerstaatlichen
Rechts dam anderen Vertragsstaat auf d iplomatischem
Wag andere EinkOnfte ndtifiziert, auf die er diesen
Absatz anzuwenden beabsichtIgt. Die Notlfikation wird
erst am ersten -rag .des Klenderjahrs wirksam, das auf
das Jahr folgt, in dec die Notifikation Oberrnittelt wurde
und alle rechtl ichen Voraussetzungen nach dam. inner-
staatlichen Recht des naotifizierenden Staates for das
Wirksamwerden der Notifikation enfolt sind.
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(2) Bei einer in Malta ansassigen Person wird die Steuer wie
foigt festgesetzt:

Unter geachtung der Vorschrlften des maltesischen Rechts Ober
die Anrechnung ausliAndischer Steuern auf die maltesische Steu-
er wird In den Fitien, In daRen in .berelnstimmung mit diesem
Abkommen bel ainer Veranlagung In Malta ElnkOnfte auis Qauellen
innarhalb der SundasrepublIk Deutschland hinzugerechnat
warden, die von diesen ElnkOnften gezahlta deutsche Steuer auf
die maltesische Steuer angarechnet, die auf diese Einklnfte
entfllt.,

,Artikel 24
Gleichbeahandlun~g

(1) Staatgangeh~riga eines Vertragqstaats dirfen im anderen
%/ertragsstaat kener Besteuerung oder diarrit zusammnh~ngen-
den Verpflichtung unterorfen -werd n, die andrs oder bela-
stander st als die Bestuaru ng und dicl damit zusammenhAngen-
den Verpflichtungen , denen Staatsangsh6rlge des anderen Staa-
tes unter gleichen Verhaltnissen insbasondere hinsichtlich der
AnsAssig.keit Untervorfen sind oder unterworfen warden k6innn.
Diese Bestimmung gilt ungeachtot des Artikels 1 auch for Perso-
nen, die In keinem Vertragsstaat ansassig sind.

-(2) Staatenlose. die in einem Vertragsstaat ansassig sind, dor-
fen in kainem Vertragsstaat elner Besteuerung oder damit
zusam men hAngend en Verpfl ichtung unterworfen warden, die
anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit
zusammenhangenden Verpflichtungen. denen Staatsangeh6rige
des betreffend en Staates unter gleichen Verhltnissen Unterwor-
fen sind oder unterworfen ward en kannen.

(3) Die Besteuerung einer Betriebsstitte. die aiR gnternehmen
eines Vert rags staats im anderen Vertragsstaat hat, d arf im
anderen Staat nicht ung nstiger sein als die gesteuerung von
Unternehmen des anderen Staates, dile die glelche Ttigkeit aus-
ulben. Diese Bestimmung Ist nicht so auszulegen, als verpflichte
sie eineri Vertragsstaat. den'im anderen Vertragsstaat ansassi-
gen Personen Steuerfreibetrge, -vergOnstigungen und -erm&Bi-
gungen zu gewahren, die er nur seinen ansatssigen Personen
gewahrt.

(4) Sofern nicht Artlkel 9 Absatz 1. Artikel 1 1 Absatz 4 oder Arti-
kel -12 Absatz 4 anzuwenden Ist, sind Zinsen. Lizenzgebuhren
und andere Entgelte. die ein Unternehmen ines Vert ragsstaats
an eine im anderan Vertragsst;aat arissAsige.Person zahit, bei der
Ermittlung der sturpflchtlgan Gewinne dleses Unternehmens
unter den gleichei gedingungen wie Zahlungen an elna im erst-
genannten Staat ans ssige Person zu m Abzug zuzulassen. Dem-
entsprechend sind Schulden, die eiR Unternehmen aines Ver-
tragsstaats gegenober einer im anderen Vertragsstaat ansAssi-
gen Person hat, bel dar Ermittlung des steuerpflichtlgen Vermb-
gens dieses Unternehmena unter den glelchen Bedingungen wie
Schulden gegen Ubar einer im erstgenannten Staat anstssigen
Person zum.Abzug zuzulassan.

(5) Unternehmen eines Vartragsstaats. deren Kapital ganz odar
tailweise unmittelbar oder mittelbar elner im anderen Vertrags-,
staat anstsslgen Person oder mehrren sochen Personn
gahbrt paar Ihrer Kontrolla untarliagt. dUrfen im prstgenannten
Stoat keiner Bestauerung od ar damit zusammenhAngenden Ver-
pflichtung untarworfan warden,- die anders oder belastend er
ist als die Bestuerung und die damit zusam menhangnden
Verpflichtungen, deann andare AhnlIIche Unternehmen des erst-
genannten Staates unterworfan sind oder unterworfen werd en
knnen.

Artikel 25

Verst rind Ig MRg svrfahren

(1) Ist eine Person der Auffassung, dass Mainahmen eines
Vertragsstaats oder beader Vrtragsstaaten fur sle zu iner
Sesteuerung fohren od er fuhren warden, die diasem .Abkommen
nicht entspricht. so kann sie unbeschadet der nach dem Inner-
staatlichen Racht dleser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel
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ihren Fall der zustlndigen Behirde des Vertragsstaats, in dem
sie anstssig ist, oder. sofern ihr Fall von Artikel 24 Absatz 1
erfasst wird, der zustandigen Beh6rde des Vertragsstaats unter-
breiten. dessen Staatsangehariger sie ist. Der Fall muss inner-
halb vOn drei Jahren nach -der ersten Mitteifung der Mar3nahme
unterbreitet werden, die zu einer dem Abkommen nic ht "ent-
sprechenden Besteuerung fCjhrt.

(2) HAlt die zusttndlge Behbrde die Einwendung furbegrOndet
und ist sle selbst nlcht In der Lage, eine befriedigende Lcsung
herbeizufrhren, ao wird sie sich -bemhen, den Fall durch Vqr-
standigung mit der zustandigen Behorde des anderen Vertrags-
staats so zu regein. dass aine dem Abkorrimen nicht ent-
sprechende Besteuerung vermieden wird. Die Verst~nd igungs-
regelung ist ungeachtet der Fristen ds innerstaatlichen Rechts
der Vertragsstaaten du rchzuf{3hren.

(3) Die zustandigen Behrden der Vertragsstaaten warden sich
bemtihen, Schwierigkeiten oder Zweifel. die bei der Ausiegung
oder Anwend ung des Abkommens entstehen, in gegen seitigem
Einvernehmen zu beseitigen. Sie knnen auch gemeinsam dara-
ber beraten, wie eine Doppelbesteu erung in F~llen vermieden
werden kann, die im Abkommen nicht behandelt sind.

(4) Erfolgt die gesteuerung des Einkommens in einem Ver-
tragsstaat im- Abzugswege und ist die Besteuerung durch die
gestimmungen dieses Abkommens begrenzt, wird die Erm&Bi-
gung der Steuern vom Einkommen oder die Befreiung von diesen
Steuern in Ubereinstimmung mit dem innerstaatlichen Recht die-
ses Staates und den von den zust~ndigen Behbrden der-beiden
Vertragsstaaten zu diesem Zweck vereinbarten Verfahren ange-
wendet.

(5) Die zustAndlgen gehbrden der Vertragsstaaten konnen zur
Herbeifujhrung einer Einigung im Sinne der vDrstehenden Bestim-
mungen d ieses Artikels unmittelbar miteinander verkehren.

A utikel 26

I nformatlonsauistausah

(1) Die zustsndigen Beh:rden der Vertragsstaaten tauschen
die Informationen aus, die zur Durchf(Jhrung dieses Abkommens
oder des innerstaatlichen Rechts der Vertragsstaaten betreffend
die unter das Abkommen fallenden Steuem erforderlich sind, so-
weit die diesem Recht entsprechende Besteuerung nicht dem
Abkommen widerspricht. Der Ihformationsaustausch ist durch
Artikel 1 nicht eingeschr~nkt. Alle Informationen, die einVer-
tragsstaat erhalten hat, sind e'benso geheim zu halten wie ,die
aufgrund des innerstaatlichen Rechts d ieses Staates beschafften
Informationen und dUrfen nu r den Personen oder Beh6rden
(einschlieflich der Genchte und der Verwaltungsbehorden)
zugtinglich gemacht werden', die mit der Veranlagung oder Erhe-
bung, der Volstreckung oder Strafverfolgung oder mit. der Ent-
scheidung" vOn Rechtsbehelfen urd Rechtsmitteln hinsicihtlich
der unter das Abkommen fallenlen Steuem befasst sind. Diesae
Perso-en oder Behorden dUrfen die Informationen nur fOr diese
Zwecke verwenden. Sie dOrfen -die Informatipneh in einem
6ffentlicheh Gerichtsverfahren oder in einer Gerichtsentsch.ei-
dung offen legen. Die weitere Obermittlung an.andere Steilen
darf nur mit vorheriger Zustimmung des Obermitteinden Staates"
erfolgen.

(2) Absatz 1 ist nicht so auszulegen, als verpflichte er einen

Vertrag sstaat,

a) Verwaltungsmal3nahmen durchzufQhren, die von den Geset-
zen und der Verwalturigspraxis dieses oder des anderen Ver-
tragsstaats abweichen;

b) Informationen zu erteilen, die nach den Gesetzen oder im
C blich en Verwaltungsverfahren dieses oderdes anderen Ver-
tragsstaats nicht beschafft werden konnen;

c) Informationen zu erteilen. die * ein Handels-, Ind ustrie-
Gewerbe- oder Berufsgeheimnis oder eirn Geschaftsverfah-
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ren preisgeben wirden oder deren Erteilung der 6ffentlichen
Ordnung widersprtche.

Artikel 27

Vorteilsbegrenzungen

(1) Dleses Abkommen ist nicht so auszulegen, als hindere es

a) einen Vertragsstaat, seine innerstaatlichen Rechtsvorschrlf-
ten zur Verhinderung. der Steuerumgehunqg'oder Steuerhlnter-
ziehung anzuWenden;

b) die Bundesrepublik Deutschland, die BetrAge zu besteuem,
die nach dem Vierten Teil des doutschen Aul3ensteuergeset-
zes in die EinkQnfte einer in der Bundesrepublik Deutschland
ans~ssigen Person' einzubeziehen'pind.

(2) Die Bestimmungen dieses Abkommens gelten nicht fOr
Geselischaften oder a ndere Personen, die aufgrund der Gesetze
oder der Verwaltungspraxis eines Vertragsstaatg einer besonde-
ren steuerlichen Behandlung unterliegen. Sie gelten auch'.weder
fjr EinkOnfte, die eine Im anderen Vertragsstaat ansassgePer-.
son von diesen GeselIschaften oder anderen Personen-bezieht,
noch fur Aktien oder sonstige Rechte an diesen Gesellschaften,
die dieser ansdssigen Person gehoren.

Artikel 28

Mitglieder diplomatischer Missioneq
und konsularischer Vertretungen

Dieses Abkommen ber~hrt nicht die steuerlichen Vorrechte,
die den Mitgliedern diplomatischer Misslonen und konsularischer
Vertretungen sowie intemationaler Organisationen nach den all-
gemeinen Regeln des V61kerrechts oder aufgrund besonderer
Ubereinkunfte zustehen.

Artikel 29

Anwendung .des Protokolls

Das bellegende Protokoll istoBestandtell dieses Abkommens.

Artikel 30

Registrierung des Abkommens

Die Registrierung dieses Abkommens beim Sekretariat der
Vereinten Nationen nach Artikel 102 der Charta der Vereinten
Nationen wird unverzQgllch nach seinem Inkrafttreten von beiden
Vertragsstaaten gemeinsam veranlasst.

Artikel 31

In krafttreten
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Artikel 32

Kindigung

Dieses Abkommen blelbt auf unbestimmte Zeit in Kraft, jedoch
kann jeder der Vertragsstaaten bis zum 30. Juni eines jeden
Kalenderjahrs nach Ablauf von fC~nf Jahren, vom Tag des Inkraft-

Stretens an gerechnet, das Abkommen gegen0ber dem anderen
Vertragsstaat auf diplomatischem Weg schrlftlidh k~ndigen; in
diesem Fall ist das Abkommen nlcht mehr anzuwenden

a) bei den im Abzugsweg erhobenen Steuern auf die Betrtgb,
die am oder nach dem 1. Januar dts Kalenderjahrs gezahlt
werden, das auf des KOndigungsjahr folgt;

b) bei den Obrigen Steuern auf die Steuern,'die fOr Veran-
lagungszeitrAume ab dem 1. JAnuar des Kalenderjahrs
erhoben werden, das auf das K0ndigungsjahr folgt.

Geschehen zu Berlin am 8. Mrz 2001 in zwei Urschriften, jede
in deutscherund englischer Sprache, wobel jeder Wortlaut glei-
chermaen verbindlich ist.

FOr die Bundesrepublik Deutschland

Wolfgang Ischinger

FOr Malta

Dr.Joe Borg
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Protokoll

Die Bundesrepublik Deutschland

und

Malta

haben anisslich der Unterzeichnung des Abkommeis zwl-
schen den beiden Staaten zur Vermeidung der Doppelbesteue-
rung auf dem Gebiet der Steuem vom Einkommen und yom Ver-
m~gen am 8. M&rz 2001 in Berlin die nachstehenden Bestim-
mungen vereinbart, die Bestandteil des Abkommens sind:

(1) Zu Artikel 7

a) Verkauft ein Unternehmen eines Vertragsstaats durch eine
Betriebsstdtte im anderen Vertragsstaat GOter ode" Waren
oder Qbt es do'rt eine geschdftliche Tdtfgkeit aus, so werden
die Gewinne dieser Betriebsstttte nioht auf der Grundlage
des vom Untemehmen hierfOr przielten Gesamtbetrags son-
dern nur. auf der'Grundlage der Vergatung ermittelt, die der
tats~chlichen Verkaufs- oder Geschdftstdtigkeit der Betriebs-
stdtte zuzurechnen ist.

b)- Hat ein Unternehmen eine Betnebsstdtte Im anderen Ver-
tragsstaat, so werden im Fall von Vertragen, insbesondere
Ober Entwurfe, Lieferungen, Einbau oder Bau von gewerb-
lichen, kaufmdnnischen oder wissenschaftlichen AusrOstun-
gen oder Einrfchtungen, oder von dffentlichen Auftr&gen, die
Gewinne dieser. Betriebsstdtte nicht auf der Grundlage des
Gesamtvertragsprelses, sondern nur auf der 'Grundlage des
Tells des Vertrages ermittelt, der tats~chlich von der
Betriebsst~tte in dem Vertragsstaat durchgefuhrt wird, in
dem die Betriebsstdtte liegt. Gewinne aus der Lieferung von
Waren an die Betriebsstdtte oder Gewinne im Zusammen-
hang mit dem Tell des Vertrages, der in dem Vertragsstaat
durchgefuhrt wird, in dem der Sitz des Stammhauses des
Unternehmens liegt, k6nnen nur in diesem Staat besteuert
werden.

c) Vergutungen fQr techniscne Dienstleistungen einschlieflich
Studien oder Entwerfe wissenschaftlicher, geologischer oder
technischer Art oder for Konstruktionsvertrtge einschlie3(ch
dazugeh6riger Blaupausen oder fOr Beratungs- oder Ober-
wachungstdtigkeit gelten als VergOtun'gen, auf die Artikel 7
oder Artikel 14 des Abkommens anzuwenden fst.

(2) Zu Artikel 10

Artikel 10 Absatz 3 wird durch Malta angewendet, solange Malta
bei der Besteuerung der Gewinne einer Gesellschaft und der
anschlie3enden Ausschjttung dieser Gewinne an die. Anteils-:
eigner das uneingeschrdnkte Anrechnungssystem anwendet. Bei
elner Anderung des gegenwdrtigen Systems gelten fjr Divi-
denden, die eine in Malta ansdssige Geselischaft an eine in der
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Bundesrepublik Deutschland ansassige Person aussbhOttet, die
in Artikel 10 Absatz 2 Bugchstabe a genannten Steuersatze. Im
Falle einer salohen Anderung werden die Vertragsstaaten ge-
meinsam beraten, ab diese Anderung des maltesisohen Steuer-
systems eine Revisian des Artlkels 10 erfordert.

(3) Zu den Artikein 10und.11

Ungeachtet der Bestimmungen der Artlkel 10 ulnd 1 1 dUrfen In
.der Bundesrepubilk Deutschland erzielte ElnkOnfte taus Rehten
ader Forderungen rnit Gewinnbrtelligung einsohlie3lich der En-

.

kunfte eines stillen Gesellsohatters aus seiner geteiligung als stil-
ler Gesellschafter ader aus partiarischen Darlehen ader Gewinn-
abligatlanen nach dem Recht der B,ndesrepublik Deutschland
besteuert werden, wenn sie dart bei der Ermittlung des Gewinns
des Schuldners Abzugsfghlg sind.

(4) Zu Arti kel 26

Saweit aufgrund d ieses Abkom mens nach Maal3gabe des inner-
staatlnchen Rechts persanenbezagene Daten obernmittelt werden,
gelten erg~nzend die . nachfolgenden Bestimmungen unter
geachtung der fOr Jede Vertragspartei geltenden Rechtsvar-

schriften:

a) Die Verwen-dung-der Daten durch den Empftnger ist nur zu
dem angegebenan Zweck und nur zu den d urch den Obermit-
teInden Staat vargeschriebenen gedingungen zultlssig. "

b) Den Empfanger unterrichtet den Ubermitteinden Staat auf
Ersuchen Ciber die Verwendung der Obermittelten Daten und
ober die dadurch erzlelten Ergebnisse.

c) Oer Obermitteinde Staat ist verpflichtet. auf die Rlchtigkeix der
zu Obermittelnden Daten sowie auf die Erfarderllchkelt und
VerhAltnisma!igkeit in gezug auf .den mit der Obermittlung
verfoigten Zweck zu achten. Dabei sind die nach dern jeweils

.Innerstaatlichen Recht geltenden Obermittlungsverbate zu
beachten. Erweist sich, dass unrlchtige Oaten ader Daten, die
nlcht Cibermittelt werden durften. Obermittelt warden sind, so
Ist dles dem Empftnger unverzoglich mitzLiteilen. Er Ist ven-
pflichtet, deren gerchtigung ader-Vemichtung vorzunehmen.

d) Oem gatroffenen 1st auf Antrag Ober die zu seiner Person
Gbermittelten Daten sowie U-ber deren vargesehenen Verwen-
dungszweck Auskunft zu erteilen. Elne Verpflichtung zur Aus-
kunftserteilung besteht'nicht, soweit aine Abwtgung ergibt.
dass das Offentliche Interesse, die Auskunft nicht zu erteilen,
das Interesse des gEotrcffenen an der Auskunftserteilung
Oberwiegt. Im 01brigen richtet sich das Recht des Betraffe-
nen, Ciber die zu seiner Person varhandenen Oaten Auskunft
zu erhalten. nach dem nationalen Recht des Vertragsstaats,
in dessen Hohetsgebiet die Auskunft beantragt wird.

e) .Wird jemand infalge van Obermittlungen im aahmen des
Oatenaustauschs nach diesem Abkommen rechtswid rig
geschadlgt, haftet Ihm hierf ir der empfangende Staat nach
Maigabe selnes innerstaatlichen Rechts7. Er kann sich im
Verh~ltnis zum Geschsdigten zu seiner Entlastung nicht
darauf berufen, dass der Schaden durch den Obermitteilnden
Statt verursacht word en ist.

f) Sawelt das fOr den ObermitteInden Staat geltende natianale
Recht in gezug auf die 0bermittelten personenbezogenen
Oaten besandere Ltschungsvarschriften varsleht, waist die-
sen Staat den Empfanger darauf hin. Unabhtingig van diesem
Recht sind die 0bermittelten personenbezagenen Oaten zu
l6sohen, sobald sie fur den Zweck. fOr den sie Obermlttelt
warden sind, nicht mehr erforderlich aind.

g) Die Vertragsstaaten. sind verpfilhtet, die Obermittlung uind
den Ermpfang van persanenbezogenen Oaten aktenkundig-zu
machen,

h) Der Cibermittelnde und der empfangende Staat sind verpflich-'
tat, die obermittelten persanenbezagenen Oaten wirksam
gegen unbefugten Zugang, unbefugte Ver~nderung . und
unbefugte gekanntgabe zu sch~tzen.
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(5) Zu Artikel 27

im Falle Maltas wird davon ausgegangen, dass folgende Perso-
nen einer besonderen steuerlichen Behandlung gema13 Artikel 27
Absatz 2 unterliegen:

a) Personen, die nach dem Malta Financial Services Centre Act
(Cap. 330) Anspruch auf eine besoncfere. Steuervergunsti-
gung haben, mit Ausnahrme der Personen, die nach Sec-'
tion 41 des genannten Gesetzes fOr die Anwendung der nor-
malen Bestimmungen des Income Tax Act (Cap. .123) und
des Income Tac Management Act von 1994 optleren; oder

b) Personen, die und soweit sie nach den Bestimmurgen des
Merchant Shipping Act von 1973 'mit ihren Gewinnen aus
dem Betrieb von Seeschiffen im internationalen Verkehr nicht
der Steuer unterliegen; oder

c) Personen, die Anspruch auf eine besondere Steuervergunsti-
gung fjr Ausschu0ttungen durch einen unter die Bestimmun-
gen des Trust Act falienden Trust.haben, da ein Trust nach
diesem Gesetz keine Rechtspersonlichkeit besitzt und daher
nicht-selbst in den Genuss der AbkommensvergbU-nstigungen
kommen kann; oder

d) Personen, die nach eirem im Wesentlichen ahnlichen,.spater
in Kraft getretenen Gesetz Anspruch auf eine besondere
Steuervergunstigung haben, die von den zusttndigen Behor-
den der Vertragsstaaten in gegenseitigem Einvemehmen als
besondere steuerliche Behandlung im Sinne von Artikel' 27
Absatz 2 diesesAbkommens betrachtet wird.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET
MALTE TENDANTA EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

La R6publique f6d&rale d'Allemagne et Malte,

D6sireuses de promouvoir leurs relations 6conomiques en 61iminant les obstacles fis-
caux,

Sont convenues comme suit:

Article premier - Personnes visees

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un ttat
contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2 - Imp6ts visks

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur ]a fortune perqus
pour le compte d'un tat contractant, d'un de ses Lands ou d'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6rs comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6Ilments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens meubles ou immeubles et les
imp6ts sur les plus values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr~sente Convention sont notamment:

a) En R~publique f~drale d'Allemagne :

-- l'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);

-- l'imp6t sur les soci6t~s (K6rperschaftsteuer);

-- l'imp6t sur la fortune (Verm6gensteuer), et

-- la patente (Gewerbesteuer) y compris leurs suppl6ments (ci-apr~s d~nomm~s " im-
p6t allemand ");

b) A Malte

-- l'imp6t sur le revenu (Income Tax)

(ci-apr~s d6nomm~s " imp6t maltais ").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient ktablis apr~s la date de sa signature et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les
remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants se communiquent - le cas
6ch6ant aux fins de 'application de la pr6sente Convention - les modifications importantes
qui sont apport6es A leurs l6gislations fiscales respectives.
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Article 3. Definitions g~n~rales

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'appelle une interpr6-
tation diff6rente :

a) L'expression" R&publique f6d6rale d'Allemagne " s'entend du territoire de la R~pub-
lique f6d6rale d'Allemagne, y compris la zone des fonds marins, leur sous sol et les eaux
surjacentes situ6s imm6diatement au deld de la mer territoriale et sur lesquels la R6publique
f6d6rale d'Allemagne exerce des droits souverains et sajuridiction, conform6ment au droit
international et sa 16gislation nationale, aux fins de la prospection du plateau continental et
de l'exploitation de ses ressources naturelles;

b) Le terme " Malte " s'entend de la R~publique de Malte et, au sens g6ographique, de
lile de Malte, de l'ile de Gozo et des autres iles de l'archipel maltais, y compris leurs eaux
territoriales, ainsi que toute zone des fonds marins, leur sous sol et les eaux surjacentes
situ~s imm6diatement au delA de la mer territoriale et sur lesquels la Rpublique de Malte
exerce des droits souverains et sajuridiction, conforn6ment au droit international et sa 1g-
islation nationale, y compris ses lois relatives A la prospection du plateau continental et A
'exploitation de ses ressources naturelles;

c) Les expressions " un tat contractant " et " l'autre b~tat contractant " s'entendent,
selon le contexte, de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ou de Malte;

d) Le terme " personne " s'entend indiff6remment des personnes physiques et des so-
ci~t~s;

e) le terme " socit& " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est con-
sid6r&e comrne une personne morale A des fins fiscales;

f) Les expressions "entreprise d'un ltat contractant " et " entreprise de l'autre Etat con-
tractant " s'entendent respectivement d'une entreprise exploit~e par un resident d'un ttat
contractant et d'une entreprise exploit~e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

g) L'expression " trafic international " s'entend de tout transport effectu& par un navire
ou par un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6
dans un tat contractant, sauf si le navire ou l'a~ronef nest exploit6 qu'entre des points
situ~s dans l'autre Etat contractant;

h) Le terme " national " s'entend

aa) En ce qui concerne la R6publique f~d~rale d'Allemagne, de tout Allemand au sens
de la Loi fondamentale de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, ainsi que toute personne
morale, socit de personnes et association dont le statut en tant que tel d~coule de la leg-
islation en vigueur en R~publique f~d~rale d'Allemagne;

bb) En ce qui concerne Malte, de toute personne physique poss~dant la nationalit6 mal-
taise et de toute personne morale, soci~t& de personnes, association et toute autre entit6 dont
le statut en tant que tel d~coule de la 16gislation en vigueur A Malte;

i) L'expression " autorit6 comp~tente " s'entend :

aa) Dans le cas de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, du Minist~re f~d6ral des fi-
nances ou de l'organisme auquel ledit Ministre d~l~gue ses pouvoirs;

bb) Dans le cas de Malte, du Ministre des finances ou son repr~sentant autoris&
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2. Pour l'application de la Convention par un ltat contractant, toute expression qui n'y
est pas d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet tat pour ce qui conceme les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, i moins que le contexte nappelle une interpretation dif-
frente.

Article 4 - R~sident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression " resident d'un btat contractant
s'entend de toute personne qui, en vertu de la legislation de cet tat, est assujettie i l'imp6t
dans cet lttat en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout
autre crit~re de nature analogue. L'expression ne s'entend cependant pas d'une personne as-
sujettie At l'imp6t dans cet Etat uniquement pour ce qui concerne un revenu qui trouve sa
source dans cet Etat ou qui r~sulte d'une fortune qui y est situ~e.

2. Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne
physique est un resident des deux tats contractants, son statut est dtermin6 comme suit :

a) cette personne est considre comme un resident de l'ttat ofi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
lttats, elle est consid~r~e comme un resident de ittat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rets vitaux);

b) si l'ttat oii cette personne a le centre de ses int&ts vitaux ne peut 8tre d6termin6,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des deux tats, elle est
consid~re comme un r6sident de l'Ittat oiz elle s6joume de faqon habituelle;

c) si cette personne s6joume de faqon habituelle dans les deux fttats ou si elle ne s&-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat
dont elle est un national;

d) si elle est un national des deux tats ou si elle nest un national d'aucun des deux, les
autorit~s comptentes des tats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 3, une soci6t6 est un r6sident des
deux tats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de I'Etat of6 est situ6 son
siege de direction effective.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, lexpression " 6tablissement stable " s'entend
d'une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable " s'entend notamment

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;
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f) D'une mine, d'un puits de p~trole ou de gaz, d'une carrire ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles, y compris un forage en mer.

3. Un chantier de construction, de montage ou d'installation ne constitue un" 6tablisse-
ment stable " que lorsqu'il a une dur~e sup~rieure d neufmois.

4. Nonobstant les dispositions pr&dentes du present article, il n'y a pas " 6tablisse-
ment stable " lorsque :

a) Des installations servent uniquement au stockage, A l'exposition ou la livraison de
biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou marchandises appartenant d l'entreprise sont entrepos~s aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou marchandises appartenant A Pentreprise sont entrepos6s aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de recueillir des renseignements pour lentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour rentreprise,
toute autre activit& de caractre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'une ou plusieurs des ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), sous reserve que l'ensemble des activit~s de ladite
installation fixe d'affaires soit de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 agit au nom d'une
entreprise et dispose, dans un ttat contractant, du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement,
de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est consid~r~e comme ayant
un 6tablissement stable dans ledit ttat pour toutes activit6s que cette personne exerce pour
lentreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne soient limit~es A celles qui sont
6num~r~es au paragraphe 4 et qui, exerc~es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient
pas de celle-ci un tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise nest pas r~put~e avoir un 6tablissement stable dans un tat contrac-
tant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un commission-
naire gn nral ou de tout autre intermdiaire jouissant d'un statut ind~pendant, si cette
personne agit dans le cadre ordinaire de son activit&.

7. Le fait qu'une soci~t& qui est un resident d'un tat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une socit qui est un resident de l'autre btat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intermdiaire d'un tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui
mme, d faire de lune quelconque de ces soci6t~s un ktablissement stable de lautre.

Article 6 - Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un btat contractant tire de biens immeubles (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans lautre ttat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.
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2. L'expression " biens immeubles " s'entend au sens que lui attribue le droit de l'tat
contractant oaf ces biens sont situ~s. Elle comprend les biens accessoires aux biens immeu-
bles, le cheptel, le materiel et les autres actifs servant aux exploitations agricoles et sylvi-
coles, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv& concernant la propri~t6
fonci&re, lusufruit des biens immeubles et les droits A des paiements fixes ou variables en
contrepartie de l'exploitation ou de la concession de l'exploitation de gisements miniers, de
sources et d'autres ressources naturelles; les navires, bateaux et aronefs ne sont pas r~put~s
biens immeubles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tirrs de l'exploitation di-
recte, de la location ou de l'affermage ou de toute autre forme d'exploitation de biens im-
meubles.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent &galement aux revenus qui pro-
viennent des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immeubles
servant d lexercice d'une profession lib~rale.

Article 7. &n~fices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise de l'un des tats contractants ne sont imposables que
dans cet tat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit& dans lautre tat par l'interm&-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle
faqon, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans 'autre ltat, mais uniquement dans
la mesure oii ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des ttats
contractants exerce son activit6 dans lautre ttat par l'intermrdiaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, il est impute, dans chaque tat, A cet 6tablissement stable les b~n~fices
qu'il aurait pu rraliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exerqant des activit~s iden-
tiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute in-
d~pendance avec lentreprise dont it constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n&raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
ofi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de dterminer les b~n~fices imput-
ables A un tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entre-
prise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche cet Etat
contractant de determiner ainsi les b~n~fices imposables; la m~thode de repartition adopt~e
doit cependant tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc~s dans le
present article.

5. Nul b~n~fice ne peut etre imput& A un 6tablissement stable au seul motif que cet &tab-
lissement achte des biens ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices imputables A l'tablissement sta-
ble sont d~termin6s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.
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7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu qui sont trait~s s~par&-
ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions du present article
s'entendent sous reserve des dispositions de ces autres articles.

Article 8 - Transport maritime et a~rien

1. Les bn6fices provenant de l'exploitation en trafic international de navires, de ba-
teaux ou d'aronefs sont imposables exclusivement dans l'ltat contractant of est situ6 le
siege de direction effective de l'entreprise.

2. Aux fins du pr6sent article, 'expression " b6n~fices provenant de l'exploitation de
navires, de bateaux ou d'a&ronefs en trafic international " comprennent les b~n~fices qui
proviennent de :

a) L'affr~tement occasionnel de navires, de bateaux ou d'aronefs;

b) L'exploitation ou la location de conteneurs (y compris les remorques et mat&riels ap-
parent~s servant au transport de conteneurs); si ces activit6s ressortissent d l'exploitation de
navires, de bateaux ou d'aronefs en trafic international.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation est i bord d'un navire
ou d'un bateau, ce siege est consid~r& comme situ& dans l'ttat contractant o6i se trouve le
port d'attache de ce navire ou de ce bateau ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Ittat con-
tractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est un resident.

4. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement aux b~n~fices tires de la
participation A un pool, i une exploitation en commun ou Aun organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9 - Entreprises associes

1. Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des tats contractants participe directement ou indirectement
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre tat contractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de lun des tats contractants et d'une entreprise de
lautre Etat contractant; et que, dans lun et lautre cas, les deux entreprises sont li~es, dans
leurs relations commerciales ou financi~res, par des conditions convenues ou imposees qui
different de celles dont conviendraient des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui,
sans ces conditions, auraient pu 8tre r~alis~s par lune des entreprises mais nont pu ltre en
fait A cause de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et
impos6s en consequence.

2. Lorsque lun des btats contractants inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de cet
btat - et impose en consequence - des b6n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre tat a
6t6 impos~e dans cet autre tat et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices qui au-
raient 6t& r~alis~s par lentreprise du premier btat si les conditions convenues entre les deux
entreprises avaient k6 celles qui auraient t6 convenues entre des entreprises ind~pendan-
tes, lautre itat proc~de, s'il y consent, A un ajustement appropri& du montant de limp6t qu'il
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a perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dis-
positions de la Convention et les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent
si n6cessaire.

Article 10 - Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente de Fun des Etats contractants A un
r6sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans Pttat contractant o6i r6side la
socit6 qui paie les dividendes, et selon la 16gislation en vigueur dans cet tat, mais si la
personne qui re~oit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exigible ne
peut exc6der :

a) 5 % du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectifest une soci~t& qui d6-
tient directement ou indirectement au moins 10 % du capital de la soci6t6 qui paie les div-
idendes;

b) 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Dans le cas de Malte, les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque,
aux termes du droit fiscal maltais, l'imp6t assis sur les b6n6fices d'une soci6t6 est d6ductible
de l'imp6t sur le revenu des actionnaires. Dans ce cas, limp6t maltais sur le montant brut
des dividendes pay6s par une soci~t6 r6sidente de Malte A un b6n6ficiaire effectif r6sident
de la R~publique f6d6rale d'Allemagne ne peut exc~der:

a) L'imp6t sur les b6n6fices qui servent au paiement des dividendes; ou

b) 15 % des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes si ces dividendes sont
pay6s A mame des plus values ou des b6n6fices r6alisis au cours d'un exercice fiscal pen-
dant lequel la sociat6 reqoit une prestation au titre des dispositions ragissant les aides mal-
taises aux branches d'activit6s 6conomiques et si lactionnaire prasente aux autorit6s
fiscales maltaises des d6clarations et des 6tats de comptes concernant son revenu imposable
A Malte pour l'exercice cotisable correspondant.

4. Au sens du pr6sent article, le terme " dividendes " s'entend du rendement d'actions
ou de bons de jouissance, de parts de mine, de parts de fondateur ou d'autres parts b6n6fi-
ciaires, ainsi que des revenus d'autres parts sociales assujettis au maime r6gime fiscal que le
rendement des actions par la l6gislation fiscale de l'tat dont la sociat6 distributrice est r6si-
dente. Le terme "dividendes " s'entend aussi des revenus qu'un associ& passif (" stiller Ge-
sellschafter ") tire de sa participation &s qualit6 ou de prats partiaires (" partiarischen
Darlehen "), d'obligations participant aux banafices (" Gewinnobligationen "), ou de paie-
ments analogues et de la r6mun6ration des porteurs de titres de fonds de placement ou de
sociat6s d'investissement.

5. Les dispositions des paragraphes I et 3 ne s'appliquent pas lorsque le ban6ficiaire
effectifdes dividendes, r6sident de lun des ttats contractants, exerce dans lautre tat con-
tractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une activit&
lucrative indapendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation
g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette
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base fixe. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont
applicables.

6. Lorsqu'une socit r~sidente de lun des Etats contractants reqoit des b6n~fices ou
des revenus qui proviennent de lautre tat contractant, cet autre Etat ne peut exiger aucun
imp6t sur les dividendes vers6s par la societ&, sauf dans la mesure of ces dividendes sont
pay~s A un r6sident de cet autre ttat ou dans la mesure o6i la participation g~n~ratrice des
dividendes se rattache effectivement d un 6tablissement stable ou d une base fixe situ~s dans
cet autre ttat, ni exiger aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu6s,
sur les bn6fices non distribu~s de la socit6, mme si les dividendes pay6s ou les b~n~fices
non distribu~s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus qui proviennent de
cet autre Etat.

Article 11 - Int rts

1. Les intrts qui proviennen -ie l'un des Etats contractants et qui sont pay~s A un r~si-
dent de lautre lttat contractant sont imposables dans cet autre ltat si ledit resident est le
b~n~ficiaire effectif des intrets.

2. Au sens du present article, le terme " int~rfts " s'entend des revenus de cr6ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypothkcaires, et notamment des revenus de
fonds publics et de bons ou obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches d
ces titres. Les p6nalit6s de retard ne sont pas considres comme des int~rets aux fins du
present article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des int&ts, r6sident de 'un des ltats contractants, exerce dans lautre ltat contractant d'oi
proviennent les int&ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profession lib~rale au moyen d'une base
fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~nratrice des intrts se rattache effectivement A
l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de 'article
7 ou de larticle 14, selon le cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b~n~ficiaire
effectif, ou que Fun et lautre entretiennent avec une tierce personne, le montant des int&ts,
compte tenu de ]a cr6ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque tat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12 - Redevances

1. Les redevances qui proviennent de lun des btats contractants et qui sont payees A un
resident de lautre ttat contractant sont imposables dans cet autre lbtat si ledit resident est
le b~n6ficiaire effectif des redevances.

2. Au sens du present article, le terme " redevances " s'entend des r~mun~rations de
toute nature payees pour l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une oeu-
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vre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques, d'un bre-
vet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc~d& secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de l'usage d'un
6quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une
experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des redevances, resident de l'un des Etats contractants, exerce dans lautre Etat contractant
d'oai proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par 'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib~rale au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rat-
tache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Dans ces cas, les dispo-
sitions de larticle 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif des redevances ou que Pun et lautre entretiennent avec une tierce personne, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, excdde
celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles
relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans
ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque
ltat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13 - Plus values

1. Les plus values qu'un r~sident de l'un des ttats contractants tire de ]a cession de bi-
ens immeubles situ~s dans lautre 1ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les plus values resultant de la cession d'actions ou de droits analogues d'une soci~t6
dont l'actif est constitu6 A titre principal, directement ou indirectement, en biens immeubles
situ~s dans un tat contractant sont imposables dans cet tat.

3. Les plus values resultant de la cession de biens meubles qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise de Pun des Etats contractants a dans l'autre Etat con-
tractant, ou de biens meubles qui appartiennent A une base fixe dont un resident de Pun des
Etats contractants dispose dans l'autre tat contractant pour l'exercice d'une profession
librale, y compris les plus values resultant de la cession de cet 6tablissement stable (seul
ou avec lensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les plus values qui proviennent de la cession de navires, de bateaux ou d'aronefs
exploit~s en trafic international ou de biens meubles affect~s A l'exploitation de ces navires,
bateaux ou a6ronefs sont exclusivement imposables dans l'ttat contractant o6i est situ6 le
siege de direction effective de l'entreprise.

5. Les plus values resultant de la cession de tout bien autre que ceux qui sont vis~s aux
paragraphes 1 A 4 ne sont imposables que dans l'Ittat contractant dont le c~dant est resident.

Article 14 - Professions liberales

1. Les revenus qu'un resident de l'un des tats contractants tire d'une profession
lib~rale ou d'autres activit6s de caractbre ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat,
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A moins que ce resident ne dispose habituellement d'une base fixe dans l'autre tat contrac-
tant pour exercer ses activit~s ou ne sjourne dans cet autre tat contractant pendant une ou
plusieurs p~riodes d'une duroe totale d'au moins 183 jours au cours de toute priode de 12
mois qui commence ou qui s'ach~ve pendant l'exercice fiscal consid&. S'il dispose d'une
telle base fixe ou s'il sjoume dans cet autre ttat pendant une ou plusieurs p6riodes de la
dur~e susmentionn~e, lesdits revenus sont imposables dans cet autre tat, mais uniquement
pour la fraction qui est imputable A ladite base fixe ou qui provient des activit&s exerc~es
dans cet autre Etat pendant la ou les priodes susmentionn~es.

2. L'expression " profession lib~rale " s'entend notamment des activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que des activit6s
ind~pendantes des m~decins, dentistes, avocats, ing~nieurs, architectes et comptables.

Article 15 - Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, et 19, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations analogues qu'un resident de lun des Etats contractants reqoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit ex-
erc& dans l'autre ttat contractant. Si l'emploi est exerc6 dans l'autre tat, les r6mun&rations
reques A ce titre sont imposables dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un r6sident de
Fun des Ittats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier tat si :

a) Le bn&ficiaire ne sjourne pas dans l'autre Etat pendant une ou plusieurs p~riodes
d'une duroe totale suprieure A 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois qui com-
mence ou qui s'achbve pendant l'exercice fiscal consider&;

b) Les r~mun&rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas resident de l'autre tat; et

c) La charge des r~mun~rations nest pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans lautre 1ttat.

3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un bateau ou d'un aronef exploit6
en trafic international sont imposables dans lttat contractant oA est situ6 le siege de direc-
tion effective de lentreprise qui exploite ce navire, ce bateau ou cet a~ronef.

Article 16 - Tantimes d'administrateurs

Les tantibmes, jetons de presence et autres r~mun~rations analogues qu'un resident de
lun des tats contractants reqoit A titre de membre du conseil d'administration d'une socit6
r~sidente de lautre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17 - Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un resident de l'un
des Ittats contractants tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans lautre tat contracta-
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nt, en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de radio ou de
t~lkvision, ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions de larticle 12, les revenus que les personnes dont il est
question au paragraphe I tirent des activit6s qu'elles exercent dans lautre Etat contractant
comprennent aussi les r~munrations de toute nature payees pour l'usage ou la concession
de l'usage du nom, de l'image ou d'autres droits propres A ces personnes. I1 en est de mme
des revenus provenant des droits d'enregistrement et de diffusion radiophonique et
t&lvisuelle de repr6sentations artistiques et de manifestations sportives.

3. Lorsque les revenus d~finis aux paragraphes 1 et 2 sont attribu~s non pas A l'artiste
du spectacle ou au sportif lui m~me mais d une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'ttat contractant oil les activit~s
de l'artiste du spectacle ou du sportif sont exerc~es.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article ne s'appliquent pas aux rev-
enus provenant d'activit~s exerc~es dans un Etat contractant par des artistes du spectacle ou
des sportifs si leur sjour dans cet tat est financ6 principalement par des fonds publics de
l'autre tat contractant, de l'un de ses Lands ou de l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit~s locales, ou par une entit6 reconnue comme un organisme caritatif dans cet au-
tre tat. En pareil cas, les revenus tires de ces activit~s ne sont imposables que dans l'ttat
contractant dont l'artiste ou le sportif est resident.

Article 18 - Pensions, rentes etprestations assimil~es

1. Les pensions, rentes et prestations assimilkes payees d un resident de l'un des Etats
contractants par l'autre Etat contractant sont imposables exclusivement dans le premier
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les paiements servis par le regime pub-
lic d'assurances sociales de l'un des ttats contractants A un resident de I'autre tat contrac-
tant sont imposables exclusivement dans cet autre tat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les paiements p~riodiques ou for-
faitaires servis par l'un des ttats contractants ou par un de ses subdivisions politiques A un
resident de l'autre tat contractant au titre de dommages resultant de faits de guerre ou de
persecution politique, ou au titre de service militaire ou civil (y compris A des fins de resti-
tution) sont imposables exclusivement dans le premier ttat.

4. Le terme "annuits"ref~re A un certain nombre de versements payables p6riodique-
ment A vie ou pour une p6riode de temps d~termin~e et verifiable avec P' obligation de rem-
bourser les sommes ad~quates et dans leur totalit6 soit en esp~ses soit en valeur 6quivalente.

5. Les aliments, y compris les pensions alimentaires pour enfants, verses par un r~si-
dent de l'un des tats contractants A un r~sident de l'autre lttat contractant sont francs d'im-
p6ts dans cet autre Ittat, sauf si lesdits aliments sont d6ductibles du revenu imposable de
leur d~biteur dans le premier tat; les abattements et reductions d'imp6t en fonction de la
situation ou des charges de famille ne constituent pas des deductions aux fins du present
paragraphe.
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Article 19 - Fonction publique

1. Les r~mun&rations autres que les pensions, payees par un tat contractant, un de ses
Lands ou une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou par toute autre entit6

de droit public de cet 1ttat A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, A
ce Land, A cette subdivision politique ou collectivit& locale ou A toute autre entit& de droit

public, sont imposables exclusivement dans cet tat. Toutefois, lesdites r~mun~rations sont
imposables exclusivement dans l'autre ttat contractant si les services en question sont ren-

dus dans cet 1ttat et si la personne physique est un resident dudit ttat qui

a) est un ressortissant de cet tat; ou

b) nest pas devenue un resident de cet Etat aux seules fins de fournir lesdits services.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 18, les pensions payees par un tat contrac-
tant, un de ses Lands ou une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou par

toute autre entit6 de droit public de cet Ittat A une personne physique au titre de services

rendus A cet ttat, A ce Land, A cette subdivision politique, collectivit6 locale ou autre entit6
de droit public, sont imposables exclusivement dans l'autre Etat contractant si la personne
physique est un resident et un national de cet Ltat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et aux pen-
sions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commer-

ciale d'un tat contractant, d'un de ses Lands, d'une de ses subdivisions politiques ou

collectivit~s locales ou d'une entit6 de droit public de cet Etat.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent de mme A l'gard de toute r~mun~ra-

tion payee au titre d'un programme d'aide au d~veloppement d'un Etat contractant, d'un de
ses Lands ou d'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales, au moyen de

fonds fournis exclusivement par cet btat, ce Land ou cette subdivision politique ou collec-
tivit6 locale, A un sp6cialiste ou A un b6n~vole d~tach6 aupr~s de lautre tat contractant

avec le consentement de cet autre Etat.

5. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent de mame A l'gard de toute ramunara-

tion payae par le Goethe Institut de la Rapublique fad6rale d'Allemagne ou pour son

compte. Les autoritas compatentes des Jttats contractants peuvent convenir mutuellement
d'accorder la raciprocit6 de traitement aux ramunarations payaes par d'autres institutions

analogues des ttats contractants. Si cette r6munaration nest pas imposae dans ltat o6 l'in-

stitution a W fondae, les dispositions de larticle 15 s'appliquent.

Article 20 - Enseignants, &tudiants et stagiaires

1. Une personne physique qui se rend dans un lbtat contractant A linvitation de cet tat
ou d'une universit&, d'un collage universitaire, d'une &cole, d'un musae ou d'une autre insti-

tution culturelle de cet Etat ou au titre d'un programme officiel d'6changes culturels, pour
une pariode d'au plus deux ans, uniquement aux fins d'enseigner, de donner des conf&rences

ou d'effectuer des recherches dans cette institution et qui est, ou &tait immadiatement avant

cette visite, un rasident de lautre btat contractant est exonarae d'imp6ts dans le premier Etat

pour sa ramunration au titre de cette activit6, sous raserve que cette ramunaration provi-
enne de sources ext6rieures A cet Etat.
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2. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti stagiaire qui est, ou qui 6tait immediate-
ment avant de se rendre dans un ttat contractant, un resident de l'autre 1ttat contractant et
qui sjourne dans le premier tat d seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit

pour financer ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet
tat, d condition que lesdites sommes proviennent de sources ext~rieures A cet Etat.

Article 21 - Autres revenus

1. Les revenus d'un resident de l'un des tats contractants (autres que ceux dont il est

question aux articles precedents de la pr~sente Convention), d'o i qu'ils proviennent, ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus, autres que les rev-
enus immobiliers, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre t~tat contractant soit une activit& industrielle ou commerciale par

l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib~rale au moy-

en d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g6nrateur des revenus s'attache
effectivement d cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Dans ces cas, les dispositions

de l'article 7 ou de larticle 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22 - Fortune

1. La fortune constitute par les biens immeubles que poss~de un r6sident d'un Etat con-
tractant et qui sont situ~s dans l'autre Etat contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par les biens meubles qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre btat contractant, ou par les

biens meubles qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans 1'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession librale, est imposable
dans cet autre b tat.

3. La fortune constitute par les navires ou des afronefs exploit~s en trafic international

par une entreprise d'un Etat contractant et par les biens meubles consacr~s d l'exploitation
de ces navires et de ces a~ronefs, n'est imposable que dans cet Ltat.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23 - Elimination de la double imposition dans l'ttat de r~sidence

1. Dans le cas d'un resident de la R~publique f~drale d'Allemagne, limp6t est calcul&

comme suit:

a) Sauf si la deduction de l'imp6t 6tranger est admise conform~ment A l'alin~a b), tout
16ment du revenu provenant de sources situ~es A Malte et tout 6lment de fortune situ& en

R~publique de Malte qui, en vertu de la pr6sente Convention, est imposable a Malte, est

exclu de 'assiette de limp6t allemand. La R~publique f~d6rale d'Allemagne se reserve
toutefois le droit de faire entrer les 6l6ments de revenu et de fortune ainsi exclus dans le
calcul de son taux d'imposition. Pour ce qui est des 61ments de revenus provenant de div-
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idendes, les dispositions qui prcedent ne s'appliquent qu'aux dividendes verses d une so-
cit (mais non une association de personnes) qui est un resident de la R~publique f6drale

d'Allemagne par une soci~t6 qui est un resident de Malte et dont au moins 10 % du capital

est d~tenu directement par la socit allemande, sous reserve que ces dividendes n'aient pas
6t6 d~duits lors du calcul des b6n~fices de la socit qui les distribue. Sont exclus de lassi-

ette de l'imp6t sur ]a fortune les participations ouvrant droit A des dividendes qui sont ex-
on~r~s de cet imp6t - ou qui le seraient s'ils 6taient pay~s - en application des dispositions
des phrases qui precedent.

b) Sous reserve des dispositions de la lgislation fiscale allemande en mati~re de credit
d'imp6t 6tranger, le montant de l'imp6t qui est exigible d Malte sur les 616ments de revenu

ci-apr~s en application de ]a legislation fiscale maltaise et de la pr~sente Convention est ad-
mis en deduction de l'imp6t allemand :

aa) Les dividendes dont il n'est pas question A l'alin~a a) ci dessus;

bb) Les 6lments de revenu qui sont imposables A Malte aux termes du paragraphe 2
de larticle 13;

cc) Les tantibmes d'administrateurs;

dd) Les revenus des artistes et des sportifs.

c) Aux fins de I'alin&a b) du present paragraphe:

aa) Les dividendes dont il est question A l'alin~a b) du paragraphe 3 de larticle 10; et

bb) Les dividendes pay6s en distribuant des b~n~fices r~alis~s grAce A une exemption
d'imp6t ou un abattement fiscal accord~s pour une priode limit~e au titre de dispositions

incitatives contenues dans la legislation maltaise pour la promotion du d~veloppement

6conomique, dans la mesure oii cette exemption ou cet abattement est accord& A l'dgard des
b~n~fices provenant d'activit~s industrielles et commerciales, de la peche, du tourisme (y
compris la restauration et l'h6tellerie) et d'autres activit~s dont peuvent convenir les au-
torit~s comp~tentes, sous reserve que lesdites activit~s soient exerc~es A Malte; sont assu-
jettis A l'imp6t allemand sur leur montant net de l'imp6t maltais pay6 (le cas &ch~ant), en

application du droit maltais et de la pr~sente Convention, sur les b~n~fices A partir desquels
les dividendes sont distribu6s, et un imp6t de 20 % du montant brut des dividendes est cens6
avoir 6t pay& A Malte. Les dispositions du pr6sent alin&a s'appliquent pendant les dix
premieres ann6es de validit6 de la pr~sente Convention. Cette priode peut atre prorogue

du commun accord des autorit~s comp~tentes.

d) Les dispositions de l'alin6a b) s'appliquent au lieu de celles de l'alin~a a) aux 6l6-
ments de revenu d~finis aux articles 7 et 10 ainsi qu'aux actifs dont provient ledit revenu si
le r6sident de la R6publique f~d~rale d'Allemagne ne fournit pas la preuve que le revenu
brut obtenu par l'&tablissement stable pendant lexercice commercial au cours duquel les
b~n~fices ont W r~alis~s, ou que le revenu r~alis6 par la socit6 r~sidente de Malte pendant
rexercice commercial pour lequel les dividendes ont 6t6 pay6s provient exclusivement ou
presque exclusivement d'activit~s r~pondant A la d6finition des alin~as 1 A 6 du paragraphe

1 de la section 8 de la loi allemande sur les imp6ts ext&rieurs (Aussensteuergesetz) ou de
participations r~pondant A la d6finition du paragraphe 2 de la section 8 de ladite loi; la
pr~sente disposition s'applique aussi aux biens immeubles servant A un 6tablissement stable
(paragraphe 4 de Particle 6) et des b6n~fices provenant de lali6nation desdits biens immeu-
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bles (paragraphe I de Particle 13), ainsi que des biens meubles qui font partie de l'actifd'un
6tablissement stable (paragraphe 3 de larticle 13).

e) Lorsqu'une socit6 qui est un rsident de la R~publique f~d~rale d'Allemagne distri-
bue des revenus provenant de sources situ~es A Malte, les dispositions du paragraphe a)
n'empchent pas d'assujettir ces distributions, A titre compensatoire, A l'imp6t sur les so-
cit~s, conform~ment aux dispositions du droit fiscal allemand.

f) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a), la double imposition est 6limin~e en ac-
cordant un credit d'imp6t comme en dispose l'alin~a b) dans les cas suivants :

aa) Lorsque des 616ments de revenu ou de la fortune rel~vent, dans les tats contracta-
nts, de dispositions diff~rentes de la prsente Convention ou sont imputes A des personnes
difffrentes (sauf en application de l'article 9) et que le conflit ne peut tre r~gl6 comme en
dispose le paragraphe 3 de Particle 25 et lorsque, du fait de cette difference entre les dispo-
sitions applicables ou les rgles d'imputation, ledit revenu ou ladite fortune risqueraient
d'6chapper A l'imp6t ou d'etre insuffisamment imposes; ou

bb) Lorsqu'un bat contractant, ayant proc~d6 aux consultations voulues et agissant
dans les limites de son droit national, notifie A rautre tat contractant, par la voie diploma-
tique, qu'il entend appliquer les dispositions du present paragraphe A d'autres revenus. La
notification ne d~ploie ses effets qu'au premier jour de l'anne civile suivant l'ann&e pen-
dant laquelle elle a W faite et off ont W satisfaites toutes les prescriptions lkgales prvues
pour se faire par le droit national de Itat qui fait ladite notification.

2. Dans le cas d'un rsident de Malte, l'imp6t est calculI comme suit:

Sous rserve des dispositions de la 16gislation maltaise en matire de credit sur l'imp6t
maltais au titre d'un imp6t 6tranger, si, conform6ment aux dispositions de la prsente Con-
vention, une cotisation fiscale 6tablie A Malte est assise sur des revenus provenant de sourc-
es situ~es en R~publique f~d~rale d'Allemagne, l'imp6t allemand pay6 sur ces revenus
constitue un credit admis en d6duction de l'imp6t maltais exigible de ce chef.

Article 24 - Non discrimination

1. Les nationaux de lun des 1ttats contractants ne sont assujettis dans l'autre tat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus on~reuse que
celles auxquelles sont ou peuvent tre assujettis les nationaux de cet autre 1ttat qui se trou-
vent dans la mfme situation, notamment en matfire de residence. Nonobstant les disposi-
tions de l'article premier, la prsente disposition s'applique aussi aux personnes qui ne sont
rnsidentes de lun ou des deux tats contractants.

2. Les apatrides qui ont ]a qualit6 de r6sident d'un tat contractant ne sont assujettis
dans l'un ou l'autre des tats contractants A aucun imp6t ou obligation y relative, autres ou
plus on~reux que les imp6ts et obligations y relatives auxquels sont ou pourraient tre as-
sujettis les ressortissants de lttat contractant concern qui se trouvent dans la mme situ-
ation.

3. Les 6tablissements stables dont une entreprise de Fun des hats contractants dispose
dans l'autre tat contractant ne sont pas impos~s dans cet autre bat d'une faqon moins fa-
vorable que les entreprises de cet autre hat qui exercent les mrmes activit~s. La prsente
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disposition ne peut 8tre interpr~t~e comme obligeant lun des btats contractants A accorder

aux residents de lautre tat les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t

qu'il accorde A ses propres r6sidents en fonction de leur situation personnelle.

4. Sous rserve des dispositions du paragraphe I de Particle 9, du paragraphe 4 de Par-

ticle 11, ou du paragraphe 4 de 'article 12, les int~r~ts, redevances et autres d~penses pay~s

par une entreprise de lun des btats contractants A un resident de Pautre tat contractant sont

deductibles, pour ]a determination des b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les
mmes conditions que s'ils avaient 6t& pay~s A un r6sident du premier ttat. De mme, les

dettes d'une entreprise d'un tat contractant envers un resident de lautre btat contractant

sont deductibles, aux fins de determiner la fortune imposable de cette entreprise, dans les

mmes conditions que si elles avaient W contract~es envers un resident du premier tat.

4. Les entreprises de lun des tats contractants, dont tout ou partie du capital est d~tenu

ou contr61, directement ou indirectement, par un ou plusieurs residents de l'autre Etat con-

tractant, ne sont assujetties dans le premier Ittat A aucune imposition ou obligation y relative

qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient 8tre assujetties les au-
tres entreprises analogues du premier btat.

Article 25 - Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par lun des Etats contractants ou

par les deux tats contractants entrainent ou risquent d'entrainer pour elle une imposition

non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des

recours pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp~tente de
l'ttat contractant dont elle est r~sidente ou, si son cas relive du paragraphe 1 de larticle 24,

A 'autorit6 comp~tente de I'ttat contractant dont elle est un national. Le cas doit 8tre soumis
dans un d~lai de trois ans A partir de la premiere notification de la mesure qui entraine une

imposition non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r~clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas

elle mme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas d'un com-
mun accord avec l'autorit comp~tente de I'autre tat contractant, en vue d'6viter une im-

position non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention. L'accord est appliqu6
quels que soient les d~lais pr~vus par le droit interne des btats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des t1tats contractants s'efforcent de r~soudre d'un com-
mun accord toutes les difficult~s et de dissiper tous les doutes auxquels peut donner lieu

l'interpr~tation ou rapplication de la pr6sente Convention. Elles peuvent aussi se concerter

en vue d'&liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Si l'imposition des revenus dans un btat contractant s'effectue par voie de retenue A
la source, et si cette imposition est limit~e par les dispositions de la pr~sente Convention,

l'application de cette reduction ou de l'exemption fiscale est r~gie par la l6gislation nation-

ale de cet tat conjointement avec les procedures convenues A cet effet entre les autorit~s

comptentes des deux Etats contractants.

5. Les autorit~s comp~tentes des btats contractants peuvent communiquer directement

entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indique aux paragraphes precedents.
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Article 26 - lchange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des tats contractants changent les renseignements
ncessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la l6gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts visas par la pr~sente Convention
dans ]a mesure oa limposition que pr~voit ladite legislation nest pas contraire A la Conven-
tion. L'6change de renseignements nest pas restreint par rarticle premier. Tout renseigne-
ment ainsi requ par lun des lttats contractants doit tre tenu secret de ]a mme manibre que
les renseignements obtenus en application de la l6gislation interne de cet tat et ne peut etre
communiqu& qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et les organes admin-
istratifs) charges de la cotisation ou du recouvrement des imp6ts visas par la pr~sente Con-
vention, des procedures ou poursuites concemant ces imp6ts, ou des dcisions sur les
recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A
ces fins. Elles peuvent en faire &tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements et arrets. Lesdits renseignements ne peuvent 8tre ult6rieurement divulgu~s A
d'autres organismes hors le consentement pr~alable de l'ttat qui les a fournis A lorigine.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr~t~es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives d~rogeant A sa 1gislation et A sa pratique ad-
ministrative ou A celles de I'autre tat contractant;

b) Foumir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa Igisla-
tion ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de I'autre 1ttat con-
tractant;

c) Fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel, ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la divulgation serait con-
traire A l'ordre public.

Article 27 - Limitation des avantages

1. La pr~sente Convention ne peut tre interpr~t~e comme :

a) Empchant lun ou lautre des tats contractants d'appliquer les dispositions de son
droit interne tendant A pr6venir l'vasion fiscale et l'6vitement de l'imp6t;

b) Emp&chant la R~publique fd~rale d'Allemagne d'imposer les sommes A inclure
dans les 6lments de revenu d'un resident de ia R~publique f~d~rale d'Allemagne en vertu
des dispositions de la quatri&me partie de la loi allemande sur les imp6ts extrieurs (Aus-
sensteuergesetz).

2. Les dispositions de la pr6sente Convention ne s'appliquent pas aux soci~t~s et autres
personnes qui jouissent d'un regime fiscal particulier en vertu des lois ou de la pratique ad-
ministrative de l'un ou l'autre des Etats contractants Elles ne s'appliquent pas non plus aux
revenus qu'un r6sident de rautre btat contractant tire de ces socit~s ou autres personnes,
ni aux actions, participations et autres droits que d6tient un tel r6sident dans lesdites so-
cits.
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Article 28 - Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privileges fiscaux

dont b~n~ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires en vertu soit des
r~gles gn6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 29 - Application du Protocole

Le Protocole ci-joint est partie int~grante de la pr~sente Convention.

Article 30 - Enregistrement

Ds l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, les deux Ittats contractants la feront

conjointement enregistrer aupr~s du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies aux
termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 31 - Entr~e en vigueur

1. La pr~sente Convention est sujette Ai ratification et les instruments de ratification se-
ront 6chang~s A La Valette dbs que possible.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur ds '6change des instruments de ratifi-

cation et ses dispositions d~ploieront leurs effets dans les deux Etats contractants :

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source :i l'Agard des sommes payees d~s

le lerjanvier de l'ann6e civile suivant inmdiatement celle au cours de laquelle la Conven-

tion est entree en vigueur;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts : A 1'6gard des imp6ts cotis~s pour les p~riodes

commengant dbs le I er janvier de l'ann6e civile suivant imm~diatement celle au cours de
laquelle ]a Convention est entree en vigueur.

3. La Convention entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et Malte tendant A &viter

la double imposition, sign~e le 17 septembre 1974, expire et cesse de d~ployer ses effets

ds que les dispositions de la pr~sente Convention commencent A d~ployer les leurs.

Article 32 - D~nonciation

La pr~sente Convention a une duroe ind~termin~e, mais chaque Etat contractant peut,

jusqu'au 30juin de chaque ann6e civile suivant la cinqui~me annie civile au cours de laque-
lle la Convention est entree en vigueur, d6noncer celle-ci par une notification &crite

adress~e A l'autre Ittat contractant par la voie diplomatique, auquel cas la Convention cesse

de d~ployer ses effets :

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source : A 1'6gard des sommes payees ds

le lerjanvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle la d~non-
ciation a &t& notifi~e;
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b) en ce qui conceme les autres imp6ts : A l'&gard des imp6ts cotis~s pour les p6riodes
commenqant d~s le 1 er janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de
laquelle la d6nonciation a 6t6 notifi6e.

Fait A Berlin le 8 mars 2001 en deux exemplaires originaux, chacun en allemand et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rale d Allemagne:

WOLFGANG ISCHINGER

Pour Malte:

JOE BORG
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PROTOCOLE

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et Malte

Sont convenues, lors de la signature d Berlin le 8 mars 2001 de la Convention entre les

deux Ittats tendant d 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la

fortune, des dispositions suivantes qui font partie int~grante de ladite Convention.

1. En ce qui concerne rarticle 7 :

a) Lorsqu'une entreprise d'un btat contractant vend des biens ou des marchandises ou

exerce des activit~s commerciales ou industrielles dans l'autre btat contractant par linter-

m~diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet tat contractant, les b~n~fices dudit 6tab-

lissement stable ne sont pas d~termin6s sur la base du montant total regu de ce fait par

lentreprise mais exclusivement sur la base de la r~mun&ration attribuable A l'activit& effec-

tive de l'tablissement stable pour ces ventes ou ces operations commerciales ou industri-

elles.

b) Dans le cas de marches, particulirement de marches concemant les 6tudes, la four-

niture, linstallation ou la construction de materiels ou de locaux industriels, commerciaux
ou scientifiques, ou concemant des travaux de g6nie civil, et lorsque Pentreprise possbde

un 6tablissement stable dans l'autre tat contractant, les b~n~fices dudit 6tablissement sta-

ble ne sont pas d~tennin~s sur la base du montant total du march6, mais exclusivement sur
la base de la partie du march& qui est effectivement ex~cut~e par l'tablissement stable dans

Ittat contractant dans lequel il est situ6. Les b~n~fices provenant de la fourniture de biens

audit etablissement stable ou les b~n~fices li~s d la partie du march& ex~cut& dans l'tat con-

tractant dans lequel est situ6 le siege de lentreprise ne sont imposables que dans ledit Ltat.

c) Les paiements requs au titre de services techniques, y compris les 6tudes ou enqutes

de nature scientifique, g6ologique ou technique, ou pour des 6tudes techniques, y compris
les dossiers d'ex&cution y aff~rents, ou des services de consultants ou de supervision, sont

census representer des paiements auxquels s'appliquent les dispositions de larticle 7 ou de
l'article 14 de la Convention.

2. En ce qui concerne l'article 10:

Les dispositions du paragraphe 3 de larticle 10 s'appliquent A Malte aussi longtemps

que Malte soumet au regime fiscal de limputation int~grale les b~n~fices des soci~t~s ainsi

que les dividendes distribu~s A mme ces b~n~fices aux actionnaires desdites soci~t~s. Si le

regime actuel vient A 8tre modifi6, les taux mentionn~s d lalin~a a) du paragraphe 2 de lar-

ticle 10 s'appliqueront aux dividendes distribu~s A un resident de la R~publique d'Alle-

magne par une soci~t6 qui est un resident de Malte. Les tats contractants devront alors se
consulter afin de determiner si une telle modification du regime fiscal maltais exige que

soient r~vis~es les dispositions de larticle 10.

3. En ce qui conceme les articles 10 et 11

Nonobstant les dispositions des articles 10 et 11, les revenus qui, en R~publique

f~d&rale d'Allemagne, proviennent de droits ou de cr~ances assortis de participations aux

b~n~fices, y compris les revenus qu'un associ6 passif (" stiller Gesellschafter ") tire de sa

participation s qualit6, de prets partiaires (" partiarischen Darlehen ") ou d'obligations par-
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ticipant aux b~n~fices (" Gewinnobligationen "), lesquels sont dductibles des b~n~fices du
d~biteur, sont imposables en R~publique f~d~rale d'Allemagne selon les lois de la R~pub-
lique f~d~rale d'Allemagne.

4. En ce qui concerne larticle 26:

Dans la mesure o6 des donn~es personnelles sont 6chang6es en application de la
pr~sente Convention et en conformit6 avec les dispositions du droit interne, les dispositions
suppl~mentaires ci-aprs s'appliquent, sous reserve des dispositions l6gales de chaque ltat
contractant :

a) L'Etat contractant destinataire des donn~es ne peut les utiliser qu'aux fins annonc~es
et sous reserve de conditions prescrites par l'ttat contractant qui produit les donn~es.

b) L'tat contractant destinataire des donn~es informe sur demande l'tat contractant
qui les produit de l'utilisation qui est faite desdites donn~es et des r~sultats ainsi obtenus.

c) L'ltat producteur des donn~es est tenu d'assurer que ces demibres sont exactes et
qu'elles sont n~cessaires et conformes aux fins pour lesquelles elles sont communiqu~es.
Aucune donn&e dont la divulgation est interdite par le droit interne ne peut 8tre foumie. S'il
apparait que les donn&es communiquees sont inexactes ou que leur divulgation est interdite,
l'ttat contractant destinataire doit en tre inform& dans les meilleurs d~lais et il est tenu de
les corriger ou de les d~truire.

d) Sur demande, la personne physique conceme doit 6tre informe des donn~es fourn-
ies A son sujet ainsi que de leur utilisation ultrieure. Nul n'est tenu de faire droit A la de-
mande si, dans lensemble, lint&rt g~nra l'emporte sur l'int&rt de la personne concernee.
A tout autre &gard, le droit de la personne concerne A tre tenue au courant des donn~es
qui la concement ressortit au droit interne de l'ltat contractant dans le territoire souverain
duquel la demande d'information est pr~sent~e.

e) L'tat contractant destinataire des donn~es assume, conform~ment A son droit in-
teme, lentire responsabilit6 de tout prejudice illicite resultant de la communication des
donn~es 6chang~es aux termes des dispositions de la pr~sente Convention. L'tat destina-
taire ne peut se soustraire A sa responsabilit6 en opposant au 16s6 que le prejudice a t caus6
par lttat qui a produit les donnees.

f) Si le droit interne de I'ltat contractant qui produit les donn~es pr~voit des conditions
particulibres pour la premption et la destruction des donn~es personnelles, cet tat doit en
informer l'ltat contractant destinataire des donn~es. Ind~pendamment de ces dispositions,
les donn~es personnelles communiqu~es doivent 8tre d~truites d~s qu'elles ne sont plus
ncessaires aux fins pour lesquelles elles ont t6 communiquees.

g) Les tats contractants doivent consigner la communication et la reception des don-
n~es personnelles dans un registre officiel.

h) L'tat contractant qui produit les donn~es et Ittat contractant qui les reqoit doivent
prendre des mesures effectives afin de prot~ger les donnes personnelles communiqu~es
contre toute consultation, modification et divulgation non autoris~es.

5. En ce qui concerne larticle 27 :

I1 est entendu que, dans le cas de Malte, les personnes qui jouissent du regime fiscal
particulier dont il est question au paragraphe 2 de larticle 27 sont :
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a) Les personnes admises A des avantages fiscaux particuliers aux termes de la loi in-

titul~e " Malta Financial Services Centre Act " (loi relative au centre maltais de services

financiers) (chap. 330), A lexception des personnes qui, en application de Particle 41 de la-

dite loi, optent pour le regime normal des lois intitules " Income Tax Act" (loi relative A

l'imp6t sur le revenu) (chap. 123) et " Income Tax Management Act, 1994 " (loi de 1994

relative A 'administration de l'imp6t sur le revenu); ou

b) Les personnes qui, aux termes de la loi intitul6e " Merchant Shipping Act, 1973

(loi de 1973 relative A la marine marchande) ne sont pas assujetties A l'imp6t sur les b6n&-

fices provenant de l'exploitation de navires et bateaux en trafic international, dans les lim-

ites de cette exemption; ou

c) Les personnes aadmises A des avantages fiscaux particuliers A l'gard des sommes

distributes par une fiducie, sous reserve des dispositions de la loi intitul~e " Trusts Act "

(loi relative aux fiducies) &tant donn6 qu'une fiducie telle que d~finie dans ladite loi ne pos-

s~de pas la personnalit6 juridique et ne peut donc b~n~ficier de son propre chef des dispo-

sitions de la pr~sente Convention; ou

d) Les personnes admises A des avantages fiscaux particuliers aux termes de toute loi

future, analogue quant au fond, qui serait considr~e, du commun accord des autorit~s com-

p6tentes des b tats contractants, comme constituant un regime fiscal particulier au sens du

paragraphe 2 de l'article 27 de la pr~sente Convention.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENZO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA
REPUBLICA DEL PERU SOBRE ASISTENCIA JURIDICA EN

MATERIA PENAL

Los Estados Unldos Mexicanos y la Repiblica del Per6, en

adelante denominados "las Partes";

ANZMADOS por el deseo de intensificar su cooperaci6n en el

campo de la asistencia jurdica en materia penal;

RECONOCZENDO que la lucha contra la delincuencia requlere de

la actuaci6n conjunta de los Estados;

TOMANDO en consideraci6n los lazos de amistad y cooperaci6n

que los unen;

EN OBSERVANCZA de las normas constituclonales, legales y

administrativas de sus Estados, asi como el respeto a los principios de

derecho internacional, en especial los de soberania, integridad territorial y no

Intervenci6n;

CONSCZENTES de la importancia de fomentar acciones

conjuntas de prevenci6n, control y represi6n del delito en todas sus formas,

a travs de la coordinaci6n de acciones tendientes a agilizar los mecanismos

de asistencia juridica tradicionales;

Han convenido lo slguiente:
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TZTULO Z

DZSPOSZCZONES GENERALES

ARTICULO 1
OBIZGACZONES DE LA ASISTENCZA

1. Cada una de las Partes se compromete a prestar a la otra

Parte, de conformidad con las disposiciones del presente Convenio la ms

amplia asistencia juridica en el desarrollo de procedimientos penales.

2. La asistencia juridica tendrA por objeto la prevenci6n,

investigaci6n, persecuci6n de delitos o cualquier otro procedimiento penal,

incoado por hechos que estdn dentro de la competencia o jurisdicci6n de la

Parte Requirente en el momento en que la asistencia sea solicitada, y en

relaci6n con procedimientos conexos de cualquier otra indole relativos a los

hechos delictivos mencionados.

3. El presente Convenio no faculta a las autoridades de una de las

Partes a emprender en la jurisdicci6n territorial de [a Otra, el ejercicio y el

desempehio de las funclones cuya jurisdicci6n o competencia estLn

exclusivamente reservadas a las autoridades de esa otra Parte, por su

legislaci6n nacional.

4. La asistencia jurdica comprender6:

a) prdctica y remisi6n de las pruebas y diligencias
solicltadas;

b) remlsl6n de documentos e informaci6n de
conformidad con los tdrminos y condiciones del
presente Convenio;
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c) notiflcacl6n de providencias, autos y sentencias;

d) localtzacl6n y traslado voluntarlo de personas para los
efectos del presente Convenlo en calidad de testigos o
peritos;

e) ejecuci6n de peritajes, decomisos, Incautaclones,
aseguramientos, inmovilzacl6n de bienes, embargos,
asi como la identlflcaci6n o detecci6n del producto de
los blenes e Instrumentos de la comisi6n de un delito,
inspecciones oculares y registros domicillarios o
cateos;

IF) facllitar el ingreso y permitir la libertad de
desplazamiento en el territorio de la Parte Requerida
a funclonarios de la Parte Requirente, en calidad de
observadores, previa autorizaci6n de las autoridades
competentes de la Parte Requerida, con el fin de
asistir a [a pr-ctica de las actuaclones descritas en el
presente Convenio, siempre que el ordenamlento
Interno de la Parte Requerlda as[ lo permita, y

g) cualquler otra asistencia que acuerden las Partes, de
conformldad con el objeto y prop6sito del presente
Convenio.

ARTZCULO 2
HECHOS QUE DAN LUGAR A LA ASISTENCIA

1. La asistencia podrS prestarse a~in cuando el hecho por el cual
se procede en la Parte Requirente no estd previsto como delito por la Parte

Requerida.

2. Sin embargo, para la ejecuci6n de cateos, reglstros
domiciliarios, aseguramientos, decomisos, embargo de blenes e
interceptaci6n telef6nlca por mandato judicial y otras medidas coercitivas, la
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asistencia s61o serd prestada sl el hecho por el que se procede en la Parte

Requirente estS previsto como delito tambiln por la legislacl6n de la Parte

Requerida, o bien si resulta que la persona contra quien se procede, ha

expresado libremente su consentimlento en forma escrita.

ARTICULO 3
DENEGACZON DE LA ASZSTENCIA

1. La asistencia podr6 ser denegada sl:

a) las acciones solicitadas se hallan prohibidas por la
legislaci6n de la Parte Requerida, o son contrarlas a
los principios fundamentales del ordenamiento juridico
de dicha Parte;

b) el hecho, en relacl6n al que se procede, es
considerado por la Parte Requerida como delilto
politico o militar;

c) [a Parte Requerila tiene razones fundadas para
suponer que consideraciones relacionadas con la raza,
religi6n, sexo, nacionalidad, idioma, opiniones
politicas o condiciones personales o soclales de la
persona Imputada del delito, pueden Influir
negativamente en el desarrollo del proceso o en el
resultado del mismo;

d) la persona contra quien se procede en la Parte
Requirente ya ha sido juzgada por el mismo hecho
que motiv6 la solicitud;

e) la Parte Requerida considera que la prestac16n de la
asistencla puede ocasionar un perjulclo razonable a su
soberania, a su seguridad o a otros intereses
esenciales nacionales, y

f) la solicitud no satisface los requisitos exigidos por este
Convenio.
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2. La asistencia podr6 ser rechazada o diferida sl la ejecucl6n de

las acciones solicitadas Interfiere con aign procedimiento judicial que se siga

en la Parte Requerida.

3. La Parte Requerida, antes de negar o posponer el

cumplimlento de una solicitud de asistencia, podr6 considerar sujetarla a

ciertas condiciones, las cuales sernn establecidas por las Autoridades

Centrales. En todos los casos, la denegaci6n o diferlmlento de asistencia

deber6 ser motivada.

ARTICULO 4
EJECUCZON

1. Los requerimientos de asistencla con base en este Convenio,

se efectuarAn a travds de las Autoridades Centrales competentes que son:

por los Estados Unidos Mexicanos la Procuraduria General de la Rep~bllca y

por la Repi~blica del Per6 el Ministerio P6bllco-Fiscalia de la Nacl6n y el Poder

Judicial.

La Autoridad Central de la Parte Requerida atenderd de forma

expedita las solicitudes, o cuando sea adecuado, las transmltird a otras

autorldades competentes para ejecutarlas.

2. Para la ejecucl6n de las acciones solicitadas se aplicar~n las

disposiciones de la legislacl6n de la Parte Requerida.

3. La Parte Requerlda informarc a la Parte Requirente que asi Io

haya solicitado, la fecha y el lugar de la ejecuci6n de las acciones requerldas.
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TITULO Iz

FORMAS ESPECIFZCAS DE ASISTENCIA

ARTICULO 5
NOTZFZCACZON Y ENTREGA DE DOCUMENTOS

1. A solicitud de [a Parte Requirente, la Parte Requerida

diligenciarS cualquier citaci6n, notificaci6n o entrega de documentos

relacionados con una solicitud de asistencia o que forma parte de ella, de

conformidad con su ordenamiento juridico.

2. La solicitud que tenga por efecto la notiflcaci6n de actuaciones

deberS estar debidamente fundamentada y enviada con anticipaci6n

razonable respecto a la fecha de la comparecencia prevista.

3. La Parte Requerida devolver6 una constancia de haber

efectuado la diligencia, de acuerdo a la solicitud de asistencia.

ARTICULO 6
ENTREGA DE DOCUMENTOS, INFORMACZONES Y OBJETOS

1. Cuando la solicitud de asistencla tenga por objeto el envio de

avisos o documentos, [a Parte Requerida tendrS la facultad de remitir copias

certificadas, salvo que la Parte Requirente solicite expresamente los

originales; en este caso, [a Parte Requerida decidlr6 su viabilidad y Io

comunicarc a la Parte Requirente.

2. Los documentos, los avisos originales y los objetos enviados a

la Parte Requirente serhn devueltos a la brevedad posible a la Parte

Requerida, a menos que esta Oltlma renuncie expresamente a este derecho.
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3. La Parte Requerida podrS proporcionar registros o informaci6n,

no accesibles al p6blico, que estdn en posesl6n de una entidad oficial, en [a

misma medida y condiciones en que los pondria a disposici6n de sus propias

autoridades encargadas del cumplimiento de las leyes.

4. Las pruebas o documentos transmltldos a travs de las

Autoridades Centrales de conformidad con el presente Convenio, deber~n

estar certificadas y legalizadas por las autoridades competentes.

ARTICULO 7
COMPARECENCIA DE PERSONAS EN LA PARTE REQUERIDA

1. Si la prestaci6n de la asistencia juridica requlere la

comparecencla de personas para prestar declaraci6n o proporcionar

informaci6n documental u objetos en el desarrollo de acciones del Ministerio

Ptblico y judiciales en el territorlo de la Parte Requerlda, dicha Parte podrd,

si su legislacl6n interna to permite, exigir y aplicar los medios de apremio

previstos por su propia legislaci6n.

2. No obstante Io sehialado en el numeral 1 del presente Articulo,

cuando se trate de la comparecencia de los Imputados, la Parte Requirente

deber6 indicar en la solicitud, las medidas de apremio o de seguridad que

serian aplicables seg6n su leglslacl6n y [a Parte Requerida no podr6

sobrepasar tales medidas.

3. La Autoridad Central de la Parte Requerida informar6 con

antelaci6n la fecha y el lugar en el que se realizar6 la recepci6n del

testimonlo o de la prueba pericial.
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4. Si [a persona citada o notificada para comparecer, rendir

informe o proporcionar documentos en la Parte Requerida, Invocara

inmunidad, incapacidad o privilegios bajo la leglslaci6n de la Parte

Requirente, su reclamo ser6 dado a conocer a dsta a fin de que resuelva 1o

pertinente.

5. La Parte Requerida informarS a la Parte Requirente de la fecha
y lugar de cumplimiento de la solicitud de asistencia.

6. La Parte Requerida podrA autorizar, en condiciones de

reciprocidad, la participaci6n de autoridades de la Parte Requirente en las
diligencias que deban realizarse en su territorio. Esta participaci6n serd

admitida exclusivamente a titulo de observador de la autoridad competente

de la Parte Requerida, de conformidad con la legislaci6n aplicable de la

misma.

ARTICULO 8
COMPARECENCIA DE PERSONAS EN LA PARTE REQUZRENTE

1. Toda persona citada o notificada a comparecer en calidad de

tFstigo o perito en el territorio de la Parte Requirente, en cumplimiento de

una solicitud de asistencia, estarS sujeta a Io dispuesto en el ordenamiento

juridico de la Parte Requirente.

2. La Parte Requirente sufragard los gastos del testigo o perlto
que cumpla con la citaci6n, de acuerdo con Io previsto por su legislaci6n. La

Parte Requerida, a sollcitud de la Parte Requirente, podrA proporcionar un

anticipo. La persona requerida ser6 informada de la clase y monto de los

gastos que la Parte Requirente haya consentido en pagarle.
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3. SI la solicitud tiene por objeto la citaci6n a comparecer en la

Parte Requirente, de un procesado, testigo o perito que no concurra, no

podri ser sometido por la Parte Requerida a sanclones o medidas coercitivas

que sobrepasen a las previstas en la legislacl6n de la Parte Requirente.

ARTICULO 9
TRASLADO DE PERSONAS BAJO CUSTODIA PARA PRESTAR
TESTIMONIO 0 PARA PROPOSITOS DE IDENTIFICACION

1. Una persona que se encuentre bajo custodia en la Parte

Requerida y cuya presencla resulte necesaria como testlgo o para prop6sitos

de identificaci6n en la Parte Requirente, ser6 trasladada al Estado de dicha

Parte si dicha persona consiente en ello, y si la Autoridad Central de la Parte

Requerida no tiene bases razonables para denegar la sollcitud.

2. Para los efectos de este Articulo:

a) la Parte Requirente tendr6 la facultad y obligaci6n de
mantener bajo custodia a la persona que haya sido
trasladada a menos que la Parte Requerida autorice
otra cosa;

b) la Parte Requirente devolverd a la persona trasladada
a la custodia de la Parte Requerida, tan pronto como
las clrcunstanclas lo permitan o segn se acuerde
entre las Autoridades Centrales correspondientes.

ARTICULO 10
GARANTZAS

1. En los casos en que la sollcitud tenga por objeto la citaci6n de

una persona para comparecer en la Parte Requirente, la persona citada, si

comparece, no podrd ser sometida a procedimientos coercitivos o restrictivos

de la libertad personal, por hechos anteriores a [a notlflcaci6n de [a citacl6n.
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2. La garantia prevista por el p~rrafo 1, cesar6 cuando la persona

permaneciere m6s de quince (15) dias en el territorio de la Parte Requirente,

a partir del momento en que su presencia ya no fuera requerida

expresamente por las autoridades competentes de dicha Parte.

3. La Parte Requirente a la que se traslade el testigo o pento

cuando, dicha persona haya aceptado cooperar con una solicitud de

asistencia, velarS por su seguridad personal.

ARTICULO 11
COOPERACION PARA LA PRACTICA DE PRUEBAS

A solicitud de la Parte Requirente, la Parte Requerida

proporcionarS las facilidades necesarias para la ejecuci6n y desahogo de

pruebas y diligenclas dentro de su territorio, en el marco del presente

Convenio.

ARTICULO 12
ENVIO DE SENTENCIAS Y CERTIFICADOS DEL REGISTRO JUDICIAL

1. La Parte Requerida, cuando envie una sentencia penal,

proporcionarS tambidn las Indicaciones relacionadas con el procedimiento

respectivo que hayan sido eventualmente solicitadas por la Parte Requlrente.

2. Los certificados del registro judicial que sean necesarios para

el desarrollo de un procedimiento penal, ser6n enviados a dicha Parte a la

brevedad posible.
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ARTZCULO 13
PLAZOS

En toda solicitud de asistencia en la que exista un plazo para

efectuarla, la Parte Requirente deberh remitir la solicitud a la Parte Requerida

por Io menos con trelnta (30) dias de antelaci6n al termino establecido. En

casos urgentes, la Parte Requerida podrJ renunclar al plazo para la

notiflcacl6n.

ARTICULO 14
OBTENCION DE PRUEBAS

1. La Parte Requerlda, de conformidad con su derecho interno y a

solicitud de la Parte Requirente, podrA recibir declaraci6n de personas dentro

de un proceso que se siga en [a Parte Requirente y solicitar la presentacl6n

de las pruebas necesarlas.

2. Cualquier interrogatorio deber6 ser presentado por escrito y la

Parte Requerida, despuds de evaluarlo, decidird sobre su procedencia.

3. Tanto los funcionarios de la Parte Requlrente como las demos

personas involucradas en el proceso podr~n estar presentes en el

interrogatorio que estar6 siempre sujeto a la legislaci6n de la Parte

Requerida.

ARTICULO 15
LOCALIZACION E ZDENTIFICACION DE PERSONAS

La Parte Requerida tomarS las medidas necesarias con el fin de

ubicar e Identificar cualesqulera personas sefialadas en una sollcltud de

aslstencia y mantendr6 informada a la Parte Requirente del avance y

resultados de sus investigaciones.
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ARTZCULO 16
BUSQUEDA Y ASEGURANIENTO DE OBJETOS

1. Toda solicitud de bisqueda, aseguramlento y/o entrega de

cualquier objeto a la Parte Requirente serc cumplida si incluye la Informaci6n

que justifique dicha accl6n bajo la legislaci6n de la Parte Requerida.

2. Los funcionarios de la Parte Requerida que tengan la custodla

de objetos asegurados certificar~n la continuidad de la custodia, la identidad

del objeto y [a integridad de su condlci6n; y dicho documento ser6 certificado

por la Autoridad Central. No se requerir6 de otra certlficaci6n o autenticacl6n.

Los certificados serin admisibles en la Parte Requirente como prueba de la

veracidad de los asuntos en ellos expuestos.

3. La Parte Requerida no estard obligada a entregar a la Parte

Requirente ningtn objeto asegurado, a menos que esta 61tima convenga en

cumplir las condiciones que la Parte Requerida sefiale a fin de pmteger los

intereses que puedan tener terceros en relaci6n con el objeto a ser

entregado.

ARTIZCULO 17
ASZSTENCIA EN PROCEDZIZENTOS DE DECOMZSO Y OTROS

1. Si una de las Partes se percatara de la existencia de los

medios para la comlsl6n del dellto y de los frutos provenientes del mismo,

ubicados en el territorio de la otra Parte, que pudiesen ser decomisados,

incautados o de otro modo asegurados conforme a la legislaci6n de esa

Parte, deberA comunicar este hecho a la Autoridad Central de la otra Parte.

Esa otra Parte, presentard dicha Informaci6n a sus autoridades para

determinar si procede tomar alguna medida. Estas autoridades emltircn su
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decisi6n de acuerdo con la legislaci6n de su pals y, por mediaci6n de su

Autoridad Central, informar~n a la otra Parte sobre la accl6n que se haya

tornado.

2. Las Partes se prestar~n asistencla juridica en la medida que lo

permita su respectiva legislaci6n y el presente Convenio, en los

procedimientos relacionados con el decomiso de los medios usados en la

comisl6n de delitos y de los frutos provenientes de los mismos, las
restituciones a las victimas de delitos y el pago de multas Impuestas como

condena en julcios penales.

3. La Parte Requerida y la Parte Requirente repartirdn en la
proporci6n y condiciones que acuerden, seg~n el caso, los bienes objeto de

decomiso o el producto de la venta de los mismos, siempre y cuando exista

una colaboraci6n efectiva entre las Partes.

ARTZCULO 18
ZNFORMACZON RELACZONADA CON LAS CONDENAS

Cada Parte informarS anualmente a la Otra acerca de las

sentenclas de condena pronunciadas por sus propias autoridades judiciales,

contra ciudadanos de dicha Parte.

TITULO III

PROCEDZIMENTOS Y GASTOS

ARTICULO 19

DE LOS PROCEDIMIENTOS

1. La asistencia se prestard a solicitud de la Parte Requirente.

2. La solicitud deber6 presentarse por escrito y deber6 contener

la informaci6n siguiente:
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a) cargo y nombre de la autoridad competente
encargada de la investigaci6n, del procedimiento o la
diligencla a que se refiera la solicitud;

b) motivo, naturaleza y asunto a que se refiera la
investigaci6n, el procedimiento o la diligencla;

c) descripci6n de las pruebas o de la informaci6n
requerida o de los actos de asistencla juridica que se
soliciten;

d) descripci6n de los hechos que constituyen el delito
objeto de la asistencia, de conformidad con la
legislaci6n de la Parte Requirente. Deberd
transcribirse o adjuntarse el texto de las disposiciones
legales pertinentes;

e) detalle y fundamento de cualquler aspecto o
procedimlento particular que la Parte Requirente
desea que se slga, y

f) tdrmino dentro del cual la Parte Requirente desearia
que la sollcitud sea cumplida.

3. De acuerdo a la naturaleza de [a asistencia juridica solicitade

en la medida de Io posible se incluirA:

a) la informaci6n disponible sobre la Identidad, datos y
selias particulares que permitan la identificaci6n de la
persona a ser localizada, asi como su domicilio;

b) la identidad, datos y serhas particulares que permitan
la identificaci6n de la persona que deba ser citada o
notificada, la relaci6n que dicha persona guarda con el
proceso penal y [a forma en que debe Ilevarse a cabo
la notificaci6n;

c) [a identidad, datos y sehas particulares que permitan
la identificaci6n de las personas que sean solicitadas
para la prdctica de pruebas;

d) la descripci6n del lugar- del registro o cateo y de los
objetos que deban ser asegurados;
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e) menci6n del tipo de blenes respecto de los cuales se
solicita el aseguramlento, decomiso, Incautacl6n y/o
embargo, y su relaci6n con la persona contra quien se
Inlc16 o se lnlciar6 un procedimiento judicial;

f) cuando fuere el caso, una precisl6n del monto a que
asclende la afectacl6n de la medida cautelar;

g) las formas y modalldades especlales eventualmente
requeridas para la ejecuc16n de las acclones, asi como
los datos identificatorlos de las autoridades o
partIculares que puedan participar, y

h) cualquler otra informaci6n que sea necesaria de acuerdo
con [a leglslaci6n de la Parte Requerlda para permitir la
ejecucl6n de la solicitud.

Si la Parte Requerida considera que la informaci6n contenida en

la solicitud no es suficiente para permitir el cumplimiento de la misma, podr6

solicitar Informaci6n adicional a la Parte Requirente.

ARTICULO 20
GASTOS

La Parte Requerida sufragarS todos los gastos relacionados con el

cumplimiento de una solicitud, con excepci6n del traslado de testigos y

honorarios de peritos, los cuales ser~n sufragados por la Parte Requirente.

ARTICULO 21
CONFIDENCZALIDAD

Todo tr~mlte o pruebas proporcionadas con base en el presente

Convenio, se mantendr~n en estricta confidencialidad, salvo que Lstas sean

requeridas en Investigaciones que formen parte de un proceso penal descrito

en la solicitud de asistencla, o que la Parte Requirente y la Parte Requerida

acuerden lo contrario.
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TITULO IV

DZSPOSZCIONES FZNALES

ARTICULO 22
CONSUL TAS Y OTRAS MODALZDADES

Las Autoridades Centrales celebrarn consultas en fechas

acordadas con el fin de evaluar la asistencia prestada en aplicaci6n del

presente Convenio.

La asistencia y los tremites previstos en el presente Convenio no

Impedir~n que cualquiera de las Partes asista a la Otra de conforrnidad con

las disposiciones de otros acuerdos internacionales de los que sean Parte o

de su legislaci6n interna.

ARTICULO 23
INTERPRETACION

Cualquier controversia que pudiera surgir sobre la interpretaci6n

o aplicaci6n del presente Convenio ser- solucionada entre las Autoridades

Centrales y en caso de no Ilegar a un acuerdo, se recurrir6 a consultas entre

las Partes.

ARTZCULO 24
RATIFICACZON, MODZFZCACION Y ENTRADA EN VZGENCZA

1. El presente Convenio tendr, una duraci6n indefinida y entrar,

en vigencia treinta (30) dfas despuds de que las Partes hayan intercamblado

notificaciones, por la via diplometica, Indicando que sus respectivos

requisitos legales para la entrada en vigor han sido cumplidos.
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2. El presente Convenlo podrS ser modificado por mutuo

consentimiento de las Partes y las modificaciones acordadas entrarin en

vigor de conformidad con el procedimiento establecido en el numeral 1.

3. Cualqulera de las Partes podrS dar por terminado el presente

Convenlo en cualquler momento, medlante notificacl6n escrita, por la via

diplom~tica y dejarS de estar en vigor seis (6) meses despuds de recibida tal

notificaci6n por la otra Parte.

4. La solicitud e asistencia juridica formulada dentro de la

vigencia del presente Convenio ser6 atendida aitn cuando dste haya sido

denunciado.

Firmado en la Ciudad de MNxlco, el dos de mayo de dos mil, en

dos ejemplares originales en idioma espaflol, slendo ambos textos

igualmente autdnticos.

POR LOS/
ESTADOS UNZD NOS

Secretaria de Rel iones
Exterior0

POR LA
REPUBLZCA DEL PERU

Fernando de Traz l s
Ministro de Relaci es

Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BE-

TWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF

PERU

The United Mexican States and the Republic of Peru, hereinafter "the Parties";

Prompted by the desire to intensify their cooperation in the field of judicial assistance
in criminal matters;

Recognizing that the fight against crime is a shared responsibility of the international

community;

Considering the ties of friendship and cooperation uniting them;

Respecting the constitutional, legal and administrative norms of their States, as well as

the principles of international law, especially sovereignty, territorial integrity and non-in-
tervention;

Aware of the importance of taking joint action to prevent, monitor and punish crime in

all its manifestations through the coordination of measures to streamline traditional mech-
anisms of judicial assistance;

Have agreed as follows:

Title I. General provisions

Article 1. Obligations of assistance

1. Each of the Parties undertakes to provide to the other Party, in fulfilment of the

provisions of this Agreement, the most extensive judicial assistance in the pursuit of crim-

inal proceedings.

2. The purpose of such judicial assistance shall be the prevention, investigation and

prosecution of offences or any other criminal proceedings arising from acts that are within

the competence or jurisdiction of the requesting Party at the time the assistance is request-

ed, and with respect to related proceedings of any other kind connected with the aforemen-
tioned criminal acts.

3. This Agreement does not empower the authorities of either Party to undertake

within the territorial jurisdiction of the other Party the exercise and performance of the

functions whose jurisdiction or authority are entrusted exclusively to the authorities of that

other Party by its national laws.

4. Judicial assistance shall include:

(a) Conducting preliminary enquiries where requested and communicating the re-

sults;

(b) Transmittal of documents and information in accordance with the terms and con-
ditions of this Agreement;

(c) Notification of procedural decisions, orders and final decisions of the court;
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(d) Location and voluntary transfer of witnesses or experts for the purposes of this
Agreement;

(e) Execution of expert appraisals, confiscations, attachments, impoundments, freez-
ing of assets, and embargoes and identification or detection of the proceeds from and in-
struments used in the commission of a crime, visual inspections and searches or
surveillance of homes;

(f) Facilitating entry into and granting freedom of movement within the territory of
the requested Party to officials of the requesting Party, in the capacity of observers, subject
to authorization by the competent authorities of the requested Party, for the purpose of as-
sisting in the execution of the actions described in this Agreement, provided that the nation-
al laws of the requested Party so permit; and

(g) Any other form of assistance that the Parties may agree upon, in conformity with
the object and purpose of this Agreement.

Article 2. Circumstances under which assistance may be requested

1. Assistance may be provided even if the act in respect of which proceedings have
been instituted in the requesting Party does not constitute an offence in the requested Party.

2. Nonetheless, for the execution of inspections, searches of homes, impoundments,
confiscations, attachments of property, interception of telephone communications pursuant
to a judicial order and other coercive measures, assistance may be provided only if the act
in respect of which proceedings have been instituted in the requesting Party is also consid-
ered an offence under the law of the requested Party, or if the defendant has freely given
his written consent.

Article 3. Denial of assistance

1. Requests for assistance may be denied if:

(a) The actions requested are prohibited by the laws of the requested Party or are con-
trary to fundamental principles of the legal system of the said Party;

(b) The act in respect of which proceedings have been instituted is considered by the
requested Party to be a political or military offence;

(c) The requested Party has well-founded reasons for concluding that considerations
related to the race, religion, sex, nationality, language, political opinions or personal or so-
cial status of the person accused of the offence may have an adverse impact on the course
or outcome of the proceeding;

(d) The person against whom proceedings have been instituted in the requesting Party
has already been prosecuted for the same act as that in respect of which the request for as-
sistance was made;

(e) The requested Party considers that provision of the assistance may have serious
adverse consequences for its sovereignty, security or other vital national interests; and

(f) The request fails to fulfil the conditions required under this Agreement.
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2. A request for assistance may be refused or deferred if the execution of the actions

requested interferes with any judicial proceeding instituted in the requested Party.

3. The requested Party may, before denying or deferring action on a request for as-

sistance, consider subjecting the request to certain conditions, which shall be determined

by the Central Authorities. The grounds for denial or deferral of assistance shall in all cases

be stated.

Article 4. Execution

1. Requests for assistance under this Agreement shall be made through the competent

Central Authorities, which shall be: for the United Mexican States, the Office of the Attor-

ney General of the Republic and, for the Republic of Peru, the Office of the Public Prose-

cutor and the judicial authorities. The Central Authority of the requested Party shall deal

expeditiously with requests and, where appropriate, shall transmit them to other competent

authorities for action.

2. The provisions of the legislation of the requested Party shall apply in the execution

of the actions requested.

3. The requested Party shall inform the Party making the request of the date and place

of the execution of the requested actions.

Title II. Specific forms of assistance

Article 5. Service and transmittal of documents

1. At the request of the requesting Party, the requested Party shall take action on any
summons, service or transmittal of documents in connection with a request for assistance

or which is part of such request, in accordance with its national laws.

2. A request for the service of proceedings shall be duly substantiated and shall be

submitted within a reasonable period before the scheduled date of appearance.

3. The requested Party shall provide evidence of having executed the action, in ac-

cordance with the request for assistance.

Article 6. Transmittal of documents, information and objects

1. Where a request for assistance concerns the transmittal of notices or documents,
the requested Party may provide certified copies, except where the requesting Party specif-

ically requests original documents, in which case the requested Party shall determine
whether it is possible to do so and shall inform the requesting Party accordingly.

2. Original documents and notices and objects transmitted to the requesting Party

shall be returned as soon as possible to the requested Party, unless the requested Party ex-
pressly waives this right.

3. The requested Party may provide records or information in the possession of an

official entity that are not open to public access, to the same extent and under the same con-
ditions as it would make them available to its own law enforcement authorities.
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4. Evidence or documents transmitted through the Central Authorities in accordance
with this Agreement shall be certified and authenticated by the competent authorities.

Article 7. Appearance of persons in the requested Party

1. If the provision of judicial assistance requires the appearance of persons to give
evidence or provide documentary information or objects in the course of actions by the Of-
fice of the Public Prosecutor and judicial authorities in the territory of the requested Party,
such Party may, if its national laws so permit, apply and enforce the means of coercion pro-
vided for in its own legislation.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, with respect to the
appearance of the accused, the requesting Party shall indicate in its request the coercive or
security measures that may be applied under its laws and the requested Party may not ex-
ceed the said measures.

3. The Central Authority of the requested Party shall give advance notice of the date
and place for receiving testimony or expert evidence.

4. If the person who is summoned or notified to appear, submit a report or provide
documents in the requested Party invokes immunity, incapacity or privileges under the laws
of the requesting Party, the latter shall be informed of the plea of the said person so that the
appropriate measures may be taken.

5. The requested Party shall communicate to the requesting Party the date and place
of compliance with the request for assistance.

6. The requested Party may, under conditions of reciprocity, authorize the participa-
tion of the authorities of the requesting Party in proceedings to be carried out in its territory.
Such participation shall be permitted exclusively in the capacity of observer of the compe-
tent authority of the requested Party, in accordance with the applicable legislation of the
said Party.

Article 8. Appearance of persons in the requesting Party

1. Any person summoned or notified to appear as a witness or expert in the territory
of the requesting Party, in fulfilment of a request for assistance, shall be subject to the ap-
plicable national law of the requesting Party.

2. The requesting Party shall bear the cost of the witness of expert responding to the
summons, in accordance with the provisions of its legislation. The requested Party may, at
the request of the requesting Party, provide an advance payment. The person requested
shall be informed of the type and amount of the expenses that the requesting Party has
agreed to pay the person.

3. If the request is in the form of a summons for a defendant, witness or expert to
appear in the requesting Party, failure to appear shall not result in the application by the re-
quested Party of penalties or coercive measures that exceed those provided for in the laws
of the requesting Party.
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Article 9. Transfer ofpersons in custody to give evidence

for purposes of identification

I. A person held in custody in the requested Party and who is required to give evi-
dence or for identification purposes in the requesting Party shall be transferred to the State
of the requesting Party if the person so consents and if the Central Authority of the request-
ed Party has no reasonable grounds for denying the request.

2. For the purposes of this Article:

(a) The requesting Party shall have the authority and obligation to keep in custody a
person who has been so transferred unless otherwise authorized by the requested Party;

(b) The requesting Party shall return the person so transferred to the custody of the
requested Party as soon as circumstances permit or as agreed between the competent Cen-
tral Authorities.

Article 10. Guarantees

1. Where a request is for a person to be summoned to appear in the requesting Party,
and where the person so summoned appears, he or she may not be subjected to coercive
measures or restrictions on his or her personal freedom, on account of acts committed prior
to the notification of the summons.

2. The guarantee provided for in paragraph 1 shall cease to have effect if the person
remains for more than 15 (fifteen) days in the territory of the requesting Party beginning
from the time that the person's presence is no longer explicitly required by the competent
authorities of the requesting Party.

3. Where the witness or expert has agreed to cooperate with a request for assistance,
the requesting Party to which he is transferred shall guarantee his physical safety.

Article 1]. Cooperation in the preliminaty inquiry

At the request of the requesting Party, the requested Party shall provide the necessary
facilities for the presentation of documentary evidence and conduct of proceedings within
its territory, under the terms of this Agreement.

Article 12. Transmittal offinal rulings and judicial records

I. When transmitting a final ruling in a criminal case, the requested Party shall also
provide any information related to the respective proceeding that may have been requested
by the requesting Party.

2. Judicial records that are necessary for the conduct of a criminal proceeding shall
be transmitted to the requesting Party as soon as possible.



Volume 2264, 1-40352

Article 13. Time limits

In the case of all requests for assistance in which a time limit is set for compliance, the
requesting Party shall transmit the request to the requested Party at least 30 (thirty) days
prior to the expiration of the time limit. In urgent cases, the requested Party may waive the
deadline for notification.

Article 14. Collection of evidence

1. The requested Party may, in accordance with its national laws and at the request
of the requesting Party, receive evidence from persons in a proceeding instituted in the re-
questing Party and may request the presentation of needed evidence.

2. All questions must be submitted in writing and the requested Party shall decide on
their lawfulness after reviewing them.

3. Both the officials of the requesting Party and the other persons involved in the pro-
ceeding may be present during the questioning, which shall always be conducted in confor-
mity with the laws of the requested Party.

Article 15. Location and identification ofpersons

The requested Party shall take the necessary measures to locate and identify any person
described in a request for assistance and shall keep the requesting Party informed of the
progress and results of its investigations.

Article 16. Collection and impoundment of objects

1. All requests for the collection, impoundment and/or delivery of any object to the
requesting Party shall be satisfied if they include information that justifies such action un-
der the laws of the requested Party.

2. Officials of the requested Party who have custody of impounded objects shall cer-
tify the chain of custody, the identity of the object and the integrity of its condition. The
certification shall be authenticated by the Central Authority. No other certification or au-
thentication shall be required. Certificates shall be admissible in the requesting Party as ev-
idence of the veracity of the statements contained therein.

3. The requested Party shall not be obliged to deliver to the requesting Party any im-
pounded object, unless the requesting Party agrees to fulfil the conditions set by the re-
quested Party in order to protect the interests of any third parties in the object to be
delivered.

Article 17. Assistance in confiscation and other proceedings

1. Where either Party is made aware of the existence of the means to commit a crime
and of the proceeds of the crime in the territory of the other Party, which may be confiscat-
ed, seized or secured in some other way in accordance with the legislation of the other Par-
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ty, it shall communicate this fact to the Central Authority of the other Party. The said other
Party shall transmit such information to its authorities in order to determine whether any
measures should be taken. The said authorities shall make their decision in accordance with
the legislation of their country and, through the intermediary of their Central Authority,
shall inform the other Party of the action that has been taken.

2. The Parties shall provide judicial assistance to the extent permitted by their respec-
tive laws and this Agreement in proceedings related to the confiscation of the instrumen-
talities used in the commission of crimes and the proceeds therefrom, restitution to the
victims of crimes, and payment of the fines imposed as penalties in criminal proceedings.

3. The requested Party and the requesting Party shall divide in the proportion and
under such conditions as may be agreed, as the case may be, the items that have been con-
fiscated or the proceeds from their sale, provided that there is effective collaboration be-
tween the Parties.

Article 18. Information on sentencing

Each Party shall inform the other Party annually about the sentences imposed by its
own judicial authorities on citizens of the other Party.

Title Il1. Proceedings and expenditures

Article 19. Proceedings

1. Assistance shall be provided at the request of the requesting Party.

2. The request shall be presented in writing and shall contain the following informa-
tion:

(a) Position and name of the competent authority responsible for the investigation,
proceeding or action referred to in the request;

(b) Grounds for, nature of and subject to which the investigation, proceeding or action
refers;

(c) Description of the evidence or information required or of the acts of judicial as-
sistance requested;

(d) Description of the acts that constitute the crime in respect of which assistance is
being sought, in conformity with the legislation of the requesting Party. The text of the ap-
plicable legislation shall be copied or attached;

(e) Details of and grounds for any aspect or special proceeding that the requesting
Party may wish to be instituted; and

(f) Deadline by which the requesting Party would like its request to be fulfilled.

3. Depending on the nature of the judicial assistance requested and to the extent pos-
sible, the request shall include:

(a) Available information on the identity, characteristics and particulars that would
permit the person to be identified and his residence located;
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(b) The identity, characteristics and particulars that would permit the identification
of the person to be summoned or notified, the relationship of that person to the criminal pro-
ceeding and the manner in which the notification should be given;

(c) The identity, characteristics and personal particulars that permit the persons being
sought in connection with the preliminary inquiry to be identified;

(d) The description of the place of search or inspection and of the objects to be im-
pounded;

(e) Mention of the type of property in respect of which impoundment, confiscation,
seizure and/or attachment is requested and its relationship to the person against whom a ju-
dicial proceeding has been or is about to be instituted;

(f) Where necessary, specification of the amount allocated to the precautionary mea-
sure;

(g) The special arrangements and modalities that may be required for the execution
of the measures and the information that will permit the authorities or individuals who may
participate to be identified; and

(h) Any other information that may be necessary in accordance with the legislation
of the requested Party to permit the fulfilment of the request.

If the requested Party considers that the information contained in the request is not suf-
ficient to enable the request to be dealt with, it may request additional information from the
requesting Party.

Article 20. Expenses

The requesting Party shall meet all costs arising from the fulfilment of a request, except
for the travel of witnesses and honorariums of experts, which shall be met by the requesting
Party.

Article 21. Confidentiality

Any proceeding or evidence provided pursuant to this Agreement shall be kept in strict
confidence, except where such information is required in investigations that are part of a
criminal proceeding described in the request for assistance, or where the Requesting Party
and the Requested Party agree otherwise.

Title IV. Final provisions

Article 22. Consultations and other modalities

The Central Authorities shall hold consultations on agreed dates for the purpose of
evaluating the assistance provided pursuant to this Agreement.

The assistance and proceedings provided for in this Agreement shall not prevent any
of the Parties from assisting the other Party in conformity with the provisions of other in-
ternational agreements to which they may be parties or of their national laws.
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Article 23. Interpretation

Any dispute arising in connection with the interpretation or application of this Agree-
ment shall be settled between the Central Authorities and, in the event of failure to reach
an agreement, consultations shall take place between the Parties.

Article 24. Ratification, amendment and entry into force

1. This Agreement shall remain in force indefinitely and shall enter into force 30
(thirty) days after the Parties have notified each other, through the diplomatic channel, that
their respective legal requirements for its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement may be amended by mutual agreement between the Parties and
the agreed amendments shall enter into force in accordance with the procedure set out in
paragraph 1.

3. Either Party may terminate this Agreement at any time by giving notice in writing
through the diplomatic channel. The Agreement shall cease to be in force six (6) months
after the receipt of such notice by the other Party.

4. A request for judicial assistance presented while this Agreement is in force shall
be met even if the Agreement has been denounced.

Signed at Mexico City on 2 May 2000, in duplicate originals in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the United Mexican States:

ROSARIO GREEN

Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Peru:

FERNANDO DE TRAZEGNIES

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE LES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REtPUBLIQUE DU PEROU

Les lttats-Unis du Mexique et la R~publique du Prou, ci-apr~s d~nomm~s les " Par-
ties ""

D~sireux de renforcer leur cooperation dans le domaine de lassistance judiciaire en
mati~re p6nale ;

Reconnaissant que la lutte contre la ddlinquance appelle la communaut6 internationale
A agir de concert ;

Consid6rant les liens d'amiti& et de cooperation qui les unissent,
Respectant les normes constitutionnelles, juridiques et administratives de leurs tats,

ainsi que les principes du droit international, en particulier la souverainet6, l'int~grit& terri-
toriale et la non-intervention ;

Conscientes de la n~cessit& d'engager des actions communes de prevention, de contr6le
et de repression de la criminalit6 sous toutes ses formes en coordonnant des mesures de ra-
tionalisation des m6canismes classiques d'assistancejudiciaire

Sont convenus de ce qui suit :

Titre I. Dispositions g~nrales

Article premier. Obligation d'assistance

1. Chacune des Parties s'engage A fournir A l'autre Partie, en application des disposi-
tions du present Accord, rassistance judiciaire la plus complete dans les proceduresjudici-
aires.

2. Cette assistance judiciaire concerne la prevention, l'instruction et la poursuite des
d~lits ou toute autre procedure p~nale d6coulant d'actes qui rel~vent de la competence ou
de lajuridiction de la Partie requ~rante au moment de la demande d'assistance et concernant
une proc6dure connexe, de quelque autre type que ce soit, li~e aux actes criminels.

3. Le present Accord n'habilite pas les autorit~s d'une Partie A exercer, sur le territoire
relevant de la juridiction de rautre Partie, les fonctions ou l'autorit& exclusivement con-
f~r~es aux instances de cette autre Partie par sa lgislation nationale.

4. L'assistance judiciaire comprend :
a) L'exdcution d'enqutes pr~liminaires, lorsque la demande en est faite et la commu-

nication de ses r~sultats ;

b) La transmission de documents et de renseignements conform~ment aux disposi-
tions du present Accord ;

c) La notification des decisions de procedure, des ordres et des dcisions finales du
tribunal ;
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d) La localisation et le transfert volontaire de t6moins et d'experts aux fins du present
Accord ;

e) La mise A ex&cution des 6valuations des experts, des decisions de confiscation, de
saisie, de mise en fourrire, de gel d'actifs et d'embargo et d'identification ou de detection
de produits d'activit~s criminelles ou d'instruments utilis~s pour commettre des actes
criminels, des inspections visuelles et des fouilles ou surveillances de domiciles ;

f) La facilitation de l'entr~e sur le territoire de la Partie requise et l'octroi de la libert6
de mouvement sur ce territoire aux responsables de ]a Partie requ~rante, en qualit6 d'obser-
vateurs, sous reserve de lautorisation des autorit~s comp~tentes de la Partie requise, aux
fins de contribuer A l'ex~cution des actes dcrits dans le present Accord, A condition que la
legislation nationale de la Partie requise le permette ; et

g) Toute autre forme d'assistance dont les Parties peuvent convenir, conform~ment A
lobjet et au but du present Accord.

Article 2. Circonstances dans lesquelles l'assistance peut tre demande

1. L'assistance est accord~e mme si les faits ayant motiv6 la procedure dans la Partie
requrante ne constituent pas une infraction aux lois de la Partie requise.

2. Toutefois, s'agissant de l'ex~cution d'une commission rogatoire pour des inspec-
tions, des perquisitions, des confiscations, des mises de biens sous s~questre, des saisies
conservations, des interceptions de communications t~l~phoniques aux termes d'un mandat
ainsi que pour l'ex~cution de mesures faisant appel A toute forme de contrainte, l'assistance
nest accord~e que si les faits qui en motivent la requ&e sont aussi consid~r~s comme une
infraction aux lois de la Partie requise, ou lorsque la personne vis~e consent par &rit A l'ex6-
cution des mesures requises.

Article 3. Refus d'assistance

1. La demande d'assistance peut etre refus~e si :

a) Les mesures demand~es sont interdites par la legislation de la Partie requise ou
sont contraires aux principes fondamentaux du systbme juridique de ladite Partie ;

b) Le fait au titre duquel la procedure a &6 institute est consid~r6 par la Partie requise
comme etant un dWlit politique ou militaire ;

c) La Partie requise a de bonnes raisons de conclure que des considerations de race,
de religion, de sexe, de nationalit6, de langue, d'opinions politiques ou de statut personnel
ou social de la personne accus~e du dMlit pourraient avoir une incidence negative sur le
d~roulement ou l'issue de la procedure ;

d) La personne contre laquelle l'instance a &t introduite dans la Partie requ~rante a
dejA 6t& poursuivie pour le m~me acte que celui au titre duquel la demande d'assistance est
pr~sent~e;

e) La Partie requise estime que la fourniture de l'assistance pourrait avoir de graves
consequences n~fastes sur sa souverainet6, sa s~curit6 ou ses autres intr~ts nationaux vi-
taux ; et
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f) La demande ne remplit pas les conditions requises aux termes du present Accord.

2. Une demande d'assistance peut 8tre refus~e ou la r~ponse peut 8tre report~e si l'ex6-
cution des mesures requises interfere avec une instance judiciaire engag~e dans la Partie
requise.

3. La Partie requise peut, avant de refuser ou de reporter la r~ponse A une demande
d'assistance, envisager de soumettre la demande A certaines conditions, qui seront d6ter-
min~es par ladministration centrale. Dans tous les cas, les raisons du refus ou du report se-
ront indiqu~es.

Article 4. Excution

1. Les demandes d'assistance au titre du present Accord sont pr~sent~es par l'inter-
m~diaire des autorit~s centrales comp~tentes, qui sont : dans le cas des Etats-Unis du Mex-
ique, le Bureau du Procureur g~nral de la R~publique et, dans le cas de la R~publique du
Prou, le Bureau du minist~re public et les autorit~s judiciaires.

L'autorit6 centrale de la Partie requise traite rapidement les demandes et, le cas
6ch~ant, les transmet A d'autres autorit~s comp~tentes.

2. Les dispositions de la 1gislation de la Partie requise s'appliquent A l'ex6cution des
mesures requises.

3. La Partie requise informe la Partie requrante de la date et du lieu de 'ex6cution
des mesures demand~es.

Titre II. Formes spciales d'assistance

Article 5. Signification et transmission de documents

1. A la demande de la Partie requrante, la Partie requise prend des mesures concer-
nant toute assignation, signification ou transmission de documents en rapport avec une de-
mande d'assistance, ou faisant partie de ladite demande, conform~ment A sa l6gislation
nationale.

2. Une demande de signification d'une procedure doit tre dciment justifi~e et
pr~sent~e dans un d~lai raisonnable avant la date de comparution pr~vue.

3. La Partie requise fournit les 616ments de preuve de 'ex6cution de laction con-
form~ment A la demande d'assistance.

Article 6. Transmission de documents, de renseignements et d'objets

1. Lorsque la demande d'assistance a trait A la transmission d'avis ou de documents,
la Partie requise peut fournir des copies certifi~es conformes, sauf lorsque la Partie
requ~rante demande sp6cifiquement des documents originaux, auquel cas, la Partie requise
determine dans quelle mesure il est possible de proc~der ainsi et informe la Partie
requ~rante en consequence.
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2. Les documents originaux, les avis et objets transmis A la Partie requ~rante sont ren-

dus le plus t6t possible A la Partie requise, d moins que la Partie requise ne renonce ex-
press~ment A ce droit.

3. La Partie requise peut fournir les dossiers ou renseignements dtenus par une entite

officielle qui ne sont pas accessibles au public, dans la mme mesure et les m~mes condi-
tions qu'elle les mettrait d la disposition de ses propres autorit~s charg~es de lapplication
de la loi.

4. Les autorit~s comp~tentes certifient et authentifient les 6lments de preuve ou les
documents transmis par l'interm~diaire des autorit~s centrales conform~ment aux disposi-
tions du present Accord.

Article 7. Comparution de personnes dans la Partie requise

1. Si la fourniture de lassistance judiciaire demand~e ncessite la comparution de

personnes pour fournir des 6lments de preuve ou des renseignements documentaires ou
des objets dans le cadre de laction engag~e par le Bureau du Minist~re public et des au-
torit~s judiciaires sur le territoire de la Partie requise, ladite Partie peut, si sa legislation na-
tionale le permet, appliquer et faire respecter les moyens de coercition pr~vus par sa propre
l6gislation.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, concernant la com-

parution de la personne accus~e, la Partie requ~rante indique dans sa demande les mesures
de coercition ou de scurit6 applicables aux termes de sa legislation et la Partie requise ne
d~passe pas lesdites mesures.

3. L'autorit6 centrale de la Partie requise notifie A l'avance la date et le lieu de r~cep-
tion de la deposition ou du t~moignage d'expert.

4. Si la personne qui est somm~e ou notifi~e de comparaitre, de presenter un rapport
ou de fournir des documents dans la Partie requise invoque l'immunit&, l'incapacit& ou des
privileges aux termes de la 16gislation de la Partie requ~rante, celle-ci est inform~e de la
requite de ladite personne afin que les mesures appropri~es puissent tre prises.

5. La Partie requise communique A la Partie requ~rante les date et lieu de la satisfac-
tion de la demande d'assistance.

6. La Partie requise peut, A charge de r&ciprocit&, autoriser la participation des au-
torit~s de la Partie requ~rante A la procedure A engager sur son territoire. Lesdites autorit~s
sont autoris~es A participer exclusivement A titre d'observateurs de l'autorit& comptente de
la Partie requise, conform~ment A la legislation applicable de ladite Partie.

Article 8. Comparution de personnes dans la Partie requrante

1. Toute personne somm~e de comparaitre ou A qui il est notifi6 qu'elle doit com-
paraitre en tant que t6moin ou expert sur le territoire de la Partie requ6rante, suite A une de-
mande d'assistance, est soumise A la legislation applicable de Ia Partie requrante.

2. La Partie requ~rante prend A sa charge les frais du t6moin ou de l'expert qui r~pond
A la sommation, conform~ment aux dispositions de sa legislation. La Partie requise peut, A
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]a demande de la Partie requrante, effectuer un paiement anticip6. La personne somm~e
est inform~e du type et du montant des frais que la Partie requ~rante a accept6 de verser A
ladite personne.

3. Si la demande rev~t la forne d'une sommation d'un pr~venu, d'un t6moin ou d'un
expert A comparaitre dans la Partie requrante, la non-comparution nentraine pas lapplica-
tion par la Partie requise de p~nalit~s ou de mesures de coercition qui dpassent celles que
pr~voit la 16gislation de la Partie requrante.

Article 9. Transfert de personnes dtenues pour donner des 0lments de preuve ou aux fins
d'identification

1. Une personne d~tenue dans la Partie requise et qui est demand~e dans la Partie
requ~rante pour donner des 6l6ments de preuve ou A des fins d'identification est transfer6e
dans ltat de la Partie requ~rante si la personne y consent et si l'autorit& centrale de la Partie
requise n'a pas de motifs raisonnables de refuser la requete.

2. Aux fins du present article :

a) La Partie requ~rante a le pouvoir et lobligation de garder en detention une per-
sonne qui a 6t& ainsi transfree A moins que la Partie requise n'en convienne autrement.

b) La Partie requ~rante renvoie la personne transferee A la garde de la Partie requise
dbs que les circonstances le permettent ou selon qu'il sera convenu par les autorit~s cen-
trales.

Article 10. Garanties

L. Lorsque la demande concerne la sommation d'une personne A comparaitre dans la
Partie requ~rante, et lorsque la personne ainsi somm~e comparait, elle ne peut tre soumise
A des mesures de coercition ou de restriction sur sa libert6 personnelle, en raison d'actes
commis avant la notification de la sommation.

2. La garantie pr~vue au paragraphe 1 cesse d'avoir effet si la personne demeure plus
de 15 (quinze) jours sur le territoire de la Partie requ6rante A compter de la date A laquelle
la presence de la personne n'est plus explicitement requise par les autorit6s comptentes de
la Partie requ~rante.

3. Lorsque le t~moin ou l'expert a accept6 de coop~rer avec une demande d'assistance,
la Partie requ~rante A laquelle il est transfr garantit sa s~curit6 physique.

Article 11. Cooperation dans le cadre de l'enqudte prliminaire

la demande de la Partie requ~rante, la Partie requise fournit les facilit~s n~cessaires
A la presentation de preuves documentaires et A la conduite de la procedure sur son terri-
toire, conform~ment au present Accord.
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Article 12. Transmission des dcisions d~finitives et des dossiers judiciaires

1. En transmettant une decision definitive dans une affaire p~nale, la Partie requise

fournit 6galement tout renseignement relatif A la procedure que pourrait avoir demand& la
Partie requ~rante.

2. Les dossiers judiciaires n6cessaires d la conduite d'une instance p~nale sont trans-
mis A la Partie requ~rante le plus t6t possible.

Article 13. DOlais d'exkution

Dans le cas de toutes tes demandes d'assistance pour lesquelles un dMlai d'ex~cution est
fix&, la Partie requ~rante transmet la demande A la Partie requise au moins 30 (trente)jours

avant 'expiration du d6lai d'ex~cution. Dans les cas d'urgence, la Partie requise peut drog-
er d la date limite de notification.

Article 14. Obtention des lments de preuve

1. La Partie requise peut, conform~ment A sa 1gislation nationale et A la demande de
la Partie requ~rante, recevoir des 6l6ments de preuve de personnes dans le cadre d'une
proc6dure engag~e dans la Partie requ&rante et peut demander la presentation des 6lments
de preuve n~cessaires.

2. Toutes les questions doivent tre pos~es par crit et la Partie requise determine leur

bien-fond& juridique aprbs les avoir 6tudi~es.

3. Les autorit~s comp~tentes de la Partie requ~rante et les autres personnes con-

cern~es par la procedure peuvent assister A linterrogatoire, qui est toujours men6 conform&-
ment A la l6gislation de la Partie requise.

Article 15. Localisation et identification de personnes

La Partie requise prend les mesures necessaires pour localiser et identifier toute per-

sonne d~crite dans une demande d'assistance et tient la Partie requrante inform~e des pro-
gras et des r~sultats de ses recherches.

Article 16. Saisie et retenue d'objets

1. Toutes les demandes de saisie, retenue et/ou remise de tout objet d la Partie
requ~rante sont satisfaites si elles comprennent les renseignements qui justifient une telle
action aux termes de la l6gislation de la Partie requise.

2. Les autorit~s de la Partie requise qui ont la garde des objets retenus attestent de la

chaine de possession, de l'identit& de lobjet et de l'int~grit& de sa condition. L'attestation est

certifi~e par l'autorit6 centrale. Aucune autre attestation ou certification nest requise. Les
attestations sont admissibles dans la Partie requ~rante comme 6l6ments de preuve de la
v~racit6 des dclarations qui y sont contenues.
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3. La Partie requise nest pas tenue de livrer A la Partie requrante un objet retenu si
la Partie requ~rante ne remplit pas les conditions fix~es par la Partie requise pour prot6ger
les int&&s de tiers dans l'objet A livrer.

Article 17. Assistance en mati~re de confiscation et d'autres proc~dures

1. Lorsque l'une ou l'autre Partie est informe de l'existence de moyens de commettre
une infraction et du produit de linfraction sur le territoire de lautre Partie, qui peuvent tre
confisqu~s, saisis ou mis en sfiret6 de toute autre manire conform~ment A la legislation de
cette autre Partie, elle communique ce fait A l'autorit6 centrale de l'autre Partie. Ladite autre
Partie communique ces renseignements A ses autorit6s afin de determiner si des mesures
doivent tre prises. Lesdites autorit~s prennent leur dcision conform6ment A la legislation
de leur pays et, par l'intermdiaire de leur autorit6 centrale, informent l'autre Partie de la
mesure qui a W prise.

2. Les Parties accordent lassistance judiciaire, dans la mesure permise par leurs 16g-
islations respectives et le present Accord, dans les procedures li~es A la confiscation des in-
struments ayant servi A commettre des dWlits et de leur produit, la restitution aux victimes
des dWlits et le paiement d'amendes impos~es A titre de p6nalit6 dans les poursuites p~nales.

3. La Partie requise et la Partie requrante se partagent dans les proportions et dans
les conditions convenues, le cas chant, les objets qui ont 6 confisqu~s ou le produit de
leur vente, A condition qu'il y ait une collaboration effective entre les Parties.

Article 18. Renseignements concernant les peines impos6es

Chaque Partie informe chaque annie I'autre Partie des peines prononc~es par ses au-
torit~sjudiciaires A l'encontre des citoyens de lautre Partie.

Titre III. Poursuitesjudiciaires et dpenses

Article 19. Poursuitesjudiciaires

1. L'assistance est fournie A la demande de la Partie requrante.

2. La demande est pr~sent6e par 6crit et contient les renseignements suivants

a) Position et nom de l'autorit6 comptente charg~e de l'enqute, des poursuites ou
de laction vis~e par la demande ;

b) Justification, nature et objet de 1'enqu6te, des poursuites ou de lacte;

c) Description des 6l6ments de preuve ou des renseignements requis ou des actes d'as-
sistancejudiciaire demand~s ;

d) Description des actes qui constituent le dWIit au titre duquel l'assistance est de-
mand~e, conform6ment A la l6gislation de la Partie requ~rante. Le texte de la 16gislation ap-
plicable doit tre repris ou annex6 ;

e) Les d6tails et les raisons de tout aspect ou de la procedure sp~ciale que la Partie
requ6rante peut souhaiter engager ; et
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f) La date limite A laquelle la Partie requ~rante aimerait que sa demande soit satisfaite.
3. En fonction de la nature de l'assistance judiciaire demand~e et dans la mesure du

possible, la demande comprend:

a) L'information disponible sur l'identit6, les caractristiques et les details qui per-
mettraient d'identifier la personne et de situer son lieu de residence ;

b) L'identit6, les caractristiques et les details qui permettraient d'identifier la per-
sonne A sommer ou A notifier, les rapports entre cette personne et la procedure p~nale et la
manibre dont la notification doit 8tre donn~e ;

c) L'identit&, les caractristiques et les renseignements personnels qui permettent
d'identifier les personnes recherch~es dans le cadre de l'enqufte pr~liminaire ;

d) La description du lieu de la recherche ou de l'inspection et des objets A retenir;

e) La mention du type de bien pour lequel la retenue, la confiscation, la mise sous
s~questre et/ou la saisie sont demand~es et la relation avec la personne contre laquelle une
procedure p~nale a 6t6 engag~e ou est sur le point d'tre engag~e ;

f) Le cas &ch~ant, la pr6cision du montant affect& A la mesure de pr6caution;
g) Les dispositions et les modalit~s sp~ciales pouvant ftre requises pour l'excution

des mesures et les renseignements qui permettront de determiner les autorit~s ou les per-
sonnes susceptibles de participer ; et

h) Toute autre information pouvant tre requise, conformment A la l6gislation de la
Partie requise, pour permettre de satisfaire la demande.

Si la Partie requise juge que les renseignements contenus dans la demande sont insuf-
fisants en vue de traiter celle-ci, elle peut demander des renseignements complkmentaires
A la Partie requ~rante.

Article 20. Frais

La Partie requise prend A sa charge tous les frais exposes dans le cadre de l'ex~cution
d'une demande, A l'exception des frais aff~rents au voyage des t~moins et des honoraires
des experts qui sont A la charge de la Partie requ~rante.

Article 21. Protection du caractkre confidentiel

Tout acte de procedure ou 6lment de preuve communiqu6 conform~ment au present
Accord est garde strictement confidentiel, sauf dans la mesure oO leur divulgation est
ncessaire aux enquetes faisant partie d'une procedure p~nale d6crite dans la demande d'as-
sistance, ou si la Partie requ~rante et la Partie requise en conviennent autrement.

Titre IV. Dispositions financikres

Article 22. Consultations et autres modalit~s

Les autorit~s centrales tiennent des consultations aux dates convenues aux fins d'6val-
uer lassistance fournie conform~ment au present Accord.
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L'assistance et la procedure pr~vues par le present Accord n'emp~chent aucune des
Parties d'aider l'autre Partie conformment aux dispositions d'autres accords intemationaux
auxquelles elles pourraient 6tre parties ou de leurs legislations nationales.

Article 23. Interprtation

Tout diff~rend d~coulant de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord est
r~gl entre les autorit~s centrales et, si elles ne parviennent pas A un accord, des consulta-
tions ont lieu entre les Parties.

Article 24. Ratification, modifications et entre en vigueur

1. Le present Accord restera ind~finiment en vigueur et entrera en vigueur 30 (trente)
jours aprbs que les Parties se sont notifi&, par la voie diplomatique, l'accomplissement des
formalit~s ncessaires A son entree en vigueur.

2. Le present Accord peut etre modifi& d'un commun accord entre les Parties et les
modifications convenues entreront en vigueur conform~ment A la proc&dure 6tablie au
paragraphe 1.

3. L'une ou I'autre des Parties peut, A tout moment, d~noncer le present Accord par
6crit, par la voie diplomatique. L'Accord cessera d'tre en vigueur six (six) mois apr~s la
reception du pr~avis de cette d6nonciation par l'autre Partie.

4. Une demande d'assistance judiciaire pr~sent6e alors que le present Accord est en
vigueur sera satisfaite mme si l'Accord a &6 d~nonc&

Sign6 A Mexico le 2 mai 2000, en double exemplaire, en langue espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour les ttats-Unis du Mexique

ROSARIO GREEN

Ministre des affaires 6trang~res

Pour la R~publique du P~rou:

FERNANDO DE TRAZEGNIES

Ministre des affaires &trang~res
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

TRATADO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE

NICARAGUA SOBRE LA EJECUCION DE
SENTENCIAS PENALES

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Repiblica de Nicaragua, a quienes en Io sucesivo se les denominars "las

Partes";

DESEANDO fomentar la colaboraci6n mutua en materia de

ejecuci6n de sentencias penales;

ESTIMANDO que el objeto de la readaptac16n de los reos es su

incorporaci6n a la vida social, despu~s de que han adquirido buena conducta

y realizado actividades de diversa naturaleza en los cent-os de reclusi6n, que

les permitan actuar de manera consecuente en el entorno de nuestros

parses;

CONSIDERANDO que para el Io de ese objetivo es

conveniente dar a los nacionales que se encuentran privados de su libertad

en el extranjero, como resultado de la comisi6n de un delito, la posibilidad de

cumplir la condena dentro de su pais, ya que mediante el acercamiento

familiar y la posibilidad de vivir conforme a las costumbres desu pals, se

propicia su reinserci6n social;

Han convenido Io siguiente:
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ARTICULO I

Definiciones

Para los fines de este Tratado se entiende que:

a) "Estado Trastadante" es el Estado Parte del cual el reo
habrS de ser trasladado;

b) "Estado Receptor" es el Estado Parte al que el reo habr6 de
ser trasladado;

C) "Sentencia" es [a decisl6n judicial definitiva en la que se
impone a una persona, como pena por la comisi6n de un
delito, la privaci6n de la libertad o restricci6n de la misma,
ya sea que esta 61tima consista de un r6gimen de libertad
condicional, de condena de ejecuci6n condicional o de otras
formas de supervisi6n sin detenci6n. Se entiende que una
sentencia es definitiva cuando no est6 pendiente recurso
legal alguno contra ella en el Estado Trasladante, y que el
t~rmino previsto para interponer dicho recurso haya
vencido.

d) "Reo" es la persona que en el territorio de uno de los
Estados Parte cumple una pena privativa de libertad, con
motivo de , resoluci6n que ha causado ejecutoria.

ARTICULO II

Alcance

1. Las penas ir. :estas en los Estados Unidos Mexicanos a

nacionales de Nicaragua, podran ser ejecutadas en establecimientos penales

de este pais o bajo la vigilai,_3 de sus autoridades, de conformidad con ias

disposiciones del presente Tratado y de la legislaci6n nicaragense.
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2. Las penas impuestas en Nicaragua a nacionales de los Estados

Unidos Mexicanos, podr~n ser ejecutadas en establecimientos penales de

este 61timo pals o bajo la vigilancia de sus autoridades, de conformidad con

las disposiciones del presente Tratado y de la legislaci6n mexicana.

ARTICULO III

Autoridad Coordinadora

Para asegurar el debido cumplimiento de la ejecuci6n de las

sentencias penales entre las Partes, los Estados Unidos Mexicanos designan

como autoridad coordinadora a la Procuraduria General de la Rep6blica y la

Repiblica de Nicaragua designa como autoridad coordinadora al Ministerio de

Gobernaci6n, las cuales se encargar~n de ejercer todas y cada una de las

funciones pre'Astas en el presente Tratade.

ARTICULO IV

Condiciones para la Aplicaci6n

El presente Tratado se aplicari 6nicamente bajo las siguientes

condiciones:

1. Que el delito por el cual el reo fue declaravo culpable sea

punible en el Estado Receptor; sin embargo, a tal efecto no se tendrin en

cuenta las diferencias de denominaci6n o las que no afecten a la especie

misma del tipo del delito.

2. Que el reo sea nacional del Estado Receptor. 'En el momento
de (a presentaci6n de La solicitud de traslado, el reo deberA acreditar

fehacient~mente, con documentos pblicos, su condici6n .a nacional del

Estado Receptor.
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3. Que el delito por el cual fue sentenciado el reo no sea de tipo

politico en el Estado Receptor.

4. Que la sentencia impuesta al reo pueda ser cumplioa o

ejecutada en el Estado Receptor.

5. Que la sentencia mediante la cual se impuso la sanci6n en

ejecuci6n se encuentre firme y que no exista causa legal algjuna que impida

la salida del reo del territorio nacional. Se entenderi que existe sentencia

firme y definitiva en los trminos que se ala el Articulo I, inciso c) del

presente Tratado. Constituye impedimento para autorizar el traslado, la

solicitud de extradici6n formulada por un tercer Estado, que se encuentre en

tr~mite o que haya sido acordada.

6. Que la situaci6n del reo no sea agravada por el traslado.

7. Que la parte de la pena que faltare por cumplirse al niomento

de efectuarse la solicitud sea mayor a seis meses.

8. Que la pena que estd cump .nclo el reo tenga una duraci6n

determinada en Ja sentencia condenatoria.

9. Que la aplicaci6n de la 2ntencia no sea contraria al

ordenamiento juridico interno del Estado Receptor.

10. Que el reo otorgue exprE.samente su consentimiento al

traslado, habiendo sido informaco previam,..te o las consecuencias legales

del mismo.
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ARTICULO V

Suministro de Informaci6n

Las autoridades coordinadoras designadas por las Partes

informarin a todo reo nacional de la otra Parte sobre ]a existencia del

Tratado, la posibilidad que le brinda la aplicaci6n del mismo y as

consecuencias juridicas que se derivarian de su traslado. Esta informaci6n

tambidn podrd ser proporcionada al reo por los agentes consulares de su

pais.

Las Partes mantendr6 informado al reo del trimite de su

traslado, asi como de las decisiones adoptadas por cualquiera de la's Partes

respecto de su solicitud de traslado. A tal fin, las Partes facilitar~n a las

autoridades coordinadoras la informaci6n que soliciten.

ARTICULO VI

Consentimiento del Reo

1. El traslado del reo al Estado Receptor s6lo proceder6 a

voluntad expresa del mismo, para Io cual podr6 contactar a la autoridad

competente del Estat Trasladante, para solicitar que se preparen

antecedentes y estudic Jel reo.

2. La volui .d del reo de ser trasladado debe ser expresaaa por

escrito.

3. Nada do ', disDoesto en el presente Tratado impedir- que un

reo pueda presentar una solicitud para su traslado ante el Estado Trasladante

o en el Estado Receptor.
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ARTICULO VII

Procedimiento previo al Traslado

1. Es potestad discrecional del Estado Trasladante autorizar el

traslado y seri igualmente facultad discrecional del Estado Receptor

aceptarlo.

2. Antes de efectuarse el traslado, el Estado Trasladante

permitir al Estado Receptor verificar, si lo desea, mediante un funcionario

designado por este, que el reo haya dado su consentimiento con pleno

conocimiento de las consecuencias legales del mismo.

3. Al tomar la decisi6n relativa al traslado de un reo, las Partes

podrin considerar, entre otros factores, la posibilidad de contribuir a su

rehabilitaci6n social; la gravedad del delito; sus antecedentes penales; su

estado de salud y los vinculos familiares, sociales o de otra [ndole que

tuviere en el Estado Trasladante y en el Estado Receptor.

4. Si el reo solicita su traslado ante la auto. Jad coordinadora del

Es,.do Trasladante y dste lo considera procedente, transmitirS una solicitud

en ese sentido por los canales diplom~ticos a la dutoridad del Estado

Re'- otor.

5. Si la autoridad del Estado Receptor acepta la solicitud, lo

comunicar6 sin demora al Estado Trasladante e iniciarA los procedimientos

ne $sarios para efectuar el traslado del reo. Si no lo ,epta, lo har6 saber

sin demora a la autoridad del Estado Trasladante.
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6. Si el reo solicita su traslado ante la autoridad coordinadora del

Estado Receptor, dste podri solicitar a la autoridad coordinadora del Estado

Trasladante que se preparen los antecedentes y estudios correspondientes

del mismo.

7. Si el Estado Trasladante considera procedente la solicitud de

traslado del reo, comunicar6 dicha resoluci6n al Estado Receptor para que,

cumplidas las formalidades internas, se efecte la entrega de dste.

8. El Estado Trasladante deberi acreditar, si lo solicita el Estado

Receptor, que el reo conoce las consecuencias legales que implica el traslado

y que otorga libremente su consentimiento para que se Ileve a cabo.

ARTICULO VIII

Negativa al Traslado

1. Cuando el Estado Trasladante no apruebe el traslado de un

reo, comunicar6 su decisi6n de inmediato al Estado Receptor explicando el

motivo de su negativa, cuando esto sea posible y conveniente. Cuando Se

modifiquen las condiciones que sirvieron de base a la negativa del traslado,

cualquiera de las Partes podr6 solicitar de nuevo el traslado del reo.

2. Si despu~s de CL iplir su condena el reo trasladado reincide en

la comisi6n de un delito en ei .erritorio del Estado Trasladante, 6ste 61timo

podr& negar cualquier solicit le traslado del reo formulada por el Estado

Receptor o por el mismo reo.

ARTICULO IX

Docur ,taci6n Justificativa

1. El Estado Receptor acompafiar6 a la solicitud de traslado:
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a) un documento que acredite que el reo es nacional de dicho
Estado;

b) una copia certificada de las disposiciones legales de las que
resulte que los actos u omisiones que han dado lugar a [a
condena constituyen tambi~n un delito en el Estado
Receptor;

c) informaci6n acerca de los factores pertinentes y la
probabilidad de que el traslado contribuya a la inserci6n
social de aquel, tomando en cuenta aspectos como la edad,
los vinculos de residencia en el territorio, relaciones
familiares u otros motivos, en el Estado Receptor, y

d) informaci6n aproximada acerca de c6mo ce cumplirS la
condena en dicho Estado Receptor, especialmente referida
a la modalidad y tiempo.

2. El Estado Trasladante acompa~arA a su solicitud de tras'ado:

a) una copia certificada de la sentencia, haciendo constar que
es firme;

b) una copia certificada de las disposiciones legales aplicables;

c) ]a Fndicaci6n de la duraci6n de la pena, el tiempo ya
cumplido y el tiempo que deba abon~rsele por motivos
tales como trabajo, buena conducta y prisi6n o detenci6n
preventiva;

d) un docurnento en el que conste el consent, iento del reo
para el traslado, y

e) informaci6n sobre la indole y gravedad del delito, los
antecedentes penales del reo, las condicio,,rs de salud de
dste y cualquier informaci6n adicional que pueda ser 6til a
las autoridades del Estado Receptor.

3. Cualquiera de las Partes podrS, antes de formular una solicitud

de trasla ., solicitar a la otra Parte los documentos e informaciones a que se

refieren los numerales 1 y 2 de este Articulo.
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ARTICULO X

Entrega y Gastos del Traslado

1. Aprobado el traslado, las Partes convendrdn el lugar y la fecha

de la entrega del reo y la forma coma se har6 efectiva. El Estado Receptor

serS el responsable de la custodia y transporte del reo desde el memento de

la entrega.

2. Todos los gastos relacionados con el traslado del reo hasta la

entrega para su custodia al Estado Receptor ser~n par cuenta del Estado

Trasladante.

3. El Estado Receptor se hard cargo de los gastos de traslado

desde el momento en que el reo quede bajo su custodia.

4. El Estado Trasladante no tendrS derecho a reembolso alguno

por los gastos efectuados con motiva del cumplimiento de la ejecuci6n de la

condena del reo.

ARTICULO XI

Jurisdicci6n del Estado Trasladante

El Estado Trasladante mantepidr la jurisdicci6n exclusiva con

referencia a las sentenclas impuestas y cualesquiera procedimientos que

involucren revisi6n, modificaci6n o anulaci6n de las sentencias impuestas par

sus tribunales de justicia. En consecuelcia, el Estado Receptor, al recibir

una notificaci6n del Estado Trasladante ' cualquier decisi6n que afecte a

una sentencia, deber6 adoptar las medidas que correspondan, conforme a

dicho aviso.
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El Estado Trasladante conservar6 la facultad de conceder indulto,

amnistia o gracia al reo. El Estado Receptor, al recibir notificaci6n de

cualquier decisi6n al respecto, deberi instrumentar de inmediato las medidas

correspondientes.

ARTICULO XII

Jurisdicci6n del Estado Receptor

1. El cumplimiento de la sentencia de un reo se sujetar a las

leyes y procedimientos del Estado Receptor incluyendo la aplicaci6n de toda

disposici6n relativa a la reducci6n del periodo de prisi6n por medio de

libertad vigilada, libertad condicional o cualquier otra forma alternativa a [a

prisi6n.

2. Ninguna pena de prisi6n serS ejecutada por el Estado

Receptor, de tal modo que prolongue la duraci6n de [a pena mis all de la

fecha en que quedaria cumplida, de acuerdo con la sentencia del Estado

Trasladante.

3. Las autoridades coordinadoras de las Partes intercambiar~n

cada seis meses i.rmes sobre la situaci6n que guarda la ejecuci6n ;. las

sentencias de todar las personas trasladadas conforme al presente Tratado,

incluyendo, en pari-uilar, los relativos a beneficios al reo de acuerdo con la

legislaci6n interna -e cada Parte. Las Partes podrin solicitar, en todo

momento, un informe especial sobre la situaci6n que guarde la ejecuci6n de

una sentencia indciv,.ual.

4. Un reo entregado para [a ejecuci6n de una sentenca conforme

al presente Tratado no podrS ser detenido, procesado ni sentenciado en el
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Estado Receptor por el mismo delito que motiv6 la sentencia a ser ejecutada,

ni tampoco se podr6 convertir la pena en una sanci6n pecuniaria. El Estado

Receptor no ejecutar6 acci6n penal en contra del reo por cualquier delito

respecto del cual el ejercicio de la acci6n penal no seria posible, conforme a

las leyes de ese Estado.

5. El que un reo haya sido trasladado conforme a 1o establecido

en este Tratado, no afectarS sus derechos civiles en el Estado Receptor, m~s

allS de 1o que pudiera afectarlo, conforme a las leyes del Estado Receptor,

por el hecho mismo de haber sido objeto de una condena en el Estado

Trasladante.

ARTICULO XIII

Aplicaci6n del Tratado en Casos Especiales

1. El presente Tratado tambien podr6 aplicarse a personas

sujetas a vigilancia u otras medidas de acuerdo con las leyes de cualquiera

de las Partes relacionadas con infractores menores de edad, siempre que se

demuestre la conveniencia del traslado para fines de readaptaci6n. Para el

traslado deber6 obtenerse el consentimiento de quien est6 legalmente

"acultado para otorgarlo.

2. Si asi to acordaren las Partes y a efecto de su tratamiento en

el Estado Receptor, el presente Tratado podr6 ap!icarse a personas a las

:uales la autoridad competente hubiera declarado .,,imputables. Las Partes

acordar~n, de conformidad con su derecho interno, el tipo de tratamiento a

-ar a las personas trasladadas. Para el trasl._J deberS obtenerse el

consentimiento de quien legalmente est6 facultado para otorgarlo.



Volume 2264, 1-40353

3. Por aruerdo especial entre [as Partes y por razones
humanitarias, los reos de quiene5 se haya comprobado plenamente que

sufren una enfermedad que se encuentre en fase terminal, o sean de edad
muy avanzada, podrin ser trasladados para su tratamiento a instituciones

del pais de su nacionalidad.

4. Ninguna disposici6n de este Tratado se interpretari en el

sentido de limitar la facultad que las Partes pueden tener para conceder o

negar el traslado del reo.

ARTICULO XIV

Fa/sificaa:i6n de Documentos

En caso de que alg6n reo haya utilizado documentacl6n falsa de

un nacional del Estado Receptor, para obtener el traslado hacia el territorio

de una de las Partes, la autoridad coordinadora de ese Estado realizars los
ajustes necesarios para que el reo retorne al Estado Trasladante y termine
de cumplir su condena conforme a la sentencia que le fue impuesta,

sujet~ndose a las consecuencias juridicas que se originen de su conducta.

ARTICULO XV

Trnsito

Si el reo, al ser trac'3dado, tuviera que atravesar el territorio de

un tercer Estado, 6ste debera - not.:icado mediante envio de la resoluci6n
que concedi6 el traslado por ei Estado bajo cuya custodia se efectuar6 el
mismo. En tales caso5, el .. zado de Tr~nsito podr6 o no otorgar su

consentimiento al paso del reo por su territorio.
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Cuando el tercer Estado sea Parte de la Convenci6n

Interamericana para el Cumplimiento de Sentencias Penales er el Extranjero,

adoptada en Managua, el 9 de junio de 1993 y que no haya formulado una

reserva al respecto, no ser6 necesaria la notificaci6n cuando se haga uso de

los medios de transporte a(reo y no se haya previsto ningin aterrizaje en el

territorio del pais de trinsito que se vaya a sobrevolar.

ARTICULO XVI

Adecuaci6n al Derecho Interno

Las Partes se comprometen a adoptar las medidas legislativas

necesarias y establecer los procedimientos administrativos adecuados para el

cumplimiento de los prop6sitos de este Tratado.

ARTICULO XVII

Aplicaci6n

Este Tratado serA aplicable al cumplimiento de sentencias

dictadas con anterioridad o con posterioridad a su entrada en gor,. siempre

que favortzca al reo.

ARTICULO XVIII

Disposiciones Finales

1. El presente Tratado entrar- en vigor a la fecha de recepci6n

de la Olti . Nota diplomttica por la que las Partes se corr,,aiquen haber

cumplido los requisitos constitucionales respectivos.
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2. Este Tratado tendr6 una duraci6n indefinida y cualquiera de las

Partes podri denunciarlo mediante notificaci6n escrita a travds de la via

diplom~tica. La denuncia serS efectiva sesenta dias despuds de haberse

efectuado dicha notificaci6n.

Firmado en la Ciudad de Mexico, el catorce de febrero de dos mil,

en dos ejemplares originales en idioma espahiol, siendo ambos textos

igualmente aut~nticos.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UND S MEXICANOS

S Rosari Gree
Secretaria de R aciones

Exter* es

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLZCA DE NICARAGUA

Eduardo Montealegre R.
MinIstro de Relaciones

Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NICARA-
GUA ON THE ENFORCEMENT OF CRIMINAL SENTENCES

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of
Nicaragua, hereinafter referred to as "the Parties";

Desiring to promote mutual collaboration in respect of the enforcement of criminal
sentences;

Being of the view that the purpose of rehabilitating offenders is to enable them to re-
enter society once they have demonstrated good behaviour and carried out different types
of activities in their place of imprisonment, so that they can act in a manner in harmony
with the environment of our countries;

Considering that that objective would be served by enabling nationals who are de-
prived of their liberty abroad as a result of committing an offence to serve their sentence in
their own country, since bringing them closer to their family and enabling them to live ac-
cording to the customs of their country will facilitate their reintegration into society;

Have agreed as follows:

Article L Definitions

For the purposes of this Treaty:

(a) "Sending State" means the State Party from which the offender is to be trans-
ferred;

(b) "Receiving State" means the State Party to which the offender is to be transferred;

(c) "Sentence" means the final judicial decision imposed on a person as a penalty for
the commission of an offence, entailing deprivation or restriction of liberty, whether in the
form of parole, probation, or other forms of supervision without detention. A sentence is
understood to be final when no legal appeal is pending against it in the sending State, or
when the time limit set for submitting such an appeal has expired;

(d) "Offender" means the person who, in the territory of one of the States Parties, is
serving a sentence involving deprivation of liberty as a result of a decision that is being en-
forced.

Article 11. Scope

1. Sentences imposed in the United Mexican States on nationals of Nicaragua may
be served in penal establishments in Nicaragua or under the surveillance of its authorities
in accordance with this Treaty and Nicaraguan legislation.
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2. Sentences imposed in Nicaragua on nationals of the United Mexican States may
be served in penal establishments of Mexico or under the surveillance of its authorities in
accordance with this Treaty and Mexican legislation.

Article III. Coordinating authority

To ensure full compliance with the enforcement of criminal sentences between the Par-
ties, the United Mexican States designate as coordinating authority the Office of the Attor-
ney General of the Republic, and the Republic of Nicaragua designates as coordinating
authority the Ministry of the Interior. These authorities shall be responsible for carrying out
all of the functions envisaged in this Treaty.

Article IV. Conditions for application

This Treaty shall be applied solely under the following conditions:

1. That the offence of which the offender has been declared guilty is punishable in
the receiving State; nevertheless, nominal differences or differences that do not affect the
actual nature of the offence shall not be taken into consideration.

2. That the offender is a national of the receiving State. When the request for transfer
is submitted, the offender must provide reliable evidence, with public documents, of his sta-
tus as a national of the receiving State.

3. That the offence for which the offender was sentenced is not a political offence in
the receiving State.

4. That the sentence imposed on the offender can be served or enforced in the receiv-
ing State.

5. That the sentence whereby which the penalty in question was imposed is enforce-
able and that there are no legal grounds whatsoever preventing the departure of the offender
from the national territory. It is understood that there exists a final and enforceable sentence
as defined in article I (c) of this Treaty. A request for extradition from a third State that is
being processed or has been approved shall preclude authorization of the transfer.

6. That the situation of the offender is not made worse by the transfer.

7. That more than six months of the sentence remain to be served at the time when
the application is made.

8. That the judgement specifies a fixed term for the sentence being served by the of-
fender.

9. That the enforcement of the sentence does not contravene the internal legal order
of the receiving State.

10. That the offender expressly consents to the transfer, having been previously in-
formed of the legal consequences thereof.
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Article V. Provision of information

The coordinating authorities designated by the Parties shall inform all offenders who
are nationals of the other Party of the existence of the Treaty, of the option available to them
under it, and of any possible legal consequences of the transfer. This information may also
be provided to the offender by the consular agents of his country.

The Parties shall keep the offender informed of any proceedings relating to the trans-
fer, as well as of any decisions adopted by either Party with respect to the application for
transfer. To that end, the Parties shall provide the coordinaiing authorities with any infor-
mation they request.

Article VI. Consent of the offender

1. The transfer of the offender to the receiving State shall only be carried out at the
express request of that State, for which purpose it may contact the competent authority of
the sending State to request it to prepare background documentation and studies relating to
the offender.

2. The willingness of the offender to be transferred must be expressed in writing.

3. None of the provisions of this Treaty shall prevent an offender from submitting a
request for transfer to the sending State or the receiving State.

Article VII. Procedure preceding the transfer

1. The sending State shall have discretionary power to authorize the transfer, and the
receiving State shall have discretionary power to accept it.

2. Before the transfer is carried out, the sending State shall permit the receiving State
to verify, if it so wishes and through an official designated by the latter State, that the of-
fender has given his consent with full knowledge of the legal consequences thereof.

3. In determining whether to transfer an offender, the Parties shall consider, among
other factors, the likelihood of furthering his social rehabilitation; the seriousness of the of-
fence; his criminal record; the state of his health; and his family ties and social and other
connections in the sending State and in the receiving State.

4. If the offender submits a request for transfer to the coordinating authority of the
sending State and that authority considers it appropriate, it shall transmit a request to that
effect through the diplomatic channel to the authority of the receiving State.

5. If the authority of the receiving State accepts the request, it shall so inform the
sending State without delay and initiate the proceedings necessary for the transfer of the
offender. If it does not accept the request, it shall so inform the authority of the sending
State without delay.

6. If the offender submits a request for transfer to the coordinating authority of the
receiving State, the latter may request the coordinating authority of the sending State to pre-
pare the relevant background information and studies.
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7. If the sending State considers the request for transfer of the offender to be appro-

priate, it shall so inform the receiving State so that, upon completion of the internal formal-

ities, the offender can be surrendered.

8. If so requested by the receiving State, the sending State shall provide proof that

the offender is aware of the legal consequences of the transfer and freely consents to such
transfer.

Article VIII. Refusal of the request for transfer

1. If the sending State does not approve the transfer of an offender, it shall immedi-

ately communicate its decision to the receiving State and shall explain the reason for its re-

fusal whenever feasible and appropriate. If there is a change in the conditions on which the
refusal of the transfer request was based, either Party may again request the transfer of the

offender.

2. If, after the sentence has been served, the transferred offender commits another

offence in the territory of the sending State, the latter State may refuse any request for trans-

fer of the offender made by the receiving State or by the offender.

Article IX Supporting documentation

1. The receiving State shall attach to the request for transfer:

(a) A document attesting to the fact that the offender is a national of that State;

(b) A certified copy of the legal provisions showing that the actions or omissions

which gave rise to the sentence are also offences in the receiving State;

(c) Information concerning pertinent factors and the likelihood that the transfer will

contribute to the social reintegration of the offender, taking into account such consider-

ations as the offender's age, the connections created by residence in the territory, family ties

or other circumstance, in the receiving State, and

(d) Approximate information concerning the way in which the sentence will be
served in the receiving State, especially with regard to modality and time.

2. The sending State shall attach to the request for transfer:

(a) A certified copy of the sentence, showing that it is enforceable;

(b) A certified copy of the applicable legal provisions;

(c) An indication of the duration of the sentence, time already served and time accru-
ing to the offender for such reasons as work, good conduct and pretrial detention;

(d) A document showing that the offender consents to the transfer, and

(e) Information concerning the nature and seriousness of the offence, the criminal
record of the offender, the state of the offender's health and any additional information that
might be useful to the authorities of the receiving State.

3. Before formulating a request for transfer, either Party may request the other Party
to provide the documents and information referred to in paragraphs I and 2 of this article.
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Article X Surrender and transfer expenses

1. Once the transfer is approved, the Parties shall agree on the place and date on
which the offender is to be surrendered and the manner in which this is to be done. The re-
ceiving State shall be responsible for the custody and transport of the offender from the mo-
ment of surrender.

2. All expenses arising in connection with the transfer until the offender is placed in
the custody to the receiving State shall be borne by the sending State.

3. The receiving State shall be responsible for the transfer expenses incurred as of the
moment when the offender is placed in its custody.

4. The sending State shall not be entitled to any reimbursement whatsoever of the
expenses incurred in connection with the enforcement of the sentence of the offender.

Article XI. Jurisdiction of the sending State

The sending State shall retain exclusive jurisdiction with regard to the sentences im-
posed and all procedures pertaining to the review, modification or annulment of the sen-
tences imposed by its courts of justice. Consequently, upon receiving notification from the
sending State of any decision that affects a sentence, the receiving State shall take the ap-
propriate measures as specified in the aforesaid notification.

The sending State shall retain the power to commute the sentence or grant the offender
an amnesty or pardon. On receiving notification of any such decision, the receiving State
must immediately take the appropriate measures.

Article XII. Jurisdiction of the receiving State

1. The sentence of an offender shall be served in accordance with the laws and pro-
cedures of the receiving State, including the application of any provision with respect to a
reduction of the term of imprisonment by means of probation, parole or any other alterna-
tive to imprisonment.

2. The receiving State shall not enforce any penalty involving imprisonment in such
a way as to extend its duration beyond the date on which it was due to be completed in ac-
cordance with the sentence imposed in the sending State.

3. The coordinating authorities of the Parties shall exchange every six months reports
on the status of enforcement of the sentences of all persons transferred under this Treaty,
including, in particular, information concerning benefits available to offenders under the
domestic law of each Party. The Parties may at any time request a special report on the sta-
tus of the enforcement of specific sentences.

4. An offender who has been transferred to serve a sentence under this Treaty may
not be detained, tried or sentenced in the receiving State for the same offence that gave rise
to the sentence that is to be served, nor may that sentence be converted to a pecuniary pen-
alty. The receiving State shall not initiate criminal proceedings against the offender for any
offence which would not be actionable under the laws of that State.
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5. The fact that an offender has been transferred under the terms of this Treaty shall
not affect the offender's civil rights in the receiving State beyond the effect it would have,
under the laws of that State, by the fact of the offender having been sentenced in the sending
State.

Article XIII. Application of the Treaty in special cases

1. This Treaty shall also be applicable to persons subject to supervision or other mea-
sures under the laws of either Party relating to juvenile offenders, provided that the advis-
ability of the transfer for purposes of readaptation is demonstrated. Consent for the transfer
shall be obtained from the person legally empowered to grant it.

2. This Treaty may be applied with respect to persons whom the authority concerned
has declared to be unindictable, if the Parties so agree and in order that the person con-
cerned may receive treatment in the receiving State. The Parties shall agree on the type of
treatment to be given to the transferred person in accordance with their domestic law. Con-
sent for the transfer must be obtained from the person legally empowered to grant it.

3. By special agreement between the Parties and for humanitarian reasons, offenders
who have been conclusively proved to be suffering from a terminal illness, or who are very
old, may be transferred for treatment to institutions in the country of their nationality.

4. No provision of this Treaty shall be interpreted in such a way as to limit the power
of the Parties to grant or refuse to grant the transfer of the offender.

Article XIV. Forgery of documents

If an offender uses forged documents to claim the nationality of the receiving State
with a view to obtaining a transfer to the territory of one of the Parties, the coordinating
authority of that State shall make the necessary arrangements for the offender to return to
the sending State and complete the sentence imposed on him, submitting to the legal con-
sequences of his conduct.

Article XV. Transit

If the offender, upon being transferred, must cross the territory of a third State, the lat-
ter should be notified through transmittal of the decision granting the transfer by the State
under whose custody the transfer is to be effected. In such cases, the transit State may or
may not consent to the transit of the offender through its territory.

If the third State is a party to the Inter-American Convention on Serving Criminal Sen-
tences Abroad, adopted at Managua on 9 June 1993, and has not formulated a reservation
thereto, such notification shall not be necessary when air transport is used and no landing
is scheduled in the territory of the transit country that is to be overflown.
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Article XVI. Alignment with domestic law

The Parties undertake to adopt the necessary legislative measures and to establish ad-
equate administrative procedures to fulfil the purposes of this Treaty.

Article XVII. Application

This Treaty shall apply to the execution of sentences imposed either before or after its
entry into force, provided that this benefits the offender.

Article XVIII. Final provisions

1. This Treaty shall enter into force on the date of receipt of the last diplomatic Note
by which the Parties notify each other of their compliance with the respective constitutional
requirements.

2. This Treaty shall have an indefinite duration and either Party may terminate it by
giving written notice through the diplomatic channel. The termination shall take effect sixty
days after such notice has been given.

Signed at Mexico City on 14 February 2000, in two original copies in Spanish, both
texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

ROSARIO GREEN

Secretary for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Nicaragua:

EDUARDO MONTEALEGRE R.
Minister for Foreign Affairs



Volume 2264, 1-40353

[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU NICARAGUA
RELATIF A L'EXItCUTION DES CONDAMNATIONS PtNALES

Le Gouvernement des Ittats-Unis du Mexique et le Gouvemement de la R6publique du
Nicaragua, ci-apr~s d6nomm6s les " Parties ";

D6sireux de favoriser la collaboration mutuelle touchant 'ex~cution des condamna-
tions p6nales;

Conscients de ce que la r&6ducation des d6linquants vise A r6ins6rer ceux-ci dans la so-
ci6t& aprbs qu'ils aient fait preuve de bonne conduite et aient exerc6 difffrents types d'ac-
tivit6s sur le lieu de leur d6tention de sorte que leur comportement puisse 8tre A l'unisson
du milieu ambiant des deux pays respectivement;

Consid6rant que pour atteindre cet objectif, il y aurait int&rt A donner aux nationaux
priv6s de leur libert6 A l'6tranger pour avoir commis une infraction, la possibilit& de purger
leur peine dans leur propre pays, la r6insertion dans la soci6t 6tant alors facilit6e par le rap-
prochement avec la famille et le fait que les d6linquants pourraient ainsi vivre conform&-
ment aux coutumes de leur pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D'finitions

Aux fins du pr&sent Trait6, on entend par:

a) " Etat d'envoi ", l'ttat Partie i partir duquel le d6linquant devra tre transf~r&;

b) " Etat de r6ception ", lFtat Partie vers lequel le dM1inquant devra tre transf6r6;

c) " Jugement condamnatoire ", la d6cision judiciaire d6finitive impos6e A une per-
sonne pour sanctionner la commission d'une infraction entrainant une peine privative ou re-
strictive de libert6 conditionnelle, libert6 surveill6e ou une autre forme de supervision non
assortie de d6tention. Le jugement est consid~r& comme d6finitif lorsqu'aucun recours ju-
ridique n'est en cours dans le pays d'envoi ou lorsque les d6lais pr6vus pour un tel recours
ont expir6;

d) " D61inquant ", la personne qui purge une peine privative de libert6 dans le territoire
des ttats Parties en application d'une d6cision de justice.

Article II. Portde de l'Accord

1. Les peines impos6es aux tats-Unis du Mexique A l'encontre de nationaux du Nica-
ragua peuvent tre servies dans des 6tablissements p6nitentiaires au Nicaragua ou sous la
surveillance des autorit6s du Nicaragua conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6
et de la l6gislation nicaraguayenne.
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2. Les peines impos~es au Nicaragua A l'encontre de nationaux des Etats-Unis du Mex-

ique peuvent tre servies dans les 6tablissements p~nitentiaires du Mexique ou sous la sur-

veillance des autorit~s du Mexique conform~ment aux dispositions du present Trait6 et de
la legislation mexicaine.

Article III. Autorit~s de coordination

Afin que l'ex~cution des condamnations p~nales soit strictement respect~e entre les

Parties, les ttats-Unis du Mexique d6signent le Bureau du Procureur g~nral de la R~pub-

lique en tant qu'autorit& de coordination; et la R~publique du Nicaragua d~signe le Min-

istbre de l'int~rieur en tant qu'autorit6 de coordination. Ces autorit~s seront charg~es
d'exercer toutes les fonctions pr6vues dans le present Trait6.

Article IV. Conditions d'application

L'application du present Trait& est soumise aux strictes conditions suivantes

1. L'infraction pour laquelle la personne a 6t6 d6clar~e coupable doit constituer une in-

fraction dans l'ttat de reception; it ne sera toutefois pas tenu compte des differences d'ap-

pellation ou de differences qui n'affectent pas la nature de 'infraction.

2. La personne condamn~e doit etre un national de l'tat de reception. Lors de la sou-
mission de la demande de transf~rement, la personne condanme doit fournir une preuve

valable, accompagn~e de pieces officielles, de son statut de national de 'ttat de reception.

3. L'infraction pour laquelle le d~linquant a W condamn& ne doit pas tre de nature

politique.

4. La peine impos~e doit pouvoir 8tre servie ou ex&cut~e dans l'Ittat de rception.

5. La condamnation aux termes de laquelle la peine a W impos~e doit avoir force

excutoire et il ne doit y avoir aucun motif de droit qui empche la personne condamn~e de

quitter le territoire national. II est entendu qu'il doit s'agir d'une condamnation definitive et

obligatoire au sens de l'alin~a c) de rarticle premier du present Trait6. Une demande d'ex-
tradition pr~sent~e par un btat tiers, qui est en cours ou a k6 approuv~e, interdit loctroi de

lautorisation de transfrrement.

6. La situation de la personne condamn~e ne doit pas tre aggrav~e par le transf~re-

ment.

7. La duroe de la peine que la personne condamn~e doit encore servir au moment o6i la

demande est pr~sent~e doit tre sup~rieure A six mois.

8. Le jugement doit specifier une duroe precise pour la peine que sert la personne con-
damn~e.

9. L'ex~cution de la peine ne doit pas contrevenir A l'ordre juridique interne de l'tat de

rception.

10. La personne condamn~e doit donner son consentement expr~s au transf~rement et
doit avoir W infonne au pr~alable des consequences juridiques de celui-ci.
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Article V. Fourniture de renseignements

Les autorit~s de coordination dsign~es par les Parties informent toutes les personnes
condamn~es qui sont ressortissants de l'autre Partie de l'existence du Trait6, des possibilit~s
qui leur sont offertes en vertu des dispositions de celui-ci et de toutes 6ventuelles con-
sequences du transf~rement. Cette information peut 6tre 6galement communiqu~e A la
personne condamne par les agents consulaires des pays dont celle-ci ressort.

Les Parties tiennent ]a personne condamn~e inform6e de toute procedure relative au
transfbrement et de toute decision adopt&e par l'une d'elles en ce qui concerne la demande
de transf~rement. A cette fin, elles fournissent aux autorit~s de coordination tout renseigne-
ment que celles-ci peuvent demander.

Article VI. Consentement de la personne condamn~e

1. Le transfbrement de la personne condamn~e dans l'tat de reception n'a lieu qu'A la
demande expr~s de cet Ittat qui, A cette fin, peut prendre contact avec I'autorit6 comp~tente
de l'ttat d'envoi pour demander A celle-ci d'6tablir le dossier, y compris les antecedents, se
rapportant A ]a personne condamn~e.

2. Le dlinquant doit exprimer sa volont& d'etre transffrt par 6crit.

3. Aucune disposition du present Trait6 n'interdit A la personne condamne d'adresser
une demande de transfrement A l'Atat d'envoi ou A l'Etat de rception.

Article VII. Proc~dure pr~alable au transf~rement

1. L'ltat d'envoi est habilit6, A sa discretion, d autoriser le transf&rement, et l'tat de
rception est habilit&, A sa discr&tion, A l'accepter.

2. Avant que le transf~rement nait lieu, l'Etat d'envoi autorise l'ttat de reception, si ce-
lui-ci le souhaite et par l'intermdiaire d'un repr6sentant d@sign6 par ledit Etat de reception,
A s'assurer que la personne condanme a bien donn6 son consentement au transfrement, et
ce en pleine connaissance des consequences juridiques de celui-ci.

3. Aux fins de determiner si le d@linquant doit 6tre transfr&, les Parties consid~rent
plusieurs facteurs, dont les chances que le transfbrement contribue A la r~insertion sociale
du d~linquant, la gravit& de l'infraction qu'il a commise, son casier judiciaire, son etat de
sant&, les liens familiaux, sociaux ou autres, existant aussi bien dans l'tat d'envoi que dans
l'Etat de reception.

4. Lorsque le d@linquant pr~sente une demande de transf~rement A l'autorit6 de Ittat
d'envoi et que cette autorit& estime que le transfbrement estjustifi6, elle doit transmettre une
demande A cet effet A l'autorit& de coordination de I'Etat de reception par les voies diploma-
tiques.

5. Si l'autorit6 de tEtat de reception accepte de faire droit A la demande, elle en informe
promptement Ittat d'envoi et entreprend les dmarches n~cessaires au transf~rement du d&-
linquant. Dans le cas contraire, elle informe sans retard l'autorit de Ittat d'envoi de sa d-
cision.
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6. Lorsque le d6linquant pr~sente une demande de transf~rement d l'autorit6 de coordi-

nation de I'Etat de r6eeption, cette derni~re peut demander A l'autorit6 de coordination de
l'1ttat d'envoi d'6tablir le dossier, y compris les ant6c6dents.

7. Si l'1ttat d'envoi estime que la demande de transf~rement du d6linquant estjustifi~e,

il en informe l'Ittat de r6ception de manibre que la remise dudit d6linquant puisse avoir lieu

ds l'ach~vement des proc6dures intemes requises.

8. Si ]a demande lui en est faite par l'tat de r6ception, l'ttat d'envoi fournit la preuve

que le d6linquant se rend bien compte des consequences juridiques du transfrement et qu'il

donne son libre consentement A une telle mesure.

Article VIII. Refus du transfirement

1. Lorsque l'tat d'envoi napprouve pas le transf~rement d'une personne condamn~e,

il communique imm6diatement sa d6cision A l'tat de r6ception en donnant les raisons de

son refus si cela est possible et appropri6. En cas de changement des circonstances ayant
motiv6 le refus, l'une ou lautre Partie peut presenter une nouvelle demande de transfure-

ment du d6linquant.

2. Si, une fois la peine servie, le dM1inquant se rend coupable d'un autre dMlit sur le ter-

ritoire de l'ttat d'envoi, ledit tat d'envoi peut refuser de donner droit A toute demande de

transf~rement du d6linquant pr6sent6e par l'ttat de r6ception ou le d6linquant.

Article IX. Etablissement du dossier

1. La demande de transfurement de '1ttat de r6ception est accompagn6e des pieces sui-

vantes :

a) Un document attestant que I'auteur de linfraction est bien un ressortissant de l'Itat
de r6ception;

b) Un exemplaire daiment certifi6 des dispositions juridiques indiquant que les actes ou

omissions qui ont donn6 lieu A ]a condamnation constituent 6galement des infractions dans
l'ttat de r6ception;

c) Des renseignements relatifs aux facteurs pertinents et aux chances que le transfre-

ment contribue A la r6insertion sociale du dM1inquant, compte tenu de consid6rations telles

que I'ge, les liens nou~s dans le pays de r6ception, les liens familiaux et autres circonstanc-

es existant dans Ittat de reception; et

d) Des renseignements g6n~raux concernant la mani~re dont la peine sera servie dans
I'1ttat de r6ception, notamment les modalit~s et la dur6e.

2. La demande de transf~rement de l'ttat d'envoi est accompagn6e des pieces sui-
vantes :

a) Un exemplaire dfiment certifi6 de la peine, indiquant que celle-ci est obligatoire;

b) Un exemplaire dciment certifi& des dispositions juridiques applicables;

c) L'indication de la dur6e de la peine, de la dur6e de la peine dejA servie et des r~duc-
tions de la dur~e de la peine dont pourra b6n6ficier le d6linquant pour bonne conduite, tra-

vail, ou d6tention pr6ventive;



Volume 2264, 1-40353

d) Un document montrant que le d~linquant consent au transf~rement; et

e) Des renseignements concernant la nature et la gra vit6 de linfraction, le casierjudi-
ciaire du ddlinquant, son 6tat de sant6 et tout renseignement additionnel qui pourrait re
utile aux autorit~s de l'ttat de reception.

3. Avant de presenter une demande de transfbrement, une Partie peut demander A I'au-
tre de fournir les pieces et renseignements visas aux paragraphes I et 2 du present article.

Article X Remise du dklinquant et dpenses aff~rentes au transf~rement

Une fois le transf~rement approuv6, les Parties conviennent des lieu et date auxquels
le d~linquant sera remis et des modalit~s de la remise. L'Etat de reception est charg6 de la
garde et du transport du d~linquant d partir du moment o) celui-ci est remis.

2. Tous les frais occasionn~s par le transf~rementjusqu'au moment o6 le d6linquant est
remis entre les mains de Ittat de r6ception sont A la charge de Ittat d'envoi.

3. L'Etat de r6ception prend A sa charge les frais du transf rement A compter du mo-
ment o6i le d~linquant lui est remis.

4. L'Etat d'envoi n'aura droit A aucun remboursement pour frais occasionn&s par l'ex6-
cution de la sentence.

Article XI. Juridiction de l'Etat d'envoi

L'tat d'envoi conserve la juridiction exclusive pour ce qui est des peines inflig~es et
de toutes les procedures touchant la revision, la modification ou l'annulation de la peine im-
posse par ses tribunaux. En consequence, d~s que l'ttat de r6ception aura t notifi& par
I'ttat d'envoi de toute dcision affectant la peine, il prendra toute mesure voulue comme
spcifi6 dans la notification.

L'tat d'envoi conserve ]a capacit6 de commuer la peine du dMlinquant ou d'accorder A
celui-ci grAce ou pardon. D~s qu'il aura 6t& notifi6 d'une telle dcision, I'ttat de reception
prendra imm~diatement les mesures qui s'imposent.

Article XII. Juridiction de l'Etat de rception

1. La peine inflig~e au dMlinquant est servie conformment aux lois et r~glements de
Ittat de reception, y compris rapplication de toute disposition relative A la reduction de la
dur~e de lemprisonnement pour raison de probation, libert6 surveill~e ou autre mesure
modifiant ladite peine d'emprisonnement.

2. L'tat de r6ception napplique aucune peine d'emprisonnement de manibre A en pro-
longer la dur~e au-delA de la date pr~vue pour son ach~vement confonnment A la peine
impos~e dans Ittat d'envoi.

3. Les autorit~s de coordination des Parties se font mutuellement rapport tous les six
mois sur I'tat d'ex&cution des sentences impos~es A toutes les personnes transferees en ap-
plication du present Trait& et fournissent notamment des renseignements concernant les
avantages offerts aux dWlinquants aux termes de la legislation interne de chaque Partie. Les
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Parties peuvent demander i tout moment un rapport sp6cial sur l'tat d'ex~cution de peines
donn~es.

4. Un d~linquant transfir6 pour servir une peine conform~ment au present Trait6 ne
peut tre dtenu, pass6 en jugement ou condamn6 dans l'ltat de reception pour la m me
infraction que celle qui a donn& lieu A la peine devant tre servie; ladite peine ne peut non
plus &tre convertie en une peine p~cuniaire. L'tat de rception ne doit en aucun cas engager
de procedures criminelles contre le d~linquant pour toute infraction qui ne serait pas passi-
ble de poursuites en vertu de lois de cet ttat.

5. Le fait qu'un d~linquant ait W transf~r6 en application du present Trait6 naffecte
pas ses droits civils dans l1ltat de rdception au-delA des effets que le jugement aurait en-
train~s, en vertu des lois de cet tat, du fait qu'une peine a W impos~e audit d~linquant dans
l'Itat d'envoi.

Article XIII. Application du TraitW dans des cas sp~ciaux

1. Le present Trait6 s'applique i toutes les personnes soumises A supervision ou toute
autre mesure en vertu des lois de l'une ou l'autre Partie relative aux jeunes dMlinquants, A
condition qu'il soit d~montr6 que le transfrrement est recommand& aux fins de la r~inser-
tion. Le consentement au transf~rement doit etre obtenu de la personne qui est legalement
habilitee A ce faire.

2. Le present Trait& peut etre appliqu6 aux personnes que l'autorit& pertinente con-
sidere comme ne pouvant etre poursuivies, si les Parties en conviennent et afin que la per-
sonne concemee puisse se faire traiter dans lttat de reception. Les Parties conviennent du
type de traitement que devra suivre la personne transferee conformement d leur droit in-
terne. Le consentement au transferement doit etre donn6 par la personne legalement habil-
itee f le faire.

3. Par accord special des Parties et pour des raisons humanitaires, les delinquants ay-
ant prouv6 de maniere conclusive qu'ils 6taient atteints d'une maladie entree dans sa phase
terminale ou qui sont tres ages, peuvent etre transferes dans une institution du pays de leur
nationalite pour s'y faire traiter.

4. Aucune disposition du present Traite ne sera interpretee de maniere a limiter la fac-
ulte dont disposent les Parties d'accdder ou non A une demande de transferement d'un d6-
linquant.

Article XIV. Falsification de pieces

Si un delinquant produit des documents falsifies pour revendiquer la nationalite de
lttat de reception en vue d'obtenir un transferement dans le territoire de l'une des Parties,
l'autorite de coordination de cet ltat prend les mesures voulues pour qu'il retourne dans le
pays d'envoi afin d'y purger la peine qui lui a 6t6 infligee et de subir les consequences ju-
ridiques de ses actes.
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Article XV Transit

Si le transfbrement du d~linquant implique le transit par le territoire d'un ttat tiers, ledit
tat tiers doit re notifi6 en consequence. A cette fin, ]a dcision de l'ttat responsable du

transf~rement, autoris6 par lui, devra lui tre communiqu6e. Dans de tels cas, l'ttat de tran-
sit a la latitude de consentir au transit par son territoire ou de s'y opposer.

Si Ittat tiers est partie A la Convention interam~ricaine sur 'ex6cution des d6cisions
p6nales prises A 1'6tranger, adopt6e A Managua le 9 juin 1993, cette notification n'est pas
n~cessaire lorsque le transport s'effectue par voie afrienne et qu'il n'est pr&vu aucun atter-
rissage dans le pays de transit, dont le territoire sera survol6.

Article XVI. Harmonisation de la 1kgislation interne

Les Parties s'engagent A adopter les mesures 16gislatives voulues et A mettre en place
les m6canismes administratifs appropri~s pour mettre en oeuvre les objectifs du pr6sent
Trait6.

Article XVII. Application

Le present Trait& s'appliquera A 1'ex&cution des peines impos6es avant ou aprbs son
entr6e en vigueur, dans la mesure o6 une telle application est avantageuse pour le d6lin-
quant.

Article XVIII. Dispositions finales

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date de la r6ception de la derni~re des notes
diplomatiques par laquelle les Parties se seront notifi6es qu'elles ont satisfait A leurs exi-
gences constitutionnelles respectives.

2. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e ind6finie. Chacune des Parties pourra le
d6noncer moyennant une notification 6crite transmise par la voie diplomatique. La d6non-
ciation prendra effet soixante jours apr~s la date de ladite notification.

Sign& A Mexico City, le 14 f~vrier 2000, en deux exemplaires originaux, en langue es-
pagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis du Mexique:
Le Secrtaire aux affaires trangbres,

RoSARIo GREEN

Pour le Gouvemement de la R6publique du Nicaragua:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

EDUARDO MONTEALEGRE R.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Czech
Republic,

Being parties of the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires:

a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
the Convention under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments
have become effective for, or have been ratified by both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means:

-- For the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public Works and
Water Management;

-- For the Czech Republic the Ministry of Transport

Or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said Minister or Ministry as appropriate;

c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) The terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement respectively;
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g) The term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft, including commissary supplies, during flight;

h) The term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to this Agreement or to the Annex according to Article 16 of
this Agreement;

i) The term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

I. The conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

II. The charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines;

j) The term "Computer Reservation System" (CRS) means a computerized system con-
taining information about airline schedules, seat availability, fares and related services,
through which reservations can be made and/or tickets can be issued and sold and which
makes some or all of these facilities available to travel agents.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party, except as otherwise
specified in the Annex, the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airline(s) of the other Contracting Party:

a) The right to fly across its territory without landing;

b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) While operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the right for one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through diplomat-
ic channels to the other Contracting Party to designate one or more airlines to operate air
services on the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline
previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airline(s) so designated by the other Contracting Party the appropriate operating autho-
rization subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article a designat-
ed airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, provided
that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such services have
been established in accordance with the provisions of Article 5 of this Agreement.
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4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
tions that may be deemed necessary on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of this airline are vested in the Contracting Party designating it or in its
nationals or in both.

Article 4. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 3 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or impose conditions:

a) In the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) In the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; and

d) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph I of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 5. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines through the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approv-
al of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.
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4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved. In the
event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the aero-
nautical authorities may agree that the period within which any disapproval must be noti-
fied shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.

Article 6. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of transportation documents as well as other facilities required
for the provision of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party, on the basis of reciprocity, to be en-
gaged directly and, at that airline's discretion, through its agents in the sale of air transpor-
tation.

2. The designated airline(s) of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may reasonably require in connection with the provision of
air transportation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline(s) be satisfied
by its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.
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Article 7. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate actions within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

3. The designated airline(s) of one Contracting Party shall, when operating on a spec-
ified route, take into due consideration the interests of the designated airline(s) of the other
Contracting Party, when operating on the same route. In particular, the prime objective
should be to cater for the current and expected traffic requirements regarding the carriage
of passengers, cargo and/or mail on the specified routes.

Article 8. Timetable

1. An airline designated by each Contracting Party shall notify for approval to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party, at least forty-five (45) days in advance,
the timetable of its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configura-
tion and number of seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the desig-
nated airline for approval directly to the aeronautical authorities of the other, Contracting
Party.

Article 9. Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft, operating on international air services by the designated airline(s) of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well as adver-
tising and promotional material kept on board such aircraft, shall be exempt from all
customs duties, inspections fees and similar national or local duties and charges on arrival
in the territory of the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a des-
ignated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating internation-
al services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees imposed in
the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these supplies are to
be used on the parts of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control.
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The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund to the designated airline(s) concerned
customs duties which already have been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that these materials be placed under their supervision up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations.

Article 10. Double Taxation

The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Convention
between the Kingdom of the Netherlands and the Czechoslovak Socialist Republic for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and capital, which was signed at Prague on 4 March 1974.

Article 11. Transfer of Funds

1. The designated airline(s) of one Contracting Party shall be free to sell air transport
services in the territory of the other Contracting Party, either directly or through agents.

2. The designated airline(s) of the Contracting Parties shall be free to transfer from the
territory of sale, according to the foreign exchange regulations in force in that territory, to
their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over expenditure. Includ-
ed in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents, of air
transport services, and ancillary or supplemental services, and normal commercial interest
earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

3. The designated airline(s) of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfer within at most thirty (30) days of application, into a freely convertible currency, at
the official rate of exchange for conversion of local currency, as at the date of filing the ap-
plication for approval. On receipt of approval the actual transfer shall be executed without
delay.

Article 12. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by a designated air-
line of the other Contracting Party upon its entry into, and until and including its departure
from the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
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by aircraft of a designated airline of the other Contracting Party upon their entry into, and

until and including their departure from the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-

tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than

a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-

erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in

the territory of the first Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over a

designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.

Article 13. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other

Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention. Each Contracting Party, however, re-

serves the right to refuse to recognize, for flights above its own territory, certificates of
competency and licences granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 14. Aviation Security

1. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on

September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on December 16, 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,

1971, insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and

any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the

aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention to the extent that such security provisions are

applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
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idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators or aircraft may be required to ob-

serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other

Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party.

5. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied

within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

6. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a partic-
ular threat.

7. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air

navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin

within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a request.

Article 15. Computer Reservation Systems

1. Contracting Parties agree that:

a)The interest of consumers of air transport products will be protected from any misuse
of such information including misleading presentation thereof,

b) A designated airline of a Contracting Party and the airline's agents will have unre-
stricted and non-discriminatory access to and use of CRS's in the territory of the other Con-
tracting Party;

c) In this respect the CRS Code of Conduct adopted in the territory of the respective
Contracting Parties will be applicable.

2. A Contracting Party guarantees to the CRS chosen as its primary system by the des-
ignated airline(s) of the other Contracting Party free and unimpaired access in its territory.
Neither Contracting Party will, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS
chosen by the designated airline(s) of the other Contracting Party more stringent require-
ments than those imposed on the CRS of its own designated airline(s).
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Article 16. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modify the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days of
the date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise
agreed. Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,
shall come into force by an exchange of diplomatic notes.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.

Article 17. Settlement ofDisputes

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement or of its
Annex shall be settled by direct negotiations between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute
shall be settled through diplomatic channels.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators. The costs of arbitration shall be equally
shared between the Contracting Parties.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date when
the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to terminate
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is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledge-
ment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been re-
ceived fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 19. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 20. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Contracting Parties, enters into force, the relevant provisions of that agree-
ment shall supersede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 21. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article 22. Entry into Force

1. This Agreement shall come into force on the first day of the second month following
the day on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the for-
malities constitutionally required in their respective countries have been complied with.

2. Upon entry into force this Agreement shall replace the Agreement between the
Kingdom of the Netherlands and the Czechoslovak Republic on air services, signed in Pra-
gue on September 1, 1947.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Prague on August 11, 1993, in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. J. HEINEMAN

For the Government of the Czech Republic:

I. FOLTYN
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ANNEX

Section A

Route Schedule to the Air Services Agreement between the Government of the Kingdom
of the Netherlands and the Government of the Czech Republic:

Route Schedule to the Air Services Agreement between the Government of the King-
dom of the Netherlands and the Government of the Czech Republic:

1. The designated airline(s) of the Czech Republic shall be entitled to operate air ser-
vices on the routes specified hereunder:

points in the Czech Republic -- intermediate points -- points in the Netherlands --
points beyond and vice versa.

2. The designated airline(s) of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to op-
erate air services on the routes specified hereunder:

points in the Netherlands -- intermediate points -- points in the Czech Republic --
points beyond and vice versa.

Section B

1. Any or all of the points on the specified routes, may, at the option of each designated
airline, be omitted on any or all of the flights.

2. The designated airlines of the Kingdom of the Netherlands and of the Czech Repub-
lic shall be allowed to operate flights on the routes mentioned above, without restrictions
as to frequency and aircraft type, in any configuration.

3. The capacity on the agreed services to be operated by the designated airlines shall
be agreed between the aeronautical authorities of both Contracting Parties on the basis of
the principle of fair and equal opportunity.

4. Each designated airline shall have the right to exercise full fifth freedom traffic
rights on all intermediate and beyond points in its respective route schedule.

5. However, a designated airline of one Contracting Party shall not have the right to
exercise fifth freedom traffic rights on beyond sectors on which a designated airline of the
other Contracting Party exercises third and fourth freedom traffic rights, unless

a) the aeronautical authorities of both Contracting Parties agree otherwise, or

b) the airlines concerned of both Contracting Parties conclude a commercial agree-
ment.

In case a designated airline of one Contracting Party exercises fifth freedom traffic
rights on a sector on which a designated airline of the other Contracting Party starts to ex-
ercise third and fourth freedom traffic rights in the course of an IATA season, the first des-
ignated airline shall be allowed to continue its exercise of fifth freedom traffic rights till the
end of that IATA season.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE, RELATIF
AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rhpublique
tchhque,

Etant parties A la Convention relative A I'aviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

Dsireux de contribuer au progrhs de l'aviation civile intemationale;

Dhsireux de conclure un accord dans le but d'&tablir des services ahriens entre leurs ter-
ritoires respectifs et au delA;

Conviennent comme suit:

Article premier - Definitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre interpr~ta-
tion :

a) Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative A 'aviation civile inter-
nationale ouverte A la signature A Chicago le 7 dhcembre 1944, y compris les Annexes
adopthes en vertu de son article 90 et tout amendement desdites Annexes ou de la Conven-
tion en vertu des articles 90 et 94, dans la mesure o6i ces Annexes et amendements ont pris
effet A l'gard des deux Parties contractantes ou ont W ratifies par elles;

b) L'expression " autorit~s a~ronautiques " s'entend :

-- Dans le cas du Royaume des Pays-Bas : du Ministre des transports, des travaux
publics et des eaux;

-- Dans le cas de la R~publique tchque : du Minist&re des transports; ou

Dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne habilit~e d remplir les fonctions
actuellement exerc~es par ledit ministre ou ledit ministhre selon le cas;

c) L'expression " entreprise d~sign~e " s'entend d'une entreprise de transport a~rien qui
a &6 d~sign~e et autoris~e conform~ment A larticle 3 du present Accord;

d) Le terme " territoire " d'un btat s'entend avec le sens que lui donne Particle 2 de la
Convention;

e) Les expressions " service arien ", " service a~rien international ", " entreprise de
transport a~rien " et " escales non commerciales " s'entendent avec le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention;

f) Les expressions " service convenu " et " route sp~cifi~e " s'entendent respectivement
d'un service a~rien international conforme A Particle 2 du present Accord et d'une route
sphcifihe A la section appropri~e de lannexe du present Accord;
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g) L'expression " provisions de bord " s'entend des articles de consommation courante
destines A tre utilis~s ou vendus A bord d'un a6ronef pendant le vol, y compris les dotations
de commissariat;

h) Le terme " Accord " s'entend du present Accord, de son annexe et tout amendement
apport6 d cet Accord ou A son annexe en conformit6 avec l'article 16 du present Accord;

i) Le terme " tarif " s'entend du montant factur6 ou A facturer par les entreprises de
transport arien, directement ou par l'entremise de leurs agents, A toute personne physique
ou morale pour le transport arien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A l'exclusion
du courrier), y compris :

I. Les conditions r~gissant la disponibilit6 et l'applicabilit6 d'un tarif; et

II. Le prix factur6 et les conditions exig6es pour la prestation de tout service accessoire
audit transport a~rien, qui est offert par les entreprises de transport a~rien;

j) L'expression " systbme informatis6 de reservation " (SIR) s'entend d'un systbme in-
formatique qui fournit des renseignements relatifs aux horaires des entreprises de transport
a~rien, aux places disponibles, aux tarifs et aux services connexes offerts par ces entrepris-
es; par l'intermn-diaire duquel il est possible de faire des reservations et (ou) d'6mettre et de
vendre des billets; et dont les fonctions sont accessibles en tout ou en partie aux agents de
voyage.

Article 2 - Droits accords

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre, sous reserve des dispositions de lan-
nexe, les droits specifies ci apr~s aux fins de l'exploitation de services a~riens internation-
aux r~guliers par lentreprise ou les entreprises d~sign~es de cette autre Partie contractante:

a) Le droit de survoler le territoire de la premiere Partie contractante sans y atterrir;

b) Le droit de faire des escales non commerciales dans ledit territoire; et
c) Le droit de faire escale en des points dudit territoire, pendant l'exploitation d'un ser-

vice convenu sur une route spcifi~e, afin d'embarquer et de d~barquer des passagers, des
bagages, du courrier et du fret, s~par~ment ou ensemble, en service a6rien international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne peut tre interpr~t~e com-
me confrant A une entreprise d6signe par une des Parties contractantes le droit de se livrer
au transport arien entre des points situ~s dans le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3 - D~signation et autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A rautre Partie contracta-
nte, par la voie diplomatique, une ou plusieurs entreprises de transport a6rien charg~es d'ex-
ploiter des services a~riens sur les routes sp~cifi~es dans l'annexe, ainsi que de remplacer
une entreprise ainsi d~sign~e par une autre.

2. D~s reception de la notification de designation, chaque Partie contractante doit ac-
corder sans retard A l'entreprise ou aux entreprises ainsi d~sign~es l'autorisation d'exploita-
tion voulue, sous reserve des dispositions du present article.
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3. Une entreprise d~sign~e d'une Partie contractante peut, d~s qu'elle reqoit l'autorisa-
tion d'exploitation dont il est question au paragraphe 2 du present article, commencer d ex-
ploiter les services convenus, en tout ou en partie, conform6ment aux dispositions
applicables du present Accord, A condition que les tarifs de ces services aient t& 6tablis en
conformit6 avec les dispositions de 'article 5 du pr6sent Accord.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploitation dont il
est question au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les conditions qu'elle juge
n6cessaires A 'exercice par une entreprise d6sign6e des droits sp6cifi6s A Particle 2 du
present Accord si ladite Partie contractante n'a pas la certitude que la propri6t& et le contr6le
effectifs de cette entreprise se trouve entre les mains de la Partie contractante qui a d&sign&
Pentreprise, ou (et) des ressortissants de cette Partie contractante.

Article 4 - Rvocation et suspension des autorisations

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser les
autorisations pr~vues A Particle 3 A l'6gard d'une entreprise d~sign~e par lautre Partie, et de
r~voquer et suspendre ces autorisations ou d'imposer des conditions :

a) Si lentreprise d~sign~e ne se qualifie pas aupr~s des autorit6s a6ronautiques de la
Partie contractante qui a requ la d6signation en vertu des lois et rbglements normalement et
raisonnablement appliqu~s par lesdites autorit~s en conformit6 avec la Convention;

b) Si lentreprise d6sign~e ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
contractante;

c) Si les autorits a6ronautiques de ladite Partie contractante n'ont pas la certitude que
la propri6t6 et le contr6le effectifs de cette entreprise se trouvent entre les mains de la Partie
contractante qui a d6sign& l'entreprise ou des ressortissants de cette Partie; et

d) Si cette entreprise manque A conformer son exploitation aux conditions prescrites
en application du pr6sent Accord.

2. A moins que des mesures imm~diates ne soient indispensables pour empacher de
nouvelles infractions aux lois et r~glements susmentionn6s, les droits &nonc~s au para-
graphe 1 ne sont exerc6s qu'apr~s des consultations avec les autorit~s a6ronautiques de P'au-
tre Partie contractante. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement,
ces consultations doivent commencer dans les 60 jours qui suivent la reception d'une de-
mande A cet effet.

Article 5- Tarifs

1. Les tarifs A appliquer par les entreprises d6sign6es des Parties contractantes pour le
transport A destination ou en provenance de leur territoire sont ceux agr6 s par les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes; ils sont 6tablis A des niveaux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment du cofit
d'exploitation, du b6n6fice raisonnable A r6aliser et des tarifs appliqu6s par les autres entre-
prises de transport a6rien sur la totalit& ou une partie de la route sp6cifi6e.

2. Les tarifs dont il est question au paragraphe 1 du present article sont, autant que pos-
sible, convenus entre les entreprises d6sign~es selon le m6canisme d'6tablissement des
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tarifs de l'Association internationale de transport afrien (IATA). Si cela n'est pas possible,
les tarifs sont 6tablis du commun accord des entreprises d~sign~es. Dans tous les cas, les
tarifs sont assujettis A I'agr6ment des autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent &tre pr6sent6s A l'agr~ment des autorit~s aronau-
tiques des deux Parties contractantes au moins 60j ours avant la date pr~vue pour leur entree
en vigueur ou dans tout d~lai plus bref dont peuvent convenir les autorit~s a~ronautiques
dans des cas particuliers.

4. L'agr~ment peut tre donn& de faqon expresse. II est toutefois r~put6 acquis d~s lors
qu'aucune des autorit~s a~ronautiques n'exprime son d~saccord dans un d~lai de 30 jours A
compter de ]a date A laquelle la demande d'agr~ment a t& dipos~e conform~ment au para-
graphe 3 du present article. Si un d~lai d'agr~ment plus bref a 6t6 accord6 comme pr~vu au
paragraphe 3 du present article, les Autorit~s aronautiques peuvent decider de r~duire
d'autant le d~lai pr~vu pour exprimer leur disaccord.

5. S'il n'est pas possible de convenir d'un tarif conformment aux dispositions du para-
graphe 2 du present article, ou si l'une des autorit~s a~ronautiques exprime A l'autre autorit&
a~ronautique, dans les d~lais pr~vus au paragraphe 4 du pr6sent article, son d6saccord A
'&gard d'un tarif convenu conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present arti-

cle, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent d'6tablir le tarif
d'un commun accord.

6. Si les Autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A donner leur agr~ment A un tarif
qui leur est soumis conform~ment au paragraphe 3 du present article, ou A &tablir un tarif
selon le paragraphe 5 du present article, le diffrrend est r~g1 conform~ment aux disposi-
tions de l'article 17 du present Accord.

7. Tout tarif 6tabli conform~ment aux dispositions du present article reste en vigueur
jusqu'A ce qu'un nouveau tarif soit 6tabli de la m~me mani~re.

8. Les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes ne peuvent appliquer aucun
tarif diff&rent de ceux qui ont W agr66s conform~ment aux dispositions du present article.

Article 6 - Activits commerciales

1. Les entreprises d~signes de chacune des Parties contractantes ont le droit

a) D'6tablir dans le territoire de l'autre Partie contractante des bureaux de promotion du
transport a~rien et de vente de billets, ainsi que les autres installations indispensables A la
prestation de services de transport ariens;

b) De se livrer, dans le territoire de cette autre Partie contractante, sur la base de la r~c-
iprocit&, A la vente de services de transport arien, soit directement soit par lentremise
d'agents.

2. Lentreprise ou les entreprises d~sign~es de chacune des Parties contractantes ont le
droit de faire entrer et de maintenir dans le territoire de I'autre Partie contractante les cadres
de gestion et le personnel commercial, op~rationnel et technique qui leur sont n~cessaires
Atla prestation de services de transport a~rien.

3. Ces postes peuvent tre pourvus, au gr6 de lentreprise d~sign~e, soit par son propre
personnel soit en recourant aux services de toute autre organisation, soci~t6 ou entreprise
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de transport a6rien exerqant des activit6s dans le territoire de I'autre Partie contractante et
autoris6e d y assurer de tels services.

4. Toutes les activit6s commerciales dont il est question ci-dessus doivent tre exerc6es
en conformit6 avec les lois et r~glements de I'autre Partie contractante.

Article 7 - Concurrence loyale

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties doivent avoir des chances 6gales et &qui-
tables de concurrence dans le domaine des transports a6riens internationaux qui fait l'objet
du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie prend toutes les mesures appropri~es relevant de sa comp6tence afin
d'61iminer toute forme de discrimination ou de concurrence d6loyale qui pourrait porter
pr6judice A la position concurrentielle des entreprises d~sign6es de 'autre Partie.

3. Lentreprise ou les entreprises d~sign6es de chaque Partie contractante doivent, dans
l'exploitation des services a6riens sur une route sp6cifi6e, prendre en consid6ration les in-
t6rts de 'entreprise ou des entreprises d6sign~es de lautre Partie sur la m~me route. En
particulier, le but principal doit 6tre de r6pondre A la demande courante et pr6visible de traf-
ic pour le transport de passagers, de fret et (ou) de courtier sur les routes sp6cifi6es.

Article 8 - Horaire

I. Toute entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante doit pr6senter d l'agr~ment
des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, au moins 45 jours A 'avance, lho-
raire des vols qu'elle envisage d'assurer sur les services convenus en prcisant la fr6quence
des vols, le type et la configuration des a6ronefs, et le nombre de places mises A la disposi-
tion du public.

2. L'autorisation d'exploiter des vols suppl~mentaires peut tre demand6e directement
par lentreprise d~sign~e aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 9 - Droits de douane etfiscalit

1. Les aronefs exploit~s en service a~rien international par l'entreprise ou les entre-
prises d~sign~es de chacune des Parties contractantes, leurs &quipements de bord normaux,
leurs rechanges, leurs combustibles et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris les
denr~es alimentaires, les boissons et le tabac), ainsi que les materiels publicitaires et pro-
motionnels, qui se trouvent A bord desdits a6ronefs sont exempt~s, A l'arriv~e dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante, de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits
et charges nationaux ou locaux, A condition que ces &quipements et provisions restent A
bord des a~ronefs jusqu'A ce qu'ils soient r6export~s.

2. Les 6quipements de bord normaux, les rechanges, les combustibles et lubrifiants, et
les provisions de bord qui sont introduits dans le territoire d'une Partie contractante par ou
pour le compte d'une entreprise d~sign~e de lautre Partie contractante, ou mis A bord d'a6ro-
nefs exploit~s par ladite entreprise d6sign6e, et qui sont destin5s exclusivement A tre em-
ploy~s A bord d'a~ronefs exploit~s en service international, sont exon6r6s des droits de
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douane et frais d'inspection impos6s dans le territoire de la premi&re Partie contractante,
mme si ces articles doivent tre employ~s pendant le survol du territoire de la premiere
Partie contractante off ils sont mis A bord.

II peut 8tre exig6 que les articles dont il est question ci-dessus soient gard6s sous la sur-
veillance ou le contr6le des autorit6s douani~res.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent 8tre interpr6t~es de mani~re A
obliger une Partie contractante A rembourser A l'entreprise ou aux entreprises d6sign~es
concem6es les droits de consommation qui auraient d6jA 6 pr6lev~s sur les articles dont il
est question ci-dessus.

3. Les 6quipements de bord normaux, les rechanges, les combustibles et lubrifiants, et
les provisions de bord qui sont conserv6s A bord des afronefs d'une Partie contractante ne
peuvent 8tre d6barqu6s dans le territoire de lautre Partie contractante sans l'agr~ment des
autorit6s douani~res de cette Partie, lesquelles peuvent exiger que ces articles soient plac6s
sous leur surveillance jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur affectation A d'au-
tres fins, conform6ment aux rbglements douaniers.

Article 10 - Double imposition

Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention entre le
Royaume des Pays-Bas et la R6publique socialiste tch6coslovaque tendant A &viter la dou-
ble imposition et A pr6venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune, sign6e A Prague le 4 mars 1974.

Article 11 - Transferts defonds

1. L'entreprise ou les entreprises de chaque Partie contractante peuvent vendre libre-
ment des services de transport a6rien dans le territoire de l'autre Partie contractante, soit di-
rectement soit par l'entremise d'agents.

2. Lentreprise ou les entreprises d6sign6es des Parties contractantes sont libres de
transf6rer 'exc6dent de leurs recettes sur leurs d6penses depuis le territoire de ventejusqu'A
leur territoire d'origine, en conformit6 avec les rbglements de change en vigueur dans ledit
territoire de vente. Le montant des fonds nets ainsi transf6rables comprend les recettes des
ventes de services de transport a6rien, r6alis6es directement ou par l'entremise d'agents, et
les intrts commerciaux servis sur les d6p6ts en attente de virement.

3. Lentreprise ou les entreprises d6sign~es des Parties contractantes doivent recevoir
lautorisation de transf6rer ces fonds dans une devise librement convertible, aux taux de
change officiel de la monnaie locale, dans un d6lai d'au plus 30 jours apr~s en avoir fait la
demande. Le transfert proprement dit doit s'effectuer sans d61ai sur r6ception de I'autorisa-
tion.

Article 12 - Application des lois, r~glements etproc~dures

1. Les lois, r~glements et proc6dures de chacune des Parties contractantes r6gissant
l'entr~e et la sortie de son territoire d'a6ronefs employ~s en service a6rien international, ou
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l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs, doivent tre respect~s par toute entreprise
d~sign~e de l'autre Partie contractante A l'entr~e, A la sortie et pendant le s~jour des aronefs
dans le territoire de la premi&e Partie contractante.

2. Les lois, r~glements et procedures de chacune des Parties contractantes relatifs d
l'entr~e ou au sjour dans son territoire, ou A la sortie de son territoire, des passagers, des
6quipages, du fret et du courrier, tels que les r~glements concernant l'entr~e, le cong6, l'im-
migration, les passeports, les douanes et la quarantaine, doivent tre observes par toute en-
treprise d~sign~e de l'autre Partie contractante, ou au nom desdits passagers et 6quipages,
et s'appliquent au fret et au courrier A l'entr~e et A la sortie et pendant leur s&jour dans le
territoire de la premiere Partie contractante.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct dans le territoire de chaque Par-
tie contractante sans sortir de l'enceinte a~roportuaire pr~vue A cet effet sont au plus sujets
A un contr6le simplifi&, sauf en ce qui concerne les mesures de protection contre les actes
de violence et de piraterie adrienne. Les bagages et le fret en transit direct sont exon~r~s des
droits et taxes, y compris les droits de douane.

4. Les redevances et charges impos~es dans le territoire de chaque Partie contractante
au titre de l'usage des aroports et autres installations de navigation a~rienne par les a~ro-
nefs de toute entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante ne peuvent etre plus 6lev~es
que celles qui sont impos&es aux a6ronefs de toute autre entreprise dans l'exploitation de
services similaires.

5. Une Partie contractante ne peut donner la preference A aucune autre entreprise de
transport afrien dans l'application des r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine
et de nature similaire, aux d~pens d'une entreprise designee de l'autre Partie contractante,
ni en ce qui concerne lusage des aroports, des voies de circulation adrienne et de services
de contr6le de la circulation a6rienne et assimil~s qui rel~vent de sa competence.

Article 13 - Reconnaissance des certificats, brevets et licences

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou valid~s
par une Partie contractante, qui sont en cours de validit6, sont reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes sp~cifi~es,
A condition que ces certificats, brevets ou licences aient &t6 d&livr~s ou valid~s conform6-
ment aux normes tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se r serve
toutefois le droit de ne pas reconnaitre la validit&, pour le survol de son propre territoire,
des brevets d'aptitude et des licences accord~s A ses propres ressortissants ou valid~s pour
eux par 'autre Partie contractante.

Article 14 - Sfiret de l'aviation

1. Les Parties contractantes agissent en conformit avec les dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e
A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite
d'aronefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la repression
d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 sep-
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tembre 1971, dans la mesure oa les deux Parties contractantes adherent auxdites conven-
tions.

2. Les Parties contractantes se pr6tent mutuellement, sur demande, toute laide nces-
saire pour pr~venir les actes de capture illicite d'a~ronefs civils et autres actes illicites di-
rig~s contre la s~curit6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des
aroports et des installations et services de navigation a6rienne, ainsi que toute autre men-
ace pour la stiret6 de laviation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment dans leurs rapports mutuels aux dispositions
relatives A la sfiret6 de laviation qui ont W 6tablies par lOrganisation de l'aviation civile
internationale et qui sont d~sign~es comme Annexes A la Convention, dans la mesure o6
lesdites dispositions sont applicables aux Parties contractantes; elles exigent des ex-
ploitants d'afronefs immatricul~s par elles, ou des exploitants d'a&ronefs qui ont le siege
principal de leur exploitation ou leur residence permanente dans leur territoire, et des ex-
ploitants d'afroports situ~s dans leur territoire, qu'ils se conforment A ces dispositions rela-
tives A la sfiret& de laviation.

4. Chaque Partie contractante convient que ces exploitants d'aronefs peuvent 8tre te-
nus d'observer les dispositions relatives A la sfiret& de l'aviation dont il est question au para-
graphe 3 et que l'autre Partie contractante prescrit pour l'entr~e et le s~jour dans son
territoire, et pour la sortie de son territoire.

5. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures ad6quates soient appliqu~es
effectivement dans son territoire pour prot~ger les aronefs et pour assurer linspection des
passagers, des 6quipages, des bagages A main, des bagages, du fret et des provisions de
bord, avant et pendant l'embarquement ou le chargement.

6. Chaque Partie contractante examine aussi avec bienveillance toute demande que lui
adresse lautre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures spciales de saret6 rai-
sonnables soient prises pour faire face A une menace particulire.

7. En cas dincident ou de menace d'incident de capture illicite d'a&ronefs civils ou d'au-
tres actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des aroports ou des installations et services de navigation adrienne, les Parties
contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri~es,
destinies A mettre fin avec rapidit6 et s~curit6 A cet incident ou A cette menace d'incident.

8. Si une Partie contractante a des motifs raisonnables de croire que l'autre Partie con-
tractante s'est &cart~e des dispositions du present article en mati~re de shret& de l'aviation,
elle peut demander des consultations imm~diates aux autorit~s a~ronautiques de lautre Par-
tie contractante.

A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement, ces consultations
doivent commencer dans les 60 jours de la reception de la demande.

Article 15 - Syst~mes informatis~s de r~servation

1. Les Parties contractantes conviennent de ce qui suit :
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a) Les int6rts des consommateurs des produits du transport a6rien doivent tre pro-
t6g6s contre tout usage indu de l'information contenu dans les syst~mes informatis6s de
r6servation et contre toute pr6sentation trompeuse de celle ci;

b) Toute entreprise d6sign6e d'une Partie contractante ainsi que les agents de cette en-
treprise doivent pouvoir consulter et employer sans restriction ni discrimination lesdits
systbmes dans le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Le Code de conduite pour la r6glementation et le fonctionnement des systbmes in-
formatis6s de rservation adopt6s dans le territoire respectif de chaque Partie contractante
est applicable i cet 6gard.

2. Chaque Partie contractante garantit un accbs libre et sans entrave de son territoire au
systbme informatis6 de reservation (SIR) choisi comme systbme primaire par l'entreprise
ou les entreprises de rautre Partie contractante. Aucune Partie contractante nimpose ou
n'autorise dans son territoire l'application au SIR choisi par lentreprise ou les entreprises
de lautre Partie contractante de conditions plus strictes que celles qui sont appliqu~es au
SIR de sa ou ses propres entreprises d6sign6es.

Article 16 - Consultation et amendement

1. Dans un esprit d'&troite collaboration, les autorit~s afronautiques des Parties con-
tractantes se consultent p~riodiquement en vue d'assurer l'application et l'ex~cution satis-
faisantes des dispositions du present Accord.

2. L'une ou l'autre Partie contractante peut demander des consultations en vue de mod-
ifier le present Accord ou son annexe. Lesdites consultations doivent commencer dans les
60 jours qui suivent la r6ception de la demande, i moins que les Parties contractantes nen
conviennent autrement. Les consultations peuvent se d6rouler de vive voix ou par corre-
spondance.

3. Toute modification apport6e au present Accord, d'un commun accord des Parties
contractantes, entre en vigueur par 6change de notes diplomatiques.

4. L'annexe au pr6sent Accord peut tre modifi~e par 6crit du commun accord des au-
torit6s a6ronautiques, auquel cas la modification d6ploie ses effets A la date fix6e par les-
dites autorit6s.

Article 17 - Reglement des diffirends

1. Tout diff6rend s'1evant entre les Parties contractantes au sujet de rinterpr6tation ou
de l'application du pr6sent Accord ou de son annexe est r6gl6 par n6gociation directe entre
les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. Si les autorit6s a6ronautiques ne par-
viennent pas A r6gler le diff6rend, celui-ci doit 8tre r6gl6 par la voie diplomatique.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rbglement n6goci6, le difffrend
peut, i la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, tre soumis i la d6cision
d'un tribunal de trois arbitres, un arbitre &tant nomm6 par chaque Partie et les deux arbitres
ainsi designes choisissant d'un commun accord un tiers arbitre, qui ne doit tre un ressorti-
sant d'aucune des deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante d6signe un arbitre
dans les 60 jours suivant la r6ception par l'une des Parties contractantes d'une note diplo-
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matique de lautre Partie contractante demandant ]'arbitrage du diffirend, et le choix du tiers
arbitre est convenu dans un nouveau d~lai de 60 jours. Si l'une des Parties contractantes
omet de d6signer son propre arbitre dans le dMlai de 60 jours ou si le choix du tiers arbitre
ne peut 6tre convenu dans le dMlai indiqu6, l'une ou lautre Partie contractante peut demand-
er au Pr6sident du Conseil de I'OACI de nommer un ou plusieurs des arbitres. Les frais de
larbitrage sont pris en charge A part &gale par les Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer d toute decision arbitrale rendue
en application du paragraphe 2 du present article.

Article 18 - D~nonciation

Chaque Partie contractante peut, d tout moment, notifier par 6crit A l'autre Partie con-
tractante, par la voie diplomatique, sa decision de d~noncer le present Accord. Cette noti-
fication doit tre adress~e simultan~ment A l'Organisation de laviation civile internationale.
L'Accord prend alors fin 12 mois aprbs la date de reception de la notification par cette autre
Partie contractante, d moins que cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant
l'expiration de ce dMlai. Si lautre Partie contractante n'accuse pas rception de la notifica-
tion, celle ci est r~put~e avoir W reque 14 jours apr~s sa rception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 19 - Enregistrement aupr~s de I'OACI

Le present Accord et tous les amendements qui peuvent y tre apport~s doivent tre
enregistr~s aupr~s de lOrganisation de laviation civile internationale.

Article 20 - Accords internationaux applicables

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au present Accord.

2. Si les deux Parties contractantes adherent ult~rieurement A un accord multilateral
concernant des questions r~gies par le present Accord, les dispositions pertinentes dudit ac-
cord multilateral l'emportent sur les dispositions correspondantes du pr6sent Accord.

Article 21 - Applicabilit

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique exclusivement A la
partie du Royaume qui est situ~e en Europe.

Article 22 - Entr~e en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le
jour oii les Parties contractantes se seront mutuellement notifi& par 6crit 'accomplissement
de toutes les formalit~s constitutionnelles pr~vues A cet effet dans leur pays respectif.

2. D~s son entr&e en vigueur, le present Accord remplace l'Accord sur les services
afriens entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique tch~coslovaque, sign6 A Prague le
I er septembre 1947.
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En foi de quoi, les soussign~s, d ce dfiment habilit~s par leur Gouvernement respectif,
souscrivent le present Accord.

Fait A Prague, le 11 aofit 1993, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

H. J. HEINEMAN

Pour le Gouvernement de la R~publique tch~que:

I. FOLTYN



Volume 2264, 1-40354

ANNEXE

Section A

Tableau des routes de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Rpublique tchque,
relatifaux services ariens :

1. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es de la R~publique tchbque ont le droit d'ex-
ploiter des services a~riens sur les routes sp~cifi6es ci aprbs :

Point en R~publique tchbque -- points interm~diaires -- points aux Pays-Bas -- points
au del et vice versa

2. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es du Royaume des Pays-Bas ont le droit d'ex-
ploiter des services ariens sur les routes sp~cifi~es ci aprbs :

Point aux Pays-Bas -- points interm~diaires -- points en R~publique tchbque -- points
au delA et vice versa

Section B

1. Chaque entreprise d~sign~e peut, lors de tout vol, omettre de faire escale en n'im-
porte quel point des routes sp~cifi~es.

2. Les entreprises d~sign~es du Royaume des Pays-Bas et celles de la R~publique
tch~que sont autoris~es, sur les routes susmentionn~es, d exploiter des vols sans restriction
quant A la fr~quence du service et au type et A la configuration des aronefs.

3. Les autorit6s aronautiques des deux Parties contractantes conviennent d'un com-
mun accord, sur la base du principe de l'6galit& de chances, de la capacit& disponible sur les
services convenus A exploiter par les entreprises d~sign6es.

4. Chaque entreprise d~sign~e peut exercer des droits illimit~s de cinquibme libert6 en
ce qui concerne tous les points intermdiaires et points au delA de son tableau de routes.

5. Une entreprise d~sign~e d'une Partie contractante ne peut cependant exercer de
droits de cinqui~me libert& sur les secteurs au delA o6i une entreprise d~sign~e de l'autre Par-
tie contractante exerce des droits de troisibme et quatribme libert~s, A moins que :

a) Les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes n'en conviennent autre-
ment; ou que

b) Les entreprises concem6es des deux Parties contractantes ne concluent un accord
commercial.

Si une entreprise d~sign~e d'une Partie contractante exerce des droits de cinqui~me lib-
ert6 sur un secteur o6i une entreprise d~sign~e de lautre Partie contractante commence A ex-
ercer des droits de troisi~me et quatribme libert~s au cours d'une saison IATA, la premiere
entreprise d~sign~e est autoris~e 5 continuer d'exercer ses droits de cinqui~me libert6
jusqu'd la fin de la saison IATA.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Ambassador to the Ukrainian Minister of Foreign Affairs

Note No. 113/93

Excellency:

I present my compliments and have the honor to refer to the Civil Air Transport Agree-

ment between the Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, with annexes, signed at Washington on June 1, 1990
(the Agreement).

I have the honor to confirm that the Agreement continues in force between the Gov-
ernment of the United States and the Government of Ukraine and that all references in the
Agreement to the Union of Soviet Socialist Republics are deemed to be to Ukraine.

I have the honor to clarify that the points noted in Annex 1, Section II, A.I. (routes for
the airlines designated by the Government of the United States) may be utilized as interme-
diates or beyond.

I have the honor to propose, on behalf of my Government, that the annexes to the
Agreement, currently scheduled to expire on March 31, 1993, be extended as between our
two Governments, through March 31, 1995.

I have the further honor to propose that this note and Your Excellency's note accepting
this proposal and clarification on behalf of the Government of Ukraine shall constitute an
Agreement between our two Governments, which shall enter into force on the date of Your
Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. POPADIUK
Kiev, March 5, 1993
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

The Ukrainian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

YKPAIHA

MIHICTEPCTBO
3AKOPAOHHHX CIIPAB

YB/37- 1082/011

MiHicTepeTBo 3aKoplomiux Cupan YKpa'iHH 3aCBig IyC CBOlO ronary

rIocOJIbCTBy Cnoryqeunx ITaTiiB AMepHKH a YKparHi i y BXiInoBiXlb Ha

HoT'y ocojrbcrBa 113/93 Bia 5 6epe3aa u.p. BidHOCHO npogowTKeHH aiY

Yroxin npo UHBi-nbne noBiTpqle CrOJlyqeHHm MimC YpngoM Coio3y

PaARSHCbKHX CotiiaiicTHMHHX Pecny6.niK i YpiJOM Cno-yqeHnx HITaTiB

AMepnKn, niwAncaHy 1 qepnHn 1990 POKY (Yroga), Ta AogaTKiB rIO nei

Mac -ieCTb Bix iMeHi Ypay YKpaYHH nplHfiHTn npono3HUiI, BHKiaxgeai

B HOTi. THM caMHM MacrbcA Ha yHa3i, LuO BKa3aHa HOTa Ta UH HOTa

cKnagaiOTb YroAy MiX YpAXIOM YKpaiHH i YpHROM Cnony'qenx IITa-

TiB AMepHKH, 5IKa B3O)3HTrBC5 B Xiio 3 JxaTH OTpHMaHHq 1-OCOJ-bCTBOM

CILIA B YKparHi IUi4ff 1OTH.

Bouiloqac, nocHwatoqHcb Ha CnO1o nonepeqmio HOTy 5/28-26297

Big 29 rpyaHzx 1992 poKy, MiHicTepcTBo BHXOJIHTb 3 Toro, utto Yroga

LjITHMe THMtiacOBO 9O yKira11eHH$1 BigrnoBidHol dBOCTOpOHHbOI" yro~a

npo ILHBi.ribHe roBiTpslHe CnO lyxeHHI Mii YpIAOM YKpa'HH Ta YpsgoM

CnonyqeHHx ilITaTin AMepHKH.

MimnicTepcTBo KopHcTycrbCI uico Harogolo, to
6 

IIOHOBHTH Ho-

COJ'TbCTBy Cno-nyqeHHx IITaTiB AMepHKH B YKpafHi 3aneBHeHHA B CBoIfl

BHCOKifl nona3i.

M. KmIB, 31 6epe3HH 1993 pOKY

rlocovbcTmy Cnonyemlx HITaTiB

AMCPHKH

B YKpani'i
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

UKRAINE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

/37-1082/011

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine presents its compliments to the Embassy
of the United States of America in Ukraine and, in response to Embassy note 113/93 of
March 5 of this year concerning extension of the Civil Air Agreement between the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the United States
of America signed on June 1, 1990 (the "Agreement") and the annexes thereto, has the hon-
or on behalf of the Government of Ukraine to accept the proposals contained in the note. It
is hereby understood that the aforementioned note and this reply thereto shall constitute an
Agreement between the Government of Ukraine and the Government of the United States
of America, which shall enter into force on the date of receipt of this note by the U.S. Em-
bassy in Ukraine.

At the same time, in reference to its previous note 5/28-26297 of December 29, 1992,
the Ministry assumes that the Agreement will remain in force until the conclusion of an ap-
propriate bilateral civil air transport agreement between the Government of Ukraine and the
Government of the United States of America.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United
States of America the assurances of its high consideration.

Kiev, March 31, 1993

Embassy of the United States of America in Ukraine
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre ukrainien des affaires 6trang~res

Note No 113/93

Excellence,

J'ai l'honneur de presenter mes compliments et de me r&f rer A l'Accord relatif aux
transports a6riens civils entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques, avec annexes, sign& A Washing-
ton le I erjuin 1990 (l'Accord).

J'ai lhonneur de confirmer que l'Accord reste en vigueur entre le Gouvernement des
Etats-Unis et le Gouvernement de l'Ukraine et que dans 'Accord, toutes les mentions de
rUnion des R&publiques Socialistes Sovi6tiques sont consid~r~es comme se r~f~rant A
l'Ukraine.

J'ai ihonneur de pr~ciser que les points notes en annexe 1, Section II, A.l. (routes des
entreprises de transport a~rien dsign~es par le Gouvernement des Etats-Unis) peuvent tre
utilis~s comme des points interm~diaires et des points au-delA.

J'ai l'honneur de proposer, au nom de mon Gouvernement, que la dur~e de validit& des
annexes A rAccord, qui doivent venir A expiration le 31 mars 1993, soit prorogue, entre nos
deux Gouvernements, jusqu'au 31 mars 1995.

J'ai de plus ihonneur de proposer que la pr~sente note et la note de Votre Excellence
acceptant la pr~sente proposition ainsi que la clarification, au nom du Gouvernement
d'Ukraine, constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A
la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Je vous prie d'agr~er, Excellence, lassurance renouvele de ma plus haute considera-
tion.

R. POPADIUK

Kiev, le 5 mars 1993

Le Minist~re ukrainien des affaires trang~res 6 lAmbassade des Etats-Unis, Ukraine

MINISTtRE DES AFFAIRES IETRANGtRES

/37-1082/011

Le Ministbre des affaires 6trang~res de l'Ukraine pr~sente ses compliments A l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Am&rique en Ukraine et, en r~ponse A la note de l'Ambassade N 113/
93 du 5 mars de lann~e en cours, concernant la prorogation de l'Accord relatif aux trans-
ports a~riens civils entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de lUnion des R~publiques Socialistes Sovi~tiques sign6 le lerjuin 1990 (" l'Accord ") et
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de ses annexes, a l'honneur, au nom du Gouvemement d'Ukraine, d'accepter les proposi-
tions figurant dans la note. 11 est par la pr~sente entendu que la note susmentionn6e et la
pr~sente r~ponse constitueront un accord entre le Gouvernement d'Ukraine et le Gouveme-
ment des Etats-Unis d'Am~rique, lequel entrera en vigueur la date de la rception de la
pr~sente note par 'Ambassade des Etats-Unis en Ukraine.

Par la mme occasion, et se r~f~rant A sa note prc~dente, No 5/28-26297, du 29
dcembre 1992, le Minist~re presume que l'Accord restera en vigueurjusqu'd la conclusion
d'un accord bilateral appropri6 relatif aux transports a~riens civils entre le Gouvernement
d'Ukraine et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Le Minist~re saisit cette occasion de renouveler A l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am~rique l'assurance de sa plus haute consideration.

Kiev, le 31 mars 1993

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique en Ukraine
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND

CANADA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RE-

SPECT TO TAXES ON INCOME AND CERTAIN OTHER TAXES, THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION AND THE ASSISTANCE IN TAX

MATTERS

The Federal Republic of Germany and Canada,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and certain other taxes, the prevention of fiscal evasion and the assis-
tance in tax matters,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons Covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-

tracting States.

Article 2. Taxes Covered

(1) This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed by each
Contracting State and, in the case of the Federal Republic of Germany, on behalf of its
Laender, political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they
are levied.

(2)There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

(3) The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in the case of Canada: the taxes imposed by the Government of Canada under the
Income Tax Act,

(hereinafter referred to as "Canadian tax");

b) in the case of the Federal Republic of Germany:

aa) the income tax (Einkommensteuer),

bb) the corporation tax (Korperschaftsteuer),

cc) the capital tax (Vermbgensteuer),

dd) the trade tax (Gewerbesteuer), and

ee) the solidarity surcharge (Solidaritatszuschlag),

(hereinafter referred to as "German tax").
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(4) The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes on
income and to taxes on capital which are imposed after the date of signature of the Agree-
ment in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Con-
tracting States shall notify each other of any significant changes which have been made to
their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Canada" when used in a geographical sense, means the territory of Canada,
including:

aa) any area beyond the territorial sea of Canada which, in accordance with interna-
tional law and the laws of Canada, is an area within which Canada may exercise rights with
respect to the seabed and subsoil and their natural resources;

bb) the sea and airspace above every area referred to in (aa) in respect of any activity
carried on in connection with the exploration for or the exploitation of the natural resources
referred to therein;

b) the term "Federal Republic of Germany" when used in a geographical sense, means
the territory of the Federal Republic of Germany as well as the area of the seabed, its subsoil
and the superjacent water column adjacent to the territorial sea, wherein the Federal Repub-
lic of Germany exercises sovereign rights and jurisdiction in conformity with international
law and its national legislation for the purpose of exploring, exploiting, conserving and
managing the living and non-living natural resources;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the con-
text requires, Canada or the Federal Republic of Germany;

d) the term "person" includes an individual and a company;

e) the term "company" means any body corporate or any other entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "national" means:

aa) in respect of Canada, any individual possessing the nationality of Canada and any
legal person, partnership or association deriving its status as such from the law in force in
Canada;

bb) in respect of the Federal Republic of Germany, any German within the meaning of
the Basic Law for the Federal Republic of Germany and any legal person, partnership and
association deriving its status as such from the law in force in the Federal Republic of Ger-
many;

h) the term "competent authority" means:

aa) in the case of Canada, the Minister of National Revenue or the Minister's autho-
rized representative,
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bb) in the case of the Federal Republic of Germany, the Federal Minister of Finance or
the Minister's delegate;

i) the term "international traffic" means any voyage of a ship or aircraft operated by an
enterprise of a Contracting State, except where the principal purpose of the voyage is to
transport passengers or property between places within the other Contracting State.

(2) As regards the application of the Agreement by a Contracting State at any time, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State concerning the taxes to which the Agree-
ment applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

(1) For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means:

a) any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of that
person's domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar na-
ture;

b) that State itself, a "Land" or a political subdivision or local authority thereof or any
agency or instrumentality of any such State, Land, subdivision or authority.

This term does not, however, include any person who is liable to tax in that State in
respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then the individual's status shall be determined as follows:

a) the individual shall be deemed to be a resident only of the State in which the indi-
vidual has a permanent home available; if the individual has a permanent home available
in both States, the individual shall be deemed to be a resident only of the State with which
the individual's personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which the individual's centre of vital interests is situated cannot be de-
termined, or if there is not a permanent home available to the individual in either State, the
individual shall be deemed to be a resident only of the State in which the individual has an
habitual abode;

c) if the individual has an habitual abode in both States or in neither of them, the indi-
vidual shall be deemed to be a resident only of the State of which the individual is a nation-
al;

d) if the individual is a national of both States or of neither of them, the competent au-
thorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement endeavour to settle its status and to determine the application of
the Agreement. Insofar as no such agreement has been reached, such person shall be
deemed not to be a resident of either Contracting State for the purposes of enjoying benefits
under the provisions of the Agreement.
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Article 5. Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.

(4) The use of an installation or drilling rig or ship in a Contracting State to explore for
or exploit natural resources constitutes a permanent establishment if, but only if, such use
is for more than three months in any twelve-month period.

(5) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or for collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place ofbusiness solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

(6) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts on behalf of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
5 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.
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(7) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

(8) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has for the pur-
poses of the relevant taxation law of the Contracting State in which the property in question
is situated. The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions
of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to
work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property and to income from the alienation
of such property.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on or has carried on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or has car-
ried on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on or has carried on business in the other Contracting State through a permanent es-
tablishment situated therein, there shall, in each Contracting State be attributed to that per-
manent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.
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(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
those deductible expenses which are incurred for the purposes of the permanent establish-
ment including executive and general administrative expenses, whether incurred in the
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then, the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) Profits of an enterprise of a Contracting State from the use or rental of containers
(including trailers, barges, and related equipment for the transport of containers) used in in-
ternational traffic shall be taxable only in that State.

(3) Notwithstanding the provisions of Article 7, profits derived by an enterprise of a
Contracting State from a voyage of a ship where the principal purpose of the voyage is to
transport passengers or property between places in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
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accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if a
resident of the other Contracting State is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
that controls at least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases. The provisions
of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means:

a) dividends on shares including income from shares, "jouissance" shares or 'jouis-
sance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, par-
ticipating in profits, and

b) other income which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident,
and for the purpose of taxation in the Federal Republic of Germany, income derived by a
"stiller Gesellschafter" (sleeping partner) from the partner's participation as such, income
from a "partiarisches Darlehen" (loan, with interest rate linked to borrower's profit) or
"Gewinnobligationen" (profit sharing bonds) and similar remuneration which is dependent
on profits as well as distributions on certificates of an investment trust.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State and not also a resident
of the other Contracting State derives profits or income from the other State, that other State
may not impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such div-
idends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on
the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.
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(6) Notwithstanding any provision in this Agreement, Canada may impose on the earn-
ings of a company attributable to permanent establishments in Canada, or on the earnings
attributable to the alienation of immovable property situated in Canada by a company car-
rying on a trade in immovable property, tax in addition to the tax which would be charge-
able on the earnings of a company that is a resident of Canada, provided that the rate of such
additional tax so imposed shall not exceed the percentage limitation provided for under
subpara-graph (a) of paragraph 2 of the amount of such earnings which have not been sub-
jected to such additional tax in previous taxation years. For the purpose of this provision,
the term "earnings" means:

a) the earnings attributable to the alienation of such immovable property situated in
Canada as may be taxed by Canada under the provisions of Article 6 or of paragraph 1 of
Article 13, and

b) the profits attributable to such permanent establishments in Canada (including gains
from the alienation of property forming part of the business property, referred to in para-
graph 2 of Article 13, of such permanent establishments) in accordance with Article 7 in a
year and previous years after deducting therefrom:

aa) business losses attributable to such permanent establishments (including losses
from the alienation of property forming part of the business property of such permanent es-
tablishments) in such year and previous years,

bb) all taxes chargeable in Canada on such profits, other than the additional tax referred
to herein,

cc) the profits reinvested in Canada, provided that the amount of such deduction shall
be determined in accordance with the provisions of the law of Canada, as they be amended
from time to time without changing the general principle hereof, regarding the computation
of the allowance in respect of investment in property in Canada, and

dd) five hundred thousand Canadian dollars ($500,000) or its equivalent in the curren-
cy of the Federal Republic of Germany, less any amount deducted

aaa) by the company, or

bbb) by a person related thereto from the same or a similar business as that carried on
by the company under this clause.

Article 11. Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if a resident of the other Contracting State is the
beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State who is the beneficial owner there-
of shall be taxable only in that other State to the extent that such interest:
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a) is paid in connection with the sale on credit of any equipment or merchandise by the
purchasing person to the selling person, except where the sale is made between associated
persons;

b) is paid in respect of indebtedness of the government of a Contracting State or of a
"Land", or political subdivision or local authority thereof;

c) is paid to the Canadian Export Development Corporation or to the German "Kredi-
tanstalt fur Wiederaufbau" or the "Deutsche Gesellschaft fur Wirtschaftliche Zusammenar-
beit";

d) is paid to the government of a Contracting State or of a "Land", or political subdi-
vision thereof, or to the central bank of a Contracting State; or

e) is paid to a resident of the other State which was constituted and is operated exclu-
sively to administer or provide benefits under one or more pension, retirement or other em-
ployee benefits plans provided that:

aa) the resident is generally exempt from income tax in the other State, and

bb) the interest is not derived from carrying on a trade or a business or from an associ-
ated person.

For the purpose of subparagraphs (a) and (e), a person is associated with another per-
son if it is related to, or controlled or managed by the other person or if both persons are
related to, or controlled by or managed by a third person. For the purpose of the preceding
sentence, a person is related to another person if more than 50 per cent of the voting shares
belongs to the other person, to persons with whom the other person is associated, or to other
persons so associated with it.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government se-
curities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures as well as income which is subjected to the same tax-
ation treatment as income from money lent by the laws of the State in which the income
arises. However, the term "interest" does not include income dealt with in Article 10.

(5) The provisions of paragraphs 1 to 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether the payer is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was in-
curred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such
interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.
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(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if a resident of the other Contracting State
is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, royalties arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State who is the beneficial owner of the
royalties shall be taxable only in that other State if they are:

a) copyright royalties and other like payments in respect of the production or reproduc-
tion of any literary, dramatic, musical or artistic work (but not including royalties in respect
of motion picture films nor royalties in respect of works on film or videotape or other means
of reproduction for use in connection with television broadcasting);

b) royalties for the use of, or the right to use, computer software or any patent or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience (but not including
any such royalty provided, in connection with a rental or franchise agreement).

(4) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent, trade mark, de-
sign or model, plan, secret formula or process or other intangible property, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience, and includes payments of any
kind in respect of motion picture films and works on film, videotape or other means of re-
production for use in connection with television.

(5) The provisions of paragraphs 1 to 3 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(6) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether the payer is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
or a fixed base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred,
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and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such roy-
alties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital Gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed base may be taxed in that
other State.

(3) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated, or containers used, in international traffic or movable property pertain-
ing to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

(4) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) shares (other than shares listed on an approved stock exchange in the other Contract-
ing State) forming part of a substantial interest in the capital stock of a company which is
a resident of that other State the value of which shares is derived principally from im-
movable property situated in that other State; or

b) an interest in a partnership, trust or estate the value of which is derived principally
from immovable property situated in the other Contracting State, may be taxed in that other
State. For the purposes of this paragraph, the term "immovable property" does not include
property (other than rental property) in which the business of the company, partnership,
trust or estate is carried on; and a substantial interest in the capital stock of a company exists
when the resident and persons related thereto own 10 per cent or more of the shares of any
class of the capital stock of a company.

(5) Where a resident of a Contracting State alienates property in the course of an orga-
nization, reorganization, amalgamation, division or similar transaction and profit, gain or
income with respect to such alienation is not recognized for the purpose of taxation in that
State, if requested to do so by the person who acquires the property, the competent authority
of the other Contracting State may agree, subject to terms and conditions satisfactory to
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such competent authority, to defer the recognition of the profit, gain or income with respect
to such property for the purpose of taxation in that other State.

(6) Gains from the alienation of any property, other than those mentioned in para-
graphs I to 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

(7) In the case of an individual who has been a resident of a Contracting State and who
has become a resident of the other Contracting State:

a) the provisions of paragraph 6 shall not affect the right of either of the Contracting
States to levy, according to its law, a tax on gains from the alienation of any property de-
rived by such individual at any time during the ten years following the date on which the
individual has ceased to be a resident of the first-mentioned State;

b) where that individual is treated for the purposes of taxation in the first-mentioned
State as having alienated a property and is taxed in that State by reason thereof, the individ-
ual may elect to be treated for the purposes of taxation in the other State as if the individual
had, immediately before becoming a resident of that State, sold and repurchased the prop-
erty for an amount equal to its fair market value at that time. However, this provision shall
not apply to property any gain from which, arising immediately before the individual be-
came a resident of that other State, may be taxed in that other State nor to immovable prop-
erty situated in a third State.

Article 14. Independent Personal Services

(1) Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless the individual has a fixed base regularly available in the other Contract-
ing State for the purpose of performing the activities. If the individual has or had such a
fixed base, the income may be taxed in the other State but only so much of it as is attribut-
able to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other remu-
neration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State.
If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed
in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal
year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

(1) Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in that resident's capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Salaries, wages and other remuneration derived by a resident of a Contracting State
in that resident's capacity as an officer, or an official responsible under commercial law for
the overall direction of the affairs, of a company which is a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportspersons

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a res-
ident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsperson, from that resident's personal activities as

such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsperson in that individual's capacity as such accrues not to the entertainer or sportsper-
son personally but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of
Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the enter-
tainer or sportsperson are exercised.

(3) The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities performed in a Contracting State by entertainers or sportspersons if the visit to that
State is substantially supported, directly or indirectly, by public funds of the other Contract-
ing State or a "Land" or a political subdivision or a local authority thereof. In such a case,
the income shall be taxable only in the Contracting State of which the entertainer or
sportsperson is a resident.

Article 18. Pensions, Annuities and Similar Payments

(1) Periodic or non-periodic pensions and other similar allowances derived by a resi-
dent of a Contracting State shall be taxable only in that State. However, such pensions and
allowances may also be taxed in the other Contracting State if:
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a) they are derived from sources in that other Contracting State;

b) contributions to the pension fund or plan were deductible for the purposes of taxa-

tion in that other State or if the pension was funded by that other State, a "Land", a po-

litical subdivision, a local authority or a governmental instrumentality thereof, and

c)they are not paid in respect of services rendered or activities exercised outside that

other State by a person when this person was not a resident of that other State.

(2) Annuities derived by a resident of a Contracting State shall be taxable only in that

State unless they are derived from sources within the other Contracting State. If they are so

derived, such annuities may be taxed in that other State. The term "annuities" means stated

sums payable periodically at stated times, during life or during a specified or ascertainable
period of time, under an obligation to make the payments in return for adequate and full

consideration in money or money's worth but does not include any annuity the cost of
which was deductible for the purposes of taxation in the Contracting State in which it was

acquired.

(3) Notwithstanding any provision in this Agreement:

a) war pensions and allowances (including pensions and allowances paid to war veter-

ans or paid as a consequence of damages or injuries suffered as a consequence of war) re-
ceived from Canada and paid to a resident of the Federal Republic of Germany shall be

taxable only in Canada;

b) periodic or non-periodic payments received by a resident of Canada from the
Federal Republic of Germany, or a "Land" or a governmental instrumentality thereof as

compensation for an injury or damage sustained as a result of hostilities or past political
persecution shall be taxable only in the Federal Republic of Germany;

c) benefits under the social security legislation in a Contracting State paid to a resident

of the other Contracting State may be taxed in that other State, but the amount of any such
benefits that would be excluded from taxable income in the first-mentioned State if the re-
cipient were a resident thereof shall be exempt from taxation in that other State;

d) alimony or similar allowances arising in a Contracting State and paid to a resident
of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

Article 19. Government Service

(1)

a) Salaries, wages and similar remuneration, other than a pension, paid by a Contract-
ing State, a "Land", or a political subdivision or a local authority or an instrumentality

thereof to an individual in respect of services rendered to that State, "Land", subdivision,
authority or instrumentality shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages or similar remuneration shall be taxable only in the

other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a res-
ident of that State other than a national of the State referred to in subparagraph (a) whose

salary, wage or similar remuneration is taxed in the last-mentioned State.
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(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration in respect of services
rendered in connection with a business carried on by a Contracting State, a "Land" or a po-
litical subdivision or a local authority or an instrumentality thereof.

(3) In this Article, the term "instrumentality" means any agent or entity created or or-
ganized by the Government of either Contracting State or a "Land" or political subdivision
or local authority thereof in order to carry out functions of a governmental nature which is
specified and agreed to in letters exchanged between the competent authorities of the Con-
tracting States.

Article 20. Students

Payments which a student, apprentice or business trainee (including a "Volunteer" or
a "Praktikant") who is, or was, immediately before visiting a Contracting State, a resident
of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of that individual's education or training receives for the purpose of that individu-
al's maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income derived by
a resident of a Contracting State from sources in the other Contracting State may also be
taxed in that other State.

Article 22. Capital

(1) Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

(2) Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.
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(3) Capital represented by ships and aircraft operated, and containers used, by an en-
terprise of a Contracting State in international traffic and by movable property pertaining

to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable

only in that State.

Article 23. Relieffrom Double Taxation

(1) In the case of a resident of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction from

tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent mod-

ification of those provisions, which shall not affect the general principle hereof, and unless
a greater deduction or relief is provided under the laws of Canada, German tax (other than

capital tax) payable in accordance with this Agreement on profits, income or gains arising
in the Federal Republic of Germany shall be deducted from any Canadian tax payable in
respect of such profits, income or gains.

b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the allowance as
a credit against Canadian tax of tax payable in a territory outside Canada and to any subse-

quent modification of those provisions - which shall not affect the general principle hereof
- where a company which is a resident of the Federal Republic of Germany pays a dividend

to a company which is a resident of Canada and which controls directly or indirectly at least
10 per cent of the voting power in the first-mentioned company, the credit shall take into

account the tax payable in the Federal Republic of Germany by that first-mentioned com-

pany in respect of the profits out of which such dividend is paid.

c) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived or capital

owned by a resident of Canada is exempt from tax in Canada, Canada may nevertheless, in
calculating the amount of tax on other income or capital, take into account the exempted
income or capital.

d) For the purposes of this paragraph, profits, income or gains of a resident of Canada

shall be deemed to arise from sources in the Federal Republic of Germany if they may be

taxed in the Federal Republic of Germany in accordance with this Agreement.

(2) Where a resident of the Federal Republic of Germany derives income or owns cap-

ital which, in accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in Canada,

double taxation shall be avoided as follows:

a) Subject to the provisions of subparagraph (b), there shall be excluded from the basis

upon which German tax is imposed, any item of income from sources within Canada and

any item of capital situated within Canada, which according to the foregoing Articles of this
Agreement may be taxed, or shall be taxable only, in Canada; in the determination of its

rate of tax applicable to any item of income or capital not so excluded, the Federal Republic
of Germany will, however, take into account the items of income and capital, which accord-

ing to the foregoing Articles may be taxed in Canada.

The foregoing provisions of this paragraph shall also apply to dividends on shares

which are paid to a company which is a resident of the Federal Republic of Germany by a
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company which is a resident of Canada if at least 10 per cent of the capital of the Canadian
company is held directly by the German company. There shall also be excluded from the
basis upon which German tax is imposed any participation the dividends of which are ex-
cluded or, if paid, would be excluded, according to the immediately foregoing sentence
from the basis upon which German tax is imposed.

b) There shall be allowed as a credit against German tax on income, subject to the
provisions of German tax law regarding credit for foreign tax, the Canadian tax (includ-
ing taxes on income paid to any political subdivision or local authority in Canada) paid
in accordance with the provisions of this Agreement referred to below on the following
items of income:

aa) dividends within the meaning of Article 10 which are not dealt with in subpara-
graph (a) above;

bb) interest within the meaning of Article 11 and royalties within the meaning of Arti-
cle 12;

cc) gains from the alienation of property taxable in Canada by reason only of Article
13, paragraph 4 and subparagraph (a) of paragraph 7;

dd) income within the meaning of Article 15, paragraph 3 and Articles 16 and 17;

ee) pensions and annuities within the meaning of Article 18, paragraphs 1 and 2 and
subparagraph (c) of paragraph 3;

ff) income taxable in Canada by reason only of Article 21.

c) Instead of the provisions of subparagraph (a), the provisions of subparagraph (b)
shall apply to income within the meaning of Articles 7 and 10 and to items of capital un-
derlying such income unless the resident of the Federal Republic of Germany proves
that the gross receipts of the permanent establishment in the business year in which the
profit was realised, or the gross receipts of the company resident in Canada in the business
year for which the dividend was distributed, derive exclusively or almost exclusively from
activities coming under Section 8 paragraph 1 subparagraphs 1 to 6 of the German Law on
External Tax Relations ("Aussensteuergesetz") or from participations coming under Sec-
tion 8 paragraph 2 of that Law; the same shall apply to immovable property forming part
of the business property of a permanent establishment (paragraph 4 of Article 6) and to
gains from the alienation of such immovable property (paragraph I of Article 13) and of
movable property forming part of the business property of the permanent establishment
(paragraph 2 of Article 13).

Article 24. Non-Discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to individuals who are not residents of one or both of the
Contracting States.
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(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes which it grants to its own residents.

(3) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is more burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of the first-mentioned State, the capital of which is whol-
ly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of a third
State, are or may be subjected.

(4) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to all taxes imposed by a Contracting State.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for that person in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement, that person may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, address to the competent authority of the Contracting State of which that per-
son is a resident or, if that person's case comes under paragraph I of Article 24, to that of
the Contracting State of which that person is a national, an application in writing stating the
grounds for claiming the revision of such taxation. To be admissible, the said application
must be submitted within two years from the first notification of the action resulting in tax-
ation not in accordance with the provisions of the Agreement.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation not in accordance with the Agreement.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

(4) In particular, the competent authorities of the Contracting States may consult to-
gether to endeavour to agree:

a) to the same attribution of profits to an enterprise of a Contracting State and to its
permanent establishment situated in the other Contracting State;

b) to the same allocation of profits between associated enterprises as provided for in
Article 9;

c) to the method of avoiding double taxation in the case of an estate or trust.
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(5) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of applying the provisions of this Agreement.

(6) If any question, difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of
the Agreement cannot be resolved or dealt with by the competent authorities as a result of
the application of the provisions of paragraphs 1, 2 or 3, these questions, difficulties or
doubts may, if the competent authorities agree, be submitted to an arbitration commission.
The decisions of the commission shall be binding. The composition of the commission and
the arbitration procedures shall be determined, after consultation between the competent
authorities, through an exchange of diplomatic notes between the Contracting States.

Article 26. Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is relevant for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws
in the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) con-
cerned with the assessment or collection of the taxes covered by the Agreement or, notwith-
standing the provisions of paragraph 4, the taxes imposed by a "Land", or a political
subdivision or local authority of a Contracting State that are substantially similar to the tax-
es covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use the information only for
such purposes. Such information may be disclosed in public court proceedings or in judicial
decisions only if the competent authority of the Contracting State supplying the informa-
tion raises no objection.

(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

(3) The competent authorities of the Contracting States shall agree upon the principles
and procedures relating to the exchange of personal data.

(4) For the purposes of this Article, the taxes covered by the Agreement are, not-
withstanding the provisions of Article 2, all taxes imposed by a Contracting State.

Article 27. Assistance in Collection

(1) The Contracting States undertake to lend assistance to each other in the collection
of taxes referred to in paragraph 8, together with interest, costs, additions to such taxes and
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administrative penalties, referred to in this Article as a "revenue claim".The provisions of
this Article are not restricted by Article 1.

(2) An application for assistance in the collection of a revenue claim shall include a

certification by the competent authority of the applicant State that, under the laws of that

State, the revenue claim has been finally determined. For the purposes of this Article, a rev-

enue claim is finally determined when the applicant State has the right under its internal law

to collect the revenue claim and all administrative and judicial rights of the taxpayer to re-
strain collection in the applicant State have lapsed or been exhausted.

(3) A revenue claim of the applicant State that has been finally determined may be ac-

cepted for collection by the competent authority of the requested State and, subject to the
provisions of paragraph 7, if accepted shall be collected by the requested State as though

such revenue claim were the requested State's own revenue claim finally determined in ac-
cordance with the laws applicable to the collection of the requested State's own taxes.

(4) Where an application for collection of a revenue claim in respect of a taxpayer is

accepted:

a) by the Federal Republic of Germany, the revenue claim shall be enforced by the
Federal Republic of Germany in the same way as a revenue claim under Federal Republic
of Germany laws against the taxpayer as of the time the application is received; and

b) by Canada, the revenue claim shall be treated by Canada as an amount payable un-
der the Income Tax Act, the collection of which is not subject to any restriction.

(5) Nothing in this Article shall be construed as creating or providing any rights of ad-
ministrative or judicial review of the applicant State's finally determined revenue claim by
the requested State, based on any such rights that may be available under the laws of either
Contracting State. Proceedings relating to measures taken under this Article by the request-

ed State shall be brought only before the appropriate body of that State. If, at any time pend-
ing execution of a request for assistance under this Article, the applicant State loses the
right under its internal law to collect the revenue claim, the competent authority of the ap-
plicant State shall promptly withdraw the request for assistance in collection.

(6) Unless the competent authorities of the Contracting States otherwise agree, the or-

dinary costs incurred in providing collection assistance shall be borne by the requested
State and any extraordinary costs so incurred shall be borne by the applicant State.

(7) A revenue claim of an applicant State accepted for collection shall not have in the
requested State any priority accorded to the revenue claims of the requested State even if
the recovery procedure used is the one applicable to its own revenue claims.

(8) Notwithstanding the provisions of Article 2, the provisions of this Article shall ap-
ply to all categories of taxes collected by or on behalf of the Government of a Contracting
State including, in the case of the Federal Republic of Germany, the "Laender".

(9) Nothing in this Article shall be construed as imposing on either Contracting State
the obligation to carry out administrative measures at variance with its laws or administra-
tive practice or that would be contrary to its fundamental principles of tax policy or its pub-
lic policy (ordre public).
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(10) The competent authorities of the Contracting States shall agree upon the mode of
application of this Article, including agreement to ensure comparable levels of assistance
to each of the Contracting States.

Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

(1) Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions or consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

(2) Notwithstanding the provisions of Article 4, an individual who is a member of a
diplomatic mission, consular post or permanent mission of a Contracting State which is sit-
uated in the other Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of
the Agreement to be a resident of the sending State if:

a) in accordance with international law that individual is not liable to tax in the receiv-
ing State in respect of income from sources outside that State or on capital situated outside
that State, and

b) that individual is liable in the sending State to the same obligations in relation to tax
on total income or on capital as are residents of that State.

(3) The Agreement shall not apply to International Organizations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or perma-
nent mission of a third State, being present in a Contracting State and not liable in either
Contracting State to the same obligations in respect of taxes on income or on capital as are
residents thereof.

Article 29. Miscellaneous Rules

(1) With respect to income taxable in a Contracting State, the provisions of this Agree-
ment shall not be construed to restrict in any manner any exemption, credit, allowance or
other deduction accorded:

a) by the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by that
State; or

b) by any other agreement entered into by a Contracting State.

(2) It is understood that nothing in the Agreement shall be construed as preventing:

a) Canada from imposing a tax on amounts included in the income of a resident of Can-
ada with respect to a partnership, trust or controlled foreign affiliate, in which that resident
has an interest;

b) the Federal Republic of Germany from imposing its taxes on amounts included in
the income of a resident of the Federal Republic of Germany according to part 4 of the Ger-
man "Aussensteuergesetz".

Where such imposition of tax gives rise to a double taxation, the competent authorities
shall consult for the elimination of such double taxation according to paragraph 3 of Article
25.
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(3) The Agreement shall not apply to any company (nor to income derived from such
company by a shareholder thereof), trust or partnership that is a resident of a Contracting
State and is beneficially owned or controlled directly or indirectly by one or more persons
who are not residents of that State, if the amount of the tax imposed on the income or capital
of the company, trust or partnership by that State is substantially lower than the amount that
would be imposed by that State if all of the shares of the capital stock of the company or
all of the interests in the trust or partnership, as the case may be, were beneficially owned
by one or more individuals who were residents of that State.

(4) Contributions in a year in respect of services rendered in that year paid by, or on
behalf of, an individual who is a resident of one of the Contracting States or who is tempo-
rarily present in that State, to a pension plan that is recognized for tax purposes in the other
Contracting State shall, during a period not exceeding in the aggregate 60 months, be treat-
ed in the same way for tax purposes in the first-mentioned State as a contribution paid to a
pension plan that is recognized for tax purposes in that first-mentioned State, provided that:

a) such individual was contributing on a regular basis to the pension plan for a period
ending immediately before the individual became a resident of or temporarily present in the
first-mentioned State; and

b) the competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension plan
generally corresponds to a pension plan recognized for tax purposes by that State.

For the purposes of this paragraph, "pension plan" includes a pension plan created un-
der the social security system in a Contracting State.

(5) For purposes of paragraph 3 of Article XXII of the General Agreement on Trade in
Services, the Contracting States agree that, notwithstanding that paragraph, any dispute be-
tween them as to whether a measure falls within the scope of this Agreement may be
brought before the Council for Trade in Services, as provided by that paragraph, only with
the consent of both Contracting States. Any doubt as to the interpretation of this paragraph
shall be resolved under paragraph 3 of Article 25 or, failing agreement under that proce-
dure, pursuant to any other procedure agreed to by both Contracting States.

(6) Nothing in the Agreement shall be construed as preventing a Contracting State
from denying benefits under the Agreement where it can reasonably be concluded that to
do otherwise would result in an abuse of the provisions of the Agreement or of the domestic
laws of that State.

Article 30. Protocol to the Agreement

The attached Protocol forms an integral part of this Agreement.

Article 31. Entry into Force

(1) This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting States
have notified each other that the national requirements for such entry into force have been
fulfilled. The relevant date shall be the day on which the last notification is received. The
provisions of the Agreement shall have effect:
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a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non residents
on or after the first day of January 2001; and

b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or after the first day of Jan-
uary 2001.

(2) The Agreement between Canada and the Federal Republic of Germany for the
Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income and Certain other Taxes
signed at Ottawa on July 17, 1981 shall cease to have effect in respect of taxes to which this
Agreement applies in accordance with the provisions of paragraph 1 and shall terminate on
the last date on which it has effect in accordance with the foregoing provisions.

(3) Where any greater relief from tax would have been afforded by any provision of
the Agreement between Canada and the Federal Republic of Germany for the Avoidance
of Double Taxation with respect to Taxes on Income and Certain other Taxes signed at Ot-
tawa on July 17,1981 to a resident of either Contracting State, such provision shall continue
to have effect up to and including the taxation year in which this Agreement enters into
force.

Article 32. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the year
in which the Agreement entered into force. In such event, the Agreement shall cease to have
effect:

a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-residents
on or after the first day of January in the calendar year next following the expiration of the
six-month period referred to above; and

b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or after the first day of Jan-
uary in the calendar year next following the expiration of the six-month period referred to
above.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Agreement.

Done at Berlin, this 19th day of April 2001, in duplicate, in the English, French and
German languages, each text being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

G. WESTDICKENBERG

For Canada:

PHILIP R. L SOMERVILLE
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND CANADA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CERTAIN OTHER TAXES, THE

PREVENTION OF FISCAL EVASION AND THE ASSISTANCE IN TAX MATTERS

The Federal Republic of Germany and Canada,

Have agreed at the signing at Berlin on the 19th of April 2001 of the Agreement be-
tween the two States for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on In-
come and Certain other Taxes, the Prevention of Fiscal Evasion and the Assistance in Tax
Matters, on the following provisions:

1. With reference to Article 4, paragraph 1, it is understood that the term "resident of
a Contracting State" includes a person that is liable to tax on world income even if that per-
son is liable to tax on capital only on capital situated in that State.

2. With reference to Article 6, the term "immovable property" shall include an interest
in mineral deposits, sources and other natural resources and an option in respect of immov-
able property.

3. With reference to Article 10, paragraph 2, income derived from rights or debt-claims
participating in profits (including in the Federal Republic of Germany income of a "stiller
Gesellschafter" from the sleeping partner's participation as such or from a"partiarisches
Darlehen" and "Gewinnobligationen") that is deductible in determining the profits of the
debtor may be taxed in the Contracting State in which it arises according to the laws of that
State.

4. With reference to Article 12, paragraph 2, the term "gross amount" does not include
turnover taxes.

5. With reference to income taxable in accordance with Article 18, paragraph 1,

a) the rate of Canadian tax charged on periodic pension payments derived from sources
within Canada shall not exceed the lesser of:

aa) 15 per cent of the gross amount of the payment, and

bb) the rate determined by reference to the amount of tax that the recipient of the pay-
ment would otherwise be required to pay for the year on the total amount of the periodic
pension payments received by the individual in the year. if the individual were resident in
Canada,

b) German tax shall be levied on pensions derived from sources within the Federal Re-
public of Germany only if they are paid by the Federal Republic of Germany, a "Land", a
political subdivision or a local authority thereof.

6. With reference to Article 18, paragraph 2, the rate of tax charged by a Contracting
State on annuities derived from sources within that State shall not exceed 15 per cent of the
taxable portion of the payment. However, this limitation shall not apply to lump-sum pay-
ments arising on the surrender, cancellation, redemption, sale or other alienation of an an-
nuity, or to payments of any kind under an annuity contract the cost of which was
deductible, in whole or in part, in computing the income of any person who acquired the
contract.
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7. With reference to Article 18, paragraph 3, subparagraph (c), the competent authority
of a Contracting State shall notify the competent authority of the other Contracting State of
changes made to the amount of social security benefits excluded from the taxable income
of a resident of the first-mentioned State receiving such benefits.

8. With reference to Article 18, paragraph 3, subparagraph (d), in determining the tax-
able income of an individual who is a resident of the Federal Republic of Germany there
shall be allowed in respect of alimony or similar allowances paid to an individual who is a
resident of Canada the amount that would be allowed if that last-mentioned individual were
subject to tax in the Federal Republic of Germany.

9. With reference to Article 23, paragraph 2, and Article 25, where a difference of
qualification or attribution of income in Canada and the Federal Republic of Germany, not
removed under a mutual agreement procedure according to Article 25,

a) would result in double taxation of such income, the Federal Republic of Germany
shall eliminate such double taxation by the granting of a credit in accordance with the prin-
ciples contained in Article 23, paragraph 2, subparagraph (b);

b) would result in an exemption or a relief of such income from Canadian tax and an
exemption from German tax, the Federal Republic of Germany shall not grant, with respect
to such income, an exemption within the meaning of Article 23, paragraph 2, subpara-
graph (a) but shall grant a credit in accordance with the principles contained in Article
23, paragraph 2, subparagraph (b).

10. With reference to Article 23 and Article 25, the Federal Republic of Germany shall
avoid double taxation by a tax credit as provided for in Article 23, paragraph 2, subpara-
graph (b) and not by a tax exemption under Article 23, paragraph 2, subparagraph (a), if the
Federal Republic of Germany has, after due consultation and subject to the limitations of
its internal law, notified Canada through diplomatic channels of other items of income to
which it intends to apply this paragraph. A notification made under this paragraph shall
have effect from the day the notification is received.

11. With reference to Article 26, it is understood that if information is requested by a
Contracting State in accordance with that Article, the other Contracting State shall endeav-
our to obtain the information to which the request relates in the same way as if its own tax-
ation were involved notwithstanding the fact that the other State does not, at that time, need
such information.

12. With reference to the Agreement,

a) if in the Federal Republic of Germany the taxes on dividends, interest, royalties or
other items of income are levied on a resident of Canada by deduction at source, then the
right of the Federal Republic of Germany to apply the deduction of tax at the rate provided
for under its domestic law shall not be affected by the provisions of the Agreement; the tax
so deducted at source shall be refunded upon application by the taxpayer to the extent that
it is reduced or eliminated under the Agreement;

b) refund applications must be submitted by the end of the fourth year following the
calendar year in which the tax that was deducted at source was assessed on the dividends,
interest, royalties or other items of income; and
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c) the Federal Republic of Germany may require an administrative certification by the
competent authority of Canada that the taxpayer is a resident of Canada.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE

CANADA EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MAT-
ItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET DE CERTAINS AUTRES IMPOTS,
DE PREVENIR L'EVASION FISCALE ET DE FOURNIR ASSISTANCE

EN MATIERE D'IMPOTS

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Canada,

D6sireux de conclure un Accord en vue d'6viter les doubles impositions en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et de certains autres imp6ts, de pr6venir l'vasion-fiscale et de fournir
assistance en matibre d'imp6ts,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Personnes vis~es

Le pr&sent Accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un tat contractant
ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

(1) Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus par
chacun des Etats contractants et, en ce qui concerne la R~publique f~d6rale d'Allemagne, d
ceux perqus pour le compte de ses Laender, de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivit~s locales, quel que soit le systbme de perception,

(2) Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6l6ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

(3) Les imp6ts actuels auxquels s'applique l'Accord sont:

a) en ce qui concerne le Canada:

les imp6ts qui sont perqus par le Gouvernement du Canada en vertu de la Loi de l'imp6t
sur le revenu,

(ci-aprbs d6nomm6s "imp6t canadien");

b) En ce qui conceme la R6publique f~d6rale d'Allemagne:

aa) l'imp6t sur le revenu (Einkommen-steuer),

bb) l'imp6t sur les soci6t~s (K6rper-schaftsteuer),

cc) l'imp6t sur ]a fortune (Verm6gen-steuer),

dd) la contribution des patentes (Ge-werbesteuer), et

ee) la surtaxe de solidarit& (Solida-ritdtszuschlag),

(ci-apr~s d~nomm~s '"imp6t allemand").
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(4) L'Accord s'applique aussi aux imp6ts sur le revenu de nature identique ou ana'logue

et aux imp6ts sur la fortune qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de lAccord et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.Les autorit~s comp~tentes des
1ttats contractants se communiquent les modifications importantes apport~es A leurs 16gis-
lations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~n~rales

(1) Au sens du present Accord, d moins que le contexte n'exige une interpretation dif-
f~rente:

a) le terme "Canada", lorsque employ6 dans un sens g~ographique, d~signe le territoire
du Canada, y compris:

aa) toute region situ~e au-delA de la mer territoriale du Canada qui, conform~ment au
droit international et en vertu des lois du Canada, est une region A I'int&rieur de laquelle le
Canada peut exercer des droits A l'gard du fond et du sous-sol de la mer et de leurs ressou-
rces naturelles; et

bb) les mers et l'espace a~rien au-dessus de toute region visee au sous-alin6a (aa), A
l'gard de toute activit& poursuivie en rapport avec , lexploration ou l'exploitation des res-
sources naturelles qui y sont vis~es;

b) lexpression "R~publique f~d&rale d'Allemagne", utilis~e dans un contexte

g~ographique, d~signe le territoire de la R~publique f~drale d'Allemagne ainsi que ]a zone,
adjacente A sa mer territoriale, comprenant les fonds matins et leur sous-sol, et la colonne
d'eau sous-jacente, dans laquelle la R~publique fRd~rale d'Allemagne exerce des droits sou-
verains et sa juridiction, conform~ment au droit international et d ses lois domestiques, aux
' fins d'exploration, d'exploitation, de conservation et de gestion des ressources naturelles

vivantes et non vivantes;

c) les expressions "un ttat contractant" et "autre ttat contractant" d~signent, suivant
le contexte, le Canada ou la R~publique f~d~rale d'Allemagne;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques et les soci~t~s;

e) le terme "socitY" d~signe toute personne morale ou toute autre entit6 qui est con-

sid6r~e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) les expressions "entreprise d'un fttat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un ttat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de I'autre Etat contractant;

g) le terme "national" d~signe:

aa) en ce qui concerne le Canada, toute personne- physique qui poss~de la nationalit6
du Canada et toute personne morale, soci~t& de personnes ou association constitutes con-
form~ment A la 1gislation en vigueur au Canada;

bb) en ce qui concerne la R~publique fdrale d'Allemagne, tout Allemand au sens de
la Loi fondamentale pour ]a R~publique f~d~rale d'Allemagne et toute personne morale, so-
ci~t& de personnes et association constitutes conform~ment A la lgislation en vigueur en
Republique f~derale d'Allemagne;
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h) l'expression "autorit6 comp~tente" d~signe:

aa) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou son repr~sentant
autoris6;

bb) en ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne, le ministre f~d6ral des Fi-
nances ou son dI6gu6;

i) rexpression "trafic . international" d6signe tout voyage effectu& par un navire ou un
aronef exploit6 par une entreprise d'un ttat contractant, sauf lorsque l'objet principal du
voyage est de transporter des passagers ou biens entre des points situ~s dans l'autre ttat
contractant.

(2) Pour lapplication, d un moment donn6, de l'Accord par un Etat contractant, tout ter-
me ou expression qui n'y est pas d~fini a le sens que lui attribue, A ce moment, le droit de
cet tat concernant les imp6ts auxquels s'applique l'Accord, d moins que le contexte n'exige
une interpretation differente. Le sens attribu& A un terme ou expression par le droit fiscal de
cet tat pr~vaut sur tout autre sens attribu6 A ce terme ou expression par les autres branches
du droit de cet Ltat.

Article 4. R~sident

(1) Au sens du present Accord, lexpression "resident d'un Etat contractant" d6-
signe:

a) toute personne qui, en vertu de la legislation de cet ltat, est assujettie A l'imp6t dans
cet ttat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout au-
tre critere de nature analogue.

b) l'1ttat lui-m~me, un "Land" ou l'une de leurs subdivisions politiques ou collectivit~s
locales, ou toute personne morale de droit public de cet Etat, Land, subdivision ou collec-
tivit&

Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties A
l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ~es dans cet tat ou pour la fortune
qui y est situ~e.

(2) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-

dent des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la manitre suivante:

a) cette personne est consid~r~e comme un resident uniquement de l'tat oft elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux tats, elle est considtr~e comme un resident uniquement de l'Itat avec lequel
ses liens personnels et &conomiques sont les plus ttroits (centre des inttr&s vitaux);

b) si l'ltat oii cette personne a le centre de ses inttrts vitaux ne peut pas tre 'deter-
min&, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats, elle est
consid~r~e comme un resident uniquement de l'ltat o6i elle sjourne de faqon habituelle;

c) si cette personne stjourne de faqon habituelle dans les deux tats ou si elle ne s6-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considre comme un resident unique-
ment de l'tat dont elle poss~de la nationalit6;
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d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ltats ou si elle ne possde la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des lttats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

(3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux tats contractants, les autorit6s comptentes des
1ttats contractants s'efforcent d'un commun accord de r6gler sa situation et de d6terminer
l'application de t'Accord. Dans la mesure oA il n'y a pas un tel accord, la personne n'est con-
sid&6re comme un r6sident d'aucun des tats contractants pour l'obtention des avantages
pr6vus par les dispositions de l'Accord.

Article 5. Etablissenent stable

(1) Au sens du pr6sent Accord, lexpression "tablissement stable" d6signe une instal-
lation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de
son activit&.

(2) L'expression "&tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier; et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carribre ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

(3) Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur6e dpasse douze mois.

(4) L'utilisation, dans un tat contractant, d'une installation ou d'une tour ou d'un
navire de forage pour explorer ou exploiter les ressources naturelles constitue un tablisse-
ment stable si et uniquement si une telle utilisation est pour plus de trois mois au cours de
toute p6riode de douze mois.

(5) Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article, on consid&re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si:

a) il est fait usage dinstallations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A Ientreprise;

b) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit& de caract6re pr6paratoire ou auxiliaire;
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f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), d condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caractbre pr~paratoire ou auxiliaire.

(6) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un ttat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats pour le compte de l'entreprise, cette
entre prise est consid~r&e comme ayant un ktablissement stable dans cet ltat pour toutes les
activit~s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit~s de cette per-
sonne ne soient limit~es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 5 et qui, si elles &taient
exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de con-
sid&rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce para-
graphe.

(7) Une entreprise n'est pas considre comme ayant un 6tablissement stable dans un
tat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit& par l'entremise d'un courtier, d'un

commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

(8) Le fait qu'une socit6 qui est un r6sident d'un lttat contractant contr6le ou est con-
tr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de lune quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

(1) Les revenus qu'un resident d'un tat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans lautre tat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

(2) L'expression "biens immobiliers" a le sens qu'elle a aux fins de la legislation fiscale
pertinente de l'ltat contractant o6i les biens consid6r~s sont situs. L'expression comprend
en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fon-
ci~re, lusufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
lexploitation ou la concession de lexploitation de gisements min~raux, sources et autres
ressources naturelles; les navires et a6ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens im-
mobiliers.

(3) Les dispositions du paragraphe s'appliquent aux revenus provenant de lexploita-
tion directe, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers et aux revenus provenant de l'ali~nation de tels biens.

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A lexercice d'une profession ind~pendante.
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Article 7. B~n~fices des entreprises

(1) Les b~n~fices d'une entreprise d'un btat contractant ne sont imposables que dans
cet tat, d moins que lentreprise n'exerce ou n'ait exerc6 son activit6 dans l'autre tat con-
tractant par l'intenndiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&. Si l'entreprise exerce
ou a exerc6 son activit6 d'une telle faqon, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans
l'autre tat mais uniquement dans la mesure of ils sont imputables A cet 6tablissement sta-
ble.

(2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un tat con-
tractant exerce ou a exerc6 son activit6 dans l'autre tat contractant par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque tat contractant, A cet 6tab-
lissement stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise dis-
tincte exerqant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
analogues et traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablisse-
ment stable.

(3) Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d~duc-
tion les d~penses deductibles qui sont expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi ex-
poses, soit dans l'tat oA est situ& cet tablissement stable, soit ailleurs.

(4) S'il est d'usage, dans un tat contractant, de determiner les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche cet btat contractant
de d6terminer les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de r~par-
tition adopt~e doit cependant etre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

(5) Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

(6) Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont d~termin6s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe des
motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

(7) Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait6s s~par~ment dans
d'autres articles du present Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas affect~es par
les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

(1) Les b~n~fices d'une entreprise d'un btat contractant provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

(2) Les b6n~fices d'une entreprise d'un btat contractant provenant de l'utilisation ou la
location de conteneurs (y compris les remorques, les barges et les 6quipements connexes
pour le transport des conteneurs) utilis~s en trafic international, ne sont imposables que
dans cet Etat.
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(3) Nonobstant les dispositions de l'article 7, les b6n6fices qu'une entreprise d'un btat
contractant tire d'un voyage d'un navire lorsque le but principal du voyage est de transporter
des passagers ou des biens entre des points situ6s dans l'autre tat contractant sont impos-
ables dans cet autre Etat.

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entrprises associes

Lorsque :

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre tat contractant, ou que

b) les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de lautre tat
contractant, et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par lune des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et im-
poses en cons6quence.

Article 10. Dividendes

(1) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un ltat contractant A un
r6sident de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre tat.

(2) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
ci6t& qui paie les dividendes est un r6sident et selon la l6gislation de cet tat, mais si un
r6sident de l'autre tat contractant en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectifest urie soci6t& qui
contr6le au moins lO p. 100 des droits de vote de la socit6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe naffectent pas limposition de la socit6 au titre
des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

(3) Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe:

a) les dividendes sur actions y compris les revenus provenant d'actions, actions ou bons
de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts b6n~ficiaires i lexception
des cr6ances, et

b) les autres revenus soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 1eg-
islation de Ittat dont la socit6 distributrice est un r6sident, et aux fins d'imposition en R6-
publique f6d6ra le d'Allemagne, les revenus qu'un commanditaire " stiiler Gesellschafter."
tire de sa participation comme telle, les revenus provenant d'un "partiarisches Darlehen"
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(pr& dont le taux de. rendement est i6 aux b~n~fices du d~biteur) ou "Gewinnobligation-
en" (obligations participantes dans les b~n~fices) et les r~mun~rations semblables qui
sont dpendantes des b~n~fices, ainsi que les distributions affirentes A des parts dans une
fiducie d'investissement.

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un lttat contractant, exerce dans lautre ltat contractant
dont la soci~t& qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de Far-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

(5) Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un ltat contractant et qui n'est pas un r~si-
dent de l'autre tat contractant tire des b~n~fices ou des revenus de l'autre ltat, cet autre
tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay~s par la socitY, sauf dans la

mesure o6i ces dividendes sont pay~s A un resident de cet autre btat ou dans la mesure ou la
participation g~n~ratrice des dividendes se rat tache effectivement A un 6tablissement stable
ou A une base fixe situ~s dans cet autre ttat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition
des b~n~fices non distribu~s de la socit6, sur les b~n~fices non distribu&s de la socitY,
meme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s consistent en tout ou en partie
en"b~n~fices ou revenus provenant de cet autre ltat.

(6) Nonobstant toute disposition du present Accord, le Canada peut percevoir, sur les
revenus d'une soci~t6 imputables aux 6tablissements stables au Canada, ou A l'gard des
revenus qu'une socit qui exerce une activit6 dans le domaine des biens immobiliers tire
de i'ali~nation de biens immobiliers situ~s au Canada, un imp6t qui s'ajoute A r'imp6t qui
serait applicable aux revenus d'une soci&t qui est un resident du Canada, pourvu que le
taux de cet imp6t additionnel ainsi tabli n'excde pas la limitation en pourcentage, pr~vue
A l'alin&a a) du paragraphe 2, du montant des revenus qui n'ont pas 6t& assujettis audit imp6t
additionnel au cours des ann~es d'imposition prc~dentes. Au sens de la pr~sente disposi-
tion, le terme "revenus" d~signe:

a) les revenus imputables, A l'ali~nation de tels biens immobiliers situ~s au Canada qui
sont imposables au Canada en vertu des dispositions de l'article 6 ou du paragraphe 1 de
I'article 13 et

b) les bn&fices imputables auxdits 6tablissements stables situ~s au Canada (y compris
les gains vis~s au paragraphe 2 de P'article 13 provenant de" l'alination de biens faisant par-
tie de l'actif de tels tablissements stables) conform~ment i l'article 7, pour l'ann~e et pour
les ann~es ant~rieures, apr~s en avoir d~duit:

aa) les pertes d'entreprise imputables auxdits 6tablissements stables (y compris les
pertes provenant de l'alination de biens faisant partie de lactif de tels 6tablissements sta-
bles), pour ladite annie et pour, les ann~es ant~ieures,

bb) tous les imp6ts applicables au Canada auxdits b~n~fices, autres que l'imp6t addi-
tionnel vis& au present paragraphe,

cc) les b~n~fices r~investis au Canada, pourvu que le montant de cette deduction soit
6tabli conformment aux dispositions de la legislation du Canada, telles qu'elles peuvent
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etre modifi~es sans en changer le principe g~nral, concernant le calcul de l'allocation rel-
ative aux investissements dans des biens situ~s au Canada; et

dd) cinq cent mille dollars canadiens (500 000 $) ou son 6quivalent en monnaie de la
R~publique fud&rale d'Allemagne, moins tout montant d~duit

aaa) par la soci6t6, ou

bbb) par une personne qui lui est associe, en raison d'une entreprise identique ou an-
alogue A celle exerc6e par la soci6t6

en vertu du present sous-alin~a.

Article 11. lntkr~ts

(1) Les int&r~ts provenant d'un tat contractant et pay~s A un r6sident de l'autre tat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans I'tat contractant d'oi ils provi-
ennent et selon la legislation de cet tat, mais si un r6sident de l'autre ttat contractant en
est le bn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p. 100 du montant brut
des int6rets.

(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intr~ts provenant d'un tat con-
tractant et pay6s A un resident de 'autre btat contractant qui en est le b~n~ficiaire effectif,
ne sont imposables que dans cet autre Etat dans la mesure o6i ces int6rets:

a) sont pay~s par la personne acheteuse A la personne vendeuse relativement d la vente
A credit d'un 6quipement pu de marchandises quelconques, sauf lorsque la vente a lieu entre
des personnes associ6es;

b) sont pay~s au titre d'une dette du gouvernement d'un tat contractant ou d'un
"Land", ou de l'une de leurs subdivisions politiques ou collectivit~s locales;

c) sont pay~s A la Soci6t6 canadienne pour l'expansion des exportations ou A la "Kred-
itanstalt fur Wiederaufbau" altemande ou A la "Deutsche Gesllschaft fur Wirtschaftliche
Zusammenarbeit";

d) sont pay~s au gouvemement d'un Ittat contractant ou d'un "Land", ou de I'une de
leurs subdivisions politiques, ou A la banque centrale d'un btat contractant; ou

e) sont pay~s A un r6sident de lautre tat contractant, qui a t constitu6 et est exploit&
exclusivement aux fins d'administrer ou de fournir des prestations en vertu d'un ou de plu-
sieurs regimes de pension, de retrait6 ou d'autres prestations aux employ6s pourvu que:

aa) le resident soit g~nralement exon6r6 d'imp6t sur le revenu dans lautre tat, et que

bb) les int6r~ts ne proviennent pas de lexercice d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale ou d'une personne associ~e.

Aux fins des alin~as a) et e), une personne est associ~e A une autre personne lorsque
lune des personnes est li~e A, ou est contr6l1e ou dirig~e par l'autre personne ou si les deux
personnes sont likes A, ou contr61 es ou dirig~es par une troisi~me personne. Aux fins d6 Id
phrase prc6dente, une personne est lie A une autre personne si plus de 50 p. 100 des droits
de vote appartiennent A lautre personne, A des personnes avec qui lautre personne est as-
soci~e, ou A d'autres personnes qui lui sont associ6es.
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(4) Le terme "intrts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6s d ces titres,
ainsi que tous autres revenus soumis par la 16gislation de l'tat d'of6 proviennent les revenus
au meme r6gime fiscal que les revenus de sommes pret6es. Toutefois, le terme "int6rts" ne
comprend pas les revenus vis6s A l'article 10.

(5) Les dispositions des paragraphes 1 i 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rts, r6sident d'un lbtat contractant, exerce dans lautre tat contractant d'o i
proviennent les int6rts, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des intrts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

(6) Les intrts sont consid6r6s comme provenant d'un btat contractant lorsque le d6bi-
teur est un r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non
un r6sident d'un tat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6rts a 6t& contract6e et qui
supporte la charge de ces int6rets, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de lttat oi
l'tablissement stable, ou la base fixe est situ6.

(7) Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t~rets, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient
convenus 16 d~biteur et le b~n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du present article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque btat contractant et
compte tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 12. Redevances

(1) Les redevances provenant d'un tat contractant et pay~es d un r6sident d Pautre
tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'tat contractant d'oAi elles
proviennent et selon la l6gislation de cet tat, mais si un resident de l'autre tat contractant
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi tabli ne peut exc~der 10 p. 100 du montant brut
des redevances.

(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances provenant d'un Etat
contractant et payees A un r6sident de lautre tat contractant qui en est le b6n6ficiaire ef-
fectif, ne sont imposables que dans cet autre tat s'il s'agit de redevances:

a) A titre de droits d'auteurs et autres r6munrations similaires concernant la production
ou la reproduction d'une oeuvre litt~raire, dramatique, musicale ou artistique (A l'exclusion
des redevances concemant les films cin6matographiques et les oeuvres enregistr~es sur
films, bandes magn~toscopiques ou autres moyens de reproduction destines A la tl&diffu-
sion);



Volume 2264, 1-40356

b) pour lusage ou la concession de lusage d'un logiciel d'ordinateur ou d'un brevet ou
pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, com-
mercial ou scientifique (A Pexclusion de toute redevance dans le cadre d'un contrat de loca-
tion ou de franchisage).

(4) Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~munrations
de toute nature payees pour l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur, d'un bre-
vet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modle, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc~d6 secrets ou de tout autre bien incorporel, ainsi que pour lusage ou
la concession de l'usage d'un &quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des
informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique; ce terme comprend aussi les r~mun~rations de toute nature concemant les
films cin~matographiques et les oeuvres enregistr~es sur films, bandes magn6 toscopiques
ou autres moyens de reproduction destines A la tdl~vision.

(5) Les dispositions des paragraphes 1 A 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un 1ttat contractant, exerce dans l'autre tat contractant
d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situe, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances s'y
rat tache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de Particle 14, suivant
les cas, sont applicables.

(6) Les redevances sont consid&r~es comme provenant d'un ttat contractant lorsque
le d~biteur est un r6sident de cet Ltat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un btat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement
stable, ou une base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances
a W conclue et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont .considres comme
provenant de l'ttat o6i l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

(7) Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que Pun et Pautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en I'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. Gains en capital

(1) Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers vis~s A Particle 6 et situ6s dans lautre tat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

(2) Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans lautre tat contractant,

ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un btat contrac-
tant dispose dans lautre ltat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante,
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y compris de tels gains provenant de l'ali6nation globale de cet 6tablissement stable (seul
ou avec 'ensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre ttat.

(3) Les gains qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de navires ou
a6ronefs exploit6s, ou de conteneurs utilis~s, en trafic international ou de biens mobiliers
affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet ttat.

(4) Les gains qu'un r6sident d'un ltat contractant tire de l'ali6nation:

a) d'actions (autres que des actions inscrites A une bourse de valeurs approuv6e dans
lautre Etat contractant) faisant partie d'une participation substantielle dans le capital d'une
soci6t6 qui est un r6sident de cet autre ltat et dont la valeur des actions est principalement
tir~e de biens immobiliers situ~s dans cet autre tat; ou

b) d'une participation dans une soci~t& de personnes, une fiducie ou une succession et
dont la valeur est principalement tir~e de biens immobiliers situ~s dans l'autre 1ttat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat. Au sens du present paragraphe, 'expression "biens
immobiliers" ne comprend pas les biens (autres que les biens locatifs) dans lesquels la so-
citY, la socit de personnes, la fiducie oaj la succession exerce son activit&; et, il existe une
participation substantielle dans le capital d'une socit& lorsque le resident et des personnes
qui lui sont associ~es poss~dent au moins 10 p. 100 des actions d'une cat~gorie quelconque
du capital d'une socit6.

(5) Lorsqu'un resident d'un Etat contractant ali~ne un bien lors d'une constitution, d'une
r~organisation, d'une fusion, d'une scission ou operation semblable, et que le b~n~fice, gain
ou revenu relatif A cette alienation n'est pas reconnu aux fins d'imposition dans cet btat, si
la personne qui acquiert le bien le demande, l'autorit6 comptente de lautre Etat contractant
peut, sous r6serve des modalit&s qui lui sont satisfaisantes, accepter de diff~rer' la recon-
naissance du b~n~fice, gain ou revenu relatif audit bien aux fins d'imposition dans cet autre
Etat.

(6) Les gains provenant de l'ali~nation de tout bien autre que ceux qui sont mentionn~s
aux paragraphes I A 4 ne sont imposables que dans I'Etat contractant dont le c~dant est un
resident.

(7) Dans le cas d'une personne physique qui a k6 un resident d'un tat contractant et
qui est devenue un resident de l'autre ltat contractant:

a) les dispositions du paragraphe 6 ne portent pas atteinte au droit de chacun des Etats
contractants de percevoir, conform~ment A sa lgislation, un imp6t sur les gains prov-
enant de l'ali~nation d'un bien et r~alis~s par la personne physique d un moment quel
conque au cours des dix ann~es suivant la date d laquelle cette personne physique a cess6
d' tre un resident du premier ttat;

b) lorsque la personne physique est considre aux fins d'imposition dans le pre-
mier tat comme ayant ali~n6 un bien et est impos~e dans cet 1ttat en raison de cette aliena-
tion, elle peut choisir, aux fins d'imposition dans l'autre ttat, d'ftre considre comme
ayant vendu et rachet6, imm~diatement avant de devenir un resident de cet Etat, le bien
pour un montant &gal A sa juste valeur marchande A ce moment. Toutefois, la pr~sente dis-
position ne s'applique ni aux biens qui donneraient lieu, immdiatement avant que la per
sonne physique ne devienne un resident de cet autre Etat, A des gains imposables dans cet
autre ttat, ni aux biens immobiliers situ~s dans un tat tiers.
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Article 14. Professions indpendantes

(1) Les revenus qu'une personne physique qui est un resident d'un tat contractant tire
d'une profession lib6rale ou d'autres activit~s de caractre ind~pendant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que cette personne ne dispose de faqon habituelle dans rautre
Etat contractant d'une base fixe pour lexercice de ses activit&s. Si elle dispose ou si elle a
dispos6, d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans lautre tat mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables A cette base fixe.

(2) Lexpression "profession librale" comprend notamment les activit~s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

(1) Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun~rations qu'un resident d'un tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6
ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans lautre Etat
contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables
dans cet autre Etat.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun6rations qu'un r6sident d'un
bat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre tat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si:

a) le b6n~ficiaire sjourne dans lautre btat pendant une priode ou des p~riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois commenqant ou se
terminant dans l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) les r~mun~rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de l'autre tat, et

c) la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans lautre tat.

(3) Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
reques au titre d'un emploi salari& exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en
trafic international par une entreprise d'un btat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

(1) Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un tat contractant reqoit en sa qualit& de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de lautre tat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

(2) Les salaires, traitements et autres r6mun6rations qu'un r6sident d'un tat contrac-
tant regoit en sa qualit de dirigeant ou de responsable en vertu du droit commercial de IA
direction g6n6rale des affaires, d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre tat contractant
sont imposables dans cet autre btat.
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Article 17. Artistes et sportiffs

(1) Nonobstant les dispositions des articles 7,14 et 15, les revenus qu'un resident
d'un tat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant
en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la
t4lvision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre ttat.

(2) Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A 1'artiste ou au sportiflui-meme mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'tat contractant oi les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

(3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tires des
activit~s exerc~es dans un ttat contractant par un artiste du spectacle ou un sportif si la
toum~e dans cet Etat contractant est substantiellement financ~e, directement ou indirecte-
ment, par les fonds publics de lautre ttat contractant ou d'un "Land", ou de lune de leurs
subdivisions politiques ou collectivit~s locales. Dans ce cas, les revenus ne sont imposables
que dans l'Etat contractant dont l'artiste du spectacle ou le sportif est un resident.

Article 18. Pensions, rentes etpaiements similaires

(1) Les pensions et autres allocations similaires, p~riodiques ou non, reques par un r~si-
dent d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Ltat. Toutefois, ces pensions et
allocations sont aussi imposables dans lautre ttat contractant si:

a) elles proviennent de sources situes dans cet autre Etat contractant;

b) les contributions au fonds ou regime de retraite 6taient deductibles aux fins d'im-
position dans cet autre tat ou la pension 6tait financ~e par cet autre tat ou un "Land",
rune de leurs subdivisions politiques ou collectivit~s locales, ou une personne morale res-
sortissant A son droit public; et

c) elles ne sont pas pay~es au titre de services rendus ou d'activit~s exerc~es en dehors
de cet autre Ittat par une personne lorsqu'elle n'6tait pas un resident de cet autre Etat.

(2) Les rentes reques par un r6sident d'un lttat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins qu'elles ne proviennent de sources situ~es dans lautre Etat contractant. Si
lesdites rentes sont reques dans de telles conditions, elles sont imposables dans cet autre
Etat. Le terme "rentes" d~signe toute somme dktermin~e payable p~riodiquement A
6ch~ances fixes, A titre viager ou pendant une p~riode d6termin~e ou qui peut l'tre, en vertu
d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une contrepartie pleine et suff-
isante vers~e en argent ou 6valuable en argent, mais ne comprend pas une rente dont le cofit
6tait d~ductible aux fins d'imposition dans l'Ittat contractant o6 elle a 6te acquise.

(3) Nonobstant toute disposition du present Accord:

a) les pensions et allocations de guerre (incluant les pensions et allocations pay~es aux
anciens combattants ou payes en consequence de dommages ou blessures subis A l'occa-
sion d'une guerre) provenant du Canada et pay~es A un resident de la R~publique f6d~rale
d'Allemagne, ne sont imposables qu'au Canada;
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b) les paiements, priodiques ou non, requs par un resident du Canada de la R~pub-
lique f~d6rale d'Allemagne, d'un "Land" ou d'une personne morale ressortissant A son droit
public A titre d'indemnisation pour blessures ou dommages subis du fait des hostilit~s ou
des persecutions politiques pass~es, ne sont imposables qu'en R~publique f~drale d'Alle-
magne;

c) les prestations payees en vertu de la lgislation sur la s~curit6 sociale dans un tat

contractant d un resident de l'autre lttat contractant sont imposables dans cet autre lttat;
mais le montant de telles prestations qui serait, exclus du revenu imposable dans le premier

tat si le b~n~ficiaire y 6tait un resident est exon6r& d'imp6t dans l'autre Etat;

d) les pensions alimentaires ou les allocations similaires provenant d'un Etat con-
tractant et payees A un rsident de lautre Etat contractant ne sont imposables que dans cet

autre tat.

Article 19. Fonctionspubliques

(1)

a) Les salaires, traitements et autres r~mun~rations semblables, autres que les pensions,

pay~s par un tat contractant ou un "Land", ou rune de leurs subdivisions politiques ou col-
lectivit~s locales, ou une personne morale ressortissant A son droit public 5 une personne
physique, au titre de services rendus A cet ltat, "Land", subdivision, collectivit6 ou per-

sonne morale, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements ou autres r~munrations semblables ne sont im-
posables que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet lttat et si la
personne physique est un resident de cet Etat autre qu'une personne physique qui possde
la nationalit& de l'Itat vis6 A l'alin~a a) dont le salaire, traitement et autre r~mun~ration sem-
blable est imposable dans ce dernier Ltat.

(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r~mun~rations payees

au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerce
par un tat contractant ou un "Land" ou lune de leurs subdivisions politiques ou collectiv-
it~s locales, ou une personne morale ressortissant A son droit public.

(3) L'expression "personne morale ressortissant A son droit public" employee dans le
present article d~signe tout agent ou entit6 tabli ou constitu6 par le gouvernement de lun
des Etats contractants ou d'un "Land", ou de lune de leurs subdivisions politiques ou col-
lectivit~s locales, dans le but d'exercer des fonctions de caract~re public qui est d~sign& et

agr6 par 6change de lettres entre les autorit~s comptentes des ttats contractants.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un &tudiant, un stagiaire ou un apprenti (y compris un "Volontaer" ou
un "Praktikant") qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant de se rendre dans un Etat con-
tractant, un resident de l'autre tat contractant et qui sjoume dans le premier Etat A seule
fin d'y poursuivre ses tudes ou sa formation, reqoit pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, d condition qu'elles provi-
ennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.
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Article 21. Autres revenus

(1) Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un tat contractant, d'ofi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne sont imposables
que dans cet ltat.

(2) Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de l'article 6,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre

tat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une bas6 fixe

qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

(3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu qu'un
r6sident d'un tat contractant tire de sources situ6es dans l'autre Etat contractant sont aussi
imposables dans cet autre Etat.

Article 22. Fortune

(1) La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A larticle 6, que poss~de un

r6sident d'un tat contractant et qui sont situ6s dans Pautre tat contractant, est imposable
dans cet autre tat.

(2) La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans Pautre Etat contractant ou
par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre ltat contractant pour lexercice d'une profession ind6pendante,
est imposable dans cet autre Etat.

(3) La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit~s, ou des conteneurs
utilis~s, en trafic international par une entreprise d'un tat contrastant ainsi que par des bi-
ens mobiliers affect6s A lexploitation de ces navires ou a6ronefs, n'est imposable que dans
cet tat.

(4) Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un tat contractant ne sont
imposables que dans cet tat.

Article 23. Suppression de la double imposition

(1) En ce qui concerne un r6sident du Canada, la double imposition est &vit6e de la
fagon suivante:

a) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concernant
l'imputation de l'imp6t pay6 dans un territoire eh dehors du Canada sur l'imp6t canadien
payable et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui nen affecterait pas le
principe g~n6ral, et sans pr6judice d'une d6duction ou d'un d6gr~vement plus important pre-
vu par la 16gislation canadienne, l'imp6t allemand (autre que l'imp6t sur la fortune) dfi con-
form6ment au pr6sent Accord A raison de b6n~fices, revenus ou gains provenant de la
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R~publique f~d~rale d'Allemagne est port6 en deduction de tout impit canadien di A raison
des mmes b~n~fices, revenus ou gains.

b) Sous reserve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concernant
limputation sur l'imp6t canadien de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada
et de toute modification ult~ieure de ces dispositions - qui nen affecterait pas le principe
g6n&ral - lorsqu'une soci&t6 qui est un resident de la R~publique f~drale d'Allemagne paie
un dividende A une soci&t6 qui est un resident du Canada et qui contr6le directement ou in-
directement au moins 10 p. 100 des droits de vote de la premi&e socit6, il sera tenu
compte, dans le calcul de limputation, de l'imp6t dfi A la Rpublique f~d~rale d'Allemagne
par la premiere sociWt sur les b~n~fices qui servent au paiement de ce dividende.

c) Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque de l'Accord, des 61ments du
revenu qu'un resident du Canada reqoit ou de la fortune qu'il poss~de sont exempts d'im-
p6t au Canada, le Canada peut n~anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur d'autres
6I6ments de revenu ou de fortune, tenir compte des revenus ou de la fortune exempts.

d) Pour l'application du present paragraphe, les b~n~fices, revenus ou gains d'un r~si-
dent du Canada qui sont imposables en R~publique f~d~rale d'Allemagne conform~ment
au present Accord, sont consid~r~s comme provenant de sources situ~es en R~publique
f~d~rale d'Allemagne.

(2) Lorsqu'un resident de la R~publique f~d&ale d'Allemagne reqoit des revenus ou
posside de la fortune qui, conform6ment aux dispositions du present Accord sont impos-
ables au Canada, la double imposition est 6vit~e de la faqon suivante:

a) Sous reserve des dispositions de l'alin~a b), sont exclus de la base de l'imposition
allemande les revenus provenant du Canada et les 6l6ments de la fortune situ~s au Canada
qui, en conformit6 avec Is articles precedents du present Accord, sont imposables au Can-
ada ou n& sont imposables qu'au Canada; toutefois, lors de la determination du taux de ses
imp6ts applicable aux revenus ou aux 6l6ments de la fortune qui ne sont pas exclus, la R&
publique f~d~rale d'Allemagne tiendra compte des revenus et des 6l6ments de la fortune
qui, en conformit6 avec les articles pr&cdents, sont imposables au Canada.

Les dispositions pr&cdentes du present paragraphe s'appliquent aussi aux dividendes
sur actions qui sont pay~s A une soci& t qui est un resident de la Ripublique f~d~rale d'Al-
lemagne par une sociWt qui est un resident du Canada si au moins 10 p. 100 du capital de
la sociit6 canadienne est d~tenu directement par la sociWt allemande. Est &galement exclue
de la base de l'imposition allemande toute participation dont les dividendes sont, en vertu
de la phrase pr~c~dente, exclus de la base de imposition allemande, ou qui le seraient en
cas de paiement.

b) Sous reserve des dispositions de la l6gislation fiscale allemande concemant l'impu-
tation de l'imp6t 6tranger, l'imp6t canadien (y compris les imp6ts sur le revenu pay~s A une
subdivision politique ou A une collectivit6 locale du Canada) pay6 conform~ment aux dis
positions du present Accord vis~es ci-dessous sur les r~venus suivants, est imput6 sur l'im-
p6t allemand sur le revenu:

aa) les dividendes au sens de larticle 10, qui ne sont pas trait~s A 'alin~a a) ci-dessus;

bb) les int~rats au sens de larticle I et les redevances au sens de 'article 12;
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cc) les gains provenant de l'ali~nation des biens imposables au Canada en vertu seule-
ment du paragraphe 4 et de l'alin~a 7a) de l'article 13;

dd) les revenus au sens du paragraphe 3 de rarticle 15 et des articles 16 et 17;

ee) les pensions et les rentes au sens, des paragraphes 1 et 2 et de l'alin~a 3c) de l'article
18;

ff) les revenus imposables au Canada en vertu seulement de l'article 21.

c) A ]a place des dispositions de l'alin~a a), les dispositions de l'alin~a b) sont applica-
bles aux revenus au sens des articles 7 et 10 et aux 6l6ments de la fortune dont sont tires ces
revenus A moins que le resident de la R~publique f6d~rale d'Allemagne ne prouve que le
revenu brut de l'exercice financier de r~tablissement stable pendant lequelles b~n6fices ont
&6 r~alis~s, ou le montant brut requ par la soci~t& r~sidant au Canada pendant l'exercice
financier o6 les dividendes ont 6t& distribu~s, proviennent exclusivement ou presque d'ac-
tivit~s en conformit& avec les alin~as'l A 6 du paragraphe 1 de larticle 8 de la legislation
allemande sur les relations fiscales extrieures ("Aussensteuergesetz") ou de participations
en conformit6 avec le paragraphe 2 de larticle 8 de cette 1gislation; ceci s'applique aussi
aux biens immobiliers faisant partie de l'actif d'un 6tablissement stable (paragraphe 4 de
larticle 6) et aux gains provenant de l'ali~nation de ces biens immobiliers (paragraphe 1 de
larticle 13) et des biens mobiliers faisant partie de lactifd'un tel 6tablissement stable (para-
graphe 2 de Particle 13).

Article 24. Non-discrimination

(1) Les nationaux d'un tat contractant ne sont soumis dans l'autre ftat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront Etre assujettis les nationaux de cet autre tat qui se trouvent dans ]a mme sit-
uation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de 'article 1,
aux personnes physiques qui ne sont pas des r6sidents d'un ltat contractant ou des deux

tats contractants.

(2) L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a
dans l'autre tat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre tat d'une faqon moins favorable
quel'imposition des entreprises de cet autre tat qui exercent la mme activit& La pr~sente
disposition ne peut 8tre interprte comme obligeant un tat contractant A accorder aux
residents de lautre tat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents.

(3) Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr61& par un ou plusieurs residents de 'autre tat
contractant, ne sont soumises dans le premier tat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les autres
entreprises similaires du premier ttat dont le capital est en totalit6 ou en partie, directement
ou indirecte ment, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents d'un ttat tiers.

(4) Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, A tous les imp6ts perqus par un Etat contractant.
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Article 25. Procedure amiable

(1) Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un tat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions du present Accord, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces tats, adresser A l'autorit& comp~tente de I'ttat contractant dont
elle est un resident ou, si son-cas relive du paragraphe 1 de I'article 24, A celle de l'1ttat con-
tractant dont elle possbde la nationalit&, une demande 6crite et motiv~e de revision de. cette
imposition. Pour etre recevable, cette demande doit etre pr~sent~e dans un d~lai de deux
ans A compter de la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non con-
forme aux dispositions de l'Accord.

(2) L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit& comptente de lautre btat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A l'Accord.

(3) Les autorit~s comp~tentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-

able, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou l'application de l'Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'&Iiminer
la double imposition dans les cas non pr~vus par l'Accord.

(4) En particulier, les autorit~s comptentes des tats contractants peuvent se consulter
en vue de parvenir A un accord:

a) pour que les b~n~fices revenant A une entreprise d'un ltat contractant et A son 6tab-
lissement stable situ6 dans lautre btat contractant soient imputes d'une mani~re identique;

b) pour que les b~n~fices revenant A des entreprises associ6es vis~es A Particle 9 soient
attribu~s d'une mani~re identique;

c) sur la m~thode en vue d' viter les doubles impositions dans le cas d'une succession
ou d'une fiducie.

(5) Les autorit~s comp~tentes des tats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles pour l'application des dispositions du pr6sent Accord.

(6) Si les questions, difficult~s ou doutes auxquels peuvent donner lieu l'interpr6tation
ou l'application du present Accord ne peuvent tre regles, resolus ou dissipes par les au-
torites competentes en application des dispositions des paragraphes 1, 2 ou 3, ces questions,
ces difficultes ou ces doutes peuvent, d'un commun accord entre les autorites com-
petentes, etre soumis A une commission d'arbitrage. Les decisions de la commission ont

force obligatoire. La composition de la commission et les procedures d'arbitrage seront
convenues entre les tats contractants par &change de notes diplomatiques apres con-
sultation entre les autorites competentes.

Article 26. Jichange de renseignements

(1) Les autorit6s comptentes des 1ttats contractants 6changent les renseignements
necessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles du droit interne des
tats contractants relatives aux imp6ts vises par l'Accord dans la mesure oA l'imposition
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qu'elle pr~voit n'est pas contraire A I'Accord. L'6change de renseignements n'est pas restre-
int par l'article 1. Les renseignements requs par un btat contractant sont tenus secrets de la
mme mani~re que les renseignements obtenus en application du droit interne de cet tat

et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes

administratifs) concernes par r~tablissement ou le recouvrement des imp6ts visas par l'Ac-

cord, ou nonobstant les dispositions du paragraphe 4, les imp6ts perqus par un "Land", ou

une subdivision politique ou collectivit6 locale d'un Etat contractant qui sont de nature an-
alogue A ceux auxquels s'applique l'Accord. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces
renseignements qu' ces fins. 11 ne peut tre fait 6tat de ces renseignements au cours d'au-
diences publiques de tribunaux ou dans des jugements que si l'autorit& comp~tente de I'1ttat
contractant qui fournit les renseignements ne soul~ve pas d'objections.

(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interpr~t&es comme
imposant A un Etat contractant robligation:

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa legislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre tat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient &re obtenus sur la base de sa l6gis-
lation ou dans le cadre de sa pratiqu& administrative normale ou de celles de l'autre tat

contractant;

c) de foumir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait

contraire A rordre public.

(3) Les autorit~s comptentes des Etats contractants, s'entendent sur les principes et
procedures concemant l'change de renseignements personnels.

(4) Pour I'application du present article, les imp6ts vis~s par l'Accord sont, nonobstant
les dispositions de larticle 2, tous les imp6ts perqus par un Etat contractant.

Article 27. Assistance en mati~re de perception

(1) Les btats contractants s'engagent A se prater mutuellement assistance pour per-
cevoir les imp6ts visas au paragraphe 8, ainsi que les intrts, frais, imp6ts suppl~mentaires

et p~nalit~s civiles, d~nomm~s "cr~ances fiscales" dans le present article. Les dispositions
du present article ne sont pas restreintes par l'article 1.

(2) Une demande d'assistance pour la perception d'une cr~ance fiscale est ac-

compagn~e d'un certificat d~livr6 par l'autorit6 comptente de l'tat requ~rant indiquant
que, en vertu de la legislation de cet btat, la cr~ance fiscale a fait l'objet d'une decision d6-
finitive. Au sens du pr6 sent article, la cr~ance fiscale a fait lobjet d'une decision d~fin-
itive lorsque I'ltat requ~rant a, en vertu de son droit interne, le droit de percevoir la

cr~ance fiscale et que le contribuable a 6puis& tous les recours administratifs et judiciaires
qui permet traient de suspendre la perception de cette cr~ance par l'tat requ~rant ou que
ces recours sont prescrits.

(3) L'autorit6 comp~tente d l'ttat requis peut accepter de percevoir une cr~ance fiscale
qui a fait lobjet d'une dcision definitive pr~sent~e par l'Ittat requ~rant et, sous reserve des
dispositions du para graphe 7, si cette demande est accept~e, l'tat requis perqoit la cr~ance
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comme s'il s'agissait de lune de ses cr~ances fiscales qui a fait- l'objet d'une decision d~fin-
itive, conform~ment d sa legislation applicable A la perception de ses propres imp6ts.

(4) Lorsqu'une demande de perception d'une cr~ance fiscale d l'gard d'un contribuable
est accept~e:

a) par la R6publique f~drale d'Allemagne, la cr~ance fiscale est trait~e par la R-
publique f~d~rale d'Allemagne comme 6tant une cr~ance fiscale en vertu de la legislation
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne A l'6gard du contribuable A partir du moment
o6i la demande est reque; et

b) par le Canada, la cr~ance fiscale est trait~e par le Canada comme un mon tant dfi en
vertu de la Loi de l'imp6t sur le revenu, dont la perception n'est assujettie d aucune re-
striction.

(5) Aucune disposition du pr6sent article ne peut &tre interpr~t~e comme cr~ant ou ac-
cordant A l'Atat requis des recours administratifs ou judiciaires contre la cr~ance fiscale de
l'ttat requ6rant ayant fait lobjet d'une dcision definitive, qui se fonderaient sur les recours
de ce genre qui seraient disponibles en vertu de la legislation de Fun ou l'autre des Etats
contractants. Les procedures concemant les mesures prises en vertu du present article par
l'ttat requis sont port~es d l'attention des personnes appropri~es de cet Ltat.. Si, d un mo-
ment quelconque avant l'ex~cution d'une demande d'assistance pr~sent~e en vertu du
present article, l'ttat requ~rant perd le droit de percevoir la cr~ance fiscale en vertu de son
droit interne, l'autorit6 comptente de l'tat requ~rant retire immediate ment la demande
d'assistance en mati~re de perception.

(6) Sauf entente contraire entre les autorit~s comptentes des tats, les frais ordinaires
engages pour la perception de la cr~ance, sont assumes par lttat requis et les frais extraor-
dinaires engages A l'gard de cette cr~ance sont assumes par l'Ittat requ~rant,

(7) Une cr~ance fiscale d'un tat requ~rant accept~e pour perception ne jouit pas, dans
I'ltat requis, de la priorit6 dont jouis sent les cr~ances fiscales de l'Etat requis meme si la
procedure de recouvrement utilis~e est celle qui s'applique d ses propres cr~ances fiscales.

(8) Nonobstant les dispositions de larticle 2, les dispositions du present article s'appli-
quent 6galement A tous les genres d'imp6ts perqus par le Gouvemement d'un tat contrac-
tant, ou pour son compt6, y compris, dans le cas de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, un
"Land".

(9) Aucun disposition du present article ne peut etre interpr~t~e comme imposant A un
Etat contractant robligation de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa 16gisla-
tion ou A sa pratique administrative; ou qui serait contraire aux principes fondamentaux de
sa politique fiscale ou A l'ordre public de cet Ltat.

(10) Les autorit~s comptentes d6s tats contractants s'entendent sur les modalit~s
d'application du present article, y compris une entente visant A &quilibrer le niveau d'assis-
tance offert par chacun des tats contractants.
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Article 28. Membres de missions diplomatiques et postes consulaires

(1) Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux privilkges fiscaux
dont b~n6ficient les membres des missions diplomatiques ou postes consulaires en vertu
soit des rbgles g~nrales du droit international, soit des dispositions d'accords particuliers.

(2) Nonobstant les dispositions de l'article 4, une personne physique qui est membre

d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une dW16gation permanente d'un Etat
contractant qui est situ& dans l'autre tat contractant ou dans un ttat tiers est consid6r~e,
aux fins de l'Accord, comme un r6sident de-l'Etat accr6ditant A condition:

a) que, conform6ment au droit international, elle ne soit pas assujettie d l'imp6t dans
I'1ttat Accr6ditaire pour les revenus de sources extrieures d cet 1ttat ou pour la fortune situ6e
en dehors de cet lttat, et.

b) qu'elle soit soumise dans l'tat accr~ditant aux mmes obligations, en mati~re
d'imp6ts sur l'ensemble de son revenu ou de sa fortune, que les residents de cet tat.

(3) L'Accord ne s'applique pas aux organisations internationales, d leurs organes ou A
leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique, d'un
poste consulaire ou d'une d~l~gation permanente d'un btat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le
territoire d'un 1ttat contractant et ne sont pas soumis dans l'un ou lautre btat contractant aux
mmes obligations, en mati~re d'imp6ts sur, le revenu ou sur la fortune, que les residents
desdits Etats.

Article 29. Dispositions diverses

(1) Les dispositions du pr6sent Accord rie peuvent tre interpr6t~es, A l'gard des rev-
enus imposables dans un Etat contractant, comme limitant d'une mani&re quel conque les
exonerations, abattements, deductions, cr6dits ou autres all6gements accord~s

a) par la legislation d'un ltat contractant pour la determination de l'imp6t pr~lev& par
cet tat, ou

b) par tout autre accord conclu par un tat contractant.

(2) 11 est entendu qu'aucune disposition de lAccord ne peut tre interpr~t~e com-
me emp~chant

a) le Canada de pr~lever son imp6t sur les montants inclus dans le revenu d'un r6sident
du Canada A l'6gard d'une soci~t6 de personnes, une fiducie ou une soci6t6 6trang~re affili6e
contr6l6e dans laquelle il poss~de une participation;

b) la R~publique f6d6rale d'Allemagne de pr6lever son imp6t sur les montants inclus
dans le revenu d'un r6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne en vertu de la partie 4
de la "Aussensteuergesetz" allemande.

Lorsqu'un tel pr6l vement d'imp6t r6sulte en double imposition, les autorit6s com-
p6tentes se concertent en vue d'&1iminer cette double imposition conform6ment au para-
graphe 3 de Particle 25.

(3) L'Accord ne s'applique pas A une soci6t& (ni au revenu tir6 d'une soci~t& par un de
ses actionnaires) une fiducie ou une soci6t& de personnes qui est un r6sident d'un tat con-
tractant et dont une o6 plusieurs personnes qui ne sont pas des r6sidents de cet Etat en sont
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les b~n~ficiaires effectifs ou qui est contr6l6e, directement ou indirectement, par de telles

personnes, si le montant de l'imp6t exig6 par cet Etat sur le revenu ou ]a fortune de la so-
citY, fiducie ou socit de personnes est large ment inf6rieur au montant qui serait exig6

par cet tat si une ou plusieurs personnes physiques qui sont des residents d& cet ltat 6taient
les b~n~ficiaires effectifs de toutes les actions de capital de la soci~t6 ou de toutes les par-
ticipations dans la fiducie ou socit de personnes, selon le cas.

(4) Les contributions pour l'ann~e, Al l'gard de services rendus au cours de cette an-

nie, payees par une personne physique ou pour le compte d'une personne physique qui est

un resident de Pun des btats contractants ou qui y sjoume d'une faqon temporaire, A un r6-
gime de pension qui est reconnu aux fins d'imposition dans lautre Etat contractant sont,

pendant une p6riode n'exc~dant pas au total 60 mois, consid~r~es aux fins d'imposition dans
le premier tat de la m~me manire que les contributions payees i un regime de pension

qui est reconnu aux fins d'imposition dans le premier btat, pourvu que:

a) cette personne physique ait contribu6 d'une fa~on r~gulire au regime de pension
pendant une p~riode se terminant imm~diatement avant qu'elle ne devienne un resident du
premier ttat ou qu'elle n'y sjoume de faqon temporaire; et.

b) I'autorit6 comp~tente du premier btat convienne que le regime de pension corre-

spond gn6ralement A un regime de pension reconnu aux fins d'imposition par cet Etat.

Aux fins du present paragraphe, "regime de pension" comprend un regime de pension

cr& en vertu du syst~me de s~curit6 sociale dans un ltat contractant.

(5) Au sens du paragraphe 3 de Particle XXII de l'Accord g~n~ral sur le commerce des

services, les tats contractants conviennent que, nonobstant ce paragraphe, tout dif-
f~rend entre eux sur ld question de savoir si une mesure relive du present Accord, ne peut

tre port6 devant le Conseil sur le commerce des services, tel que pr~vu parce paragraphe,
qu'avec le consentement des deux tats contractants. Tout doute au sujet de l'interpr~tation

du present paragraphe est r6solu en vertu du paragraphe 3 de l'article 25 ou, en l'absence

d'un accord en vertu de cette procedure, en vertu de toute autre procedure accept~e par les
deux ttats contractants.

(6) Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut tre interpr~t~e comme
emp~chant un tat contractant de refuser d'accorder les avantages de l'Accord lors qu'il
peut raisonnablement tre conclu que faire autrement r~sulterait en un abus des dispositions
de l'Accord ou du droit interne de cet tat.

Article 30. Protocole ct l'Accord

Le protocole ci-joint forme partie int~grante du present Accord.

Article 31. Entre en vigueur

(1) Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle les tats contractants se no-
tifient mutuellement que les exigences nationales requises pour ladite entree en vigueur ont
6t remplies. La date pertinente est lejour o6 la demire des notifications est revue. Les dis-
positions de l'Accord sont applicables:
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a) A 1'6gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s A des non-r6sidents, ou
port~s A leur cr6dit, le Ierjanvier 2001 ou apr~s cette date; et

b) d l'gard des autres imp6ts, pour toute annie d'imposition commenqant le 1 erjanvier
2001 ofi aprbs cette date.

(2) L'Accord entre le Canada et la R~publique f~drale d'Allemagne en vue d'6viter les
doubles impositions en matire d'imp6ts sur le revenu et de certains autres imp6ts, sign6 A
Ottawa le 17 juillet 1981 cesse d'avoir effet d l'gard des imp6ts auxquels s'applique le
pr6sent Accord confonn&ment aux dispositions du paragraphe 1 et est abrog& A compter d6
la date A laquelle il a effet pour la demi~re fois conform~ment aux dispositions prc&
dentes.

(3) Dans le cas oA une disposition de l'Accord entre le Canada et la R6publique f~d~rale
d'Allemagne en vue d'6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et de
certains autres imp6ts, sign& A Ottawa le 17 juillet 1981 accorde rait un all~gement plus fa-
vorable que celui accord6 en vertu du present Accord, ladite disposition continue d'avoir
effet jusqu'A ]a fin de l'anne d'imposition au cours de laquelle le present Accord entre en
vigueur.

Article 32. D~nonciation

Le present Accord reste en vigueur tant qu'il n'est pas d~nonc6 par un Etat contractant.

Chacun des tats contractants peut, par la voie diplomatique, d6noncer I'Accord en donnant
un avis de d~nonciation au moins six mois avant la fin de toute ann6e civile suivant l'ann~e
au cours de laquelle l'Accord est entr6 en vigueur. Dans ce cas, 'Accord cesse d'etre appli-
cable:

a) A l'6gard de l'imp6t retenu A ]a source sur les montants pay6s A des non-r~sidents, ou
port~s A leur cr6dit, le ler janvier de V'anne civile qui suit l'expiration de la p~riode de six
mois dont il est question ci-dessus, ou apr~s cette date; et

b) A l'gard des autres imp6ts, pour toute annie d'imposition commenqant le lerjanvier
de l'ann~e civile qui suit l'expiration de la p~riode de six mois dont il est question ci-des-
sus, ou apr&s cette date.

En foi de quoi les soussign~s, dfament autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Berlin, ce 19me jour d'avril 2001, en langues franqaise,
anglaise et allemande, chaque texte faisant &galement foi.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

G. WESTDICKENBERG

Pour le Canada:

PHILIP R. L SOMERVILLE
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PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LA RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE CANADA EN VUE D'tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MAT-
IRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET DE CERTAINS AUTRES IMPOTS, DE
PRIVENIR L'EVASION FISCALE ET DE FOURNIR ASSISTANCE EN MAT-
IRE D'IMPOTS

La R~publique f~drale d'Allemagne et le Canada,

Sont convenus au moment de proc~der d la signature le ighme jour d'avril 2001 Berlin
de l'Accord entre les deux Etats en vue d'6viter les doubles impositions en matihre d'imp6ts
sur le revenu et de certains autres imp6ts, de pr~venir l'vasion fiscale et de fournir assis-
tance en matire d'imp6ts, des dispositions suivantes:

1. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 4, il est entendu que le terme "resident
d'un ttat contractant" comprend une personne qui est assujettie d l'imp6t sur son revenu
mondial mme si cette personne nest assujettie A l'imp6t sur la fortune que sur la fortune
situ~e dans cet ttat.

2. En ce qui concerne larticle 6, l'expression "biens immobiliers" comprend un int&t
dans les gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles et une option A l'6gard
des biens immobiliers.

3. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 10, les revenus provenant de droits
ou autres parts b~n~ficiaires participant aux b~n~fices (y compris, dans le cas de la R~pub-
lique f~d~rale d'Allemagne, les revenus qu'un cornmanditaire ("stiller Gesellschafter") tire
de sa participation comme telle, ou d'un "patiarisches Darlehen" et d'un "Gewirinobliga-
tionen") qui sont deductibles dans la determination des b~n~fices du d~biteur sont impos-
ables dans I'Etat contractant d'oO ils proviennent selon la 16gislation de cet tat.

4. En ce qui conceme le paragraphe 2 de l'article 12, lexpression "montant brut" ne
comprend pas la taxe sur le chiffre d'affaires.

5. En ce qui concerne les revenus imposables conformment au paragraphe 1 de l'arti-
cle 18,

a) le taux de l'imp6t canadien &tabli sur les paiements p~riodiques d'une pension prov-
enant de sources situ~es au Canada ne peut excder le moins 6lev6 des deux taux suivants:

aa) 15 p. 100 du montant brut du paiement, et

bb) le taux calcul& en fonction du montant d'imp6t que le b6n~ficiaire du paiement
devrait autrement verser pour l'anne A l'gard du montant total des paiements p~riodiques
de pensions qu'il a requ au cours de l'ann~e s'il 6tait un resident du Canada;

b) un imp6t allemand ne sera pr4lev6 sur les pensions provenant de sources situes en
R~publique f~d~rale d'Allemagne que si elles sont pay~es par la R~publique f~d~rale d'Al-

lemagne ou un "Land", ou l'une de leurs subdivisions politiques ou collectivit~s locales.

6. En ce qui conceme le paragraphe 2 de larticle 18, le taux de l'imp6t &tabli par un
btat contractant sur les rentes provenant de sources situ~es dans cet ttat ne peut exc~der 15
p. 100 de la fraction du paiement qui est assujettie A l'imp6t. Toutefois, cette limitation ne
s'applique pas aux paiements forfaitaires decoulant de labandon, de l'annulation, du rachat,
de la vente ou d'une autre forme d'ali~nation de la rente, ou aux paiements de toute nature
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en vertu d'un contrat de rente d versements invariables dont le cofit tait d~ductible, en tous
ou en partie, dans le calcul du revenu de toute personne ayant acquis ce contrat.

7. En cc qui concerne l'alin~a 3c) de Particle 18, l'autorit6 comp~tente d'un 1ttat con-
tractant communique d l'autorit6 comptente de lautre btat contractant les modifications
apport~es au montant des prestations en vertu de la s~curit6 sociale qui est exclu du revenu
imposable d'un resident du premier Etat qui reqoit de telles prestations.

8. En ce qui concerne l'alin~a d) du paragraphe 3 de larticle 18, pour determiner le rev-
enu imposable d'une personne physique qui est un resident de la R~publique f~drale d'Al-
lemagne, est imput6, d l'gard d6s pensions alimentaires ou d'allocations similaires payees
A une personne physique qui est un resident du Canada, le montant qui serait imput6 si la
derni~re personne physique 6tait assujettie A l'imp6t en R~publique f~drale d'Allemagne.

9. En ce qui concerne le paragraphe 2 de larticle 23 et larticle 25, lorsqu'une diff6rence
existe dans la qualification ou 'attribution de revenue au Canada et en R~publique
f~d~rale d'Allemagne, difference qui n'est pas r~gl~e en vertu d'une procedure amiable
selon l'article 25,

a) r~sulterait en une double imposition de tels revenus, la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne 6limine cette double imposition en accordant un credit conform~ment aux princ-
ipes &nonc~s A l'alin~a 2b) de l'article 23;

b) r~sulterait en une exonfration ou un all~gement de tels revenus de l'imp6t canadien
et en une exoneration de l'imp6t allemand, la Rpublique f~d6rale d'Allemagne n'ac-
corde pas, a l'gard de tels revenus, une exoneration au sens de l'alin~a 2a) de 'article 23
mais accorde un credit conform~ment aux principes 6nonc~s A l'alin~a 2b) de larticle 23.

10. En ce qui concerne les articles 23 et 25, la R6publique f&d&rale d'Allemagne 6vite
la double imposition en accordant, selon 'alin~a 2b) de larticle 23, un credit d'imp6t et non
pas une exemption en vertu de l'alin~a 2a) de larticle 23, si la R~publique f~d~ra le d'Alle-
magne a, aprbs consultation approprie sous reserve des restrictions de sa lgislation in-
terne, avis& le Canada, par voie diplomatique, des autres 61ments de revenu auxquels la
R~publique f6d6rale d'Allemagne desire que le present paragraphe s'applique. Une
notification faite en vertu du present paragraphe prend effet le jour of6 la notification est
reque.

11. En ce qui conceme 'article 26, il est entendu que lorsqu'un Etat contractant de-
mande des renseignements en confornit6 avec cet article, Pautre Ittat contractant s'efforce
d'obtenir les renseignements relatifs A cette demande de Ia m~me faqon que si ses propres
imp6ts 6taient en jeu maime si cet. autre ttat n'a pas besoin, au maime moment, de ces
renseignements.

12. En cc qui concerne le prasent Accord,

a) lorsque dans la Rapublique fadarale d'Allemagne, son imp6t sur les dividendes, in-
tarats, redevances ou autres 6laments du revenu des personnes physiques est pralev6 aupr&s
d'un rasident du Canada par daduction A la source, alors, les dispositions du present Accord
n'ont pas d'effet sur le droit de la Rapublique f6darale d'Allemagne d'appliquer ]a daduction
d'imp6t au taux en conformit6 avec son droit inteme; l'imp6t ainsi retenu A la source est
rembours6 sur demande du contribuable dans la mesure o6 cet imp6t est raduit ou 61imin&
en vertu du prasent Accord;
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b) les demandes de remboursement doivent &tre prsent6es dans un dMlai de quatre ans
A compter de 'anne civile suivant 'ann~e oi l'imp6t retenu A la source a t6 cotis& sur les
dividendes, int&ts, redevances ou autres 6l6ments du revenu; et

c) la Rdpublique f6d6rale; d'Allemagne peut demander un certificat administratifau-
pr~s de 'autorit& comp6tente du Canada confirmant que le contribuable est un r6sident du
Canada.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Kanada

zur Vermeidung der Doppelbesteuerung
auf dem G biet der Steuern vom Einkommen und

bestimmter anderer Steuern, zur Verhinderung"
der Steuerverkurzung und zur Amtshilfe in Steuersachen

Die Bundesrepublik Deutschland

und

Kanada -

von dem Wunsch geleitet, ein Ab-
kommen zur Vermedung der Doppel-
besteuerung auf dem Gebiet der Steuem
vom Einkommen und bestimmter anderer
Steuem, zur Verhinderung der Steuerver-
k{irzung und zur Amtshilfe in Steuersachen
zu schlief3en -

haben Folgendes vereinbart:

Artikel I

Unter das Abkommen fallende Personen

Dieses Abkommen gilt for Personen, dl,
in einem Vertragsstaat oder in beiden Ver
tragsstaaten ansSssig sind.

Artikel 2

Unter das Abkommen fallende Steuern

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne R(Ick-
sicht auf die Art der Erhebung, for Steuem
vom Einkommen und vom Vermgen. die
f{.r Rechnung eines der beiden Vertrags-
staaten, und im Falle der Bundesrepublik
Deutschland, elnes seiner LAnder Oder
einer ihrer Gebietsk6rperschaften erhoben
werden.

(2) Als Steuem vom Einkommen und
vom Verm6gen gelten alle Steuern, die vom
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G3esamtel nko m men, MOrn Gesamtverm -
ewn cder von Teilen des Einkow,,mmens oder

des \/erm ge ns e rh obe n werden. eiin-
schlieli ch der Steiern vom Gewi nn aus-
der Vertkuf3erung beweglichen oder unbe-
we g lichen Verm5gens sowie der Steue rn,
vom .Ve rm~genszuwac hs.

(3) Zj den, bestehenden SteLuern. fOr die
das Atbkommen gilt. gehren:

a) *jw, Kna-xda:

die MOB- der kawndische, Feg erung
BaschI de m .E iwn ko rme nsteuergesetz

(Income Tax Act) e rh obewnew, Steute rn I
(im Folgend n als ,,kanadlsche SteSuer"
bezelIchnet):

b) n1 der Buncdesrepublik Deutschlanwd:

as) die Einkom mewnsteuer,

bb) die KCrpersc haftsteuer.

co) die V/erm :6gen steuier,

dd) die G3ewe rbesteuer, unid

ee) der Solidarittszuschlag

(I m Fol genden als - .,deutsc he teuer'"
beze ichnwet).-

(4) D As A nbkommen gilt auch fOr nile
Ste.uern gleicher oder in Wesentlic hen
ahnl c her Art vom EInkominenn und fuar
Steuern vom Verm5gen, die wach der

Unte rze ichnun jg des Abkommens neben
den bestehenden teuern oder -n dereR
btel le erhoben werde,-n. Die mu'stand igen

Behbrdewn der Vertragsstaatewn teilew, eln-
ande r die in ihren Steuergesetze elige-
tretene, mageblichen ndewrungen mit.

Artlkel 3

AIl gemeinle Beg rmffsbestimmmunrgen

(1) Im inne dieses Abkoernrnns, wenn
der Zusammenhang nichts anderes erfor-
dert.

a) bedeutet d er Autsd ru<ck ,,Kawada, im
geographis hew Sinne verwendet. d es
kawnadische H Ioheitsgebietc einschliel3-

Ilch
an) alier ( ebiete auilerhalb der .ka-

nad ischen H oheitsgewasser, die

wach dem Vhlkerrecht Mnd wBach
kanadirschem lReo ht mu den G3ebi e-
tewn gehe rew, in daeRw, Kanda
Rechte hiwsichtlich des Meeresbo-
dewns und des Miee res wunte rgrun ds
sowi e i hrer jaturs hatze ausO bew
da-ft;

bb) der Gewasser Mnawld des Ltuftratuins
Ober allen in Doppelbuchstabe aa

genawntew ebieten hiwsichtlioh
ler Titigkeitewn in Verbindung mit

der E r-forschung Oder Ausbetutung
der dort genannten I N atursch tze;
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tb) bedeutet d er Aui~sd rucik ,Bun rdes repuL-

bni1k Detsch lard", 1m geograp3hlscher
Srinne verwenidet, deas Hoheitsgebiet
dier Bun rdesrepui iik Deiatsc hland ei-
schli e3':c h des ani des K(0"sterimee r
arig rinzenrderi CGeblets des Meeresboc-

d enrs. des Ueeres~aiuntergrLunrds LMarid der
d arDk ber tefinrd I llchern Wassersaule, in
dem die BLnIdesrep ub>Ilik Deutsch larid
in 0bLierernsti mmuirng mit dem Vl ker-
rec ht LiMrd denr Innerstaatlic hern Fec hts--
vcrsc Ih rIfter so uvzerrie FRec hte u ridH oheitsbefuignrisse zuim Zwecke der

Erforschu nrg, Au usb^ eiutLnig, Erhalt,'rng
und Bewirtsc haftLng der leberideri Lnd
nl cht lebenden ratOrlcher Ressourcen
aLs0Lt;

c t
: 

edeLten die AMsd r#c ke ,,Vert rags-
staat'" und .,,d er aridere Vertragsstaat
je. rach dem Zusammeiharg Karada
ocder die Bun idesreapFuAlik DeLtsc hland;

d) L mfasst d er Ausd ru4c k Fersci natlar-
IIche Persoieri ud eselIshaferi;

e) boed eutet d er AutsdrLtck esellshaft'
JurLrstische Persoier oder ardare
Rechtstrager, die f(r die. BasteLerrui
vvie "julristis he Personen behandelt
werderi;

f) aedeutri die Ausdrc ke LUrterrehmer
e ines .Vart rag sstaats

" 
Liurd Liritarriah-

mern des ai derer Vartragsastaats, e
riac hdem, ain Untarneihmre, des ion
aner in eiem Vertragsstaat ansssigeri
Pearscan betrieber wird. cdar an Unter-

riahmari des \oncr. ainer .ir aindrari Var-
tragsstaat ansssiger Ferson atriAbearn
wird;

g) tbedelutet " der AusdrLck .,ktaatsa-
geh~rig er"

aa) In Bezug aLf K-aiada aile natOrli-
c heri Plerscnien, die die kariadsIeAche
Staatsangeh:ri gkelt basFt.zen, und
aiaHe Jurl stischern arscneri, a PerscD-
rierigasaellsc hafteri unrd .aridereri
Pearsoneairve reiriigunrg eri, die riac h
dem Ir Kanada galtaridarn Recht
errlc htat wo rden siind;

b) iIn ge zuo atf die gu nridesrepLu bik
Detsc hlarid aHe Deutschein I m
Sinriie des rrindgesetes ffr die
BLnrdesrapFublik DLtschland i urd
sile juirlstischeri PersonnMC Perso-
rierigasal Isc hafteri anrd aridereri
P'ersoI rvrierei rig uLni geri, die riac h

dam iri der Bunrdesrepuliik

Deutschlarid geltenden FRecht
errichtat worden sind;

h) tdeutet der AusdrLek ,mu.-stamndiga
Behhrde'"

as) auffseite n Kanadas de Minilaster cf
Natioial Revenue cider selrien
bevollmc htigteni Vart reter;

bb) aufseteni dar Bun desrepi L1 1k
Deutsc hlarid. den Bunidesmi rnlater
der inarien oarcder seerien \er-
treter;

i) tbedalutet der Ausdruck lrtarratioraer
Vefrkehr'" Jede Fa hrt elnes SeschIfea
cider Luftfah rmeLges. ds r ah riam
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U riteriehmerr elnes VA rt rag sstaats
betrieben wird. es I si deann. dar
Hatzjweck dar Fahrt ist diae Befirde-
runo g MOri P4ersonen oder 231Ote rai zwl-
scheni Ofrten Irnnerhalib des anidereni
Vart ra~1sstaats.

(2) gel der Ariwerdvdung des Abko minens
dLi rc h ae rtri Vertrag sstaat hiat. wen ri der
Zi sammr anharing ri c hts anderes erfordart.
Jeder im Abkomm am nlcht definierte Aus-
drujck die Bedaleutunrg. die lhm im Anwari-
dnLrig sze itraurm. riach dem Recht dleses
Staates Obar die Stau-ernr zukommt. fOr die
des Abkommern gilt. wobei die Bedeutusi~g
riac h dEm In i diesem Staat arnuArwendernder
Ste uaerrec ht detri Vorrarig vor eirier Bdedu-
tunmrg hzat. die der AcsdrLc k nach arieram
Fecht diases Staates ihat.

Artl keli 4

(1) Im Siri diesas Abkommens bed-aL-
tat der Ausdruick .. eirae in elriem Vertrags.-
staat arinsige Persori

a) ain e Persopn. die Biac h cnearm Recht die-
sea Staatas dort auifg rund iFhres Wohin-
sltes., ihres sttnidlgeni Aiufenthalts. des
COrtea ilhrer ~echcftsleltng ocder aires
arndereri Ahril-heri MerkmalIs steaLr-
pflichtig 1st:

b) dern Staat selbst. afries seirier LArder
odear eline ihrer Gebietsk:rperschaffer
oder elne Beih6rde oder EinrichtLrig
dlieaes Staates. eln es Laidasa odar alrer
Gebletsk5rpe rsc haft.

De r Ausd ruck urmfasat jed oc h nicht elne
P erson. die Iri diesam Staat rur mit Eir-
k~nftea ausa CuaillaR in r dl esa m Staat oder
mIt in dlesem Staat gelegenem Vermgen
stauerpflichtig ist.

(2) 1st riach Abaatz 1 eine riaterlicha Fer-
sor in bedeari Vaertrag satasten anssig. so
gilt Folgnades:

a) Die arsoni gilt rUr ala In dam Sta.t
annslg, iri dam sia ober aine atrndlga

"Wohnristatta viarfgt; verfMgt a!e. in bel-
den Staateri 03bar aie astarid1i ge Wohr-
sttte. so gilt ale nur als in dam Staat
antsasg, ziu d am le lie erg eran per-
s.rilichen Land wIrtschaftlichari gezie-
hunrgern hat (MlIttelIpunkt dar Leb~ nslr-
tera aseri);

b) karn nlcht bstimmt wardan. In wal-
chem Staat die Person dern MittelpIunkt
ihrer Lebarsirtereaser hat. odar ver-
f~gt ale In kairinm der Staatan Liber alne
stridige Wohintatte. so gilt sle rur ala
In dam Stast anis sig. In dam sia ihren
gewbhnilichan Aufanthalt hat;

c) hat die Personi ihrri gaw hnliche ALjf-
arthalt in baidari Staateri oder in kai-
riam dar StataR. so gilt sia Bur ala In
dam Stast arssig. daasari Staatsar-
gehCrlger ale at;
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d) |st die Per-son Staataangehriger beider
Stataten ode r -keines der Staaten, so
regaln die zustandigen BEhrderi der
Vertragsstaaten die Frage in gegensei-
tigem Einvernehmen.

(3) Ist nach Absatz 1 eine andere als elna
natOrikche Person in bel den Vertragsstaa-
ten ana.ss<g > s beinhen sich die z u-
standigen Behtrdan der Vertragsstaaten in
gegenseitigem Einv/ernehmen. ihren An-
sassigkeitastats mu. regein und die An-
wendung des Abkom metsi festzulege n.
Soweit ein dr-artiges Einvernehman nicht
erzielt wird. gilt diese Ferson fiar Zwecke
der Abkommensvorteile als in keinen d er
\rtragsstaatean ansssig.

Atikel 5

Batriebsst~tte

(1) Im Sinne dieses Abkommens badeu-
tat der Ausd ruc k _ aetrie bsst~tte" eine feste

ech~ftsinrichtung. dur-ch die die Ttig-
keit eiRes Unterneahmens ganz oder tail-
weise ausgetlbt wird.

(2) Der Ausdriuc k .Beatriebsattte'" urm-
fasst .insbason-dere:

a) elnen Crt der Leiturng;
b) amae Zweigniadarlassui ng;

c) eina Geschlftsstelie;

d) aine Fabri kationsst~tte;

e) eine Warkt tte urind

f) eia gergwerk, am 01- oder Dasvorkcom-
men. ernn Steinbruch odaer ene ande-
re Statte der AuIsbaeutuing vn gden-
sch &tzen.

.(3) Eine BauausfOhrung ader M\Antage |st
nur -dann eine Betrieabastttte. wenn ihre
DaBauer zw5lf Moinate 0berf-c hr-eitet.

(4) Die Nutzurng von Einrichtungen.
goh rinseln oder Sc hiffen In ei nem Ver-

tr-agsstaat. die d er Er-for-sch ung adear Aus-
besutung von NaJatursachxtzen dienen, gilt ala
getriebssttte. - jedoch nur. wann sie in
einem Zw5lfmonatszeitraium laRger ala drei
Mo anste MLz d dlesem Zwac k ei ngesetzt wer-

dan.

(5) Ungeac htet der vor-tehenden Be-
stimmungen diases Artikels gelten nicht ala
Betrieabsstatten:

a) Einrichtungen. die ausschliel3lich zr
Lagerug, Aussatellusng oder Aus lefe-
rung MOn G3stern ader Waren des Mnter-
nehrmens basnutzt wardan;

b) Be stande von C~itern ad er Waren des

Unterneh mens, die ausschIlael11ch zur
Lagerung, Ausstellung oder Ausliefe-
rung unterhalten wer-den;

c) Bestande von C3tern oder Waren des
Unternehien, . d ie ausschllali Ich zu
dam Zweck unterhalten war-den, durch
eIn anderesa Unternehine rl bear-beltet
oder var-ar-betet mu warden;
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d) elne feste Geshftsei n ri chttung, die
assclleGImich zu dem Zweck unterail-

ten wird, f."r dos nrternehmen Giiter
cde r Warern einzukaufen cder Infcrma-
tionen mu bL1 Leschaffen;

o) eln-e f.ste Glesch~ftseinrichtug die
as. schliehImch zu dem Zweck uterasl-
ten wi rd , fLr das gnternehmn -anldere
Tktig keiten atuszuL en, die vcrbereiten-
der Ar-t snd Oder elne H-IIIfstatigkeit dsr-
stellen;

f) elne feste Gescchf-tsein rci-utujng, die
aussclleich Jzu dem Zweck unterhI-
te, wird, mehrere der unter den gucV-
staben a bls e geni-nnten Ttgkeiten

uszU 0en, vorusgesetzt, dass die
sich darssujs ergeberude LGesamtt~ti gkelt

der fester (eschuftseinrichtung vorbe-
reitender Art-i st cder eine HIIfstktigkeit
darstel It.

(6) 1st einle.P*erscn - ruit Ausnah-ne ein es
unabhngige \/ertreters im Si inne des A.b-
satzes 7 - fUr ein Unternuehmern tatig und
besitzt sle in elnem Vemtrgsstat die Voli-
macht, im Nr meu des i Unteirneimens \er-
tr8ge abzschulielen, und Obt sle die VoIl-
mac-ut docc rt gewluhn llc h aus, 'so wird das
Untern ehumen ul, ngesclhtet d er Abs4tze 1
unLd 2 so tbehs-andelt, ais habe es in diesem
Stat fOr alle von deir Perscn fkir das Unteir-
ne hmen au7sgebten Ttigkeiten elne
Betrebsst~tte. es sel denn, dlese Ttigkel-
ten b.eschrtnken sicm auf die in Assts 5
genannte-n Tktig keiten, die, wirdeniu se
durc- e ine feste Cesch ftseinrichtug as-
geolt, d lese E lnrichitung n-ch dem
gennter Abstz nicht z u eliner Betrleb s-
stttte mach en.

(7) Ein] Untuteir-ueim-rern wird, nichMt sclc~n
deh-lib so behandelt, als hab:e es eine
getbi-esst~tte in elnem Vertragsstaat, well
es dcui-t seine Ttigkelt dlurch einen Mzakler,
Kommissionr cder einen aindere-n unb-
htngilge-u Vetireteir 4au-sbt, scfern diese
PNerscunern I m FR h men li-rer i-identlichern
Gesch~ftst~tigkeit hsndelnu

(8y Alleln dadurchl-, dass ei-e in einem
V/ertri-g sstaat asi- sssi ge G3esell schaft ein e

peselschft beheirr-scht cd er von e I i-nr
Gtesellshft beherrschMt wjird, die im ande-
r-n Vertrag sstast lsassig ist ocder do rt
(ertvvede-r dlurc-h ein-e Betrielbssttte oder in
ande-er Weise) ihre mFtigkeit asbt, wird
ke ine d er bLelden e r esel Isch Mafte n ur
Betrie bsstktte der inde-ere

.,ElnkRU nite eusj
.ub ee luem~- Verm~-bgenu

(1) E iknfe; due eine in einrem VJertrags-
st-it asi-ussi ge Peirn a unbeweg Ii-
chem Verm4gen (einschlleclich der Ein-
k4Dnfte aus Iand-, un-d forstwirtschaftlchen
aetrieen) b:ezieht,' das iru. snde-rn /er-

tr-gsstaat llegt, k5nnen im amnderen Staat
beste uert werd enu.
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(2) " r A^uscruck ,,unewegichs Ver-
m Vge'" ht dliea B3seeutung, dile ihnm nachn

doE~n eish'ggnSteorre3chtt dosr \/,r-

tr<gstntts i uom mt, in don d Vrrn-mc
gevn liegt. EDot Ausdruck urmfasst in jciem
Fall dU Zubehki4r zum- unmbewogl I cheMon Vet3-r

mgen, das lebende gic tote I nven~.'*tar
Iricl- unc fcrstwi rtuchIiaftlictoir Betrl.Ebe, ciIe-
fReuchMto, fur cie cue Vorschriften ceis Pri-
vatrechts Oer G-runcstcke geIten,. N ut-

ungsrehte an Lin-bewegllchem V.erm gern
sowie Feuc-te a uf NevrAncerl ihe ccbor feste
\/ergCItun-gen- fOr cie Ausboutung cdor ds
FRecht axuf Austeuititung voun rMAin*,eralvo rkom -
m n o * C, Q ue llo n u nid a nmd ere nm gc cie4 l-sc hMt ze n ;
Schiffo unc Luftfahrzeuge gelteni nichlit als
unt- beweglicuh es V/erm dgern.

(3) Abat 1 git fur EinkOnfte- ausC cit

uni mittelaron Nutzung, cer V/orm letrigung
odor eV\,erp;acht lirung sowvioe jetclor andlcerqon Art

cier NLitzuno rig unbr-oiveweglI icien oermgens
unc fur Einkrift aus cir Vrtuee-urg die-
sos V.e vrm egens.ie

(-4) DC o A stze 1 u dc 3 g lten auch fOr
EinkIvnfte aur unbLeweglihem V mtgen
eines LUntrn-hmen uni fOr Ein-iknfte ius
Lub -ewegIhem Vtrmgen 3, dat dt Au.t -

L1bunv-g elrier selbs~t~nigen Arv-eit cilen-t.

Artl ko I 7

(1) CGewvvi inie ei nes Lnternehmeris eiois
Vevtragssctaat k nnn- nut In diicem Staat
testeouo rt werncer, as cei cynn, das cis

gnteroeh men ene mFtgkelt Em cndc ernr
VertrEgsstat cLuth oin dort gel egene
getri ebLpsstCtte 4aus tbt •ocior a usge clt hiat.
Obt cas Uriterneh-men seie TFtigkoit iauf
cles Welse aufsi ccer haxt es si cs cL-
geu IOzt, sc ktcnnven di Ee CewElnImv e cis Untor-
neh I-men Em cndereri StaEt beteuLiert
wercen, jedoch l ntLiv nricoCeit, ds sie cleer
BEtriocstctte zui gev-echnv-o et werdieni ke5n-

(2) CuEt ei Utrehmen eiec \/rtragS-
staats serin Tet[g kit i m ancierern \/ertr-Cgs-

steat cLuc- einc cicrt gelegene gBtrlebs-
ststte iaus Cocier iat es sle-sco augobt, !s
wev-den vrehaltlich cies Abstze. 3 in
jedem V*rtragsstaat clEecsr BEot r! ekstatte
clio tewCinne zugerechnet, ce .le htte
e rzleler k n ne . w e nnri sis ejn a g lelo ie cder
hnulihe Ttigkeit untev gleihen ocir hv-i-

SIlicheni Bedinigungen l btri e t iges
Unirternoihmrn aLirgetbt -itte vu-nd im Ver-
kehr mit. iem Ui nterneh v--nen, cieevn
Betrlesstctte sio ijt, vo5II g unabrPhamnig
gewesoni were.

(3) Bei cer Ermittlun-ig cir Cewlrine elvier
BEtrl-Eebstatte werenr cie fur clece Be-
trlese-st3tte e ntstdenen Aufwendurgeri.
einclieelih cer CoschlftsfOhrungs- unc
allgemeien .erwEltunigskoszoten, z u m

AbLig zugelsen, gleichgultig, Cb= se in
c ain it eet, r dii mce Btriebssttte liegt,
ccet ancerswc enttace rinc-
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(.4) Scwe it 3s I i einoc-im \ertrag3st3aat
Eakblleh izst, . dlie oelin r Be~ trlebt>s-st~ltteD mzzu-
rc-eni wnicr v- dutc Auffe31 iuig de3 r
Cc33esamtg ewi mni ds U n teJrtrn c3 e I m s -auf
seine einzelnen ztA 1 u r er-mitt3lni, s chnlIce1t
AbUJt! 2 i ch Iit aus, das\/si rVtrags--
staat z L z b te rnden Cewlneiv3 v-ch
ce3r bl 1chn Afteilun rg ermittelt; ci C3g3ew.~hlte ( 3'/winnauLft1i lu v-ig m-uss3 jedoCchI

cide-r-t 3evln, dassc d s [3 i I ev ev-s mit di em
Grundsi vi 3 tzen-a 1ieses Art:k. l ber in -
Stimmt.

(IS) Aufg r~rndJ de bo n i kafs vp

te3rn cc3r Va-ren for Li Unternhmen
wI vi civcr B3t riebLst~ tte keln Ge3wiv-nn
zugere3chret.

(6) Be i der .Anwendun iiig ceF vorsCv-tehendeni3v-

Abtze sinc cie cer et3tir 3£) 3 t-tte zL-
zrechnncien Gvine j3cis J-Air Lif cie3-
seslbe Art zL ermittealn, 331sei denn, daausre-3iche1inde C v-Lin v-ce daf(er bes3tehenv-
'Eli LA3 ZLi ,fEb r3 v-i --CMander zu verfiahrem.

(7) eeh~-rn zui denv- CewI innen-8 -ilk vnfte,

behandelici3 t werden,- *3C ~vc so v-ie die3 geti m-

m nv-ige vije -Ar-tik Li uch di B3tlmmLi-

S:ri eesch3333 ftr ahr t nd O Lulrtfhrt

(1) Cew rln 3 itnes untern hmen eine
Ve rtra3g33ta~3t aLxs c - 3em 3etrioeb- ri See-

cil 1ff n ri oir Luftfarzv- eLig im itv-rit -
rile3 rierker knnn rinLitr In rie33m Stmat
bes3teuecrt werdenri.

(2) (3ewIinne 1 i3 eine Unte vrehmens33 in33
Ve3rtvragsstaat3 L3c 3us v-e Benuitzung odei r
/Vrm etun rg Menr CoCntaIinevri (3e1ichlle138 IIihTrailePchiffe n Ceichcter n nic e

Tv-3 13-3CI-i ff~i * L-cl-it3vri Li ri ci Ir i:-
d fo fmr cir n3tf5nc3v-LernO xecm CVcrkethr ireer),

Wcvci ri kEri~ri tciLiv-, In c~ai 3r t3
wedetn en Bur In nt Dse ri ritaat

besteue~ werden(3) inrgeach1-tet cier B3stimmun rgen vocn

Artke1l 7 nrien3 3gew 1r3riine Lensintevrnh--

31ie Seec, hI ffs Iin dm anderi Staat
bectuer3 nt wercin, wendr "riauptzLwe3ck1-
cier Fahrt ciE E3f5rd evL ring vc~rn Pe3rcerinwr
ocer - (oterr zwlch n ri Inriri -ialb d
anrde -rn Vertragss3 taats 13t.

(4) Abs~te 1 LirCn 2 glter ach fur
4Ge3win ri u Lis cir B3Iteil IgnLrig S" 3irem

CC, E i r 3.trlisgemein ric-iaft ocer

Artilc 9

3) in Lniteri ee-ilnm i V tragsstaats
Li rnmittel bavr Cdcr m itt3lta-r -- n cier

Vesch:ft fsle t3itLrig, cievr <citrclle 13Cocdr
de 3m IUmt 1 pral n riternrhi s sc33andere n r / t ra3gsstaat3 beteliIgt, 1st
oacvr-
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} dI cPronen un m -" i tte lor c>c eIr

IKoCntrCoIe cde .r dem Kapoital ine UJriter-
niehlim ens Ei, Vertrag s at unrc

I-~l riLL ~~r t , i~~ -l~tric r "-

m erines, I 1dsre cnd er nVr-
me Mita I m - m c, r3 r Nz*Rr Ihrr ka"u Inh de f ri n --

ellen Bezlehunge an~ofc. v=le ren at odler a f-erlegte ci Bedlngungenr gebiuJrc , ade in . dievon ci~ i den f ab elhe , - die unabh~ 1~ngtgeUn rter,~-rnehme ri tef inander v ri nba r
wCurdeni* so d -fen die'~ (3ewl inne, die: eie

d er Urternehm enCri- ed s Bedingi ngri
erzlelt hitte. wegen ci dlse gediI ilngunge
abemr rlcht er:lelt hau4t, 4len 3ew lnnen-r dle e

ig rterrnehm en zugere h ret undrciF n re-
chend It est m " 4rt weri mn -

(1) EOlvdE,nCe, I cie emrin iri elnem V r--

i m anderen cleragsstaat cansft4ssigr
Voi zah It * kIr nri I m nderni taa

best lIe et. werdi e ni .

ex 2)- Nr ier se I-I i videnden khnn n j dosig iri z c h I <--I d-e) "taa tes
beser uer-i wI rrd-i I r- I C> Sc teue art =ber,
an ssige Person der ru tzn gi sbQLerech -iti teer Dlvldci nden risIt, nigh lt C lberstelgenr:

a .cr I-IL ucd rt cei B rLttcbie3trags cie r
Livldendec we n cir N uitzui ngsLe-

rc,~o C I rl ri- (3 F3f ,1 :I I E3.R,:2-"C3 - iL~t ciIds

re ht %t i n .- Gesellscham <1 ist.E> c," dicAe3ml idestens 1 0 vocm iH L ucid rt de r
Stim mrchl-te de r die i~'c I rividende zah,-

C3 l denl el hfnt Io rntroull l rt;

3) 1 . vom IHundet " B der
Laiid nd ri allen a ceren Falle -nt.

Ole er Ab atz bIrCuihrt nicht di -1 Itu -

Gewine, Ius dir rn diiE 3 li d ndc

i) Niati nde - auf, Acte I inch,-I" Iich
El n tI- r -ft e ai Aktl Ii r renuI-iten
odeci r (3en-i sss~ cheIineni , i Kuxen,~r G r~an-i-

derantei en mm r ndrci ren ricri E- tcItn

(3 "CW Im -uril t1 i~LiQ LitcI) son tige Erink t et cie nch dem F chtes* Ittes i d m die au ac i hC-Atten cep e cha f-t al Ift, cen Ir El f-inCarif-

trn in ~ d ri r und Is Ipuli t i utch

(3eselsIchai f-ter, - E ikOnrftec au eI inem
IpartIlrichen ~r Darl ehen od ccir au 3 .G -

Aabh.'i igi o eI Entgelate s owl Ausschi t-
t Li m C c3 mF zxif- ~rtII~,i~ i Mr-1 4E- I fr-"
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(4) Die A 1 jrcI 2 s ind nicl t anzu-
wend-cr, wennm cer in elnem Venrt ragstans a~ssigeI~. "Nutzunrg sbermc hti gte I m ande -

Fn In rtasstaat i de m die die Divice--
dAen zah-t-len .ide3 zeselsc aft s sig] Is*-t,

ein3 gewerblihe Tatigkit cJLrclh eineo cf<ort
gelegene Bet debsstttte9 ode=14r eine s l

"t~rndige~ Artelt cLirch aine dor gelegen
fest El iricintLjr-tg aL us(l3bt Lrc cie Bete ill-
gLung3, fur cie2 die ivcin n l tcm ezr, acahIt war-
cen, tatsc hli cIh mu cleaae r getriabssatttte
cdear fstan Eirricihtng in gehcrt. In ci iEem
Fall ist -i-tikel 7 eahumgsweise ArtiklA 14

(5) Bealeht eirie In enirm Vertragstaat
gric richt aLchM im adrcarem Vrtragsstaat
ans sige esellscha (3aaai I afft 3ewinodr-ea ciar EElri-
kLr-yftea emia cem anscirenra Staat, c> ci arf diic3-
ser-andciere Staat weiar ciIa VOB cr (3ee ll-
ac, aft gezmah Ilter Divi demdei beri steatueta r3!, e-
aei denna, ciass ciiese D)hiidenden arn elme im
and ren S taat ar ssi g a erson gzah it

warcienr ccear ciass cia BeteiiiLng], f'jr dlia
cie BivIinden gezahlt warcn, tats.c IhIic:Ih
zL elmecar Im anernciar taat -gelgenen
ge trl Alsstattte cciACr feastaen El imric- htu mg
ehert, nchc- M (3awjrmma c er- Csaal IiAdschaft

e~lmer SteLer fOr nlchIt aLgAechOttete
C3aw inn, uitervwerfena, s ae I bst wen m rA cdi
gezahliter Divi. dande-i cier ce ni-ht ausge-
achCittetenr caewi-a -g amz dcier teiiweiae
aus im ane-ara, Staat erzielten E inkoi nften

(6) Uingeachtet allier as-iti gea geatim-

mmgLicn cIeaesa Ab-ko mmensr a kanan K an-i acia
ci I ni Kanacia geleeaem " tri "a-at-
ten m Li rcn - rcEien, 4A i m kirnmfte aelmer
(3asiealschaft ear die E irktmftcaeta aus cior

-V raaru ng VOB in K-Caneaci I I cIa ege nde m
unbwegiham Ve rmgen ciurc-, AM Im
i-IancAl mit unbewegiihem .erm5gen tati-
g ULIrterhmn er lmar Steuer Lnratev-war-
fen, cie nqaebLienr cer SLteuar arhea w rd,
welche aLf cie Ein=kijnfte eirier in Kanada

asg (n aeielschaft entfl It; ci eo
zusatzliche Steuear ciarf jecdch h~dhstemsa
.m u dam I I ach Absiaatz 2 d chataie a

b-egrenzten S-atz VOB cirn ElnrkOnftean, eric>-
Lien-werden ciia dier za-tihen SteLear
In vorhergegangenenr SteuierJah, raen niht

Latervorfan warena,. F(r cie vwecaka cieser
BeatlimmungQ Lietet day r urudc i rEn-
kO rnftea'

a) cie Erik3rnfte. cie aLif cie /r LaerLng
di ie in Ktanadia Iieged L unbewegli-
chern Vrmgens entfalmian sAwlait ic In
K-anaca gemE denar BestimmLngen a OB 'cri

Ar-ti kel Ocer Ar-tikeA 13 Absatz 1
besteurt wercir, kcirnen, Lrid

i) dle ewinn, dle clan i anaa geAlege-
-men Batriebsstatten (einascilaichd der
in A.rtikel 1 3 Abisatz 2 bezech neten
CGew ,lmn ausa cier \erauBeruing vony \er-
m dgea,*c das Batnebsv~e r-msgen, dieaser

etriebsstltten: at)irn brai nati mmun g
mit Artikl 7 In eoirnem JahLr unci vorr-
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gehernde ni J ah re n Baci A b g nc hl -
steh-enrder Betr~ge ~ .zuzurec hnaen sirid:

an) dile sen B-etrlIebsst~tteni in de m
Fbetreffendcien Jah1,r un rd vorh erge-
heR de Ri Jahiren zuzuILrechnrenrde

Geschftsv ,e riu te (elinschl ie iich
der Vertsxate a cicsr VeraLlBerAgung

yc n" Verm g ern.* cias getre sv.'er-
msge n dleser getriebst~tten Fst);

lb) ile Steauern,. cie in Ka(cnaica MOBr
diie n r ewianen- erheaicer w"Aerdcie-i
lus Cg eom mern die in c iesem

Abzsatz erw~Fhnrte zuis~tzliche
Steuer;

cc) -in Knad reyinvesti erte (3ewii ne,- Z191~ Abzugsbe :)4avcrauisgesetzt. dilesr " ziLgs~-

trag rir Bich cen gel tencieni
Besti3 m miraungeni cies kaschiiccI-Mer-i

Oechts jber ce Ermittlung ces
Abzutgs bei. VSermSg ernisinvwestitio-

Beni r- Kanda eipschieBlich
etwaig er spterer Aricerunrigena diie-

er Besti mm i ug e-, soweit se
ciereri allIgemei ne Gruads c ctze riicht
bertjhr-enr-, tDerechBrIet, iMaci

cid) ft-nfhu nder-ttuse-dci kandiche
Doliar (500 000 $) ccier-ihr- ege
wert in cier Wahrunig c er BLincies-
republik Deutschld. vermiiciert
urm nilie Biach ci-ecem AbL~satz

eec) ,c iCer eellcheft oder

ttb) McBn eiier mit ihr zvternLcie-
Bern " Persccn im Zusamnien-

hng. mit cier gleicheni oder
einier hnilichen wie der yC
cie r casellschaft au e bttern
m~tigkeit

abgezogerien rg etr-ge

Artikel i

(1) Zinsien dii ce eBUS einem Vfetr-agsstaat

stammeR-i irind arn eine am anci ere- Vert rags-
start n-tissi ge P er-scnri gehlt wercie,.
khtn-ne i-i m -nceren Staet besteuert wer-
dlen.

(2) DieCs eZinen kinnen jedochi auich -in
dem Vertrgsstat. BUS dem i estem m er-i.
r-ai4h ciem Fa ec ht ifeces Steets Ietetuert
verden; stehben jechcaci, die rZinrsr n iner 1i

dem andcier-eI Vertrag staE t erisssigen
Pesrn Eacc czu.o df dilese Steuer 10 vecrm
I-I unJdert dec Brutttcbet rags cier Zinsrcer
aicht berteige.

(3) Un3rgeachtet ciec Absatzes 2 k nnenM

Zinriseri.* di ae tiUS einem Vetr-gsstet stm-
m eR unc ar eAire im nderer Vertr-agsstt

ssige Personi gezhIlt vercern, ci e cer
Nutzigsberechtigte der Zinsen ist, Bur i m
anderen Staet besteuert wercen, soweit

cie Zien

a) Im Zsammerihrg mit ciem Verkaf
vcni Autisr-t stun rigeri ccer VVr-eri eiuf Kre-
cit voc m KFsufer Si c eri Ver&ru 3erer
geahilt wercer, iaMi Be r bei Gechdfte
zwischen verbuierea r erscen;
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b:) fir Schuldvrsczhribungen cer FRgie-
rung ai es Ve/Qrgsat rsine seier
Lander odokr einecr ihrer C--ebieAts-k~rp4er-

schaftenM gahit va0rcien;

4) an di e kandiche Export Develpmen
Corprtionri odor dile ceutschMe <reciit-

an\talt four Waideraufba~j cdor die DeuLt-
sche ~ Geelchaft for- wirtschaftl ichte

Zusmmn rberit gezlIt vvewrcen;

ci) acin a Fdi eojgierun"g aiRs VeIrtr-agsstaats
codor- eines seriner C.ncor c nciw si-i eine

ihrer ebietskcrerschafteni odo an ile
Zentraml baen k si nes \ertrag setants g6-
zaehlt werdien odoer

e) e- elna i ndere Stct ansassige
P=erson geall t warden,* di le eaus shlie3-
Iiczh gegr~ndnciet wLrce LiMd bietrieLben
wirci, ur.m Leisttunigern asi Altersverscr

-

gLi Ekaener anrid end eren KaCsen z"ur
Arbeitnieher-VersorguLig zL ve alten
Lieie h ng vele e u e irbringen, owvveit

-a) ciie en si ge Personi im endnern
Stat allHg erieni MroB der Ein rikor-
mer-steuen Liefreit let , La-dc

bL) die ZiiniseDn nicht aus eiener kon-
menrz:iellen odor gewerlihei T-
tigkeit cier von/r elrinr ventruncen-sern
P=ersoni stammeRi.

FUr cie Zwecke cier auchcstaen a Lirc e gilt
einle P2eronr ci c ra mit cine ir er-ndenen Personri
verbnLien, wen se gecl gch m, ftsrecht-
l i-ic Beezih -aunigen mu cilceer Personri Liater-
ialt ocdoar 'crvi ihir geleitet odor bhirsctt

wirc odir wean Licide Persconen gesel I-
scheftsrch-tl iczhe Bez iehunigeni zu e inr
ciritten-i P=erscni uterhaltesn odor vcon ciecer
geleitet cdor beherrcit wercen. Fr ce
Zwccke desvors c therden Satzefs unterhalt
sine Pe rIc onm iu ei ner anderen geziehunigei.
weinn cicih mehr le SO Prczent cer stimm-
lIeechtigteni Antelil im gesitz cer arnCerern
Puerscrn, von PNeroer n, ni-iIt di eraRi dcei dc-

re Pecrscn veiarbi uncen isct cdor voni enicren
auf ciese We ice mit ir verburicicenern Pecr-
scnai bief I niCICt.

(4) Der in cijecem ,A^rtikeIl vervwedceite
Ausciruck ,,Zinsen" b eutet ElrikOrifte aL s
F=c)rcicrungcn jecer Ant, unabhangig devon,
oi cie3 Forcer nigen ciLu-rc-i -1fandr iec hte
gecichert sici Mai inbeondere EinkCinifte
aLi 4ffentl icheni Arnleihen LiMid ausOblga-
ticmnen, enchIlelich cier cimit veruLnie-
nici Aufgedceir LiMci der C3wi n n e caus Lcsan -
ICliher scwic Erinkcnfte. die nach cri iner-
etauatlich eni FR ec htsvc rcch rifter cde a ta-
tese decim cis stammeRici d5ee steM-

t~~af -,~ °a n <* " -i ta -
erl ichen B3eciIandliurig uinterlicgen wie ERir-
kLjnfte us Deehen - er AudruLick ,Zin-
seri" Lmfasst jecich nicht Ein-ikinfte gema3

Artikel 10.

(5) Die Absatze 1 Lis 3 sinc nicht arieL-
warnden , wen n cier in inmr- Vertragssteat

anisessige NuLtzun rgseiechi-tigte i m andci-

nen \ert rag ssteat, eu ciem c dic Zinsren
stamm Rcn, el ne gewerbiliche mVtig keit dLirch
eine ciort gelegene getriebsstatte cdor ela
selbisrndlge A~reit ciurch sine dort gelege-
ne feste Einrich-itLng acirsiot Li-ici cie F -rcie-

ring, fOr die die rZinenC gezahlt warcen.
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festen, Eirir:htLng gvert. In iesem Fall st
Artikel 7 bzhn ws Artikcl 1.4 janzuti-
vve rici ~am

tragsta stam mendi wenn der Shul dnrl
einei in iesem Staat a s Persr i t-

H alte -- a b e c er < r S , I u d n r d e r . i n e n , o h n ei ,
c-k ic ht dar a uf, i ob e r I n t n e m Virrt"r g

t t a s ssi isit ocd4er nighit i eire Ve-
trgstat ie Be3trie srs tZttem odoj~r 4eine~

feste~L c Eirih un ndit di-e S hud for dji4e

eigevng n Wrden, undC tragt die4a

Betresst~tte - odor die feste Einrich trg
ce Ziinen so gelter cie Zrinen als aus
ciem Steet stam mend cin d i iem die Betri ebs-

stwtte coier die feste EirnrichtLunig .egt.

(7) Bestehen zi echb en ciemni hiaicr
Li rc em Nutzungsberechtigten odor zwi-
s cthen jeceru fcB ihnrern Liic e ineri O ritter
beonde re Beziehungen und berEsteigen
diesha~Ilb dile Zinsu en. gemulessea anu der

.zLgruL rude liegecen crcerunrg cien e-
trag. Cien S chu"Lilncier Lic NLtzLnrgsberec-u-
ti gte r chne diese Beziehungen v.'ereinrbaL3rt
h)tten, so wirci cileser ArtikFel Bu"r auLf cien
l etzteren Betrag angeweniet. In diesem
F-ll kainr cer C'jiLerstei gence Bet r g BachF,
c er m FRetomcht eines jcien Vertrgstaats Lici
Luter erTcksichitigung cer 4anderen ge-
sti mmunirigen diieses Abkoccm mense beteuiert
werdien -

Artikela3 1 2

(1) Lizenzgebl-hr-en, cie aLuselnem V/er-
tragsstet stamrrier Lrid an m" einre 1rru-micae-
tei Vertragsstt ansssige Persri gezalt
we rceni , k5inei ir acerei Stat testeL-
ert werce.ri-

(2) EDiese Lzen geb,'hren kcrnen jedoch
aLichM In dem ertragstaat. ciusdem sie
stammeruincc, ach diem FRec 1-t ciess Staates
besteuiert .wercieni;- stehuen c jech di e

Lizenzgebhren ein er in cem anciereri V/er-
t ragsstaat ansssigen te-rn z so c arf

iiese SteLer 10 yor Hurciert ciec Brutto-
betrags dcer LenzgebLu1huren nuigh1t Ciberstei-

gen -

(3) Un geach-tet cies Abstzes 2 k~nneni

Lizenzge hren, di e a einem ./certrags--
staat fstammenu M-aci "an einrie i m rucidereni
/ert; rag sstaat anssi ge Perscn gezahIlt

werceri cie cer NuLtzungserehtigte Cer
Lzenzge hren it*t, iLir im ncierer' Staat
besteuiert wercden * wernnr
a) die Lizernzg ebiehr en foir UJrh-eberrech-te

Lnci ncere hnIiche ZahIlrgen fu"r Cie
Schaffuig odier- ce Yerielfeltig ungIlitererischFer, idrematuirg ischter, muiikei -

scher uciedr kCtnstlerisechFuer WVerke (eLius-
genom men jechc c Lizebzg'eb hren fOr
kinematograhische F ilme bezieh uings-
weise LizenzgebL Chren foir FiIme Odoer
a ii leic bandafzei ch n Linr geni yon r We rkcen
cdoer FReprcodu ktici nen ffOr cs Fernse-
hien) gezailt wercien;
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b) di B LA enzgeb hren fr di< e urtzung
<Ad Xr d as F FRe -it ;Zu r ge auri tzui "Ca von

Compute So r oir da c Fech it aLf
die i <a, 1 -" Zt vo at nten od r Irnfor--
m ao en betrff nd ci gewerli h e, 1i k uSf-
mrn nnl che ode cir w isseni ~chftli c be Er-

Clzenz ebCa h-ireni die im- Zua m~rr i men-
F-angi imit elier ie t- oder Konzess in -

wardin) gez hlt wErcIeri -

(.4) De) r I vi ci e m Arti l v ervv~avenr de3te
Ausdj " )4Er -ck * ca ,-,i en zg bjr" b eeutet Ve r-
g Ctungen~~r Jade[. Art,* die fair die~~r aen tzuapg

cde r fOr c x FRec -it taf Benr u-tu ag vo C
L r-i zmErrec-"teni, FPt~e n tern, aVVxrenzi chF-i er,
MuI~jste3rn" ode1,~rUod ellen~zr-, Plane<Rl, g h i e

Fo ,-rmel ro der Vecrfah-i ren r de r a cere irir- rri-
teria INei Wir-tschaft-i gCaOte r ocdesr fCar cie Ben ui Lt-

ge e b Ichelr, lcaufm-r nnlr ischeir oder wi -z sh ri a Fiftl c he -Ar rA usrCa st, rin n i de34nr f ar cie L -

Mittei ili ng gew e~liche-ir, kau~fm~nis her
oder wi ensch~ftl iche~r -Erf h ru i g r

gezahlF-3t werdCon)r-; ew s hi lt o g t n e

jce-mr ^rt fuir kl rmatog rhFische F i me,
Bi I c l rcI zauf e F-i ri Li nge owie1-Ei re
ep rod L ktiontrg r eir fCa r C Fens re

434 ri -

(s) E> 142t 1 bis 3 siad nicFt anzu-
wa Rric na. R d r arin eiin em-a Vert gt
anrig Nutz ngsberechtigte a vim ande renVertragsstaat BUS dami- cie Lizeazgeb ahirenr

ei docirt gelegeae Betr ebs <ttt dr ein-ei
selbst~~~~~ndlgeE3 Ar ei=drc e ned rt g le -

Bei fe t Eiari ich-tun aus~i aLit Madic die Recht

oder Ve rrn genswer-te, fur die j ie lz n ,
gebt Caren- gezahlit -w e rden . -tats&ChF-i h zuL

cieter Betaebst~tt ocier festeR Elarich-
tung gehren. Irn dleem F ll Iat Ortiel 7
bezlehun-igs~w el A ~r-tikIel,1 1 4 anzuwenden.

(6) Cizenzgebar r - r -i" als Bus

~a i~-,- \ srt -a z , tE r ri t-icli aavrir ci~arSchldne cirir eine~ in die~am St~ an ~ sgPersoni ist. HaIt aber de r Schuildniei~ r der

Lienz eba, h r ohner Ca c iht caraujf,
ob er 1n eplne1m zetr gs ta t a n r !lg is-t
C < -F r I Ci "T. rIri \/wi-kr. Eoder n lht, a vin a eiemr .V rtr g t at eia e

Betrie bs t tte deic- r feste Z: r i =-aF-ILi i-i C Li rc g
ist ~ ~ ~ di erfictngzr ahug e

st~tte ocier. festeR ri n~ ri h-tungi ei-igegangen~

L rici trAgt dieE et od .r fe te Eia-!-
ricF-tLng cile izen e " r n, so geltr c ie

m~endc, In dcJemv di g tres-teo e fes, t~a
m rIci "t i " m .Ie s!rt.

(7) Be e he wichenc i-e i Schldnrr
Mad rii em~i- Nu Ltzungsberechltigten o-dc-~ r zwi-

rq, cei jecm4i-i N i ,ir Lv-ihcI 4einmr Dritteni

deshali~, die~L~ri~ i ,r~ z n ge h ra, geme isen -an

Be3tragx, dena, Schu"ldnem2r Mad N tz ngs e-

bairt h- i-Li \o wirdA ci eir.- Ar-tik Buri r -af

den letzteir - B E tra aa e nd t. I" di iae -
sere Fall - nn der. rbersteigen ege -tragBach de3, Rech=;a -- t elnes Jeden Vertvr a -
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st ats Ln un*3p t er eri Ci ksic Ctig Ling d ci rr

r-~j C VNEri, rt5!Oiyqp~ri, iiT-v4S!r-isp

crti t- irrew nuwu auS~ dot

C-Q ~ "MC _-A WLI rsi c D' i tmr-(1) Ge-winne, die e i einem Vetras

start- vt V t z ansesig "eso aus. d~ce Ve4 l ; --de s Arikels 6b ie das rm an dereni Ver-

ta tm aat liegt k r- -^ LN nn n i a d r St- t

i r-itr-r, 4Ew rri rri - Ca rri -- t:- a" \/e,-~ L rio2) i winnre r a u der -3 V er cu lerung"i ri-i-i, , eor t r bsvief-

i m gri i r-i C;tr ibsstt ist b i d r- i -i rin

anderen Ve >r"tz' d 3ras a hi oder " da zu lreintr fe te E irichtung~ gr h mit ie~, iL ri er in

Li r-i t~ rt ~ lr-it ri ~c r-~ i t-i rs t:) I v tI - 5Ii <, " rct vdc ) Ar-but- ngr-ii einr slbri"i - i

ci :Id' -r i 3 r .t, 14m 'J Jr-i ~e , iff-I oaii *- \o~g ftnm~-ir--steht, L ic C rti i m* hliel11mciderartig r e int ne
Bet r- ,~rI~1 itrieb st tt ( lli odr Lit~ demi Li lbrigenJn tr nehmr e cder einr i oc hen r 1est eREin ~ ri-htun erietL wr den, krcinen(4) Gewinnei~ etnesl-i i;,Un trnem ens "8us
der,- i ,~ Ver-ulrrung yo Seesthlffe Lulfffahr-

halev- Verkeh be fbn"ei h s es

gen ~ ~ ~ ~ -e~- ut".o a"d n d r au e elc e

ci ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ V cv "-ri~frtL it~'i~~- i~i t cii vleVerm gen dasi dem~ Betrib L d rese Sch Iff

oder Luftf rzegF e eeT nt kxn nur in,

d Stac4F t, b iest uetc wer -kcie..-4 ;
(4) , Ge me Lit, ein in Ci3 m MVert ra

Li j"<i r1 i 1"

sitr ~ tii -itan -~g PeLIonc au Sde Veriu e-ie~f u einer, we e tlce-B t ii uam Kap tl eSnerT-ia F~t~ade1orn C1. Staelt
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(S) \V-rABert elne In ednim V rltra ssaa
n s ge Perrsi iVerm ge Fi m Fh men

einer ( rind ig L r rtru kt Leri nrjrig i
ZuIw - iism me ns luj siner Teilu-g od er

de r Oew i ode r die iIt Eink -ffe BUS~ dies
Ver-~L 1uaeLri g in diesem Stat F-iich t de r
ges~teuer~ring,* kann- au~f Anitrag cder Personi

t ritndige t ri c eci e ren Vertrags

nienden Fi ' VoraussetzunFig n zus i ti mm eni. die
gesteueLring des~ C3eW iBBSi~cc -oder de Ein-

kcnfte L U dieem VenrmgeBg ftA r Ci -e
ZwcFer e3aFst -irng in-dei tm ar ci e n

(c) N4ewoiinBus-ier VerLuaerung des in
denr Ab~te 1 bis 4 niicht genanniten Ver-

m teet5o I. wi rdenF- , rinL- i cJm der V r ug e
i),c,:Ft-EBLi E~Ft W~c Fi ic m cicav F-L 1 F-F
an~ s i ist.

(7) Ftr sine Bate rlich
e

-i P .erso ni, d-ie ir-
einei m Vert ragssaa ans si g war- Lid dii ie

1 m andci ~-~ren N/ertragss t n g, gecwo r--

denri ist, gilt o

'Ex) Absa*-tm 6 lb,.erOhrt aicht d Rierift erin s

(3jed Fien ~ ci F Vert- rig 3staat si, Bach sinea'F-
minnerFtiaL ~~iFFI* ~ci h n Re h s or c rffen diei

m~gen Ai besteuern, die diese Perso
zui irgendin=m ZeitpLnIct w hrend der

r re eH ri J ah H re, H cBach dm Tag
e Jw"i dem a b sIe ich t mehrr"i i irm

k) Wird d i-e ritorliche Pe ri in dem

behandeci Clt, a lihtte s ei Verm gern

krnd i deemo Staa besteeqrcwt kann'~F~Lil3~t. Linrci-- wiL Fc~~r o i Li r cisi sih dafOr ei , in Cim

JrCiCJ-Zrn -i V V.EB, Cvl i cCi-i E LI- 4rCI. ItLi wer -en, rls h tte sie das " Verm genLi rm itt"l Car, "bevoC3 1i in die e tans ssi WL -cwurde i e ine m c e m g mei -F-B Fini Marktw ert Iin ciese ZeitpunkF- It eat-zprechi r- d en (3 "eg r -ewert hercauft undci
wiedei rgekau~Lft..E iese gestmmuLnrg gilt
I edoch wede r fior Vermhgeni Bus d m

ewinnei , ci unLiF-mittl ar vor dem Z it-
puiritt entst ndE3c n~ sinc, in-i deim cie
natLIrli che Person in ridem ndeiren Staat

ansi ssig w u Lidce,. i di e S
besteuet w erdenF- I(~ k -inen BO Fi ht fQr F-uin--

bew Ign l Iiich s -erm c ri c:- a s i h i

Artilce| I 4

(1) E r C in nf-te, die~ eine~ nat rliche~ Perso,
di iF-n einem VerFtra-gssaa an sig ist. BUS
einei m fre ienr .Beruf odcerF BUS sonsr ti ger F
seilbst~rndiiger m~ti gkeclt beiet;Icr k innen F-iurF
iin diese~m Sta t .besteueciFt w erdenii es se

dennri daF- erson im iancl-erdn Ver--
tragsstaat forF c c die AMSObMiRig ihrer-c F .Tatigkecit

gowni-hnich sine fcst-e Einirhici-itLrg zuiFr \Vcer--
fL-g~ug stcht. Ste.ht oder stand ihr eine sol-

-hc feste Ein richtu ng zur VefLgunrg so
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k~nnen die Eink, O2fn c im nrr n St a

<A cii r-- f~t~- i ~lt LI F rip "t--w vvtkl 4 1 - F3,L r Dt

w--~rkci ~r r i r

b tC3d j1 Etdo~h n t nt 1

tis a Chaftl e. ich e Ii iteai s -h e." kac ast I Er--

der Arkte.it "Ri h i Cii nwCVt . ngtatLOttArt hA tekten.* Za n i rte. und Buchsa '~.hveri--
Az l r

Xf~~~~r-XLt-it-aalk.t VVFVr I Iii iii ia.iir, f rt

l -JLi rt rc 1<45 "c3. Jri * W. v-i ii(1)~ ~~vi Vorbchltl I der Ar~e 1 1 8 un

~t~i ~-j~i kl=.eIB Si C'i f -l i~t * aLif-g)tuggen, dCti si~R incr e i nem Ve~a st aArberit beieht- ri nuIt r-in~r dis-em St a ber teu-

r E) w-r e V)t Li eI ~rdenn. du-it Arf i r r.
aderea Vertracsvt faatto" usigrmbW r die-best" eueL"<werden

(3) Ungea htet der Absatzes 1- k nn -
rt f-r v .iLi g n di .ne in en m .r r ags X r--stat ansiQ ii si3r eriPersonrici f(rk r sineii ad rn

Crc i L"C-E v ~-i orkFI-i ~ ~ i V l=*.3ft,~- CYf< L --X

C - Li : . \v.,v-i * jtt- 'Cri> ri LJ v-tEI--
i ertrar S ti anti ausg te a, i"itC nigtEIc-

bese uet werde nc wenn-

~~ua~~~da rm.Et r-armh*;t. und" .wvF

(1) "C Liden". der t n Cc Sr cht itaa ns g~r st--c) i -i "i V-r g i-i\.~t a en rih ve ei

tr ung g relF~. c5rrien, d F der'icirb-i(3) C3IR~ gea- ~htet i Lri cierstehendeni f~r Be
tim m ~- cige "I diese Art~I -ikel NI k -n he Ve -
gri ltungea, riii frJ un elb tIn g Arbe t. d-ie an
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LDirek4<tco r co>cer n-h deJm Handel recht for
die ~a IgemeIrnu < sh~tf h rung e~ nes

Artik~e 1 7

(1) Ungachtt cier Artikel 7. 1 4 uc 1 5
k~R-unnenru E.rn km inaft e, c ie eIine- i eineir

ler, wle ~ hne --, Fvilm, pund unk Ma

Sprtiecr aL ihbrer I m nder-n V
pr I ex nichu ausge bten Ttlg ke t bezlehht,
i m andereni- i- St a besteuet weren.

(2) FIlef~-u n Einlk<Ufte eLI* *lr 3- xuus einer vron -e m
<Onsutler cder !Spoi c~rtier in dieser Ei genshft
p e nich a u g e t e-n T tig kelt ni- c hi- t CI m

KiOi- stler o der S orteru selb t, - scond- ewrn
ediner ande~l<renm Perison zu,-A t-o< kSnnen d e
E-inkOnfteugeahtt der Artikel -7, 1.4 und~c

1 i i -re 'Vf etragsstaat be-teu rt wrd unIn aemr =der K<0nstleDr odeJ3r S ote en

(3) Die Ab z 1 Lundi 2 gelten- niicht fur
Sportlern ina' el e erta s t a coumge b-

tan - Tltigckeit, wennui-b defr Auife-t-it in dre-
serev S tzxzt m-"tteAloe bar oder unmir"ttgnot-ar inl

rhbi h m mfa-ug Curch, 5ffntih Mit-
tel di andiereu rn V rra st-t-s, eiic
selnercBr L&nd4er odcer e~iner ih-rer ebesk r

pt efOrcdeirt wirc. I-u ciiem Fall
k5ieiuwi cie E=Ii-iO-%fte nu- i- em intrags-

:st.aatbeeet werden", in demrr dler IKOnst-
l4e3r odc~er Spo~rtiepr aniss slgrIC Fst.

(1) Ree m~lr i g wlederkehrndeci oderi

k iu m ji--u abeu r aUjchVi I m janceren Vecrtrags--
staa beteurt erden, wvennr

ex) slei-l n h des ander n

b) d - ~ ui- ge zuien Aler er orungi s--kassen o der -s se e im -Andearcav--,taaot st uelIcxbz g4Dig w rn,
o>de3r wArenn das*- Ruhe-c3gehali~ lt yon~ dem~r

ander n Staiat, ei-r u sen r L-ncie-,
eir-%C3i-b i-e C)eblet k r e h t oc er
e ineum lbhri- staati chen- C -O rane finanu~-u-
=ieprt wordjenv is t, Mad-c

4) e nlighVut fUr LeiCtungen oder T~tIgkel-
tqen- gc Iz-lt wearcen", ci~e zvon lmcw -er-
erbrachti l3 beziehui~ ngswelse i-u sg~b

wurdi-ien, al di s Personi- inlch-t i-u di-
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(2) Fen'teRi, ciic 3 Iin in' -iriem \ Vrtr-gs--
stekat ans4Fi gec Pe ori i ht a

VL2r Fn diese Staat rt warden, es
Se clenrn, * le warc:ren" u u len innFe''rhxlb
de andcer-en Vetrg sat be og n. I m

letzteren' Fall k c:)nnenF si im anderen-Staat
besteuer~ t w arden F. D r Ausdru VI(ck F ,,Re teR"

-beeLtet ti m mte aEEtr&ge, ie rege l -
m& 3 g zu I t t n Zp it p kej aiult- ExLtjf
LcI3e E'zeit oderp -V w-thrend lne betmm -
tenF oder bestimm baren~ F' eitab): hnF'itts auif-
grund'c einer~ XVrpf Ilihtung' ~J Iu zahle Fin .
diie diies Zah Ilungen~ al C3egen'leistung fL" r
bereits In' (3eldc oder .- eldei wert bewirk'te

an s n Lestun F' gen' ~yoic1ht; e r.Lim-
fa s jedic h~I c F kein Re teR, *C deFR Koten 'IF'
dia~m Vertragssaa steu erlich - abzuigstf~h 1g
WarF' in dF' ~m is eVworben~F' c F'.

(3) .gnlgeachtet der CIL)brigen Betim mun--.
gen' diese Abkocm mens gilt Fol gendes:

-) i-C-IEgsvaFntenF' un< F' on"sF'ti gE \Ver-gCatLnIgF'en
(ein c hi li el3lic~ h, . uhegeh lter und Ver-

itifo Fgyon- irm KFrvieg4ErliItten en hcd n

MF'ci /srl EntiznL gen' F' gezalIt w rden'), dii

I eFci n' d r BM nd r p F' i - 'u h--F' C
bez i t, kc F FnFnFen i F n r i Kanada-be teu-

eft werden.F'

wiEd rkeh r"nd-Fz c I i EDO F g n. F I die die Q
BundeisrepLibikI Deu)Ltsc hland'. ai es

ihrerv LFncderi c aci i es ihrer statl ,riah
OrgknE i "-E r in Ka aa"nF'

FPerrscnF" \/Verg tungF' 9 fhr elm eR3F"cn h -
den ~ cl~ leex, e ls- FO-tIQ.e3 von Kri gs

hand-lungen~ri ~ c>- odIerw- friOhesre rpoiti = he r
Vefrfol gunIFg en'tstanden~ l~t. k 5F'nnenF F'ur

~ Li~ V wVcie F'.

bl3teue> Cger't It wweVdcin. F C F-
c) L F iu m enFci ea- runF'd Soxi lvtew -

cj~% beF' ng r V ht aR es M i F'ragsxta atsi.

ci) a Li -:-t Li I~~ I, Li F' JF c3i r"C~ E3, F'I iC hEd ite '~F an i im anderen F' m erra ss aaans sig Pe rson gezahlt warden, kc:n-

n t a n mr ' A J' cc Ei F ' i m t t t e uek t w e - -

Leistung.., \f> deJcr i-EB ram tcL E tgenannten 4cs3 r

St caa Ft l~F F~F FL vom zmve ste er de Ei nkomF'-

E p nn i r ta an- L Vt rcigF'.w~~~~re."oj yo er g s eu r n i a

d) Unterhat A -aL hlun eirici und ri B, h H Eh VeI-
taFm Fer u d an' minm i Iind re Vm er--wardenF'~iF' m n e -f nt im and re F' taat

FV ft.t ic 4cihr e
(1) ~ m L~'i i~V C~~ I~ ~
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schasft oeSr de m O rgan gele i stetenr
£iesteS gezahlt wardeni k :-innenr nuti ini
diise~m Staat besteue rt warden.

b) Eiess Gehblter, Chhne Lundc &hnlicheni

Verg tLu ngen knernari jedcc;h injr irm
anidesrer; Vsertragsstaat bsvtuert war-
cien. wnnr cie Dienste ini diesm Stat
geleistet werdeni Lndc die ntArlicbse Per-
scn eine inm diesm Staat as ssige
Pe-rscr itst, die nicht Staatsangehbrige

ceis Lnter BLchstSl a gennt-ietsri Stssts
ist, derenm C-3ealt, Lohn und hnuiche
Vesrg Utun~-ig in da m leststgenanrnten Staat
beftuert wIr ci.

(2) Absatz 1 finidet keirie An-wen-dunrg .auf

Vesrg UtLnm-geri fOr D ienstlistu ngeri, ci e' im
Z;iusammehar-isrng mit sinear g werbI)c-isen
mAtigkeit eines Vertragsstats ainReis seiner
LAnder, niris hrer ierlcs,:rperschafter
cder eirem ithrer Organs erbrcht wardenr -

(C3) I ciesem Artikeal be-adeutet der Ats-
cIruc k ,Organi" jeden Vertreter ccer FRechts-
trager, der von der FRegierunC-g eiries dsr
besidenr Verarg sstaateni einisS se ineir L~rn-

deoderccr eineSr l-ihre bietskrperschafen
zLir Wah rrneh m unrg t6ffentlichsr Aufgben
gesc haf-feni oder ein ge ric htet wcrei 1st,
Lirid der i Sinri m g riesfvechI-isel zw ischenri
din zitstimndigean Bhderi der Vertrags-

Artisao rl 0

Z-hILLrig4en., cie ssin Studrvt. eiri Le-irlirg
Cder eIn rinderer in beruficher Ausbilduig
Stehensrder (sinrsclie.51Ich SiaiesS , yolot~rs

cder airies rktiknten), der sichI ir einem
Vsrtragsstsst sischieL 3ich zuim StLdium
cder zLr AuiSL:lidlung saufhalt und dsr im
anrdrri Vsrtrsgsstsat ansssig- ist dcidr
cicrt unittelbaosr vor der E inresEI*s in csri
erstgeananrrirtri Staat sssig wrv-, fOr sei-
Bnrr U ntertilt, seir StuidiLim cder sein0

AstiS LIlunirg erh&lt, Ci Qrfern im rtgenannte
'Stat nicht besteuert werder, sofrrin dies
Zahi lunigeri as~i QueiSlen aSerhalb~c dieses
Staates stam men.

Andere~ Einm kO. nfts

(1) Eink~infte eirier iri eirism Vrtrsgsstsat
s&sm srie Person, die isn r d'e rivocrstehesri-

deri Ar-tikeln rinicht behanidelt wuirden,.kchn-
ririni rine Ri~ck1sic It auif ih-re .Herkun rft riuir iri
diesem Stat bstuLert warsri .

(2) bsatzl ist aLif ardere Eikcnifte s

sol ches unibLeri weA~gIichem Verm 6ge si m
Siin des Arvtikecls 6 Astz 2 nIchit anzuL-

w(1d EnikO wAJen i er in Sineim Vev-trsgsstat

ssssigs E3mpfrngeSr i m ariderrin Vertrsgs5-
stsst siris gewerbliche mtigkit dutch eirie
dort gelegene Best riebssttte oide r sirs
selbst~ndige ArbeSt dutch seis .dr glsgs-

ris feste Einrih-tung ust Lird dis Reschte
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odeI<3rV r h en w re f~lr dli.e0 di.e EinkOnft-e
g ezahlt we rden, tats e h lic h zuI dieser

B t rieb t t Oder fstei E-iririchtung
gehh en. n di sem Fzall i-t Ar-tik.el -7 b zi -

hungsi~ weis A ~rt ikel~ 1 4 anzuLwenden.-u

(Z3) LiiUngeachtet de r Bestim mungi- eni- der~
Ab tz 1 undi 2 k~nnn4 - E-inkm L nft, die eine

in c I Iie VertrImagsstaat i- an ~ sg Person
be ieht, * uch i m andc ren taat t be r twm erde3,n -st-.~-

Arti kell 2

(1) Li e r- kwliohe V r g n un Sinnei-

cde A.rtikes 6, E3. eainer in eInem V rtrags--
:s~ttr answsslg n Peqon geh rt.-und~c Im

rder n V ert r sstaat Ie t ann-xri iru aiIe -
rtn Stat .b s-teuert wercenr.

(2r)i ~~Fr I i-weglirhe Vermhgen, i- d IBe-triebsvermhgen einer getrieb st~tte3 "ls-t, die<3
eln - Un~ternehmn.Ev eAine. Veta s t as IF-

andei~ rn V~r-tragsta h ctccid r .cis L
einemr festein ElinrichtLinig gehv-:rt. cie elner I-
einempr, V rr gs t a an ssg n .erson> f.'lr

cqdie Ausobung .einer selbstendigen Arb lt

i m rcieren Me t rag a zLr \for-fOgunLgi
steht, knn rim ndei-icirenm t besteLet
wf. i-rci 6r-

(a) Soeschiffe Lid Lu"ftfah r-zeLg s ow.ie
C onr-taineir, cie y~on ri lneim gn rterneihm eni-
einesi~ Vertrag sta ts - li I rnterna ti onalen~

Verkri tt beti ri. beni be ie I ng sweise
en4a utzt wev~rden3p, 4sowvie e egi h s e -

m"4geno, des*- demrv ne3 ttlek: b ilese:r S iff

cider LLftfIhi-rtLI o - cii -t. rege nti k ni ur i
dJiesemd- :Stexet bes *f-teuerptw r en

(4) A l I adrueren Vn eln >r 1i

ko nen nt L in dlsc emV EStaeat be steu rt w t -

t31 "42o i r i Ii " 23 j hx

ci) Bei~u II~~vu~riei rir~er inc Kana a a s~s igeniax) Unmter.Be3ac-htung de* r g g n ~ tg etcenden Ret k nadl h R ht or chrlf-

t-afr lL Cj:,r clcpi- Fr It. wiu ic lar iLt~~hKana s- gez hlten iSteuici r on " ier
ka ad h nSt<"euer undc atfoiloor sp>&r-

,re uer iider -ncn dis ru VCor riftenv,
dlie m den allgemeiiiL n Ile Ion
"n4-,t be<3r~jhren, u-ndl sofern dexs k n -

dl FeR-a:fht k<e3nenh"h renApz gs-

btc ra Q ocider k<"r ens weitergh endeut-
efreDunIg. rii o vcorisehit, wlr- dLIi deuts -e

iSteue-r ( e _ n ie Verm-gn-

dIen.se3rm Ab~komm-rven, yon~ dJenvr cusr cieF

-end~cen w nn"e EinkR nft4en,, oce~r

ynf " dehr exuf dle~asenf wi n.di Ei-I
kUnfte odelrVe m g n uw hs e t-
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b=) Z lt Cinei i dfer Eereu i I Ic
EDeLts 1h1 Ex m C an fsi-e < 42 I hIeft
eline Dlvjidiendce ean einrie in Kanadai
eans~ssige Gesel lsc hieft,* cie unLimittelbaer

Cder mittelb0r mrindeteri 1 0 Mrn un-
cert d er timm rechte cer rtgennn-
tei Zceelltsc-aeft ccn"trcillIr-t, wirci Lrter

eac-itLing d-ciear genwdrtig geltenrcc r
f-redcieh An c tirechnung au terlb Ktanf-

cie eschuldeter teirn aLif cic kana-
ci eche . Steuer LiMcd etwig e r cpterer,
cie trendcr-ice.n Prin zipien cier Anrechi-
riBung~e c cus inisch cr teu.Jern- w.ah-rencie-
AnrdieruLing~en dieser ,oirschiriften rib ei cdar

teuerinrechn-ng cie teLer .be rCIc c-
sichitigt, die cii e ers-tgarer-nrte .esell-
scchaift -in cier E Lincesrepuba l-k E3cautschi-
l enCi auif ci ew ini chLlciet, aLstc
cienn-i d c DIcicidricie geahilt wirci-

c) eJehit einei in-Kaeneda eansi eesig e Per-
son EinIknfte dccer het le Vermoge.
Mir-ici isii clee Eink<nfte coder st ciese

\/er-mgen c Ba nchi cict-i nBstimmnLirg eri
ciees bommers vci cer kancaidi-
sche iStiLer bcfreit,* kenri Kaenadaci

]ecich cie tefrecit-i E=inrikOnifte dccr dces
bqefreite Vermhg n iei der Becrc hnrnLirg
cider "-lthic cir Lif enccre Einkil-crnfte Liaci

cicree .Verr-gen enitfaleln-Cen Stciuer
ber cirtigeni.

di) FU r die Zweckie cieses Abstzes gelitenr

wA.'chsec ein-.er . inIer Kanid ernse~eig cri

Peron lege Lclle-i in cier gLr-ice--repulik~i- Deu~tschlandr citammruend *~,crenn

si e en-tspr-chiendcic dIesem Abkccm mern in
cier Bun rdscrepuik~ -c Deu~tschlanrdc be-
-stceuert we rcieni kc>3nnren.-

(2) Bezehit einei in cier BuLndesre!liLubl-c
euitsc hlaen- cins-isseige P ersonr EinkiIc~nrfte

odcier hat sie Vdermhg en- irciir Ma -i nen-c dese
Ein-kOnifte oder cilees Vcr-mhgeniBach cie-
sem-t Abikomm e- inr ~ ic Kaad besteueret wer-
den,- so, wIi cie DoppiI~eilesteue run rg wie
foligt viermiecien:

a) Lter Bechtung ci Buc hstben b
wercideri vorcder emessnggrilge

cier deuiteir~- h teuer die Einknfte age

Quellenicr Irinrerhiib I nacis Mard cite inac rnadae geliegeren Ver-mn Og ensr ewerte
ausegenom m en, die riaech dri vcr-te-

heR-de crA..rtikln- r in Kanaidae besteuert
wercideni kOnnien cri odcier nlt ociscirt besteu ert
werdern knnen ct- ce Bu ndcrepuikI
Deutschland beric " ckscichitigt aet"r tei

cier Festsetzun rg des c S teie rsatzes f-Ur
cue niichit so, ausgcnommenci~Iic Ei if-teccer Vermg enswert cie EE inki I rifte

und Vii edrmnOgcreswe rte. die r Bch deri
vo'r-eteh endi en Art ikl inc iir 1-Ceniad e be-
steu e r-t wercin ct-i Inn in.

Die S;rteh cm-i cider-i B emtimmC5 g ct-i %i e--

see Absaetzes geiteri auch for Dividn-cicri ~ ~ ~ :Ig~ e"if.I-ttcn cu crc It-iI3 rici
erniscssige eel ic haEft en cineic t i er
B Lir-esr-epu t i lc ctcch Diut tni an sscr i-

gc ( esellschieft zhit,* werian micdeten
1 0 \<3m Hud ICert ies icitcls ceF -cia-
dische Ceselsc hift ex rm ittebiar I" e r
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CeLJtC n ti i II fell Laft C;n 1-1 r. Voain
<d er e m * ri g sg ruc I ae dr c clut-

LicDnri St ueLi %ri er-en ebenf ll E i -

denru I- Bac deuim vorhergehendenr, i~ Sat
von der e m essu " "C rlj r I lge de "r

ci .Lit" C-IE3 r E3*p - ie s r- s CLJ z-4= ri "<-i rI- r i <3 A r
deutl hen St ue sgen mm n inoder IL i ~J~L bei ahlu g a szun hme wi i reni

b) ALjf ciqE xet tee r "vam EIkoam--
-D wrc Mater Bea -htun der Vors -hrif-

ten, de deuLtscheni _ 5teuerre lhts L Obe die
Anjr-~ihnungi i9 ~ aus rnische iu r Steuerni die

kana is~h Gebetsk rper hat4E3gJezahr -

t~(4E 11 4E3rr 'j I ri "cr-- Crru E 41M" 4r9 1 ".-i

nit, d iI in B < 4eerntmmiu mit dierem

Eink, n irIfte C z ahIt Irden i Lt:

an ivjidenden r imsi ~ r Sinn de AOrti-

t x fallenu;
bb ZIinsen im Sinnei de Artikels 1 1

un-dci Lizen-zgeb i-hrenu .r ~ rlnn desc~w-"ikels 1 2; 4-~as

cE) ri e5 r . 41eie ageder Ve rLeerun a rVSermi-ugen, cie 'jar Kanadaci nut

Ba-chln Artikels 1 Z3 A z 4- Mri 7
Lch-stabe E bestee Li t We rCIen

F<C5 ri cori ;
ddc) EinkIc~nfte im Sinnr-e dies Artlkels 1 5

Z 3 tswle cier ArtikleI 1 Laci
1 7;

ee) FLgehE9 e iulter Larci FenteR, im :i rinre
des. ArtikeIs 1 8 Ab~z 1-, 2 Maduc ~3

fnf) k=i"nCafte. ce nu"ir na h Artikel 21
Inl Ka ad b st uet wrden- k<Zn-

c:) Statt cideIr ge timmungen d Es Buht-

hens ~_ a indic die Besti mr-rungr9en- dies

uctten b aLif Ein I<Ci nfte IFm Erine
cier Artik<el 7 Ladci 1 a anLzuwvencie, 4sowavvle
aLuf Cife e n nL-C3n ri ften z rtl nde lIe-
gendceRi Verrg enwr-te, es ee cieai.
due inic de Ir i cinesrepubllk i I EDeutschland

ansI*s ige Person wu *,,,ei At Bira Ih. ai s cdi e
C etrlebstDtte in cem Wi rtschaftsh r.
in- dern cier Gewi nn, erzlielt wu.irdce, odacer
die Iii Kanadia~-ii~4- 9n~ sg Ge sellS uhaft in

ciem VVi rt-c A l-- -vfts-j-hr fIr C-- -e cite
ALif--c In Ott L g ocz, rg n rm m In -t . I-i re
E ruttoe rtr e Iun- Iei e 11 D I aie r fast
-au s hiXe n ch i aus Lnter i 8 Abstz .1
Nu Lmmrerni 1 b)is 6 ciec dieuts-a hen A~.Lee4Ri

teuer-gesetzes fal leaden Trtig keite n

acir ag e"L Ma L riter 1 8 Ab tz- 2 c de --
CGesetzes fallIendicien BeteiI19lig ri u g Ri b)e-zlht; tle ihes git f r Li u -w eg Iiche

V/e r-m~ 9gen, da Ztu m Bet tebsv~'e rmru~genr

der - e "trZe5 ttte gehurt (Ar-t I Ie I E
Absa4tz 4), soawie fOr die Ge ~winrune agLe4

cier'Ver ~u 1e4rungri dieses-4 ii ~-jj49Ii Un ew g ihe
Vder-mage n (ArtikIel 1 3 Abt 1 ) Maduc

c etri b verIm I.en nr 4 9 -r-4- . ci-- t eitme
gAeh4-t-ia (qar-tl1e 1 13 A -- tz 2).
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Atikel 24

(1) Staatsangeh~rige elnes Vertrag s-

starts d r-fen im ride ren Vertragssteet
keiner gesteauerging Cder demilt zgaijm men-
hag end e erf fl I c-it Ling ulnterwNcrfen wer-
den, die bestender slrid iae die gesteLe-
rung Md die dmIt zuammenhgenden
\erpf llchtuingen. deriea Statsngehrge
de ra-indeten Stetes Mnter glelchien \/er-
htlltiicscen ginterworfen slind odetr urinterwcir-
Ten werden k5rn nen . Diese B ectimrrurnig gilt
gingeachtet des Artikels 1 4au4ch for natOr-
Iiche ersone n, die in kelinem /ertragssetcaE
ansssig slrd.

(2) Die Bestegierung el ner Betrolebsst*tte.
die ei n L nternemeirruen elnec %e rtrag sEteats
Im anderen Vertragsstaat hit. daexf ir etnde-
rten StaRt lcht uingOnstlger sein ale die
get--sLigerung MOn Li nternehme n des enderen

Staates, die die gleiche *Tatigkelt 4ausaten-
Dlese gestirmung 1et nigcht sci amutczmulegea.
ele vesrpflichte sle einen Ver-tn-egssteat , den
1im anderenVe/rtragsstaet ans~eess n P~ es-
nen Steuerfrei betr~g. -ve rgcnstguringen
Lnd -erm&loguingen zui gewmiAHren. die er
eel nen ansssg en Persmnen gewh rt.

() Uinteraeh men isnes Vsertregssteet,
d eeRn Kapital genz oder tellweeIs gn mittel -
b.ar oCder mrIttslbr elner Im- Eaderen V/er-

tragEstat ansgea Person eder melhre-
ren eslalhen FPerscmnen gehort Cider lhrer
<ontrl le Lg nterllegt. dDrf-feR im srstgsenann-

ten Steat keiner Bestsuerging cder damIlt
zsammenhngeaden Verifllhitung uinter-
worfen werden. die belastender ret ale die
Bestequeru ng Lnd die damit zusam men hea-

genden Veriflichituagen, denea andere&hnlI ch-e Uintsrneh-imen decsetgenennten

Staates, d ereR Kaitei ganz oder tellwelsce
Linmittelbar Cidetr mittelbar elner In elanem
d ritte n Staet ensssigen Fe rsc:n cder- meh, -
rereR soulctisn Fercsoaen gechmr-: cider iretr
<cm ntrcollI unterlliegt, Linte rwcrfe n slind Cider

Lnterwcfr-fen werd en kennen.-

(-4) Die Beimstlmmungen . dleses.Artlkelse
MelteR, gingeacitet der Bestimmgngen Mrcn

Artlkel 2. fUr Rile Steuern die in elnem \er-
tragestaet eribclena werden.

ArtikeI. 25

Verct~n dig ungsverah ten~

(1) iet sine Ferison der Auffassung, dees
Mazxe3nahm en eines V/sr-tgsregstaet Cder be i -

d er Ve rtragsstEete n for mi u en er
Seseueruiing fOhbren Cider fU i-ihren we rden,

die dilscer Akmmn nici-it entpiricht, sC
kenn si enbechadet der naci dem inner-
steat lichen FRec ht dlescer StateR v'crgese-
iienen Rechtsbehelfe ljeI der zustrndilgen
BsehOrde dec Vertrags:staats. in dem sie
an sl Ig let. Coder, scofern hr F=ell Mcn Ar-tl-
kel 24 Absat" 1 er-facet wlrd. baei der
zust~ndigen gehhrds dec Vertregcsteets,

decea a n teteenge hri g er ate let, elnen
schrlftlichen Antreg etellen milt elner
BegrOndlun. weshelbdie Anderging dleser
Bcsteu erun g g efCi rde rt wi rd. Vc ragiset-
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znLi"C fOr cie Zulassung d s A it.
cass er Ynnr halb -z zwvEI .Jahren Bachi e Ci Er
ersten ~~I-r Be an tgabe der M\a ~nahit-mear

erfo gt, i N u- ein "im k " mm e rn
,onfc 1it ents pref ch ende z:c -E3 r" n gef hit

Ei-ist~~c r- 1 -tC." -

(2) U-ilt cie zu t~ nige iB rce ciie EIi"-
weaduagi Ir for beride und ist sfisc sebs

n tir I d ier "f Ca "n rE3- * vI r edi Ige 1-

m-it ci J~r m~--tArAc4i I4=jr E34Eqi"er'ciqo cle ac r r
L~summg r h rie itu~ ren, so wrd sle sl-

bemU r- he nr I=) den Fal dci ".En r

t rtra sstaai wo zciu reg l-, A, mn dm-

e i i cc m ti r-" raci mi ua <~ , oL L c, mAbkommen nlcht entsprvhend esteuep-

tchi e r31,Irigkeit n o r -Zwifcc di e d r

cius lega g- o r a d n e A kme=IIOa C eat te en Cnge en ei>em Ei ve -
() . 1 i C r<c I ng ! F" F- r le i E eLi wertrI LAden,~~I 5 c kan , i c ~ \' Abkomme nih behan~,-

k ) ) nsb son er mmnnen ft.EI IzLri ci-r

~ ~ ~r-if riJ 1m FrII Ecri f'4cSu4-oB 4c eh- A-rdea4-Je der V/erragsstaateajjo - eiaan-

E igu r u rrLi c b

() erie - LerlntiZmendCe E3F,-5rci -ri c3r Zuec nur-
t des e ri na . dii r auf sn Unt r chmrn(4ainets " etrgst at M d u s <n mE
CA - n re V m m r a "sst "t r--A et-l i cg e -e

ettYx"4 ricessttte I" Itr

-1 . ? CDCl*2r --3 C3E-4~j3ZI wf.Er~cl*r I-C5r--r im c5r r r m ne de rri l 9;t i~Iri,~r -Ic).S dief Me th d zu Z--I:t r Ve m ld n der Do1 p-- E.E 5r4 R A ~
m - 4e-i C A r Li C "t -- -i , cii H ii -E-i - 1- rci ri r- -I5.c ri
! I-!= i ear:>~ : lici" ED m m c3 - L~ ri A - :- -I r - vv- e r l r % E- mP t

CJ. dor TrusLi iCic sc
tcrfiF, rn rist t kcn " ru 1 E-= rBe ztwe k r e ggI-
:st- ", -E3" cA i ~Li iFTZA " ci I Cpa ri E3.E3-i c~t-cI - ci Li YCz: "

42b C r-1t NPC3 F, H !E E Lif ciil FZ) I <> N-" i "E- m" V *!

ws fvkrsrhr n. ti -w-u z -"
(1) Fra eatSchi rigkelteFn, odor c eifer l

betri ci i a I riAfuc reuat iocrA w -n d
-A Ac koma e ns , Ld i n ch u E- h die n
mustincdlen Behq r n in-t Anwendun cg der
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Vert rag s~aatsn Lbtrcffaci di untr das
Ab~ko~m meni f. llercindein Steuer er ferderlich
sliaid, sowett cie dieem Rechlt eait-

p rec heRd -e Besteg i ern. ig nicht dem

Abkcmmern wlersrict. Eer Informations-
AustesLc is .t cuiLtch Ar-tflkel. 1 nic-it eing e-
schlrlnikt. "Aile Infcrmaltoniear-i. cie iR V'er-
tralgssElt-lxlt erhaElIter " -at, *sci rlnd Eteb.Ensc
gehecim Li hilter wle cie ag-fgrunc cies
ri rerctstatl ic hen Rlech Vts clfqeses taates
beschetfft en I rfcrmctiatlcnen-i LiMadci ci0rfeRi nLr

cen Pers ecer eh renr- (elschi e -
lic -r c MerLii e Ve ltu g-behirdien-) zuig~ng iich- gemacht wercieni d iie
mit er Vranlagurig eder Erhebnl rig cr

Mr-ter das Akommen fell erncen teLern
befasst si rccer, ung each ltet cder Becst m-
mnLigen de Asatzes 4, mitcer VrenI-
ging -. oer Eriebgitijng McB Stegiern, ce jin
eintem Vertregctaat, ven reirem celner LaB-
ci er ccier ciln-er ihbrer Cebletskrrehefter
erh cen .wercn LiMc cie im wesentice
c en Stegierrn gl1142)-ihn, di n dilecem
Akommen e-fasst si nci- D) ies e Perscrien
ocder- Beh-i rdcren c L rfcn cile I afcrmaticinceon

nLr fCLir ciiCc Zwc reke verwend MCA c- i Dese
I nifcormeact I e-i d Orfeni i rn 5ffritil il ien
C rl ch tsvemrfeh rern occer in Ce c rlc" h-tcen rt-

s lie I ci L rige n i. Buir ciffen gelecgt werdc n cli,
wennr die -zusLit~rndige Beh~rdie desc die
I rnformatiene erte ilend ci cieri taates kel re
Einrwrnice erhebt.

(2) Absatz 1 lst nlcht sO Lgs-lfge. al
,e rpf Illht-te er sien rVertragssteet

al) V/crwaltLig gsmae rih mear iL drchzg~Liftihi-

rn*cii c 'jcn ci c riC' etcc c> rE ci c r \/.or-tn, tirie MOBl~iC i de . esetzenc ede dc eric Vet-
ren.i Vt ragsstaats ebwc h erni;

b Infcrmaetio>ri na zL ertellen, cie ac c enSesetzeni odcier i m l ~iich -ier- Vierwail-
tgn rgseefcaireri diees edcier des cc nrdcs-

ren Vertragetats rnic ht becc-.ha-ifft wer-
den r k~5 nnrien;

c) Iniformatlene zu erteilcn, cue SiR Nan-
.Cl-- . I CiLEtri-, ewerbe ecer
Be ruifsgehic i mn-isc dcice r cir Cesc hfts-

efh rei prsgeberi W rcia ri Ccir
c4eri Erteailirig cer 5ffenitlich I-ueri Crci-
Buni rg widerr~chl-e.

(3) Di) ustniigeri Behrcien icer 4cr--trag ssteeteri vrst~rnd igeri sichI- D'Jer die

CG r- idstze dL ri c cas Vrfahren br z "4a" Ogilic -
cides L Autagsechesic persoi rier bezoigernier
DateR.

(4) Fzr cie Zwec ke cilees Artikels
bieciegteni dije Ma ter cias.Ab koim menr faein i-

cie rs :teeLirn, Lnrig Eeac-tet cier Bestlmmgni ri-
gern von Artikel 2, aie iri einrem Ve~rtregs-start c1uc ~r erho ie Stduierni.

Ar-tiEkeI 2

(1) ieI Vecrtragssctcetear verpifi ch -tern si ch
zi gegerieitiger Amthife bci cier Erh--
bnig cier iri Abst 8 aLfgefLhrteai SteLu ernr-
ei<9clielich der Zincn. Kicsten, Zschi-

ge auf sch e Steuiera~ gad ricVerwaitunrgse-
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Lu J r" . i jrU4- s - u 1=0I E3PZIEm C r- M C3 vv~ ~ici C)I3
b e , i d- i m n3 d e e Af-- r t alcs I -tu ri h

s m u~ ngenu diese Artkirtielsp werden
nichF-ut dutchu A~rtikel 1 ein schr n t.

(2) Ersuich-en- ium Amtsh-ui fe bei der Erh-

Be -urce cie L -er he re Staates entha-
ten. das der steuetl-Iiche-u Ansptc~uh Bach
denr Flech -tsvorsch1-uriften, di ie e " t e

Liu nanfe htb r "f tgesetzt is-t. F¢Oj F i ie
Zw eckec diese Art ikel ist e inr steuerliche-ur

de r erLiuchendrci St a Bach - inen inru r,--
staatl ~F-~ F~ ithen Rechtsvorsc riftenu bt e~rchFtigt

Lud alle~iru Einspruchsiu- Lundi K-lag t ht de
Steuerp-Ff iichI-tigen. die Be itre~)iung- ru de~m
ersu~Lichenden ru ~ Z~ 'i-- iic Staa-u erhi detn ausg -Schipft E3nd.

(l3) Einu t ueiChet Ans pihLF .i etsuy-

chandeai Etre, CIe ,r Linanfech-uttb- f4e tge-
setzt itnt * MruJ ndit&ru igen e h a F r-
Ce desa L ersu ten, S te zur geitribung

anerkannt werden Mad wird ot eh ltiJ
dlar ge3sa4-timmung~"0aa yon> Ab az7 n c -

cbr e Bemiteiburu de i-r 4e3riugAenL en7r te-Mci-

prn des eiu-Lich"teu Staate be iget riELeber,
a ai re10 diesr steuei che-u AI nspruc ein

Liu nfechtb r estge tmter sateLerI ich--ue3r
Anspruchi des -ersuch tenr Staates.-

(4) Wirc ein Ersri uc-en "uLim Beitreitu> ri g
einres steuLeri s F-en Au nsptu ~~ichs- ~9 ern ei-ueru

SteuierFIf ichCtigen"

e) .'~ru ci~i- OL -ci r -I c: Li, Ea Li t=0 I~ i~~1 I Ruaagno m menA,itd i der steuerichAnspri-i Iuh vo r dcer Bu r nd~erepbl ,1ik

.eutchlan cuf dieselbe Weie 1E1ige-
tr-ieb)en wine eiin steuierlichF-er Anspruch -
BachI- cienr Fech-t vorschuriften ruder Bi u -

ciJ r-B F) ~LA t:) I i Rc E> 4aLA tr-C- I1 4=1 ci D0 1 C9 4E ru " r
SteuietpfichF-tigenu im. Zeitpc unkt dies

b) MOBruIerei r Ka9 nernom men, wird-c et MOru
Kandai ac I F "t re i-i ;-ru B h F--uJt em Ein -
k ommensteuet-eCetz (Iucome Tca Act)

behandelt. WobA:>e3i die ett i u g e

rerlei Einsc-Irr u ngen uteiegt.

(E) D ieseir- Arti ceI b=eg rO"ndet kceirnerlei
Ftepc-te auif Einpruch ocer Klage geni ce
Liunanfechtbr feetgeseLten ste i-Iuerhe
Anpfce dec rs-uecien Statec diich-
cien-u cs- chi i-pi-tenu Stazt auifgiL ruci ifr FMB eth--u-
teru, di e BaChl- dienr Fech-tsvorschr- ifterun rnes

cietI beAic VerI t r tstlen bestehuer
k -urter- Ve ar-Fht- ern im Zus rmer g Bit
Mal ~i aah-umeu im Rah-umenr di eses ArtikIel C

ichu cien i e u ten ri Sta t cir-,2 e " rua*t-e
cieir cLi CtLric i u n en Su tei Ie diesesC Staates CeBIu

geIeCitet weircien . Vec3JrIIert c r ersc hendc
Staat %m Lauife cie Lr Durcf uirng. e e
A.mtshI-ilfersc-eru --- Ci eem ArtIkel

ch -- u eie i r ruerstaat I iche " echtvor-
C- hri ften ci -- f- Fda-it, d cie r tC "i4i-9 I t u i cEn
AnspruLchF beizu-tteb n , zieh-t ce zust ndi -
ge Behcrde des i~ e -uenudn Staates dasR
Ers~ucen Luverz-li9 hF zuriLi~ck
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(4) "cowve ngt "-,"-t vont " <- q " mLjctfrv cdz n I en
Be h,"!rdJenp de1.r Veta st at n a d ear-

spi b at r t , W e r d ndci so i ll i c h e n K o t e n , i
be i c 4r ^rt i fe - entsth-E n, * vcon e mckasri
earsuch4,"t4en3 S talt g0e3Ptraen ; RileO .anfa-Ilen den
aulJ3er ew Inl sii chen Kosten ~s- werdens- von s-
dcm esu chlend en ' S getrage-

(7) Ein" teu l h Ansruch eins er--
su-jceni ens- S3tota der mur Be itrei n L gQ

nr k nnst wuLde, hat ins dem erui chten

Stan s-i ci nen. - V r a g v r kteu Li i e n
• ahsrens da Vermfah-rens- ist das nw ndu fcie e'igne-

4EDI "- -ts L~-1 4E ls , rlr 1 ::4 r- rC 2c:i "Iea %"e "ssj~- <J L-i rm%
finCeit.

(8) LisUngeacte t cier Bestimmu ge yon~~ir

ArrtiIkls fOr Rile steueqr rten , die v io-ei ri
\oO4sr-t ro O:F cit .Ev <>- 1ar ls-i 4spl"<Bp-ru N/s-S

Vertrag staat moder im s NameR e ie V -
t ragLst aatsi. . -cbet getrebe .. . werden esn"sc lie8 l31i chI -iri Falle43 d-1ear E3Bun aesrevm F L pblit<

(9) Die er ArstsIkel verp-~flIich ltet die biden ~
Ve rrags Lt Cten -nght V eF t. i- ungi -sm l-

nahm n d rchz f{3 ren, di ih en epchts-
vo~ r-c -hriteni odeir Verwal,~t Lis-R g sraktic s-i
odei~ar "cb .den Grundsc :- tzenp " e Bl~- EsE-teue"Brung
c4er der 45 ffe"tl hen Ord n (C> rdA reL o

(1 Ci) Die zust~ndien Beh~rde der_- Ver--
(I sCt) ci Lt-i ve-crwt rLtc ndigen sigtl I be3r d/ enwi

dA ~-ri ri .nweSrrI ci-Srgdse~eit A cikelwerden cowie kann

da s .%A~3 beide -etrass taai ten, inv r iec--

LB I~. Art ~ i kels-ctl i r l= si.. ci Asi, ci 6-<cI-i X" i i ,~Ai i c~--Mitglieder di lo atsc e Mi4E sonenpc--tp

(1) D eses Abkom en b r _Ohrt nig t ie3
steuerlichen Vorrchte die en MtgliedeCbsrn

ci ) I~ ic: rr-i -xt 1 ss 1%Iirgii Liicl ci,~iisi
d ip o m artisclrt M ss in ciu konsu i --,c
Re01re V/id% I I< C31c9 ht oder "Ltfg *- i, cd

• beso nd rr-~-L Li berein kCU nfte Lustehen_

(2) Un eac te ds Artik<els. 4 gil-t 4eAne

nstourliche PersC , cies Mitglieci einer, dipIc>-
m~tisch n isi on s- odci-r eine • konsulari-

I-s 4 i, ci :atlr-ici.34k NAEs #'r-t s-PTLi~ s-iA a ' F~-schen od r " t r-ndig1Ena Ve re unAene BVr

1" einemspr d--ritltien ta t it for d--ie w ck
dieses -cisy sr Abk mmes al sim En-tseni est~at

e) Ba~ch de-V l kerI-e-Eci "t i-i Empfan g-
start mit ih-ren E is-si-Onift4en- ELi - CBU QLi nIP
aui ierhasIli dlse Staate i ode mit
i, ~i, fsp - mu- X i, ic IM4 31-st CLi scjtEi ,s is r" s-s
Bven" Ve m g n ihtz r lStieouEpr heranr-

o %fwir-n Lirci

b) imr E se de ta t i-t ihremf- geszamten,

Einkommen odir mit ihrs-Fm Vedrmcgen

IL)ie- n . s Sta~t ans ssige s-ci o-
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(3)DasAbommc ift nIch-t fcr i-t.erneL-

tionale~I Or iistIinen, h Organie cj o er
Be3 mten riich"t" fUr- Mitgljsieer &inr3r

I rlm-u~ri cciqr strndigen Vertrctuig eines
dlrltten, Staat s d isich in einemrv Ve<rtraxgs-

t Ei Lf"ExltE3,r, ti in keRinem der b ciden
Vefrtr g t e -riit ihrEamr EinRkornr n-Eq," oder

Aicrtikl2

(-I) In Be zuIg" i-Af d s in edr irawrrgi-

s t ~aaxt z b e rnd c EinRiko rrmen ist cieB-
s A kcrrom e nricht so auszlege a* i s

beschrnk es inr ~ rrge de)ier Wes Steui-

er fr u nufvo-eLimigu gni LFrriice
tra-ge c r anrr- Abi eiie a g ews -h~r-t

a) Bai~Ch em ckw-n Rec-it ires Ve.rtrg t a
tei cer Ermittliui cer'on'. ci szm Stat

erhbenn teaue)r cD-cle3r

b) Bach I- alle sons iti geni ,r von e ierm V rw-
trag ss. taa-t ge hIo s n n b r i -

Rnften".
(2-) Es- bnea'stehVt Ob rensim un arCA-

gn ci 4 c rr~ rv mjcztit it, alshindLer e

a) Kanada, etr&ga zL beeurn, die deri
EinkOnrfteni einieir in <arna anslsige
P ironin Bezug zaLf cieQ eteili n ari
eiaer Personenr ge e I sc hauft, einemr-r

TrusA4t oCder einer beherr l&a icI-

I s) ch n o htr e e I schaf t h izuge--

wesCi et wede

b) ie Bundesrepi ~i~ublei k e u~itsrchland.BEe trE3, zu "bcet edern, di BaCtem

-i i~ erten Tell~e 3 detdeutschen Au ienste-

werder e Rni, i.
z seuerungi~, smco )onsu L~t'mern d'me zus *ndge
B~eh"Zrdena 4e3inande~r, w"i4e d=ie Dpebetu-
rung oemrf A~rlRkl :25- Ab a a3 ve e e

(3) DEas Akommen, iIlt nichit far Geell-
sc-uaften, (ccier fir Einknfte des Antelseig-
h4er d er Ge l-hft). Trus ctcsdr Ferscc-
n~eng ~esells ch-acften, *die in eine Vertrag-
staat n sig CI Liid un Linmittelbar o cier
-i ttelbr i igentL- eAner ocders mnehIr~-er-er
ich0I-t in diec eri-i Steat a c ssigen Perscneni

ste-ken, cder von dieei, beherrcht-lt wvercie,.
wen n i, cie Steuie r, cie aLf casr - EinRormrrienm
ccilr Cc Its i Ge4Mlt er ClIecwaft, cec
TrLi Cts ciler der. Perconengesellschaft von
di ecem Staat e-holr ei-ni wird -erh-aebl ich - DiE d-
tiger iist ais cder Betrag dier claw cierr Staat
erho-icbe,- w U0r-3e, weai cilHe K<apitaIani~teil e
der-Gecellcf- ode nile atteile cai d e
Tlust odcler- ier 'e c- one ngesei Isc hu cft i m

igentumr-i eiiner- der ie-irerer nt iches-
Personen,~i ct~indeni dice iin dilecemr Staat
ansc~ssig cind.-
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(4) Betrt e z eine-mi r cin de -anderen
(-4o stuerl =oh aner annen Ait " Er s x " l a, r-

gcun s t 'or-% in inern J ah f~ir i-i cie-
T- E, frIy .Jetla S- ~ - clt ~- t -itL i~~- ,,r
cc 4r- d hri erba cht D n ie-i ristungen M B
C i r Z-- 4S - N e 4iE3r t 4Mri he Pr s

Nz> • n6r = t-diesem St~ aufh-lt, warden~r for eIfi~eR

dieselbei~ I- r W ie i eh del wie ein etragEL .

dEa u ei Altei rt ve " zo rg u ni gtm
ge ht 4w i -ci d =A ii n f-v 4 rst <"a ri d-ert ri
Staat ~ - jtuelchI anerkan rnt ist,* %.c vorau sg -

"T, dasisI : C-i x r-c ri 4E3, -

e ies Zeitraumsri der unmi i -rttelbar, bevo~ jr-aci ~ri r~t~r-i ririt r r-cri

I ig vwu d bezie 1n sw is zeiweia

aniw k T<3 w1r Ir m I3ige
Be_ irge zu demr Aler ve srgunri --

system gelistt h-a t; Madr-i c

b a) ie zst nd ige ~ i geh la 5r (-- des
Altr ve f oi rg u ng isystemi rit al 3 Ig cint

ei i4sm AI te r vers re u< r I " antf-i
prVichI-t, da if-n die m 1tat Steu -erich

ari erkan t ist.-

F r 0i a- wecke die s Ab At-e I mfast

ci V .Sxt= c -LI . A.1 IglEory'i e c, Vo< I fi ~ ~ ~e__ in4 Alter v rguI r syit d im Rah--Ve~rtrag t ts ein erichatet wuLIrde.
(5) FCar -die. Zw ecke~ yonr ArtikelI XC5l I

~ ~ ~ ~ .i Io-a-u-~m r-i, 4=l~ icc,43 r-i <1ri ki
COber deIf n Ha~ ndel - cit gienstle ist n e ver-It

einbaren die Ve~rit rigs taat datIi r ung--acf-htet dieses, lAbsatzesf--i St eti k ie LI w~i--

G elturg berich ises Abk meni f-i N f lt,tdem~ Rat imri ~ frr den Handel i c~fi~ f-ien tle IsIun-

Abstes wernci- im ahmen yon Art ik125

Ab at 3 oder wa,~Rirn ruc I-aBa ch dieser Ver--

fEa r Lu k i r ii Lo -i , r-i f--t. BaCh
e ineu mi ande~ -~rin yo i den Ve .. 'rtragss aate LI
ve r rinbarenden~ Ve'r-fahi -ri gereg It.

m n I ist <e, ai se iin Vertr g -
s ctt darniIi g indert, V fc, rtei I Bari :Cht-a die--
se re-vi aw--biwr -vuc i I -le en, w o rm

Gewcrun y n/ Vorteailen z 2-"ei M*Aiss--

mensf- odeci~ r der I innr sta- ~tliohen~ri Ieoht svor --

A I ct Ir c itkei3

cr to ol izumlrrcc Ari bkom men

Arti ke 3 41
I mn kaf-ttretenu

(1) Dise Abkom meni tritt ani dem Ta if-
Kraft. ani c~ nr de cie '..eir-t ra ss a t ni ich -
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gogon-isaitig mitgot<ilt habon, des c<ia
-inn erttaatlichen Vor uss zungon fir de

Inkrattret n 4epfjllt sind. MaBgebead ist cer
rTa c - reItztn MI itteailuni rg. D)es Ab.Lko m m nri

tritt rin -raft

a) bei im-r Abzuigsweg e-rhobeneni~r SteuernI

auJf Ci s'P trCg C , di . nuchtans s re
FPerscaea9pn am ocdar ra~Chl, c am 1 J n aLjr-
200 1 g ahIt oCder gitgersriebn war-

b) b cid n sonstig n- SteLern for cie S---tL-
erjah-ure r beulah'en am r oder BachE- ciam
1 _ .Janua~r 2001 .

(2) De f am 1 7. JLli 1 9a1 in Cttawa unr-ter-
zeic aete Abko men wisc en d r BunJ-

MefS rmei uI n, g Cde r D-o ppel beturug auif

Madicia b mmter anderer Steaueri fincet
ni4cht me I2hr A^nweduriciLirig LUAf Cie tStieera. aLf
w d st, Mad tritt am AiE3It2, tmv le ze 1ag, -x"

damT- as x-- Bach en" vo3the de*Bstlm--

mun rigen gilt. a u3er K--raft.

(a) HZAte1 el "Oa in e31nemr de~r V/eBrtra~g%-

gestimmunrg-des am 1 7- Jli. 1981i Ia Otta-

Wi Li r * E3 L j le i2 r ta, , ,6.1 k El , mJt- m r,tIIZ " CA - L-Jrdcr Bund rep ri E De utschl and - unci
Kaaada zur Vermid rg dci r Doppe e I --
steue ruarg auif dam Gebtiet der Steuern, vm

Einomme Lac tetimmter aniceErer SteLM--
e AasrLich uiif eaI r g r e53erea En"tla tio
vonci er S teu r, so b hn &It dieep Eetm -
mLrg Ehr WirkLrig his enchieBlic des

Steuerja0h resa i ca riese Ab.tkcrrwar, I"
Kraft tritt.

Artie|~ 32

i<1cb "Vtl i E LA W2tC

Dise AbkCcm meni bIei tt in Kraft. olan~r-
ga i os-iht yon, ine r m Var-t rags t~t gekICirn-

ci gt wirc J- ed r Vert rag taa kann .d

Abkommeai Lif diplomtischem Weg Miter
E linhaltLnrg 4eoi-er F rist \/COB mEideSte

sa h Mo iate, zmL E -aci3 E4"ine jaciei aLf
de -Ja-hr Inkrafttretens folgedricE,
Kl endeirjah, res k~iniciigen_, Ins diesem FalI

findicieat ci bko m men niht mehr nwe i-

) bei de n im <w grh o b ee

S) t-E ur c af r d Ae eti rege, d -i f ri ht-

a L gen Perronni -ain oei r Bac,
I m 1 _ Manul* C3s Kalenderj ah e Bai f -

Abla uif der " vorgenannrs ,ten. Sechisu-ico-
natsfrist gezaIt oder guitgesch -iriebenY

bi) b E denr sonsi tigeRi 8teue rni auf di e
St u rjahb re,* die am odeir BachIci d m

.Alau~f de r vJorge ir heRten ~ Sehsmo -
rn atsfrist LiegEr innen.
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Zu Urkund dessen haben die hierzu
gehorig befugten Unterzeichneten dieses
Abkommen unterschrieben.

Geschehen zu Berlin am 19. April 2001
in zwei Urschriften, jede in deutscher, eng-
lisoher und, franzosischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.
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Protokoll
zum Abkommen

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Kanada
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung

auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und
bestimmter anderer Steuern, zur Verhinderung

der Steuerverkurzung und zur Amtshilfe in Steuersachen

Die Bundesrepublik Deutschland

und
Kanada

haben anl~sslich der Unterzelchnung
des Abkommens zwischen den beiden
Staaten zur Vermeidung der Doppelbe-
steuerung auf dem Gebiet der Steuem vom
Einkommen und bestimmter anderer Steu-
ern, zur Verhinderung der Steuerverkir-
zung und zur Amtshilfe in Steuersachen in
Berlin am 19. April 2001 Folgendes verein-
bart:

1. Zu Artikel 4 Absatz 1.
Es wird davon ausgegangen, dass der
Ausdruck ,eine in einem Vertragsstaat
ans&ssige Person" Personen.umfasst,
die mit ihren weltweiten Einkjnften
steuerpflichtig sind, selbst wenn diese
Personen nur mit dem Vermngen
steuerpflichtig sind, das sich in die-
sem Staat befindet.

2. Zu Artikel 6:.
Der Ausdruck ,unbewegliches Vermr-
gen" umfasst Beteiligungen an Mine-
ralvorkommen, Quellen und anderen
Bodenschtitzen sowie Anwartschaften
(Optionen) auf unbewegliches Verm6-
gen.

3. Zu Artikel 10 Absatz 2:
Einklnfte aus Rechten oder Forderun-
gen mit Gewinnbeteiligung (in der
Bundesrepublik Deutschland ein-
schlfelflich der EinkCinfte eines stillen
Gesellschafters aus seiner Beteiligung
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al stilleIr Geslschf-ter odcer BU par-

g rt i o n e ) k r n e n a c C r F a a c , hI-it C d e s
Stats BUS~ dam si stammeR be-

stej ert warclern, wern s-i rie c de nt tei djer
Err-iittILurg cec Gea/imfnn c Secud-
hierse alJugfB1hig sind.i

E~Bi ,er eli-c Aus ruck r.gruttob Letrag" Limfasst

ni clt di je U msCtsteui er.

5. ZMi den Einknf-ten-. cie Bachu Artik-el 1 8

Absaetz 1 biesteLier-t wEarcen , gilt FClI-
geadces:

a) Der Sat der kanadcis ch -en Steuaer
auif regelIm8ig wi'leder-keh- rndce

IM hegehl-ter BUS C)uel leni inner-
hlb Katao <1 arf den jewaveiMs
niec rige r-n cier -a ch s-3teh end ci en
Siri :ticht cseteigen:

an) 15 vetom Midert des Bruitto-
b:etrags der Zah-luLng odcer-

t> t) d1e" at cer Lirter =ug rr-
CelegUng Ces Bteueretrag
ermitt-elt wN irdf , e nr- de r- r a-%-

F~lunge mpfak ange<,rfCr f,",r den av onih-i m w'headi Ies Jhiesbzgenien' Gesamtbetraeg dier
regelmaig - wiederkeh rendeni
FRu egehter fQ r dxe s .Ja hrii zu
zah len E L"tte , weri i er ii e>e iI
Kanada_ anscssi ge Person i

b) Me'cn Ruhl-igeh-iltern USC QuLel len
h-nerha-ilb d:) er B i undesrepu)L bikt1I

Ees Litch Ca I r-<. CA Arf ci e C-eLtsch lie
SteueCr ir nLt erHcA:>en" warci en*, wenri"
die FLiHgelhiter McBi dcer ELndrices-

epiubl ik- Deutscla Indc. e iem ihrner

L~acier cCer e Iiner ihr-er C-eltAets--
k-c rrper-cha Iften- gezahlIt warciern.

6- Zu Artil<e I8 btz 2:
eZ)cr Satz c er Bteuier, die ai" Vertr-agsc-

tmt on Beaten Ui QuLelle in-ner-
Ihalb t di eces Staates erh-ebt,*c dr-f
1 5 voCi m Hn-I er cie _zu ver-teui erc en

Tails d er Zah ILing ri Ichlt Lib~ersteig en.

Eiese Begnzunig gilt ab>er nichuit f.r
Kaplritalabfindui~ ngeni ani I~ssl ih cier

ALfgabte. cier K<iincigLnr-g. ces - FOckI--
kaufs, Verk-aLfs cder el ner ci otaige n

eruerung einier Rente Laci nichuit fCr-
ZaIILni gen er-xLjfgjor"ncI eier Fenten.ver--
e in bar-rng. wean i die KositeaL ci der

Vereinbarurg bei der Ber-ecnun-i -iLirg cies
Ein kormmen eir Pi e-cciri d ce iJe
Vferin baru nig ab~gescli hlossen ha t.
gNAanz odci er te I welse V. bzug sfh i g

war-en.-

7_ Zui A.r-tikl 1 B AbsaCtz 3 Bud~ctabe c:
CDie tndige Beh-rde aies ftVer--
tragsstaats -teiIt der zustrndigen

B eh-:rdci d iec andce ren Vi\ertragssctaat

alia AadierLir-ager-i dier- HIalhe cies Be-
tr-ag c d c er Soezi alver-Ic herLi ms ci c it--
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tung.ari mrit, di ew ri yon damr-" zur ver--

steuernden ~i~ ~jtL Eiko me arierin dam~L ~
geno mmen ist_

8. Zu Artke 18 A 3"Buchtabe d:
F r i Unterhal tzalungen o j r Ehnri .-

nat~Frlch Personi an~t~~, ninec in Ka ad
ans ~ sige~I nat.e~cririhe Pr son.v- zahrlt,

warcd-n dam Zahlendn li der Ermitt-
I lunV g sinesi~ zuj verteLear-cn4E Ev-inkccm--
mvE,.E ^tmC10s cii0 v- v vtwIti -t. * cJi i
er erhi wennr-i cer Empfinger ri cr
B i ~ ~ un e r p bIk De u~tschland~c stager---
pfli chitig ware

9. j ZM tike12'R-3 Absa-xtz 2 und tkel25

W arcde.- E-inkOnfte in IKanadztclza Lndi in

un rters~ -hiediIl-ih qulIif iziert odar Lin-ter--

set i Untersch Iijed n-igh t dutchmi- einr V er-
st~rndigungsve ~ rfahivrni- Bach Artik-el 25

beseitjgt waren, o gilIt FCgI4endi e:
a) W rdcier- die b~etrefferdie-n -inIkCv-f te

C C> :> eIt testeui ert, eo vet m el idet
c-li jE E ~LA "~i C ~ L <J4pr L)a > skI i R- E) E~tCC*4, I x" -Ic

IDi eDe f:op el b1eteeL ISI rui ng duch L i
SteLi erar e hnu g im-i Bah. - den

c3G rnds Ctzen des Artik-els 2 3 Ab-

b) wtirdcier- di e betrefendcien-i Eikijnfte

v-i F Kanada rilhVit ccier r-Lr ermri3igt
eteuer-t adi gcIechzeitig MB der-

deu~Ltscheni~ Steuier befreitr, -so ge-
wAhr-t dieoa Bu d s e u l Deutschr= -

1--t-iv-t ci f ircern~ii lIc r~tC ,Ilandc ftoir di ese - i -ink- nfte kceline

Cteuierbiefreiu Li Bai h ---- 3 ArtikI-cel 23
Absatz 2 BuchtabBe a, scndrnc

ein teuerarechi- -ch cenr-i
Grunds-i ietzenic dec Artikicels 23 Ab-

1 0 Zuj ArtIe 23 unc k>.rtikeI 2
C)ie i-c~~~L -Bundesrepublik Deutschlaci vet-
meiet ciie Dopp, reIlbesteuierung dutchc L mI
em ine Steuieranir-echnun ~iLrg im S innie yon r

n- cigt duirc-h Steuierbefreiuni .~ gem&13
Artlike123 Abtz 2 .guhtb r-ie, Fw

sie ~ Fi ~~ Ba h eh riger 1 ,v-CL Ko sutationF Linidc
vocrb~ehal~tIi ch cider gesc hr Fi nu ngi ~ er-

ihre inner2-taatlI icen ect Kanada
aLf dipoImtischem Wage aricr- En
k-c~in~fte ncotifiziert "-Xt. aLf ce sie ciecen

A atM a Lniw end 4 -i k=)cL i c-ti t .
Ein-ea MitteilLing im SiR,% ieses Absat-
z tritt - ciam TagJ in" Fr-ft. ani Cidm
sie eingegangen~ ist.

1 1 - =u Ar-ticc 26!

andci cr-e Ver-trags taat -I -i bei AL--

staat BaCh, d-iesicem Artik-el" bem Ch-t, cie
AMi C kci niftce, die c egQensctandic diese
ErF~Liu~ he-i Cs id, so, zui bechaFiffen, alei
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handele es sich um eigene Besteue-
rungsf&lle, ungeachtet der Tatsache,
dass der andere Staat solche Aus-
kujnfte zu diesem Zeitpunkt nicht
benotigt.

12. Zu diesem Abkommen:

a) Werden in der Bundesrepublik
Deutschland die Steuern auf Divi-
denden, Zinsen, Lizenzgebu hren
oder .sonstige Einkinfte von einer
in Kanada ansassigen Person im
Abzugsweg erhoben, so wird das
Recht zur Vornahme des Steuer-
abzugs zu dem im innerstaiatli-
chen Recht der Bundesrepublik
Deutschland vorgesehenen Satz
durch dieses Abkommen nicht
beruhrt; die so erhobene Steuer
wird auf Antrag des Steuerpflichti-
gen insoweit erstattet, als-sie nach
diesem Abkommen ermdBigt oder
aufgehoben wird;

b) die Antrdge auf Erstattung sind bis
Ende des vierten Jahres zu stellen,
das auf das Kalenderjahr folgt, in
dem die im Abzugsweg erhobenen
Steuern auf Dividenden, Zinsen,
Lizenzgebujhren oder anderen Ein-
kjnfte festgesetzt wurden; und

c) die Bundesrepublik Deutschland
kann von der zust~ndigen Behorde
in Kanada eine amtliche Beschel-
nigung verlangen, dass der Steu-
erpflichtige in Kanada ans~ssig ist.


